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Letters of Nahj Albalaqa

ID Book

Letters of Nahj Albalaqa of Imam Ali b. Abitalib

Author: Syed Razzi

English Translator: Moulana Mufti Jafar Husain

Persian Translator: Muhamad Dashti

Published by ( the Arabic text with English translation): Ansariyan Publications / Qum

subject: nahj al balagha; imam ali; hadith

:this book contains these titles

LETTER 1

In English

(Addressed to the people of Kufah at the time of his march from Medina to Basrah. (1

From the servant of Allah `Ali the Commander of the faithful to the people of Kufah who
.are foremost among the supporters and chiefs of the Arabs

Now I am apprising you of what befell `Uthman so (correct ly) that its hearing may be like
its seeing. People criticised him and I was the only man from among the muhdjirun

(immigrants) who asked him to seek to satisfy (the Muslims) most and to offend them the
least. As for Talhah and az-Zubayr their lightest step about him was hard and their softest
voice was strong. `A'ishah too was in a rage with him. Consequently a group
overpowered him and killed him. Then people swore allegiance to me not by force or

.compulsion but obediently and out of free will

You should know that Medina has been vacated by its residents and they have
abandoned it. It is boiling like a huge cooking pot and rebellion is fixed on its axis moving

with full force. So hasten towards your amir (commander) and proceed forward to fight
.your enemy if so wills Allah to Whom belongs Might and Majesty
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نم 

هرصبلا یلإ  هنیدملا  نم  هریسم  دنع  هفوکلا ، لهأ  یلإ 

نَوکُیَ یَّتحَ  نَامْثعُ  رِْمأَ  نْعَ  مْکُرُِبخْأُ  یِّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ  بِرَعَْلا . ( 2  ) مِانَسَوَ رِاصَْنأَْلا  ( 1  ) هِهَْبجَ هِفَوکُْلا ، لِهْأَ  یَلإ  نَیِنِمؤْمُْلارِیِمأَ  ٍّیِلعَ  اللهِا  دِْبعَ  نِْم 
امَهِرِْیسَ نُوَهْأَ  رُْیَبُّزلاوَ  هُحَْلطَ  نَاکَوَ  هَُباتَعِ ، ُّلِقأُوَ  ( ، 4  ) هَباتَْعِتسْا رُِثکْأُ  نَیرِجِاهَمُْلا  نَِم  لاًجُرَ  تُْنکُفَ  هِْیلَعَ ، اوُنعَطَ  سَاَّنلا  َّنإِ  ( : 3  ) هِِنایَعِکَ هُعُمْسَ 

لاَوَ نَیهِرَکْتَسُْم  رَْیغَ  سُاَّنلا  یِنعَیَاَبوَ  هُوُلتَقَفَ ، مٌوْقَ  هَُل  حَیِتأُفَ  بٍضَغَ ، هُتَْلفَ  هِیِف  هَشَِئاعَ  نِْم  نَاکَوَ  فُیِنعَْلا ، ( 6  ) امَهِِئادَحِ قُفَرْأَوَ  ( ، 5  ) فُِیجوَْلا هِیِف 
تِمَاقَوَ ( ، 10  ) لِجَرْمِْلا ( 9  ) شَْیجَ تْشَاجَوَ  ( ، 8  ) اهَِب اوعُلَقَوَ  اهَِلهْأَِب  تْعَلَقَ  دْقـَ  ( 7  ) هِرَجْهِْلا رَادَ  َّنأَ  اومُلَعْاوَ  نَیرَِّیخَُم . نَیعِِئاطَ  لَْـب  نَیرِبَجُْم ،

. َّلجَوَِّزعَ اللهُا  ءَاشَ  ْنِإ  مْکُِّودُعَ ، دَاهَجَ  اورُدِاَبوَ  مْکُرِیِمأَ ، یَلإِ  اوعُرِسْأَفَ  بِطْقُْلا ، یلَعَ  هُنَْتفِْلا 

In Persian

هفوک مدرم  هب 

. دنراد لااو  یماقم  برع  رد  و  دنمـشزرا ، يا  هیاپ  راصنا  نایم  رد  هک  هفوک ، مدرم  هب  نانموم ، ریما  یلع  ادخ ، هدنب  زا  نیثکان  نارـس  ياشفا 
بیع نامثعرب  مدرم  دـشاب ، ندـید  نانوچ  نآ  ندینـش  هک  مهد  یهاگآ  نانچ  ناـمثع  راـک  زا  ار  امـش  اـنامه  راـگدرورپ ! شیاتـس  زا  سپ 

هحلط و اما  مدوشگ ، نابز  وا  شنزرس  هب  رتمک  و  هتشاداو ، مدرم  تیاضر  بلج  يارب  ار  وا  هک  مدوب  نارجاهم  زا  یـسک  اهنت  نم  و  دنتفرگ ،
هب يا  هدع  تفرگ ، مشخ  وا  رب  ناهگان  زین  هشیاع  دنزاس ، شناوتان  و  دنناجنرب ، ار  وا  و  دنزاتب ، وا  رب  هک  دوب  نآ  ناشراک  نیرت  ناسآ  ریبز ،

ار مدرم  هنیدم  دیـشاب ! هاگآ  دـندرک . تعیب  نم  اب  رایتخا ، تعاطا و  هب  هکلب  رابجا ، هارکا و  نودـب  مدرم  هاگنآ  دنتـشک ، ار  وا  هدـمآ  گنت 
دوخ ياه  هیاپ  رب  اه  هنتف  و  هدمآ ، شوج  هب  بوشآ  گید  دنتفرگ ، هلصاف  بوشآ  یبوکرـس  يارب  ار  وا  زین  مدرم  و  هدنار ، نوریب  هچراپکی 

گرزب زیزع و  يادخ  تساوخ  هب  دیریگ ، یشیپ  رگیدکی  رب  نمشد  اب  داهج  رد  و  دیباتشب ، دوخ  هدنامرف  يوس  هب  سپ  داتسیا ،

p: 2
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Footnote

Ibn Maythman writes (in Sharh Nahj al-balaghah vol.4 p.338) that when on hearing (. 1)
about the mischief-mongering of Talhah and az-Zubayr Amir al-mu'minin set off for
Basrah he sent this letter to the people of Kufah through Imam al-Hasan and `Ammir ibn
Yasir from al-Ma' al-`Adhb while Ibn Abi'l-Hadid has written (in Sharh Nahj al-balaghah
vol.14 pp.8 16; at-Tabari vol.1 p.3139; and Ibn al-Athir vol.3 p.223) that when Amir al-mu

`minin camped at ar-Rabadhah he sent this letter through Muhammad ibn Ja'far ibn Abi
Tilib and Muhammad ibn Abi Bakr. In this letter Amir al-mu 'minin has clearly thrown light
on the point that the assassination of `Uthman was the result of the efforts of `A'ishah
Talhah and az-Zubayr and that it was they who took a prominent part in it. In fact
`A'ishah went beyond her bounds and exposed his shortcomings in public meetings and

:ordered that he should be killed. Thus ash-Shaykh Muhammad `Abdub has written

Once `Uthman was on the pulpit when Umm al-mu `minin `A'ishah took out the shoes
and the shirt of the Prophet (may Allah bless him and his descendants) from under her veil
and said: "These are the shoes of the Messenger of Allah and his shirt not yet decayed
while you have altered his religion and changed his sunnah." Upon this hot words followed
between them when she said "Kill this Na'thal " symbolising him as a long bearded Jew (of
that name). (Nahj al-bala- ghah printed in Egypt vol.2 p.3; also see Ansab al-ashraf vol.5

(. p.88; Abu'l-Fida' vol.1 p.172

p: 3
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People were already displeased with `Uthman so this event increased their boldness and
they surrounded him so that he might mend his ways or abdicate from the caliphate. In
these circumstances there was serious apprehension that if he did not accept either of
the two alternatives he would be killed. All this was observed by `A'ishah but she paid no
heed to it and leaving him in the siege decided to leave for Mecca although on this
occasion Marwan ibn al-Hakam and `Attab ibn Asid did say to her "If you postpone your
departure it is possible his life may be saved and this crowd may disperse" whereupon
she said that she had decided to go for hajj (pilgrimage) and that that could not be

:changed. Then Marwan recited this couplet by way of a proverb

Qays set fire to my cities and when they came into flames he slipped away saving himself

.clear of it

Similarly Talhah and az-Zubayr were (also) in rage against him and they were ever
forward in fanning this fire and intensifying the opposition. From this angle they were to a
great extent taking part in his assassination and responsible for his blood. Other people
also knew them in this perspective and regarded them as his murderers while their
supporters too were not able to offer any explanation (for absolving them). Thus Ibn
:Qutaybah writes that when al-Mughirah ibn Shu'bah met `A'ishah at Awtas he asked her

O' Umm al-mu'minin where are you bound for." She replied "I am going to Basrah." He"
inquired for what purpose and she replied "To avenge `Uthman's blood." He said "But his
assassins are with you." Then he turned to Marwan and enquired where he was going. He
replied that he too was going to Basrah. He enquired the purpose and the reply was "to
avenge `Uthman's blood." Then he said " `Uthman's assassins are with you. These

(Talhah and az-Zubayr have killed him." (al-Imamah was `siyasah vol.1 p.60

p: 4
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In any case when after laying the blame on Amir al-mu'minin this group who had killed
`Uthman reached Basrah Amir al-mu'minin also rose to quell this mischief and wrote this
letter to the people of Kufah to seek their support. Upon this their combatants and
warriors rose in large numbers and enlisted in his army. They faced the enemy with full
courage which Amir al-mu'minin also acknowledged. Thus the letter hereafter is in

.acknowledgement of this very fact

LETTER 2

In English

Written to the people of Kufah after the victory of Basrah

May Allah reward you townsmen (of Kufah) on behalf of a member of your Prophet's
family with the best reward that He bestows on those who act in obedience to Him and on
those who thank Him for His bounties. Surely you heard (me) and obeyed and when you

.were called you promptly responded

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هرصبلا حتف  دعب  مهیلإ ،

مُْتیعِدُوَ مُْتْعطَأَوَ ، مُْتْعمِسـَ  دْقـَفَ  هِِتمَْعِنِل ، نَیرِکِاَّشلاوَ  هِِتعَاطـَِب ، نَیِلِماعـَْلا  يزِجْیَ  امـَ  نَسَحْأَ  مْکُِّیِبَـن  تِْیَب  لِـهْأَ  نْعَ  رٍصـِْم  لِـهْأَ  نِْم  اللهُا  مُکُازَجَوَ 
. مُْتْبجَأَفَ

In Persian

هفوک لها  زا  ینادردق 

هب هک  یشاداپ  نیرتهب  دهد ، وکین  شاداپ  ص )  ) ربمایپ تیب  لها  يوس  زا  ار  هفوک  مدرم  امش  دنوادخ  هتشگرب  گنج  زا  نادهاجم  زا  رکشت 
دیدش هدناوخ  ارف  گنج  هب  دیدرک ، تعاطا  دیدینش و  ار  ام  توعد  امش  اریز  دیامرف ، یم  اطع  شتمعن  نارازگساپس  و  رادربنامرف ، ناگدنب 

. دیدیدرگ جیسب  و 

DOCUMENT 3

In English
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(. Written for Shurayh ibn al-Harith (al-Kindi) Qadi (judge) (at Kufah

p: 5
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It is related that Shurayh ibn al-Harith (al-Kindi) who was Amir al-mu'minin's Qadi (judge)
at Kufah during his tenure purchased a house for eighty Dinars. When it became known
to Amir al-mu'minin he sent for him and said to him: I have come to know that you have

purchased a house for eighty Dinars and

that you have written a document for it and put witnessing on it. Shurayh replied: Yes
:Amir al-mu'minin it is so. Amir al-mu'minin cast an angry look at him and said to him

O' Shurayh beware shortly one body (the angel of death) will come to you who will not
look at the document nor question you about your evidence hut take you out of it far
away and deposit you in your grave quite alone. Look! O' Shurayh if you have purchased
this house from money other than yours or paid the price from unlawful source you have

incurred loss of this world as well as of the next. If you had come to me at the time

of purchase I would have written for you a document on this paper and then you would
not have liked to purchase the house even for one Dirham not to speak of more. That

:- document is this

This is about a purchase made by a humble slave (of Allah) from another slave ready to
depart (for the next world). He has purchased a house out of houses of deceit in the area
of mortals and the place of those liable to perish. This house has four boundaries as
follows: The first boundary is contiguous to sources of calamities; the second boundary
adjoins the sources of distress; the third boundary adjoins devastating desire; and the

.fourth boundary adjoins deceitful Satan and towards this opens the door of this house

p: 6
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This house has been purchased by one who has been waylaid by desires from one who is
being driven by death at the price of leaving the honour of contentment and entering into
the humility of want and submissiveness. If the purchaser encounters some (evil)
consequences of this transaction then it is for him who dismantles the bodies of
monarchs snatches the lives of despots destroys the domain of Pharaoh like Kisras (1)
Caesars (2) Tubba`s (3) and Himyars (4) and all those who amass wealth upon wealth and
go on increasing it build high houses and decorate them and collect treasures and
preserve them as they claimed according to their own thinking for children to take them
to the place of accounting and judgement and the position of reward and punishment.
When the verdict will be passed those who stood on falsehood would then be the losers.

((Qur'an 40: 78

This document is witnessed by intelligence when it is free from the shackles of desires
.and away from the adornments of this world

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیضاق ثراحلا  نب  حیرشل 

لاقو اًحیرش ، یعدتساف  کلذ ، هغلبف  اًرانید ، نینامثب  اًراد  هدهع  یلع  يرتشا  ملاسلا  هیلع  نینمؤملاریمأ  یـضاق  ثراحلا  نب  حیرـش  ّنأ  يور 
: هل

. اًدوهُشُ هِیِف  تَدْهَشْأَوَ  اًباتَکِ ، اهََل  تَْبتَکَوَ  اًرانَیدِ ، نَیِنامثَِب  اًرادَ  تَْعتَْبا  کََّنأَ  یِنغَلََب 

: هل لاق  مّث  بضغم  رظن  هیلإ  رظنف  لاق : نینمؤملاریمأ . ای  کلذ  ناک  دق  حیرش : هل  لاقف 

كَرِْبقَ یَلإ  کَمَِلسـُْیوَ  ( ، 1  ) اًصخِاشَ اهَْنِم  کَجَرِخُْی  یَّتحَ  کَِتنَِّیَب ، نْعَ  کَُلأَسْیَ  لاَوَ  کَِباتَکِ ، یِف  رُظُْنیَ  ـَلا  نْمَ  کَیِتأْیَسـَ  هَُّنإِ  امـَأَ  حُْیرَشـُ ، ایـَ 
رَادَوَ ایَْنُّدلا  رَادَ  تَرْسِخَ  دْق  تَْنأَ  اذَإِفَ  کَِللاَحَ ! رِْیغَ  نِْم  نَمَثَّلا  تَدْقََن  ْوَأ  کَِلامَ ، رِْیغَ  نِْم  رَاَّدلا  هِذِه  تَْعتَْبا  نُوکُتَ  حُْیرَشـُ لاَ  ایَ  رْظُْنافَ  اًصِلاخَ .

امَفَ مٍهَرْدِِب  رِاَّدلا  هِذِه  ءِارَشِ  یِف  بْغَرْتَ  مْلَفَ  هِخَسُّْنلا ، هِذِه  یلَعَ  اًباتکِ  کََل  تُْبتَکََل  تَْیرَتَشْا  امَ  کَِئارَشِ  دَْنعِ  یِنتَْیتَأَ  تَْنکُ  وَْل  کََّنإِ  امَأَ  هِرَخِآْلا !
. قُوْفَ
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(2  ) هَِّطخِوَ نَیِنافَْلا ، بِِناجَ  نِْم  رِورُغُْلا ، رِا  َد  نِْم  اًرادَ  هُْنِم  يرَتَشْا  لِیحِرلِل ، جَعـِزْأُ  دْقـَ  تٍِّیمَ  نِْم  لٌـیِلذَ ، دٌْـبعَ  يرَتَشْا  امـَ  اذَـه  هذـه : هخـسنلاو 
ُّدحَْلاوَ تِابیصـِمُْلا ، یعِاوَدَ  یَلإِ  یهِتَْنیَ  یِناَّثلا  ُّدحـَْلاوَ  تِافَآْلا ، یعِاوَدَ  یَلإِ  یهِتَْنیَ  لَُّوأَْلا  ُّدحـَْلا  هٌعََبرْأَ : دٌودُحـُ  رَاَّدـلا  هِذِـه  عُمَجْتَوَ  نَیکِِلاهـَْلا ،

، لِمَأَْلاِب ُّرتَْغمُْلا  اذَه  يرَتَشْا  رِاَّدلا . هِذِـه  بُاَب  ( 3  ) عُرَشـُْی هِیِفوَ  يوِْغمُْلا ، نِاطَْیَّشلا  یَلإِ  یهِتَْنیَ  عُِباَّرلا  ُّدحـَْلاوَ  يدِرْمُْلا ، يوَهَْلا  یَلإ  یهِتَْنیَ  ثُِلاَّثلا 
امیَِف يرِتَشْمُْلا  اذَـه  َكَرْدَأ  امـَفَ  ( ، 4  ) هِعَارََّضلاوَ بِلََّطلا  ِّلذُ  یِف  لِوخُُّدـلاوَ  هِعَانَقَْلا ، ِّزعِ  نِْم  جِورُخُْلاِب  رَاَّدـلا  هِذِـه  لِجَأَْلاِب ، جِعـَزْمُْلا  اذَـه  نِْم 
عٍَّبُتوَ رَصـَْیقَوَ ، يرَسـْکِ  لِْثِم  هِنَعِارفَْلا ، کِْـلُم  لِـیزُِموَ  هِرَِبابـَجَْلا ، سِوفُُن  بِِلاسـَو  كِوُلمُْلا ، ( 5  ) مِاسـَجْأَ لِِـبْلبَُم  یلَعَفَ  ٍكَرَد ، نِْم  هُْـنِم  يرَتَشـْا 

، دَِـلوَْلِل هِمـِعْزَِب  رَظََنوَ  ( ، 8  ) دَـقـَتَعْاو رَخََّداوَ  ( ، 7  ) دََّجَنوَ فَرَخْزَوَ  ( ، 6  ) دََّیشـَوَ ینََب  نْمَوَ  رَثَکْأَفـَ ، لِامـَْلا  یلَعَ  لَامـَْلا  عَمـَجَ  نْمـَوَ  رَیَمْحِوَ ،
( نَوُلطِْبمُْلا کَِلانَهُ  رَسـِخَوَ   ) ءِاضَقَْلا لِصْفَِب  رُْمأَْلا  عَقَوَ  اَذإ  بِاقَعِْلاوَ : بِاوََّثلا  عِضِوْمَوَ  بِاسـَحِْلاوَ ، ضِرْعَْلا  فِِقوْمَ  یَلإِ  اًـعیمِجَ  ( 9  ) مْهُصُاخَشْإِ

. ایَْنُّدلا قِِئلاَعَ  نِْم  مَِلسَوَ  يوَهَْلا ، رِسْأَ  نِْم  جَرَخَ  اَذِإ  لُْقعَْلا  کَِلذ  یلَعَ  دَهِشَ 

In Persian

یضاق حیرش  هب 

یناهاوگ و  يا ، هتشون  نآ  يارب  يدنس  و  يا ، هدیرخ  رانید  داتـشه  هب  يا  هناخ  هک  دنداد  ربخ  نم  هب  نارازگراک  تنایخاب  هناعطاق  دروخرب 
هب یسک  يدوز  هب  حیرش ! يا  دومرف ) درک و  وا  هب  يدولآ  مشخ  هاگن  ع )  ) ماما نانموم  ریما  يا  يرآ  تفگ : حیرش  . ) دنا هدرک  اضما  ار  نآ 
يا دراپـسب . ربق  هب  اهنت  هدرک و  نوریب  هناخ  نآ  زا  ار  وت  ات  دسرپ ، یمن  تناهاوگ  زا  و  دنک ، یمن  هاگن  تا  هتـشون  هب  هک  دـیآ  یم  تغارس 
اما يا . هداد  تسد  زا  ار  ترخآ  ایند و  هناخ  هاگنآ  هک  یـشاب ، هدیرخن  مارح  لوپ  اب  ای  نارگید  لام  اب  ار  هناخ  نآ  هک  نک  هشیدـنا  حـیرش !

يدرک یمن  تبغر  رتشیب ، ای  یمهرد  هب  نآ  دیرخ  يارب  رگید  هک  متشون  یم  يدنس  وت  يارب  يدوب ، هدمآ  نم  دزن  هناخ ، دیرخ  ماگنه  رگا 
چوک هدامآ  يا  هدرم  و  هدـشراوخ ، يا  هدـنب  هک  تسا  يا  هناخ  نیا  مارح  ياـیند  يراـبتعا  یب  زا  رادـشه  متـشون : یم  نینچ  ار  دنـس  نآ  و 
راهچ هب  هناـخ  نیا  دراد ، رارق  ناگدـش  كـلاه  هچوک  و  ناگدـنوشدوبان ، هلحم  رد  هک  رورغ ، يارـس  زا  يا  هناـخ  هدـیرخ ، ار  نآ  ندرک ،

و هدـننک ، تسـس  ياهـسوه  اوه و  هب  موس  يوس  و  اهتبیـصم ، هب  نآ  مود  يوس  اهلاب ، اـهتفآ و  هب  نآ  يوس  کـی  ددرگ . یم  یهتنم  تهج 
زا دنمزآ ، هدروخ  بیرف  ار  هناخ  نیا  تسا . هدوشگ  ناطیـش  يور  هب  هناخ  رد  و  دوش ، یم  متخ  هدـننک  هارمگ  ناطیـش  هب  نآ  مراهچ  يوس 

، هدـناشک یتسرپاـیند  يراوـخ و  هب  جراـخ و  تعاـنق  تزع و  زا  ار  وا  هک  یغلبم  هب  ددـنب ، یمرب  تخر  ناـهج  زا  يدوز  هب  دوـخ  هکیـسک 
نارابج ناج  و  هدناسوپ ، ار  ناهاشداپ  داسجا  هک  تسا  يراگدرورپ  هدهع  رب  دشاب ، هلماعم  نیا  رد  یصقن  هنوگره  تسا . هدومن  يرادیرخ 

لاـم هک  ناـنآ  ناگتـشذگ و  زا  تربـع  تسا . هدرک  دوباـن  ار  ریمح )  ) و عبت )  ) و رـصیق )  ) و يرـسک )  ) نوچ اـهنوعرف  تنطلـس  و  هتفرگ ، ار 
ناوارف دنداد ، تنیز  و  دندومن ، يراکلاط  دندرک ، يراک  مکحم  و  دنتخاس ، اهرـصق  هک  نانآ  و  دـندوزفا ، نآ  رب  و  دـندروآ ، درگ  ناوارف 
هاگیاج و  یهلا ، یـسرباسح  ياپ  هب  ناـنآ  یگمه  اـما  دنتـشاذگ ، دوخ  نادـنزرف  يارب  دوخ  ناـمگ  هب  و  دـندرک ، يرادـهگن  و  دـنتخودنا ،

نیا هب  دـید ). دـنهاوخ  نایز  ناراـکهبت  سپ   ) دوش رداـص  ییاـهن  تواـضق  يرواد و  ناـمرف  هک  هاـگنآ  دـنوش ، یم  هدـنار  رفیک  شاداـپ و 
. درذگب تملاس  هب  یتسرپایند  زا  و  هتفای ، تاجن  سفن  ياوه  تراسا  زا  هک  هاگره  دهد  یم  یهاوگ  لقع  اهتیعقاو 
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Footnote

Kisra is the Arabicised form of "Khusraw" which means a King whose domain of rule (. 1)
.extends to a vast area. This was the title of the rulers of Iran

Ceasar was the title of the rulers of Rome which in Latin means that child whose (. 2)
mother dies before delivery and who is extractedby cutting open her body. Since among

the Kings of Rome Augustus was born like this he was known by this name and after that
.this word was adopted as the title of every ruler

Tubba' is an appellation of each of the Kings of Yemen who possessed Himyar and (. 3)
Hadramawt. Their names have been mentioned in the holy Qur'an in chaps. 44:37 and

.50:14

Himyar originally an important tribe in the ancient Sabaean kingdom of south-western (. 4)
Arabia; later the powerful rulers of much of southern Arabia from c. 115 BC to c. AD 525.
The Himyarites were concentrated in the area known as Dhu Raydan (later called
Qataban) on the coast of present-day Yemen; thus they were probably aided in the
overthrow of their Sabaean kinsmen by the discovery of a sea route from Egypt to India
which deprived the inland Sabaean kingdom of its former importance as a centre for
overland trade. The Himyarites (classical Homeritae) inherited the Sabaean language and
culture and from their capital at Zafar their power at times extended eastward as far as
the Persian Gult and northward into the Arabian Desert. At the beginning of the 4th
century AD the Himyar capital was moved northward to San'a and later in that century
both Christianity and Judaism gained firm footholds in the area. Internal disorders and
changing trade routes caused the kingdom to decline and in 525 after several
unsuccessful attempts Abyssinian invaders finally crushed the Himyarites. A Himyar apeal
to Persia for aid led to Persian control in 575. (The New Encyclopaedia Britanica

([Micropaedia] vol.5 p.49 ed. 1973-1974
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LETTER 4

In English

To one of the officer of his army

If they (1) return to the umbrella of obedience then this is all that we want. But if the
condition of these people points out towards disruption and disobedience then taking with
you those who obey you rush upon those who disobey you and while you have those with
you who follow you do not worry about those who hold back from you because the
absence of a halfhearted man is better than his presence and his sitting down is better

.than his rising up

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هشیج ءارمأُ  ضعب  یلإ 

، كَاصَعَ نْمَ  یَلإِ  کَعَاطأَ  نْمَِب  دْهَْنافَ  نِایَصْعِْلاوَ  قِاقَِّشلا  یَلإِ  مِوْقَْلاِب  رُوُمأُْلا  ( 1  ) تِفَاوَتَ ْنِإَو  ُّبحُِن ، يذَِّلا  كَاذَفَ  هِعَاَّطلا  ِّلظِ  یَلإِ  اودُاعَ  نْإِفَ 
. هِضِوهُُن نِْم  ینَغْأَ  هُدُوعُُقوَ  هِدِهَشْمَ ، نِْم  رٌْیخَ  هُُبیغِمَ  ( 2  ) هَرِاکَتَمُْلا َّنإِفَ  کَْنعَ ، سَعَاقَتَ  نَّْمعَ  کَعَمَ  دَاقَْنا  نِمَِب  نِْغتَسْاوَ 

In Persian

شناهدنامرف زا  یکی  هب 

هدننک لمع  ياهورین  شنیزگ  شور 

کمک اب  دیشک  ینامرفان  ییادج و  هب  ناشراک  رگا  و  میراد ، تسود  هک  تسا  نامه  سپ  دندرگ  زاب  تعاطا  هیاس  هب  ملاسا  نانمـشد  رگا 
نآ اریز  ریگ ، ددم  دننز  یم  زاب  رـس  وت  يرای  زا  هک  اهنآ  بوکرـس  يارب  دـنرب  یم  نامرف  هک  نانآ  زا  و  نک ، دربن  نافلاخم  اب  نارادربنامرف 

. تسا رتهب  يرابجا  نداد  يرای  زا  شندرکن  تکرش  و  دشاب ، هتشادن  تکرش  هک  تسا  رتهب  دراد  تهارک  گنج  زا  هک  سک 

Footnote

When `Uthman ibn Hunayf the Governor of Basrah informed Amir al-mu 'minin of the (. 1)
arrival of Talhah and az-Zubayr in Basrah and of their intentions Amir al-mu 'minin wrote
this letter to him wherein he has instructed him that in case the enemy was bent on
fighting when facing him he should not enlist on his side those who on the one hand
showed consideration for the personalities of `A'ishah Talhah and az-Zubayr and who on
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the other hand had agreed to fight against them merely by persuasion because such
people could not be expected to fight steadfastly nor could they be depended upon.
Rather such people would try to dishearten others too. Therefore it was only good to

.leave aside such people
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LETTER 5

In English

To al-Ash'ath ibn Qays (al-Kindi) the Governor of Azarbayjan

Certainly your assignment (1) is not a morsel for you but it is a trust round your neck and
you have been charged with the protection (of the people) on behalf of your superiors. It
is not for you to be oppressive towards the ruled nor to risk yourself save on strong
grounds. You have in your hands the funds which is the property of Allah to Whom

belongs Might and Majesty and you hold its charge till you pass it on to me. Probably I will
.not be one of the bad rulers for you and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

ناجیبرذأ لماع  سیق  نب  ثعشأ  یلإ 

رَطِاخَُت لاَوَ  هٍَّیعِرَ ، یِف  ( 2  ) تَاتَفتَ ْنَأ  کََل  سَْیَل  کَقَوْفَ . نْمَِل  یعًرْتَسُْم  تَْنأَوَ  هٌنامَأَ ، کَـقُِنعُ  یِف  هَُّنکِلوَ  ( ، 1  ) هٍمَْعطُِب کََل  سَْیَل  کَلَمَعَ  َّنإِوَ 
(3  ) هِِناَّزخُ نِْم  تَْنأَوَ  َّلجَوََّزعَ ، اللهِا  لِامَ  نِْم  لٌامَ  کَْیدَیَ  یفوَ  هٍقَیِثوَِب ، َّلاإِ 

. مُلاََّسلاوَ کََل ، ( 4  ) کَِتلاَوُ َّرشَ  نَوکُأَ  َّلاأَ  یِّلعََلوَ  َّیَلإِ ، هُمَِّلسَُت  یَّتحَ 

In Persian

سیق نب  ثعشا  هب 

لاملا تیب  ياوران  هدافتسا  زا  رادشه 

وت ینک ، تعاطا  تماما  هدنامرف و  زا  دیاب  وت ، ندرگ  رد  تسا  یتناما  هکلب  دوب ، دهاوخن  نان  بآ و  هلیسو  وت  يارب  يرادنامرف  تسپ  انامه 
گرزب و يادخ  ياهتورث  زا  یلاوما  وت  تسد  رد  ییامن ، مادقا  یمهم  راک  هب  روتسد  نودب  و  يزرو ، دادبتسا  تیعر  هب  تبـسن  يرادن  قح 

. دورد اب  مشابن ، رادمامز  نیرتدب  وت  يارب  مراودیما  يراپسب ، نم  هب  ات  ینآ  راد  هنازخ  وت  و  تسا ، زیزع 
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Footnote

When Amir al-mu'minin was free from the battle of Jamal he wrote to al-Ash'ath ibn (. 1)
Qays (al-Kindi) who had been the Governor of Azarbayjan from the days of `Uthman to
send the revenue and levies of his province. But since he had fears about the future of his
position and assignment he intended to swallow all this money like other officers of
`Uthman. Therefore when this letter reached him he sent for his chief associates and
after mentioning this letter to them said: "I fear that this money will be taken away from
me; I therefore intend to join Mu`awiyah." Whereupon those people said that it was a
matter of shame to leave kith and kin and seek refuge with Mu'awiyah. Consequently on
the advice of these people he postponed his idea to run away but did not agree to part
with the money. On getting this information Amir al-mu'minin sent Hujr ibn `Adi al-Kindi
to bring him to Kufah. He persuaded him and brought him to Kufah. On reaching there his
kit was found to contain four hundred thousand Dirhams out of which Amir al-mu'minin

.left thirty thousand for him and deposited the rest in the public treasury

LETTER 6

In English

(To Mu`awiyah (ibn Abi Sufyan

Verily those who swore allegiance to Abu Bakr `Umar and `Uthman have sworn
allegiance1 to me on the same basis on which they swore allegiance (1) to them. (On this
basis) he who was present has no choice (to consider) and he who was absent has no
right to reject; and consultation is confined to the muhajirun and the ansar. If they agree
on an individual and take him to be Caliph it will be deemed to mean Allah's pleasure. If
any one keeps away by way of objection or innovation they will return him to the position
from where he kept away. If he refuses they will fight him for following a course other
than that of the believers and Allah will put him back from where he had run away. By my

life O' Mu'awiyah if you see with your brain without any passion you will find me the most

innocent of all in respect of `Uthman's blood and you will surely know that I was in
seclusion from him unless you conceal what is quite open to you. Then you may commit

.an outrage (on me) as you like and that is an end to the matter

p: 12
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ 

يرَوُّشلا امََّنإوَ  َّدرُیَ ، ْنَأ  بِِئاغَلِل  لاَوَ  رَاتَخْیَ ، ْنَأ  دِهِاَّشلِل  نْکُیَ  مْلَفَ  هِْیلَعَ ، مْهُوعُیَاَب  امَ  یلَعَ  نَامْثعُوَ  رَمَعُوَ  رٍکَْب  اَبأَ  اوعُیَاَب  نَیذَِّلا  مُوْقَْلا  یِنعَیَاَب  هَُّنإِ 
یَلإِ هُوُّدرَ  هٍعَدِْـبوْأَ  نٍْعطَِب  جٌرِاخَ  مْهِرِْمأَ  نْعَ  جَرَخَ  نْإِفَ  یًـضرِ ، هَِّلِل  کَِلذ  نَاکَ  اًمامَإِ  هُوَّْمسـَوَ  لٍجُرَ  یلَعَ  اوعُمَتَجْا  نِإِفَ  رِاصَْنأَْلاوَ ، نَیرِجِاهَمُْلِل 

. یَّلوَتَ امَ  اللهُا  هَُّلاوَوَ  نَیِنِمؤْمُْلا ، لِیِبسَ  رَْیغَ  هِعِابَِّتا  یلَعَ  هُوُلتَاقَ  یَبأَ  نْإِفَ  هُْنِم ، جَرَخَامَ 

یَّنجَتَتَ ْنَأ  َّلاإِ  هُْنعَ ، هٍَلزْعُ  یِف  تُْنکُ  یِّنأَ  َّنمَلَْعتََلوَ  نَامْثعُ ، ِمَد  نِْم  سِاَّنلا  أَرَْبأَ  یِّندَجـِتََل  كَاوَهَ  َنوُد  کَِلْقعَِب  تَرْظََن  نِْئَل  هُیَوِاعـَُم ، ایـَ  يرِمْعََلوَ ،
. مُلاََّسلاوَ کََل ! ادََب  امَ  َّنجَتَفَ  ( ; 1)

In Persian

هیواعم هب 

ع)  ) ماما تموکح  تیعورشم  للع 

یمن تشاد  روضح  تعیب  رد  هکنآ  سپ  دندومن ، تعیب  طیارش  نامه  اب  نامثع ، رمع و  رکبابا و  اب  هک  دنا  هدرک  تعیب  نم  اب  یناسک  انامه 
راصنا نیرجاهم و  نآ  زا  نیملـسم  ياروش  انامه  و  دریذپن ، ار  مدرم  تعیب  دناوت  یمن  تسا  بیاغ  هکنآ  و  دنیزگرب ، رگید  يا  هفیلخ  دناوت 

ار نانآ  راک  یـسک  رگا  لاح  تسا . نآ  رد  مه  ادخ  يدونـشخ  دندناوخ ، دوخ  ماما  ار  وا  و  دندمآ ، درگ  یـسک  تماما  رب  رگا  سپ  تسا ،
هار هب  هک  اریز  دننک ، یم  راکیپ  وا  اب  دز  زاب  رـس  رگا  دننادرگ ، یم  زاب  ینوناق  تعیب  هاگیاج  هب  ار  وا  دروآ ، دیدپ  یتعدب  ای  دـنک  شهوکن 

، يرگنب لقع  هدید  هب  سفن ، ياوه  زا  رود  رگا  هیواعم  يا  دنگوس ! مناجب  دراذگ . یماو  شیهارمگ  رد  ار  وا  مه  ادخ  هدماینرد ، ناناملسم 
مهتم ارم  تنایخ  هار  زا  هکنیا  زج  ما ، هدوب  رود  نآ  زا  نم  هک  یناد  یم  و  مدارفا ، نیرت  كاـپ  ناـمثع  نوخ  هب  تبـسن  نم  هک  دـید  یهاوخ 

. دورد اب  یناشوپب ، ار  يراکشآ  قح  و  ینک ،

p: 13
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Footnote

When all the people of Medina unanimously swore allegiance to Amir al-mu`minin (. 1)
Mu`awiyah refused to acquiesce apprehending danger for his own power and in order to
contest Amir al-mu'minin's caliphate he concocted the excuse that it had not been agreed
to unaulmously and that there fore after cancelling it there should be another general
election although the caliphate from which (the process of) election was started was the
result of a timely situation. There was no question of the common vote therein so that it
could be called the result of the people's election. However it was imposed on the people
and assumed to be their verdict. From then it became a principle that whomever the
nobles of Medina elected would be deemed to represent the entire world of Islam and no
person would be allowed to question it whether he was present at the time of election or
not. In any case after the establishment of the principle Mu`awiyah had no right to
propose a re-election nor to refuse allegiance when he had in practice recognized these

.caliphates which it was alleged had been settled by the important people of Medina

That is why when he held this election to be invalid and refused allegiance Amir al-
mu'minin pointed out to him the (recognized) way of election and demolished his
argument. It was a method known as arguing with the adversary on the basis of his
wrong premises so as to demolish his argument since Amir al-mu'minin never at any
state regarded consultation (with chiefs) or the common vote to be the criterion of validity
of the caliphate. Otherwise in connection with the caliphate about which it is alleged that
they were based on the unanimity of the muhajirun and the ansar he would have
regarded that unanimity of vote as a good authority and held them as valid; but his
refusal for allegiance in the very first period which cannot be denied by anyone is a proof
of the fact that he did not regard these self-concocted methods as the criterion of
(validity of) the caliphate. That is why at all times he continued pressing his own case for
the caliphate which was also established on the basis of the Prophet's saying and deeds.
However to place it before Mu`awiyah meant opening the door to questions and
answers. He therefore attempted to convince him with his own premises and beliefs so
that there could be no scope for interpretation or for confusing the matter in fact
Mu'awiyah's real aim was to prolong the matter so that at some point his own authority

.might get support

FootnoteGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 37 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


p: 14

FootnoteGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 38 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


LETTER 7

In English

To Mu'awiyah

I have received from you the packet of unconnected advices and the embellished letter.
You have written it because of your misguidance and despatched it because of lack of
wisdom. This is the letter of a man who has neither light to show him the way nor a leader
to guide him on the right path. Passion prompted him and he responded to it. Misguidance
led him and he followed it. Consequently he began to speak nonsense and became reck

.lessly astray

A part of the same letter

Because allegiance is once and for all. It is not open to reconsidered nor is there any
scope for fresh proceedings of election. He who remains out of it is deemed to be critical

.of Islam while he who prevaricates upon it is a hypocrite

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

اًضیأ هیلإ 

سَْیَل ءٍيرِْما  بُاتَکِوَ  کَِیْأرَ ، ءِوسُِب  اهَتَْیضَْمأَوَ  کَِللاَضـَِب ، ( 3  ) اهَتَْقَّمَن ( ، 2  ) هٌرََّبحَُم هٌَلاسَرِوَ  ( ، 1  ) هٌلََّصوَُم هٌظَعِوْمَ  کَْنِم  ینْتتَأَ  دْقَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
. اًطِباخَ َّلضَوَ  ( ، 5  ) اًطغِلاَ ( 4  ) رَجَهَفَ هُعَبََّتافَ ، لُلاََّضلا  هُدَاقَوَ  هَُباجَأَفَ ، يوَهَْلا  هُاعَدَ  دْقَ  هُدُشِرُْی ، دٌِئاقَ  لاَوَ  هِیدِهْیَ ، رٌصََب  هَُل 

( . 8  ) نٌهِادَُم اهَیِف  ( 7  ) يِّورَمُْلاوَ نٌعِاطَ ، اهَْنِم  جُرِاخَْلا  رُایَخِْلا . اهَیِف  فَُنأْتَسُْی  لاَوَ  ( ، 6  ) رُظََّنلا اهَیِف  یَّنثَُی  هٌدَحِاوَ لاَ  هٌعَْیَب  اهََّنأَِل  هنم :  و 

In Persian

هیواعم هب 

، هتسویپ مه  هب  تلامج  ياراد  هک  دیسر  متسد  هب  وت  زیمآدنپ  همان  دورد ! ادخ و  مان  زا  سپ  تعیب  تیعورـشم  هیواعم و  قافن  هرهچ  ياشفا 
مزلا یهاگآ  دوخ  هن  هک  يدرم  همان  يدوب ، هدرک  ءاضما  صاخ  یـشیدنادب  اب  و  هتـسارآ ، ار  نآ  دوخ  یهارمگ  اـب  هک  هدـش  هداد  تنیز  و 

هتفرگ ار  وا  نانع  یهارمگ  و  هتفگ ، خساپ  ار  شیوخ  ياهسوه  توعد  اهنت  دنک ، شتیاده  هک  دراد  يربهر  هن  و  دشاب ، شنومنهر  ات  دراد 
. تسا نادرگرس  یهارمگ  رد  دیوگ و  یم  طبر  یب  نخس  هک  دنک ، یم  تعاطا  وا  و 
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نتفرگرـس زا  رایتخا  یـسک  و  دوب ، دهاوخن  رـسیم  نآ  رد  رظن  دیدجت  و  تسین ، شیب  راب  کی  ماما  يارب  تعیب  انامه  تسا ) همان  نیمه  زا  )
لدود نآ  هب  تبـسن  هک  سک  نآ  و  دوش ، یم  هدـناوخ  وجبیع  نز و  هنعط  دـنز ، زاب  رـس  یمومع  تعیب  نیا  زا  هک  سک  نآ  درادـن ، ار  نآ 

. تسا قفانم  دشاب 

LETTER 8

In English

To Jarir ibn `Abdillah al-Bajali when Amir al-mu'minin sent him to Mu'awiyah (and there
(was delay in his return

Now then when you receive this letter of mine ask Mu'awiyah to take a final decision and
to follow a determined course.Then ask him to choose either war that exiles him from
home or ignoble peace. If he chooses war leave him alone but if he chooses peace secure

.his allegiance; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ  هلسرأ  امل  یلجبلا  هللادبع  نب  ریرج  یلإ 

( ، 3  ) هٍیَزِخُْم مٍْلسـِ  ْوَأ  ( ، 2  ) هٍیَِلجُْم بٍرْحَ  نَْیَب  هُرِّْیخَ  َّمُث  مِزْجَْلا ، رِْمأَْـلاَب  هُذْخـُوَ  ( ، 1  ) لِصْفَْلا یلَعَ  هَیَوِاعَُم  لْمِحْافَ  یِباتَکِ  كَاتَأَ  اذَإِفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
. مُلاََّسلاوَ هُتَعَْیَب ، ذْخُفَ  مَْلِّسلا  رَاتَخْا  ِنِإَو  ( ، 4  ) هِْیَلإِ ذِْبْنافَ  بَرْحَْلا  رَاتَخْا  نِإِفَ 

In Persian

یلجبلا هللادبع  نب  ریرج  هب 

اب و  راداو ، راک  ندرک  هرـسکی  هب  ار  هیواعم  دیـسر ، تتـسد  هب  ما  همان  هک  یماگنه  دورد ! ادخ و  مان  زا  سپ  تعیب  هب  هیواعم  نتخاس  راداو 
یندـش میلـست  اـی  دزیر ، یم  نوریب  هناـخ  زا  ار  مدرم  هک  یگنج  نتفریذـپ  رد  راذـگب  دازآ  ار  وا  سپـس  شاـب ، هتـشاد  عطاـق  يدروـخرب  وا 

. دورد اب  ریگب ، تعیب  وا  زا  تساوخ  حلص  رگا  و  بوک ، نیمز  رب  ار  وا  همان  ناما  دیزگرب ، ار  گنج  رگا  سپ  هدننکراوخ ،
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LETTER 9

In English

To Mu`awiyah

Our people (1) (the Quraysh) decided to kill our Prophet and to annihilate our root. They
created worries for us behaved with us harshly denied us ease of life exposed us to fear

.forced us to take refuge in a rugged mountain and ignited for us the flames of war

Allah then gave us determination to protect His religion and defend His honour. The
believers among us expected (heavenly) reward from it and the unbelievers among us
gave their support because of kinship. Those who accepted Islam from among the
Quraysh were away from the distresses in which we were involved either because of a
pledge that protected them or because of the tribe that would rise to support them. They
were therefore safe from killing. The way with the Prophet (may Allah bless him and his
descendants) was that when fighting became fierce and people began to loose ground he
would send forward members of his family and through them protect his companions

from the attacks of swords and spears. In this way `Ubaydah ibn al-Harith was killed on
the day of Badr Hamzah (ibn `Abd al-Muttalib) on the day of Uhud and Ja'far (ibn Abi
Talib) on the day of Mu'tah. One more person whom I can name if I wish desired to seek
martyrdom as they did; but their deaths approached while his death had not yet

.approached

How strange it is that I am being grouped with him who never evinced briskness of pace
like me nor had he to his credit any achievement like mine unless he claims something of
which I do not know and which I think Allah too does not know. In any case all praise

.belongs to Allah

p: 17
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As regards your request to hand over to you the murderers of `Uthman I have thought
over this matter and I do not find their handing over to you or to someone else possible
for me. By my life if you do not give up your wrong ways and disruptive acts you will surely
know them. They will shortly be seeking you and will not give you the trouble of seeking
them in land sea mountains or plain. But this search will be painful for you and their visit

.will not give you happiness. Peace be on those who deserve it

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ 

، فَوْخَْلا ( 5  ) اَنوسُلَحْأَوَ ( ، 4  ) بَذْعَْلا اَنوعُنَمَوَ  ( ، 3  ) لَیعِافَأَْلا انَِب  اوُلعَفَوَ  ( ، 2  ) مَومُهُْلا انَِب  اوُّمهَوَ  ( ، 1  ) انَِلصْأَ حَایَِتجْاوَ  انَِّیِبَن ، لَْتقَ  انَُموْقَ  دَارَأَفَ 
( . 10  ) هِِتمَرْحُ ِءاَرَو  نِْم  یِْمَّرلاوَ  ( ، 9  ) هِِتزَوْحَ نْعَ  ِّبَّذلا  یلَعَ  ( 8  ) انََل اللهُا  مَزَعَفَ  بِرْحَْلا ، رَاَن  انََل  اودُقَوْأَوَ  ( ، 7  ) رٍعْوَ لٍبَجَ  یَلإِ  ( 6  ) اَنوُّرطَضْاوَ
وَهُفَ هَُنودُ ، مُوقُتَ  هٍرَیشـِعَ  ْوَأ  هُعُنَمْیَ ، فٍْلحِِب  هِیِف  نُحَْن  اَّمِم  وٌْلخِ  شٍیرَُق  نِْم  مَلَسـْأَ  نْمَوَ  لِصْأَْلا ، نِعَ  یِماحَُی  اَنرُِفاکَوَ  رَجْأَْلا ، کَِلذِـب  یغِْبیَ  انَُنِمؤُْم 

. نٍْمأَ نِاکَمَِب  لِْتقَْلا  نَِم 

(12  ) فِوُـیُّسلا َّرحَ  هَُباحَصـَأَ  مْهِِب  یقَوَفـَ  هِِتْیَب  لَـهْأَ  مََّدقـَ  سُاَّنلا ، مَجَحْأَوَ  ( ، 11  ) سُأْبـَْلا َّرمَحْا  اَذإ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  - اللهِا لُوسـُرَ  نَاکـَوَ 
يذَِّلا لَْثِم  هُمَسْا  تُرْکَذَ  تُْئشِ  وَْل  نْمَ  َداَرَأَو  ( ، 13  ) هَتَؤُْم مَوْیَ  رُفَْعجَ  لَِتُقوَ  دٍحُأُ ، مَوْیَ  هُزَمْحَ  لَِتُقوَ  رٍدَْب ، مَوْیَ  ثِرِاحَْلا  نُْب  هُدَْیبَعُ  لَِتقُفَ  هَِّنسِأَْلاوَ ،

هَُل نْکُتَ  مَْـلوَ  ( ، 14  ) یِمدَقـَِب عَسـْیَ  مَْل  نْمَ  یِب  نُرَْقُی  تُرْصـِ  ْذِإ  رِهَّْدـلِل ! اًـبجَعَایَفَ  تْلَِّجأُ . هُتََّیِنمَ  ، تْلَِّجعُ مْهَُلاجـَآ  َّنکِلوَ  هِدَاهـََّشلا ، نَِم  اوُداَرَأ 
. لٍاحَ ِّلکُ  یلَعَ  هَِّلِل  دُمْحَْلاوَ  هُُفرِْعیَ ، اللهَا  ُّنظُأَ  لاَوَ  هُُفرِعْأَ ، امَ لاَ  عٍَّدُم  یَعَِّدیَ  ْنَأ  َّلاإِ  اهَِلْثمِِب ، ( 16  ) دٌحَأ یِلدُْی  یِتَّلا لاَ  ( 15  ) یِتقَِباسَکَ
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عْزِْنتَ مَْل  نِْئَل  يرِمْعََلوَ  كَرِْیغَ ، یَلإِ  لاَوَ  کَْیَلإِ  مْهُعُْفدَ  یِنعُسـَیَ  ُهَرَأ  مْلَفَ  رِْمأَْلا ، اذَـه  یِف  تُرْظََن  یِّنإِفَ  کَْیَلإِ ، نَامْثعُ  هِلَتَقَ  عِْفدَ  نِْم  تَْلأَسَ  امَ  اَّمأَوَ 
بٌلَطَ هَُّنأَ  َّلاإِ  لٍهْسـَ ، لاَوَ  لٍبَجَ  لاَوَ  رٍحَْب ، ـَلاوَ  ٍّرَب  یِف  مْهُبَلَطَ  کََـنوفُِّلکَُی  ـَلا  کََـنوُبُلطْیَ ، لٍـیِلقَ  نْعَ  مْهَُّنفَرِْعتََل  ( 18  ) کَِقاقَشـِوَ کَِّیغَ  نْعَ  ( 17)

. هِِلهْأَِل مُلاََّسلاوَ  هُُنایَْقُل ، كَُّرسُیَ  لاَ  ( 19  ) ٌرْوَزَو هُُنادَجْوِ ، كَءُوسُیَ 

In Persian

هیواعم هب 

ار ام  هشیر  و  دنـشکب ، ار  ص )  ) نامربمایپ دنتـساوخ  یم  شیرق  زا  ام  نادـنواشیوخ  ص )  ) ربمایپ تماقتـسا  شیرق و  ياـه  ینمـشد  ياـشفا 
و دندرک ، بلس  ام  زا  ار  شوخ  یگدنز  و  دنداد ، ماجنا  ام  هب  تبسن  دنتساوخ  هچ  ره  و  دندنارذگرـس ، زا  اه  هشیدنا  هار  نیا  رد  و  دننکرب ،

ادخ اما  دنتخورفا ، گنج  شتآ  ام  يارب  و  دندرک ، روبجم  روبعلا  بعـص  ياه  هوک  ندومیپ  هب  ار  ام  و  دـنتخیمآ ، مه  هب  تشحو  سرت و  اب 
زا ام  رفاک  و  دوب ، شاداپ  راتـساوخ  هار  نیا  رد  ام  نموم  میراد ، زاـب  نید  میرح  زا  ار  ناـنآ  رـش  و  میـشاب ، وا  نید  رادـساپ  اـم  هک  تساوخ 

يورین اب  ای  ناشیاهنامیپ و  مه  هلیسو  هب  ای  دندوبن ، ام  رابت  زا  دندروآ و  یم  نامیا  هک  شیرق  دارفا  رگید  درک ، یم  عافد  دوخ  نادنواشیوخ 
ص)  ) ملاـسا ربمایپ  دندروآ  یم  موجه  نانمـشد  و  دیـشک ، یم  هنابز  گنج  شتآ  هاگره  دندوب ، ناما  رد  هدش و  تیامح  ناش  هلیبق  موق و 

ثراح نب  هدیبع  هکنانچ  دیامرف ، ظفح  اه  هزین  اهریشمش و  شزوس  زا  ار  شباحصا  اهنآ ، هلیـسو  هب  ات  داتـسرف  یم  شیپ  ار  دوخ  تیب  لها 
نانآ مدروآ ، یم  ار  ناشمان  متساوخ  یم  رگا  هک  دندوب  مه  یناسک  دندیدرگ . دیهـش  هتوم ، رد  رفعج  و  دحا ، رد  هزمح  و  ردب ، گنج  رد 

زا اتفگـش  داتفا ، ریخات  هب  ناـشگرم  و  دـننامب ، هدـنز  هک  دوب  نینچ  ردـقم  اـما  دـندرگ ، دیهـش  ملاـسا ، نادیهـش  نوچ  دنتـشاد  تسود  هک 
ار یسک  تسا ، هتشادن  ترجه  ملاـسا و  رد  هقباس  نم  دننام  و  هدوبن ، مدق  شیپ  نم  نوچ  هک  هداد  رارق  یـسک  گنـسمه  ارم  هک  راگزور !
ار ادخ  لاح  ره  رد  دسانشب ، ار  وا  ادخ ، منک  یم  رکف  هن  مسانش و  یم  ار  وا  نم  هن  هک  يا  هدننکاعدا  رگم  دنک ، ییاعدا  نینچ  مرادن  غارس 

. مرازگساپس
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مدرک و رکف  نآ  نوماریپ  مراذـگاو ، وت  هب  ار  نامثع  نلاتاق  ات  یتساوخ  نم  زا  هکنیا  نامثع  یهاوخنوخ  رد  هیواعم  نیغورد  ياعدا  ياـشفا 
ار اهنآ  يدوز  هب  يرادـنرب ، هقرفت  یهارمگ و  زا  تسد  رگا  مدوخ ! ناجب  دـنگوس  مرادـن ، وت  ریغ  ای  وت  هب  ار  اـهنآ  ندرپس  ناوت  هک  مدـید 

دوخ رب  ار  ناشندرک  ادیپ  تمحز  ارحـص  هوک و  ایرد و  یکـشخ و  رد  ات  دنهد  تصرف  ار  وت  هکنآ  یب  دنیوج ، یم  ار  وت  هک  تفای  یهاوخ 
لها رب  دورد  و  درک ، دهاوخن  لاحشوخ  ار  وت  ناشترایز  و  دش ، یهاوخن  نامداش  هک  نادب  ییآرب  نانآ  يوجتـسج  رد  رگا  و  ینک . راومه 

. نآ

Footnote

When the Messenger of Allah (may Allah bless him and his descendants) was (. 1)
commanded (by Allah) to call people to (believe in) the Unity of Allah the powers of
unbelief and disobedience stood up to block the way of Truthfulness and the tribes of
Quraysh decided to quell this voice through pressure and force. The love of their idols was
so staunch in the hearts of these unbelievers that they were not prepared to hear a single
word against them. The idea of one God was enough to rouse their passions. In addition
they were made to hear such epithets about their gods that gave them no better position
than lifeless stones. When they saw their principles and beliefs in danger they prepared
themselves to trouble the Prophet and got ready to try every means to that end. They
adopted such pain-inflicting devices (against the Prophet) that it was impossible for him to
step out of his house. Those who had accepted Islam in this period too had to face
continuous tribulations. For example these adherents of belief were often laid prostrate
on the ground under the sun and beaten with straps and stones till they lost their senses.
When the atrocities of the Quraysh rose to this extent the Prophet permitted them to
leave Mecca and immigrate towards Abyssinia in the fifth year of his call to Prophethood.
The Quraysh followed them there as well but the ruler of Abyssinia refused to hand them

.over to them and by his fairness and justice did not allow any trouble to befall them
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On the other side the Prophet's preaching was continuing and the magnetism and
influence of Truth was producing its effect. People were impressed by his teachings and
personality and coming into his fold as a result of which the Quraysh felt much perturbed
and tried to stop this increasing influence and power. When they could not do anything
they decided to sever all connections with Banu Hashim and Banu `Abd al-Mut-talib to
have no social contacts with them and to have no transactions with them so that they
might be forced to give up supporting the Prophet and then they would deal with him as
they wished. Consequently they concluded a mutual agreement about it and a document

was written on the subject and kept in deposit. After this agreement although the locality
was the same and the inhabitants too were the same yet for Banu Hashim every nook
and corner became strange and well-known faces turned as if they had never known
each other. All of them turned their faces and stopped mutual meeting and contacts. In
these circumstances there was also apprehension that the Prophet might be attacked
suddenly in a valley outside the city. For this reason they were forced to take refuge in a
place called "shi`b (quarter) of Abi Talib." At this stage those Banu Hashim who had not
yet accepted Islam shared these privations on account of lineal unity and offered defence
at the hour of need while those who had accepted Islam like Hamzah and Abu Talib were
active in protecting the Prophet by way of a religious obligation. In particular Abu Talib
had given up all his personal ease and comfort. He spent his days in consoling the Prophet
and his nights in changing his bed in this way that if the Prophet used a bed one night the
next night `Ali was made to sleep in it so that in case someone attacked then `Ali should

.suffer the brunt
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This was a period of great privation and trouble for Banu Hasim. If they could get leaves
of trees to eat that was enough otherwise they had to starve. After the lapse of three
years in these hardships Zuhayr ibn Abi Umayyah (whose mother was `Atikah bint `Abd
al-Muttalib) Hisham. ibn `Amr ibn Rabi `ah (who had family relationship with Banu
Hashim through his mother) al-Mut'im ibn `Adi ibn Nawfal ibn `Abd Manaf Abu'l-Bakhtari
al-`As ibn Hisham ibn al-Mughirah and Zama'ah ibn al-Aswad ibn al-Muttalib proposed
that this agreement should be abrogated. For a discussion of this issue the Chiefs among

the Quraysh assembled in the Ka'bah. No decision has yet been taken when Abu Talib
also came out of the Valley and joined them. He said to them My nephew Muhammad has
told me that the paper on which this agreement was written has been eaten by white-
ants and nothing in it has remained save the name of Allah. So, you should send for the
document and see it. If he is correct then you should give up animosity to him; and if he is
wrong I am ready to hand him over to you. Consequently the document was sent for and
seen. It was a fact that except the words "with Your name O' my Allah" which was written
on the top of all documents in those days the rest of it had been eaten away by white-
ants. Seeing this al-Mut'im ibn `Adi tore off the writing and thus this agreement was
abrogated. At last Banu Hashim got rid of the life of oppression and helplessness; but
even after this there was no change in the unbelievers' behaviour towards the Prophet;
rather they were so keen in their enmity and malice against him that they started thinking
of taking his life as a consequence of which the great event of hijrah (immigration of the
Holy Prophet from Mecca to Medina) took place. Although on this occasion Abu Talib was
no longer alive `Ali represented him by lying down on the Prophet's bed because it was
the lesson taught by Abu Talib through which he managed to protect the Holy Prophet's

.life
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Although these events were not unknown to Mu`awiyah yet by recounting to him the
deeds of his precedessors the intention was to awaken his malicious spirit. Therefore his
attention has been drawn to the hardships inflicted (on the Holy Prophet and his
adherents) by the Quraysh and especially Banu `Abd Shams so that he might see the
conduct of each of the followers of truth and the followers of wrong and realize whether

.he himself was treading on the right path or just following his forefathers

LETTER 10

In English

To Mu'awiyah

What will you do when the coverings of this world in which you are wrapped are removed

from you. The world attracted you with its embellishment and deceived you with its
pleasure. It called you and you responded to it. It led you and you followed it. It
commanded you and you obeyed it. Shortly an informer will inform you of things against
which there will be no shield (to protect you). Therefore keep off from this affair take
heed of the accounting (on the Day of Judgement) get ready for death that will soon
overtake you and do not give your ears to those who have gone astray. If you do not do
so I shall recall to you whatever you have forgotten because you are a man living in ease
and luxury. (1) Satan has taken you in his clutches has secured his wishes in you and has

.taken complete control of you like your soul and blood
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O' Mu'awiyah when were you all protectors of the ruled and guardians of the affairs of
the people? Without any forward step or conspicuous distinction? We seek Allah's
protection against the befalling of previous misfortunes and I warn you lest you continue

.being deceived by desires and your appearance becomes different from your innerself

You have called me to war. Better to leave the people on one side come out to me and
spare both the parties from fighting so that it may be known who of us has a rusted heart
and covered eyes. I am Abu'l-Hasan who killed your granfather (2) your brother (3) and
your uncle (4) by cutting them to pieces on the day of Badr. The same sword is with me

and I meet my adversary with the same heart. I have not altered the religion nor put up
any new prophet. I am surely (treading) on that very highway which you had willingly
foresaken (in the beginning) and then adopted per force. You think you have come out
seeking to revenge 'Uthman's blood. Certainly you know how 'Uthman's blood was shed.
If you want to avenge it avenge it there. It is as though I see that when war is cutting you
with its teeth you cry like camels crying under a heavy load. And it is as though I see your
party bewildered by the incessant striking of swords occurrence of death and falling of
bodies after bodies calling me towards the Qur'an (5) although they would themselves be
either unbelievers deniers of truth or breakers of allegiance after swearing it. or it is an
information through knowledge of the unknown ('ilmu'l -ghayb) which is too most

significant and wonderful. However, both cases are in the state of extreme significance
.and wonderfulness
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Ibn Abi'l-Hadid has further quoted the same prophecy from other letters of Amir al-
(mu'minin to Mu'awiyah. (Sharh Nahj al-balaghah vol.15 pp.83-85

This prophecy cannot be attributed to imagination guessing or the drawing of inference
from events nor can these details be ascertained by wit or far-reaching intelligence. Only
he can disclose them whose source of information is either the Prophet's own revelation-

.bearing tongue or Divine inspiration

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

اًضیأ هیلإ 

، اهَتَْبجَأَفَ کَْتعَدَ  اهَِتَّذلـَِب ، تْعَدَخـَوَ  ( ، 2  ) اهـَِتنَیزِِب تْجََّهبَتَ  دْقـَ  ایـَْندُ  نِْم  هِیِف  تَْنأَ  امـَ  ( 1  ) بُیِبَـلاجَ کَْـنعَ  تْفََّشکَتَ  اَذِإ  عٌِناصـَ  تَْنأَ  فَْیکَوَ 
ذْخُوَ رِْمأَْلا ، اذَه  نْعَ  ( 4  ) سْعَْقافَ ( ، 3  ) ٌّنجَِم هُْنِم  کَِیجْنُی  امَ لاَ  یلَعَ  فٌِقاوَ  کَفَقِیَ  ْنَأ  کُشِوُی  هَُّنإِوَ  اهَتَْعطَأَفَ ، کَْترَمَأَوَ  اهـَتَْعبََّتافَ ، کَْـتدَاقَوَ 

فٌرَْتُم کَنإِفَ  کَسِْفَن ، نِْم  تَْلفَغْأَ  امَ  کَمِْلعْأُ  لْعَْفتَ  َّلاإِوَ  کَعِمْسـَ ، نِْم  ( 6  ) هَاوَغُْلا نِِّکمَُت  لاَوَ  کَِب ، لَزََن  دْقَ  امَِل  رِّْمشـَوَ  بِاسَحِْلا ، ( 5  ) هَبَهْأُ
. مَِّدلاوَ حِوُّرلا  يرَجْمَ  کَْنِم  يرَجَوَ  هُلَمَأَ ، کَیِف  غَلََبوَ  هُذَخَأْمَ ، کَْنِم  نُاطَْیَّشلا  ذَخَأَ  دْقَ  ( 7)

، ءِاقـََّشلا قِِباوَسَ  مِوزُل  نِْم  اللهِاِـب  ذُوعَُنوَ  ( ، 9  ) قٍسِاَب فٍرَشـَ  لاَوَ  قٍِباسَ ، مٍدَقـَ  رِْیغَِب  هَِّمأُْـلا ؟ رِْمأَ  هَـَلاوُوَ  ( ، 8  ) هَِّیعَِّرلا هَسَاسَ  هُیَوِاعـَُم  ایـَ  مُْتْنکُ  یتَمَوَ 
. هِرَیرَِّسلاو هِیَِنلاَعَْلا  فَِلتَخُْم  ( ، 11  ) هَِّیِنْمأُْلا ( 10  ) هَِّرغِ یِف  اًیدِامتَُم  نَوکُتَ  ْنَأ  كَرُِّذحَأُوَ 

، هِِبْلقَ یلَعَ  ( 12  ) نُیرِمَْلا انَُّیأ  مَلَْعتَِل  لِاتَقِْلا ، نَِم  نِیقَیرِفَْلا  فِعْأَوَ  َّیَلإِ ، جْرُخْاوَ  اًبِناجَ  سَاَّنلا  عِدَفَ  بِرْحَْلا ، یَلإِ  تَوْعَدَ  دْقَوَ 

یقَْلأَ بِْلقَْلا  کَِلذِـبوَ  یعِمَ ، فُْیَّسلا  کَـلذ  ، رٍدَْـب مَوْیَ  ( 13  ) اًخدْشـَ کَیخِأَو  کَِـلاخَوَ  كَِّدجـَ  لُِـتاقَ  نٍسَحَ  وُبأَ  اَـنأَفَ  هِرِصـََب ! یلَعَ  یَّطغَمُْلاوَ 
. نَیهِرَکُْم هِیِف  مُْتْلخَدَوَ  نَیعِِئاطَ ، هُومُُتکْرَتَ  يذَِّلا  ( 14  ) جِاهَْنمِْلا یلَعََل  یِّنإوَ  اًّیِبَن ، تُْثدَحْتَسْا  لاَوَ  اًنیدِ ، تُْلدَْبتَسْا  امَ  يِّودُعَ ،
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ُّجضـِتَ کَُتْیأَرَ  دْق  یِّنأَکَفَ  اًبلاطَ ، تَنکُ  ْنِإ  كَانَهُ  نِْم  هُْبُلطْافَ  نَامْثعُ  ُمَد  عَقَوَ  ثُْیحَ  تَمِْلعَ  دْقََلوَ  نَامْثعُ ، مِدَِب  ( 15  ) اًرئاَث تَْئجِ  کََّنأَ  تَمْعَزَوَ 
دَْعَب عَرِاصَمَوَ  عِِقاوَْلا ، ءِاضَقَْلاوَ  عِِباتَتَمُْلا ، بِرَّْضلا  نَِم  اًعزَجَ  یِنوعُدْتـَ  کَِتعَامَجَِب  یِّنأَکَوَ  لِاقَْثأَْلاِب ، لِامـَجِْلا  جَیجِضـَ  کَْـتَّضعَ  اَذِإ  بِرْحَْلا  نَِم 

( . 16  ) هٌدَِئاحَ هٌعَِیابَُم  ْوَأ  هٌدَحِاجَ ، هٌرِفاکَ  یَهِوَ  اللهِا ، بِاتَکِ  یَلإِ  عَرِاصَمَ ،

In Persian

هیواعم هب 

اب ار  وت  ایند  دوب ، هدـش  تنیز  ایند  ياهییابیز  هب  هک  دور ؟ راـنک  وت  نیگنر  ياـه  هماـج  هک  هاـگنآ  درک ، یهاوخ  هچ  هیواـعم  هرهچ  ياـشفا 
یکانرطخ نادـیم  دراو  ار  وت  يدوز  هب  انامه  يدرک ، تعاطا  داد و  تنامرف  يا ، هداد  خـساپ  نآ  توعد  هب  و  هداد ، بیرف  دوخ  ياهیـشوخ 

یثداوح هدامآ  و  شاب ، باسح  هدامآ  و  شکب ، تسد  راک  نیا  زا  هیواـعم  يا  دـهد . یمن  تتاـجن  يا  هدـنرادهگن  رپس  چـیه  هک  دـنک  یم 
هتفرگ رارق  یگدز  تلفغ  رد  هک  مراد  یم  ملاعا  وت  هب  ینکن  نینچ  رگا  راپسم ، شوگ  هیامورف ، ناهارمگ  هب  دیآ ، یم  وت  غارس  هب  هک  شاب 

رد نوخ  حور و  نوچ  و  دـسر ، یم  شیاهوزرآ  هب  وت  اـب  و  دـنک ، یم  تموکح  وت  رب  ناطیـش  هک  یـشاب  یم  يا  هدرورپزاـن  وت  اـنامه  يا ،
هن و  نید ، رد  یناشخرد  هقباس  هن  دـیدوب ؟ تلم  ناهدـنامرف  تما و  نارادـمامز  امـش  ینامز  هچ  زا  هیواعم ! دراد . نایرج  تدوجو  رـسارس 

لابند هب  هکنی  زا  مناسرت  یم  ار  وت  راد ، هشیر  ياـه  ینمـشد  هب  ندـش  راـتفرگ  زا  مرب  یم  ادـخب  هاـنپ  دـیراد ، هداوناـخ  رد  ییـلااو  تفارش 
. دشابن ناسکی  تناهن  راکشآ و  و  ینک ، شلات  اهوزرآ 

زا ار  رکـشل  ود  و  ایب ، نم  گنج  هب  راذـگب و  ار  مدرم  ییوگ  یم  تسار  رگا  يا ، هدـناوخ  گنج  هب  ارم  هیواـعم ! یماـظن  دـیدهت  هب  خـساپ 
ییاد دج و  هدنشک  نسحلاوبا ، نم  تسا ؟ هدیشوپ  سک  هچ  هدید  و  هدیشک ، ام  زا  کی  مادک  لد  رب  کیرات  هدرپ  ینادب  ات  رادزاب ، راتشک 

، منک یم  تاقلام  مانمشد  اب  بلق  نامه  اب  و  تسا ، نم  اب  ریـشمش  نامه  متفاکـش ، ار  نانآ  رـس  هک  مشاب  یم  ردب ، دربن  زور  رد  وت  ردارب  و 
اب و  هدرک ، اهر  رایتخا  اب  امـش  هک  مراد  رارق  یهلا  تسار  هار  نامه  رب  نم  ما ، هدـیزگرب  يدـیدج  ربمایپ  هن  و  هتـشاذگ ، نید  رد  یتعدـب  هن 

. دیدوب هتفریذپ  هارکا 
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یناسک هچ  تسد  هب  وا  نوخ  یناد  یم  هک  یلاح  رد  يا ؟ هدـمآ  نامثع  یهاوخنوخ  هب  يدرک  لایخ  هیواعم  نیغورد  یهاوخنوخ  هب  خـساپ 
، هدـنام نیگنـس  راب  ریز  نارتش  نانوچ  هک  مرگن  یم  گـنج  رد  ار  وت  نم  اـنامه  نک ، هبلاـطم  اـهنآ  زا  ییوگ  یم  تسار  رگا  هدـش ، هتخیر 

موادم نداتفا  كاخ  رب  و  تخس ، ياهلاب  و  اهریشمش ، یپایپ  تابرض  زا  يربص  یب  اب  تنایرکشل  هک  منیب  یم  و  یهد ، یمرـس  هلان  دایرف و 
. نکش نامیپ  دنناگدننک و  تعیب  زا  راکنا ، رد  دنرفاک و  وت ، نایرکشل  هک  یلاح  رد  دنناوخ  یم  ادخ  باتک  هب  ارم  اهنت ،

Footnote

:This is in reference to the verse (. 1)

We sent no warner into any city except its man who lived at ease

.said We disbelieve in the Message you have been sent with

(. Qur'an 34:34)

.Utbah ibn Rabi'ah (. '2)

.Hanzalah ibn Abi Sufyan (. 3)

.al-Walid ibn 'Utbah (. 4)

This prophecy of Amir al-mu'minin is about the battle of Siffin. Herein he has depicted (. 5)
the whole picture in very few words. Thus on one side Mu'awiyah was bewildered on
account of the attacks of the Iraqis and was thinking to run away and on the other his
army was crying under the constant onslaught of death and eventually when there was
no way of escape they raised the Qur'an on spears and shouted for peace. By this device

.the remaining persons saved their lives

This prophecy" as lbn Abi'l-Hadid al-Mu'tazili says is either true prophetic keen eye of"
,Amir al-mu'minin which is really a significant power

p: 27
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INSTRUCTION 11

In English

Given to the contingent sent to

(confront the enemy.(1

When you proceed towards the enemy or he proceeds towards you the position of your
force should be on the approaches high ground or on the edges of mountains or the
bends of rivers so that it may serve you as a help and a place to return to. Your encounter
should be from one side or two sides. Place watchers on the peaks of mountains and the
raised sides of the high ground so that the enemy may not approach you from any place
whether of danger or safety. And know that the vanguard of an army serves as their eyes
and the eyes of the vanguard are their informers. Beware of dispersal. When you halt do
so together and when you move you should move together. When night comes fix your

.spears in a circle and do not sleep except for dosing or napping

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هیصو  نمو 

ودعلا یلإ  هثعب  اًشیج  اهب  یصّو 

مْکَُل نَوکُیَ  امْیکَ  رِاهَْنأَْلا ، ( 4  ) ءِانَْثأ ْوَأ  لِابَجِْلا ، ( 3  ) حِافَسِوْأَ ( ، 2  ) فِارَشْأَْلا ( 1  ) لُِبُق یِف  مْکُرُکَسـْعَُم  نْکُیَْلفَ  مْکُِب ، لَزََن  ْوَأ  وًّدُعـَِب  مُْتْلزََن  اذَإِفَ 
(8  ) بِکِانـَمَوَ ( 7 ، ) لِابـَجِْلا یصـِایَصَ  یِف  ءَابـَقَرُ  مْکَُل  اوُـلعَجْا  نِْینَْثا  وَأ  دٍحـِاوَ  هٍجْوَ  نِْم  مْکُُتلَتَاقـَُم  نْکـُتَْلوَ  ( ، 6  ) اًدّرَمَ مْـکـَُنودُوَ  ( ، 5  ) ًاءْدِر
، قَُّرفََّتلاوَ مْکُاَّیإِوَ  مْهُعُِئلاَطَ . هِمَِّدقَمُْلا  نَوُیعُوَ  مْهُُنوُیعُ ، مِوقَْلا  هَمَِّدقَُم  َّنأَ  اومُلَعْاوَ  نْمأَ . ْوَأ  هفَاخَمَ  نِاکَمَ  نِْم  ُّودُعـَْلا  مُکُیَِتأْیَ  َّلائَِل  ( ، 9  ) بِاضَهِْلا
ْوَأ ( 11  ) اًرارَغِ َّلاإِ  مَوَّْنلا  اوُقوذُتَ  لاَوَ  ( ، 10  ) هًَّفکِ حَامَِّرلا  اوُلعَجْافَ  لُْیَّللا  مُکُیشِغَ  اَذِإَو  اًعیمِجَ ، اوُلحِتَرْافَ  مُْتْلحَترْاَ  اَذِإَو  اًعیمِجَ ، اوُلزِْنافَ  مُْتْلزََن  اذَإِفَ 

( . 12  ) هًضَمَضْمَ
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In Persian

نایهاپس زا  یهورگ  هب 

نیب ای  اههوک ، هنماد  ای  اهیدنلب ، زارف  رب  ار  شیوخ  هاگرکشل  دیسر ، امش  هب  وا  ای  دیدیـسر ، نمـشد  هب  هاگره  نایرکـشل  هب  یماظن  شزومآ 
زارف و  اه ، هلق  يلااب  رد  و  دینک ، زاغآ  وس  ود  ای  وس  کی  زا  ار  گنج  دشاب ، نمشد  موجه  عنام  و  امش ، هاگهانپ  ات  دیهد ، رارق  اه  هناخدور 

دینادب و  دروآ ، شروی  امـش  رب  ناهگان  دیرادن ، میب  هک  ییوس  زا  ای  دیـسرت  یم  هک  ییاج  زا  نمـشد  ادابم  دیرامگب ، ییاهناب  هدید  اه ، هپت 
دورف مه  اب  دییآ ، یم  دورف  اج  ره  دیزیهرپب ، یگدـنکارپ  زا  دنهاپـس ، ناراد  هیلاط  نانابدـید  و  دننایرگـشل ، نابدـید  هاپـس  ناگنهاشیپ  هک 

و دیرامگب ، رکـشل  نوماریپ  ار  ناراد  هزین  دناشوپ ، ار  امـش  بش  کیرات  نوچ  و  دینک ، چوک  مه  اب  همه  دـینک  یم  چوک  هاگره  و  دـییایب ،
. نتخیر نوریب  ندناخرچ و  ناهد  رد  بآ  نانوچ  كدنا ، رگم  دیباوخن 

Footnote

When Amir al-mu'minin put Ziyad ibn an-Nadr al-Harithi and Shurayh ibn Hani al- (. 1)
Harithi in command of contingents of eight thousand and four thousand strong at the
camp of an-Nukhaylah and ordered them to advance towards Syria (ash-Sham) some

dispute arose between them about their ranks of which they apprised Amir al-mu'minin

and wrote letters of complaints about each other. In reply Amir al-mu'minin wrote to
them that when they marched jointly the command of the whole force would be with
Ziyad ibn an-Nadr al-Harithi and when they marched separately each would be in

.command of the force over which he had been placed

In this letter Amir al-mu'minin also wrote for them certain instructions. Here as-Sayyid
ar-Radi has taken down only the portion containing the instructions. These instructions
are not only useful as concerns the strategies of fighting of those days but their utility and
importance in bringing out the principles of fighting in these days also is undeniable.
These instructions are that at the time of encounter with the enemy the forces should be
encamped on the tops of mountains and turns of rivers because in this way the low areas
of the rivers would serve as trenches and the peaks of mountains as the walls of the
fortress and thus it would be possible to feel secure and face the enemy from the other
side. Secondly that tile attack should be from one side or at the most from two sides
because by distribution of the entire force on several fronts weakness would inevitably
arise. Thirdly that the watchers should be put in position on the tops of high ground and
the peaks of mountains so that they may give warning before the attack. Sometimes it
happens that instead of attacking from the expected side the enemy attacks from a
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different side. Therefore if watchers are in position in high places they will detect the
.enemy from the cloud of dust seen from a distance
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To clarify the useful aspect of these instructions Ibn Ahi'l-Hadid has recorded (in vol.15
p.91) a historical incident that when Qahtabah (ibn Shabib at-Ta'i) encamped in a village
after leaving Khurasan he and Khalid ibn Barmak went and sat on the top of a nearby hill.
No sooner had they sat down than Khalid noticed flocks of deer coming running from the
forest. On seeing this he said to Qahtabah "O' commander get up and announce to the
army that they should at once fall in line and takeup arms." Hearing this Qahtabah was
startled and stood up but looking hither and thither said "I do not see the enemy's men

anywhere." He replied "O' Amir this is not the time that should be lost in conversation. You
see these deer which are proceeding towards the people leaving their abodes. This
means that the army of the enemy is marching from their rear." Consequently he ordered
his army to get ready. As soon as the army got ready the noise of horses' hoofs was
heard and within moments the enemy was on them. Since they had prepared themselves

for defence in time they defended themselves against the enemy thoroughly. Now if ( 279
(

Khalid had not been at such a height and had not acted with such sagacity the enemy

would have attacked them unawares and annihilated them. Fourthhly that the
reconnaissance should be spread here and there so that they can be aware of the
movements and intentions of the enemy and thereby foil his plans. Fifthly that when the
army camps it should camp together and when it moves it should move together so that
the enemy does not attack you in a state of dispersal and overpower you easily. Sixthly
that at night the guard should be formed by fixing spears in a circle in the ground so that if
the enemy attacks in the night it is possible to prepare for defence by taking up arms at
once and if the enemy showers arrows that too can be defied. Seventhly that deep sleep
should be avoided lest you remain unaware of the enemy's approach and he succeed in

.attacking you before you get ready

p: 30

In PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 56 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


INSTRUCTION 12

In English

Given to Ma'qil ibn Qays ar-Riyahi when he was dispatched to Syria at the head of a
.vanguard contingent three thousand strong

Fear Allah before Whom attendance is inevitable and with other than Whom there is no
meeting. Do not fight except with those who fight you. Travel in the two cool periods (i.e.
morning and evening). Let the men have a midday sleep. March easily and do not travel
during the early night for Allah has made it for resting and has ordained it for staying nor
for journeying. Therefore give rest to your body in the night and let your carrier-
beastsalso rest. When you are sure that morning has appeared and whendawn has
dawned commence your journey with Allah's blessings. If and when you face the enemy

stand in the midst of your comrades. Do not get too near the foe like one who wants to
commence the fighting nor remain too distant like one who is afraid of action till you
receive my orders. Hatred for them should not lead you to fight before inviting them (to

.guidance) and exhausting your pleas before them

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هیصو  نمو 

: هل هًمدّقم  فلاآ  هثلاث  یف  ماشلا  یلإ  هذفنأ  نیح  یحایرلا  سیق  نب  لقعم  اهب  یصو 

یِف ( 3  ) هِّْفرَوَ سِاَّنلاِب ، ( 2  ) رِّْوغَ ( ، 1  ) نِْیدَرْبَْلا رِسـِوَ  کَلَتَاقَ ، نْمَ  َّلاإِ  َّنلَِتاقَُت  لاَوَ  هَُنودُ ، کََل  یهَتَْنُم  لاَوَ  هِِئاقـَِل ، نِْم  کََـل  دَُّـبلاَ  يذَِّلا  اللهَا  قَِّتا 
رُحََّسلا حُطِبَْنیَ  نَیحِ  تَْفقَوَ  اذَإِفَ  كَرَهْظَ ، حِّْورَوَ  کََندََب ، هِیِف  حْرِأَفَ  ( ، 4  ) اًنْعظَ اًماقَُم لاَ  هُرََّدقَوَ  اًنکَسَ ، هُلَعَجَ  اللهَا  َّنإِفَ  لِْیَّللا ، لََّوأَ  رْسِتَ  لاَوَ  رِْیَّسلا ،
بَشِْنُی ْنَأ  دُِیرُی  نْمَ  َّوُندُ  مِوْقَْلا  نَِم  نُدْتَ  لاَوَ  اًطسـَوَ ، کَِباحَصـْأَ  نِْم  فْقِفَ  َّودُعَْلا  تَیقَِل  اذَإِفَ  اللهِا ، هِکَرََب  یلَعَ  رْسـِفَ  رُجْفَْلا ، رُجِفَْنیَ  نَیحِ  ْوَأ  ( ، 5)

(7  ) رِاذَـعْإِْلاوَ مْهِِئاعَدُ  لَْبقَ  مْهِِلاتَِق ، یلَعَ  ( 6  ) مْهُُنآنَشـَ مْکَُّنلَمِحْیَ  لاَوَ  يرِْمأَ ، کَیَِتأْیَ  یَّتحَ  سَأْبَْلا ، بُاهَیَ  نْمَ  دْعـَابَتَ  مْهُْنعَ  دْعـَابَتَ  لاَوَ  بَرْحَْلا ،
. مْهِْیَلإِ
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In Persian

یحایرلا سیق  نب  لقعم  هب 

رد ندـش  رـضاح  زج  یماجنارـس  و  درک ، یهاوخ  تاقلام  ار  وا  راچان  هک  سرتب  ییادـخ  زا  زاتـشیپ  نازابرـس  هب  تبـسن  یماظن  ياهطایتحا 
ار رکشل  مرگ  ياوه  رد  هد ، تکرح  ار  هاپس  رصع  حبص و  یکنخ  رد  نکن ، راکیپ  دنک ، راکیپ  وت  اب  هک  یسک  اب  زج  يرادن ، ار  وا  هاگـشیپ 

يارب ار  نآ  و  هداد ، رارق  شمارآ  هلیـسو  ار  بش  دـنوادخ  اریز  نکن  تکرح  بش  زاـغآ  رد  نکم ، باتـش  هار  ندومیپ  رد  و  هد ، تحارتسا 
هدـیپس دـمآ و  رحـس  هک  هاـگنآ  راذـگب ، هدوـسآ  ار  اـهبکرم  و  شاـب ، هدوـسآ  سپ  تسا  هدوـمرف  نییعت  ندوـمن ، چوـک  هن  ندرک ، تماـقا 

نانچ هن  تسیاب ، ترکشل  نایم  رد  يدرک  هدهاشم  ار  نمشد  اج  ره  سپ  نک . تکرح  راگدرورپ  تکرب  هانپ  رد  دش ، راکشآ  ناهاگحبص 
، دسر وت  هب  نم  نامرف  ات  یـساره ، یم  دربن  زا  دنرادنپ  هک  شاب  رود  ردقنآ  هن  و  یـشاب ، نازورفا  گنج  نانوچ  هک  وش  کیدزن  نمـشد  هب 

. دیدنبب نانآ  رب  ار  رذع  ياهرد  و  دیناوخارف ، تیاده  هار  هب  ار  نانآ  هکنآ  زا  شیپ  دراداو ، گنج  هب  ار  امش  نانآ  هنیک  ادابم 

LETTER 13

In English

To two of the officers in his army

I have placed Malik (1) ibn al-Harith al-Ashtar in command over you and over all those
under you. Therefore follow his commands and take him as the armour and shield for
yourselves because he is one of those from whom I have no fear of weakness nor any
mistake nor laziness where haste is more appropriate nor haste where slackness is

.expected of him

In Arabic
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ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هشیج ءارمأُ  نم  نیریمأ  یلإ 

نَّْمِم لاَ هُّنإِفَ  ( ، 3  ) اًّنجَِموَ ( 2  ) اًعرْدِ هُلاَعَجْاو  اًعیطِأَوَ ، هَُل  اعَمَسـْافَ  رَتَشْأَْلا  ثِراحَْلا  نَْب  کَِـلامَ  ( 1  ) امَکُزِِّیحَ یِف  نْمَ  یلعَوَ  امَکُْیلَعَ  تُرَّْمأَ  دْقـَوَ 
( . 7  ) لُثَْمأَ هُْنعَ  ءُطُْبْلا  امَ  یَلإِ  هُعُارَسْإِ  لاَوَ  ( ، 6  ) مُزَحْأَ هِْیَلإِ  عُارَسْإِْلا  اَّمعَ  هُؤُطُْب  لاَوَ  ( ، 5  ) هُُتطَْقسَ لاَوَ  ( ، 4  ) هُُنهْوَ فُاخَُی 

In Persian

رگشل ناریما  زا  رفن  ود  هب 

وا هتفگ  مداد ، یهدنامرف  دنتسه ، امش  رما  تحت  هک  ینایهاپس  امش و  رب  ار  ثراح ) رسپ  رتشا  کلام   ) نم یهدنامرف  بتارم  هلسلس  تیاعر 
هن هداد و  جرخ  هب  یتسـس  هن  کلام ، هک  اریز  دـینیزگرب ، دوخ  نابهگن  رپس  هرز و  نانوچ  ار  وا  دـینک ، تعاـطا  وا  ناـمرف  زا  و  دیونـشب ، ار 

. دریگ یم  باتش  تسا  هدیدنسپ  يدنک  هک  اج  نآ  هن  و  دراد ، يدنک  تسا  مزلا  باتش  هک  ییاجنآ  رد  هن  دوش ، یم  شزغل  راچد 

Footnote

When Amir al-mu'minin sent a vanguard contingent twelve thousand strong under (. 1)
Ziyad ibn an-Nadr al-Harithi and Shurayh ibn Ham al-Harithi to Syria on the way near Sur
ar-Rum they encountered with Abu'l-A'war ('Amr ibn Sulayman) as-Sulami who was
camping there with a contingent of the Syrians. Both of them informed Amir al-mu'minin

of this through al-Harith ibn Jumhan al-Ju'fi whereupon he sent Malik ibn al-Harith al-
Ashtar as the Officer-in-command and wrote this letter to inform them. The brief but
comprehensive words in which Amir al-mu'minin has mentioned Malik al-Ashtar in this
letter gives an indication of his intelligence sagacity courage daring expanse and

.versatility in the art of war and his personal greatness and importance
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INSTRUCTION 14

In English

(Given to the army before the encounter with the enemy at Siffin (2

Do not fight them unless they initiate the fighting because by the grace of Allah you are in
the right and to leave them till they begin fighting will be another point from your side
against them. If by the will of Allah the enemy is defeated then do not kill the runner away
do not strike a helpless person do not finish off the wounded and do not inflict pain on
women even thoughthey may attack your honour with filthy words and abuse your
officers because they are weak in character mind and intelligence. We have been ordered
to desist from them although they may beunbelievers. Even in pre-Islamic (al-jdhiliyyah)
period if a man struck a woman with a stone or a stick he was rebuked along with his

.posteriors after him

In Arabic

ملاسلا هیلع  هتّیصو  نمو 

نیفّصب ودعلا  ءاقل  لبق  هرکسعل 

هُمَیزِهَْلا تَِناکَ  اذَإفَ  مْهِْیلَعَ ، مْکَُل  يرَخْأُ  هٌَّجحُ  مْکُوودَُْـبیَ  یَّتحَ  مْهُاَّیإِ  مْکُکُرْتَوَ  هٍٍَّجحُ ، یلَعَ  اللهُُِا  دِمـْحَِب  مْکَُّنإِفَ  مْکُوودُْـبیَ ، یَّتحَ  مْهُوُلِتاقـَُت  ـَلا 
نَْببَسـَوَ مْکُضـَارَعْأَ ، نَمْتَشـَ  ْنِإَو  يًذأَِب ، ءَاسَِّنلا  اوجُیهِتَ  لاَ   ، حٍیرِجَ یلَعَ  ( 2  ) اوزُهِجُْت ـَلاوَ  ( ، 1  ) اًروِْعُم اوُبِیـصُت  لاَوَ  اًرِبدُْـم ، اوُلُتْقتَ  لاَفَ  اللهِا  نِذْإِِب 

یِف هَأَرْمَْلا  لُوَانَتَیََل  لُجَُّرلا  نَاکَ  ْنِإَو  تٌاکَرِشـْمَُل ، َّنهَُّنإِوَ  َّنهُْنعَ  ِّفکَْلاِب  رُمَؤُْنَل  اَّنکُ  ْنِإ  لِوقُعُْلاوَ ، سِفُْن  لأَوَْ  يوَقُْلا  تُافَیعِضـَ  َّنهَُّنإِفـَ  مْکُءَارَمَأُ ،
. هِدِْعَب نِْم  هُُبقِعَوَ  اهَِب  رَُّیعَُیفَ  ( 4  ) هِوَارَهِْلا ِوَأ  ( 3  ) رِهْفَْلاِب هَِّیِلهِاجَْلا 

In Persian

شنایهاپس هب 

و تسامش ، اب  تجح  هک  ار  يدنوادخ  ساپس  اریز  دننک ، عورـش  اهنآ  ات  دینکن  زاغآ  ار  گنج  نمـشد  اب  گنج  رد  یناسنا  لوصا  تیاعر 
دندروخ تسکش  ادخ  نذا  هب  رگا  دوب ، دهاوخ  امش  تیناقح  رب  رگید  تجح  دروآ ، يور  گنجب  نمـشد  هکنآ  ات  ندوبن ، گنج  رگزاغآ 

رازآ اب  ار  نانز  دیـشکن ، ار  ناحورجم  و  دیناسرن ، بیـسآ  دناوت  یمن  عافد  هک  ار  نآ  و  دیـشکم ، هدرک  تشپ  هک  ار  سک  نآ  دنتخیرگ ، و 
مک هشیدنا  یناور و  یندـب و  يورین  رد  نانآ  هک  دـنهد ، مانـشد  ار  امـش  ناریما  ای  دـنزیرب ، ار  امـش  يوربآ  دـنچره  دـینکن  کیرحت  نداد 

بوچ ای  گنـس  اب  يدرم  رگا  تیلهاج  رد  و  میرادرب ، ناـشرازآ  زا  تسد  میدوب  روماـم  دـندوب  كرـشم  ناـنز  هک  يراـگزور  رد  دـنناوت ،
. دندرک یم  شنزرس  ار  شنادنزرف  وا و  درک ، یم  هلمح  ینز  هب  یتسد 
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Footnote

The responsibility for the war and fighting that took place between Amir al-mu'minin (. 2)
and Mu'awiyah lies solely on Mu'awiyah because he brought about the war by laying the
wrong blame for 'Uthman's blood on Amir al-mu'minin although the real facts about the
causes of 'Uthman's killing and by whom he was killed were not unknown to him. But since
there was no way for him to achieve his end save by creating an occasion for war he
entered into war to retain his authority which was evidently offensive and which cannot
by any means be considered as permissible because revolt and rebellion against the
rightful Imam is unlawful according to the general consensus of Muslims. Thus Abu

:Zakariyya Yahya ibn Sharaf an-Nawawi (631/1233-676/1277) writes

Do not fight against those in authority in matters of governance nor raise objections
against them except when you observe them committing things which you know are
definitely against Islam. If you see them doing such things regard it bad for them and
speak the truth wherever you may be but rising against them or fighting is prohibited by
the consensus of Muslims. (Sharh Sahih Muslim vol.2 p.125. In agreement with this view
see also al-Qadi Abu Bakr Muhammad ibn at-Tayyib al-Baqillani [338/950 - 403/1013] the
Ash'arite great scholar in at- Tamhid p.186; and Sa'du'd-Din Mas'ud ibn 'Umar at-

(Taftazani [712/1312 - 793/1390] in Sharh al-Maqasid vol.2 p.272

:Muhammad ibn 'Abd al-Karim ash- Shahrastani writes

Whoever rises against the true Imam by the unanimity of opinion of the (Muslim)
community is known as a Kharijite the deviator. The same is the case of rising during the
days of the companions against the rightful Imams or even after them against those who

(followed them in virtue. (al-Milal wa'n-nihal vol.1 p.114

p: 35
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There is no doubt that Mu'awiyah's action was the result of uprising and revolt and to
take up arms for the purpose of stopping the advance of the one who revolts is not to be
regarded as being against any code of peacefulness or peace-loving. Rather it is a natural
right of the oppressed; and if he is deprived of this right then there will remain no way of
preventing oppression and tyranny or of safeguarding rights in the world. That is why

:Allah has permitted taking up arms against rebels. Thus Allah says

And if two parties of the believers fall into a quarrel (among themselves) restore ye peace
between them two; but if one of the two transgresseth against the other (then) fight ye
(all against) that which transgresseth until it complieth with the command of Allah; and if it
complieth then restore ye peace between the two with justice and act ye justly; Verily

(Allah loveth the just ones. (Qur'an 49:9

It was the first plea to which Amir al-mu'minin pointed out by saying By the Grace of Allah
you are in the right, but even after exhaustion of this plea he prevented his army from
taking the initiative in fighting because he wished that the initiative should not be from his
side and that he should take up the sword only in defence. Consequently when all his
effort for peace and tranquility proved futile and the enemy took the step towards war
this was the second argument in their favour after which Amir al-mu'minin could not be
blamed for getting ready to fight nor accused of aggressive action. It was rather an
obligation to stop oppression and tyranny that he had to discharge and which Allah has

:permitted in plain words. Thus Allah's command is that

p: 36

FootnoteGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 63 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


And fight in the cause of Allah (against) those who fight you but be not aggressive; for
(verily Allah loveth not the aggressors. (Qu'an 2:190

Besides fighting against Amir al-mu'minin means fighting against the Prophet as the
Prophet's saying: "O' 'Ali your peace is my peace and your war is my war" (Ibn al-
Maghazili al-Manaqib p.5; Ibn Abi'l-Hadid vol.18 p.24). In this way whatever punishment

should be for fighting against the Prophet should be for fighting against Amir al-mu'minin.
For him who wages war against the Prophet Allah has laid down the following

.punishment

To recompense of those who war against Allah and His Apostle and strive in the land
spreading mischief (therein) is only that they be slain or crucified or their hands and their

feet should be cut off from

 ( 286 ) 

the opposite sides or be banished from the land; This for them shall be the disgrace in this
(world and for them in the hereafter shall be a great torment. (Qur'an 5:33

Apart from this the instructions that Amir al-mu'minin issued in connection with the war
namely that no runner away or wounded should be molested are so high from the moral

point of view that they can be regarded as a sublime specimen of moral values and the
high standard of Islamic fighting. Then these instructions were not confined to mere

words but Amir al-mu'minin followed them to the letter and ordered others also to follow
them strictly. He did not on any occasion tolerate the chasing of a runner away attack the
helpless or molest women in fact on the battlefield of Jamal where the command of the
opposite force was with a woman he did not change his principle. After the defeat and
vanquishment of the foe he gave proof of his high character and sent 'A'ishah to Medina
under guard. Had there been someone other than Amir al-mu'minin he would have
proposed the same punishment as that which ought to be awarded for such a step! Thus

:Ibn Abi'l-Hadid has written

p: 37
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What she did with Amir al-mu'minin if she had done the same with (Caliph) 'Umar and had
spread rebellion against him among the people he would after securing victory over her
have killed her and cut her into pieces but Amir al-mu'minin was very fore-bearing and

(large-hearted .(Sharh Nahj al-balaghah vol.17 p.254

INVOCATION 15

In English

.Made by Amir al-mu'minin when he used to face the enemy

O'my Allah! hearts are getting drawn to You necks are stretching (towards You) eyes are
fixed (on You) steps are in motion and bodies have turned lean. O' my Allah! hidden

.animosity has become manifest and the pots of malice are boiling

O' my Allah! we complain to You of the absence of our Prophet the numerousness of our
.enemy and the diffusion of our passions

Our Lord! Decide between us and between our people with truth and You are the Best of
(Deciders. (Qur'an 7:89

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ءاعد  نم  و 

: اًبراحم وّدعلا  یقل  اذإ  لوقی  ملاسلا  هیلع  ناک 

نُوُنکْمَ حََّرصـَ  دْقَ  َّمهَُّللا  نُادَْـبأََْلا . ( 2  ) تِیَضـِْنأُوَ مُادَْـقأََْلا ، تِلَقُِنوَ  رُاصَْبأََْلا ، تِصَخَشـَوَ  قُانَعْأََْلا ، تَِّدُـموَ  بُوُلقُْلا ، ( 1  ) تِضَْفأَ کَْـیَلإِ  َّمهَُّللا 
نَْیَبوَ انَنَْیَب  حْتَْفا  انََّبرَ   ) انَِئاوَهْأَ تَُّتشَتَوَ  اَنِّودُعَ ، هَرَْثکَوَ  انَِّیِبَن ، هَبَْیغَ  کَیَلإِ  اوکُشَْن  اَّنإِ  َّمهَُّللا  ( . 6  ) نِاغَضْأَْلا ( 5  ) لُجِارَمَ ( 4  ) تْشَاجَوَ ( ، 3  ) نِآنََّشلا

(. نَیحِِتافَْلا رُْیخَ  تَْنأَوَ  ِّقحَْلاِب  انَِموْقَ 

In Persian

ادخ اب  زاین  زار و 

وت هار  رد  اهماگ  و  هتخود ، وت  ناتسآ  هب  اه  هدید  و  هدیـشک ، وت  هاگرد  هب  اهندرگ  و  هدش ، هناور  وت  يوس  هب  اهبلق  ایادخ ! گنج  رد  شیاین 
تیاکش وت  هب  ایادخ  تسا ، شوج  رد  هنیک  ياهگید  و  راکشآ ، ناهنپ  ياه  ینمشد  ایادخ  تسا ، هدشرغلا  وت  تمدخ  رد  اه  ندب  و  هداهن ،

اـم و نیب  اراـگدرورپ ! . ) تسا هدـنکارپ  اـم  ياـه  هتـساوخ  و  ناوارف ، اـم  نانمـشد  و  تسین ، اـم  ناـیم  رد  ص )  ) ربماـیپ هـکنیا  زا  مـینک  یم 
( ینارواد نیرتهب  زا  وت  هک  امرف  يرواد  قح  هب  نامنانمشد 
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( ینارواد نیرتهب  زا  وت  هک  امرف  يرواد  قح  هب  نامنانمشد 
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INSTRUCTION 16

In English

.He used to give to his followers at the time of battle

The retreat after which return is intended and the withdrawal after which attack is in view
should not make you unhappy. Do justice with the swords (allow your swords to do their
duties). Keep ready a place for the falling of bodies (of your foe) ; prepare yourselves for
hurling strong spears and striking swords with full force and keep your voices down as

.that keeps off cowardice

By Him Who broke open the seed (for growing) and created living beings they had not
accepted Islam but they had secured safety (by verbally professing it) and had hidden
.their misbelief. Consequently when they found helpers for their misbelief they disclosed it

In Arabic

ملاسلا هیلع  لوقی  ناکو 

: برحلا دنع  هباحصلأ 

(3  ) اورُُمذْاوَ ( ، 2  ) اهَعَرِاصَمَ بِوُنجُْلِل  اوُئِّطوَوَ  اهـَقَوقُحُ ، فَوُیُّسلا  اوطُعْأَوَ  هٌلَمْحَ ، اهَدَْـعَب  هٌَلوْجَ  ـَلاوَ  ( ، 1  ) هٌَّرکَ اهَدَْعَب  هٌَّرفَ  مْکُْیلَعَ  َّنَّدتَشـْتَ  لاَ 
، هَمَسـََّنلا أَرََبوَ  هََّبحَْلا ، قَلَفَ  يذَِّلاوَفَ  لِشَفَْلِل ، دُرَطْأَ  هَُّنإِف  ( ، 6  ) تَاوَصْأََْلا اوُتیِمأَوَ  ( ، 5  ) ِّیفِحْلَِّطلا بِرَّْضلاوَ  ( ، 4  ) ِّیسِعَّْدْلا نِْعَّطلا  یلَعَ  مْکُسَفُْنأَ 

. هُورُهَظْأَ هِْیلَعَ  اًناوَعْأَ  اودُجَوَ  اَّملَفَ  رَْفکُْلا ، اوُّرسَأَوَ  اومُلَسْتَسْا ، نِکَِلوَ  اومُلَسْأَ  امَ 

In Persian

گنج تقو  شنارای  هب 

، دزاسن ناتنارگن  دراد  یپ  رد  هلمح  هک  ینداتـسیا  زا  و  تسا ، رگید  موجه  همدـقم  هک  ییاه  ینیـشن  بقع  زا  یماـظن  ياـهکیتکات  شزومآ 
ار دوخ  ریـشمش ، ياه  هبرـض  نیرت  مکحم  و  اه ، هزین  ندرک  ورف  يارب  و  دیلامب ، كاخ  هب  ار  نمـشد  تشپ  و  دینک ، ءادا  ار  اهریـشمش  قح 
اه هدیدپ  و  تفاکش ، ار  هناد  هک  ییادخب  دراد . ییازسب  شقن  یتسـس  ندودز  رد  هک  دیرادهگن . اه  هنیـس  رد  ار  دوخ  يادص  دینک ، هدامآ 

راکـشآ ار  نآ  دنتفای  یناروای  هک  هاگنآ  دنتـشاد ، ناهنپ  ار  دوخ  رفک  و  دندش ، میلـست  رهاظ  هب  هکلب  دـنتفریذپن ، ار  ملاـسا  اهنآ  دـیرفآ ، ار 
. دنتخاس

p: 39
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LETTER 17

In English

(In reply to a letter from Mu'awiyah.(1

As for your demand to me to (hand over) Syria I cannot give you today what I denied you
yesterday. As regards your saying that the war has eaten up Arabia save its last breath
you should know that he whom right has eaten up goes to Paradise and he whom wrong
has eaten up goes to Hell. As for our equality in (the art of) war and in (numbers of) men

certainly you cannot be more penetrating in doubtfulness (of belief) than I am in certainty
(of belief) and the people of Syria are not more greedy for this world than the people of

.Iraq are for the next world

As for your saying that both of us are sons of 'Abd Manaf it is no doubt so but Umayyah

cannot be like Hashim nor Harb like Abd al-Muttalib nor can Abu Sufyan be like Abu Talib.
The muhajir (immigrant) cannot be a match for him who was set free (on the day of fall of
Mecca) nor can one of pure descent be a match for him who has been adopted nor the
pursuer of truth be a match of the adherent to wrong nor a believer be a match for a
hypocrite. How bad are the successors who go on following their predecessors who have

!fallen in the fire of Hell

Besides that we also have the distinction of prophethood among us by virtue of which we
subdued the strong and raised up the down-trodden. When Allah made Arabia enter (the
fold of) His religion and the people submitted to it willingly or unwillingly you were among

those who entered the religion either from greed or from fear at a time when those who
had gone first had preceded and the first muhajirun had acquired their (peculiar)
distinction. Now do not allow Satan have a share with you nor let him have his sway over

.you; and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیلإ هنم  بٍاتک  نع  اًباوج  هیواعم ، یلإ 

سٍفُْنأَ تِاشَاشَحُ  َّلاإِ  بَرَعَْلا  تِلَکَأَ  دْقـَ  بَرْحَْلا  َّنإِ  کَُلوْقَ : اَّمأَوَ  سِْمأَ . کَُـتْعنَمَ  امـَ  مَوْیَْلا  کَیـَطِعْأُِل  نْکُأَ  مَْل  یِّنإِفـَ  مَاَّشلا ، َّیَلإِ  کَُـبلَطَ  اَّمأَوَ 
یِّنِم ِّکَّشلا  یلَعَ  یضـَْمأَِب  تَسْلَفَ  لِاجَِّرلاو ، بِرْحَْلا  یِف  اَنؤُاوَِتسـْا  اَّمأَوَ  رِاَّنلا . یَلإِفـَ  لُطـِابَْلا  هُلَکَأَ  نْمَ  ، هَِّنجَْلا یَلإِفـَ  ُّقحَْلا  هُلَکَأَ  نْمَوَ  اَـلأَ  تْیَقَِب ،

نْکِلوَ نُحَْن ، کَِلذکـَفَ  فٍانَمَ ، دِْـبعَوُنَب  اَّنإِ  کَُلوْقَ : اَّمأَوَ  هِرَخِآْلا . یلَعَ  قِارَعِْلا  لِـهْأَ  نِْم  ایَْنُّدـلا  یلَعَ  صَرَحْأَِـب  مِاَّشلا  لُـهْأَ  سَْیَلوَ  نِیقِیَْلا ، یلَعَ 
( ، 4  ) قِیصَِّللاکَ ( 3  ) حُیرَِّصلا لاَوَ  ( ، 2  ) قِیِلَّطلاکَ ( 1  ) رُجاهَمُلا لاَوَ  بٍِلاطَ ، یِبأَکَ  نَایَْفسُوُبأَ  لاَوَ  بِِلَّطمُْلا ، دِْبعَکَ  بٌرْحَ  لاَوَ  مَشِاهَکَ ، هَُّیمَأُ  سَْیَل 

. مََّنهَجَ رِاَن  یِف  يوَهَ  اًفلَسَ  عُبَْتیَ  فٌلَخَ  فُلَخَْلا  سَْئِبَلوَ  ( . 5  ) لِغِدْمُْلاکَ نُِمؤْمُْلا  لاَوَ  لِطِبمُْلاکَ ، ُّقحِمُْلا  لاَوَ 

هَُّمأُْلا هِذِه  هَُل  تْمَلَسْأَوَ  اًجاوَْفأَ ، هِِنیدِ  یِف  بَرَعَْلا  اللهُا  لَخَدْأَ  اَّمَلوَ  لَی .  ِ لَّذلا اهَِب  ( 6  ) انَشْعََنوَ زَیزِعَْلا ، اهَِب  انَْلَلذْأَ  یِتَّلا  هَِّوُبُّنلا  لُضْفَ  دُْعب  انَیدِْیأَ  یِفوَ 
. مْهِِلضـْفَِب نَوُلَّوأََْلا  نَورُجِاهَمُْلا  بَهَذَوَ  مْهِقِْبسـَِب ، قِْبَّسلا  لُهْأَ  زَافَ  نَیحِ  یلَعَ  هًبَهْرَ ، اَّمإِوَ  هًبَغْرَ  اَّمإِ  نِیِّدـلا : یِف  لَخَدَ  نَّْمِم  مُْتْنکُ  اًهرْکَوَ ، اًـعوْطَ 

. مُلاََّسلاوَ لاًیِبسَ ، کَسِْفَن  یلَعَ  لاَوَ  اًبیصَِن ، کَیِف  نِاطَْیَّشلِل  َّنلَعَجْتَ  لاَفَ 

In Persian

هیواعم همان  خساپ  رد 

زاب وت  زا  زورید  هک  ار  يزیچ  نم  اـنامه  مراذـگاو ، وت  هب  ار  ماـش  یتساوخ  هکنیا  هیواـعم ! ع )  ) تیب لـها  لـئاضف  هیما و  ینب  هرهچ  ياـشفا 
سک نآ  شاب ، هاگآ  تسا ، هدرب  ورف  شیوخ  ماکب  یکدنا ، زج  ار  برع  گنج ، هک  وت  نخس  اما  و  دیـشخب ، مهاوخن  وت  هب  زورما  متـشاد ،
هدرک رگداهج  تارفن  گنج و  رد  يواست  ياعدا  هکنیا  اما  تسا . شتآ  رد  دوب  لـطاب  هار  رب  هکنآ  و  تشهب ، شهاـگیاج  دوب ، قح  رب  هک 

. دنتسین ترخآ  هب  قارع  لها  زا  رت  صیرح  ایند  رب  ماش  لها  و  تسا ، هدیسرن  نیقی  رد  نم  لامک  هجرد  هب  کش  رد  وت  دشر  هک  نادب ، يا ،
ام دج  نانوچ  هیما )  ) امـش دج  اما  تسا ، نینچ  يرآ  میتسه ، فانمدبع )  ) نادـنزرف همه  ام  يدرک  اعدا  هکنیا  و  ص )  ) ربمایپ ترتع  لئاضف 

هدشدازآ ناریـسا  نوچ  نارجاهم  شزرا  زگره  دوب ، دـنهاوخن  بلاطوبا )  ) دـننام نایفـسوبا )  ) و بلطملادـبع )  ) دـننامه برح )  ) و مشاه ) )
نوچ نموم  و  درک ، هسیاقم  ناوت  یمن  ار  تسا  لطاب  رب  هکنآ  اب  تسا  قح  رب  هکنآ  و  دـشاب ، یمن  هداز  مارح  دـننامه  هداز  للاح  و  تسین ،

رد توبن  تلیضف  میرذگب ، هک  همه  زا  دننک . يوریپ  شتآ  هب  دورو  رد  ار  دوخ  هتشذگ  ناردپ  هک  نانآ  دنتـشز  هچ  و  دوب ، دهاوخن  دسفم 
برع تما  دنوادخ  هک  هاگنآ  و  میدرک ، گرزب  ار  ناگدشراوخ  و  لیلذ ، ار  نازیزع  نآ  اب  هک  تسام  رایتخا 
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ایند و يارب  ای  نایفسوبا ، نادناخ  امش  دش ، میلست  رابجا  ای  رایتخا  يور  زا  ای  نید  ربارب  رد  تما  نیا  و  دروآرد ، ملاسا  نید  هب  جوف  جوف  ار 
نیتسخن نارجاهم  و  دنتفرگ ، یشیپ  همه  رب  ناگدنروآ  ملاسا  نیتسخن  هک  دوب  یماگنه  نیا  و  دیدش ، دراو  ملاسا  نید  رد  سرت  يور  زا  ای 

. دورد اب  هدم . هار  شیوخ  ناج  رب  ار  وا  و  دنم ، هرهب  شیوخ  زا  ار  ناطیش  هیواعم  يا  سپ  دنتفای ، زاب  ار  دوخ  شزرا 

Footnote

During the battle of Siffin Mu'awiyah thought of again demanding the province of Syria (. 1)
from Amir al-mu'minin and to play such a trick as to succeed in his designs. In this
connection he consulted 'Amr ibn al-'As. But the latter did not agree with this idea and said
O' Mu'awiyah, think a little, what effect will this writing of yours have on 'Ali? How can he
fall in this trap by your persuasion. On this Mu'awiyah said We are all descendants of 'Abd
Manaf. What difference is there between 'Ali and me that he may score over me and I
may not succeed in deceiving him? 'Amr ibn al-'As said If you think so, then write and see
(the outcome). Mu'awiyah therefore wrote a letter to Amir al-mu'minin wherein he made

a demand for Syria and also wrote: "We are descendants of 'Abd Manaf. There is no
distinction of one over the other among us." Then Amir al-mu'minin wrote this letter in
reply and mentioning his own predecessors along with those of Mu'awiyah disproved his
contention of equality. Although the origin of both was the same and the paternal chain of
both joined at 'Abd Manaf the progeny of 'Abd Shams was the source of all evil in morality

and character and was involved in heresy and vice whereas the house of Hashim was the
worshipper of one God and kept aloof from idolatory. If the branches growing out of the
same root bear both flowers as well as thorns then both cannot be deemed equal.
Consequently it does not need any detailed explanation to show that Umayyah and
Hashim Harb and 'Abd al-Muttalib and Abu Sufyan and Abu Talib were not match of each
other from any angle. This is not denied by any historian nor by any biographer. In fact
after this reply even Mu'awiyah did not dare refute it because the fact could be concealed
that after 'Abd Manaf it was Hashim alone who possessed conspicuous prestige among

the Quraysh and the most important positions with relation to the Ka'bah namely siqayah
(i.e. the superintendence of the water-supply especially with a veiw to the needs of
pilgrims) and rifadah (provisioning of pilgrims) was assigned to him. As such at the time of
hajj caravan after caravan used to come and stay with him and he was such a generous
host to them that those who partook of his generosity and benevolence would praise him

.for long thereafter
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The worthy son of this very large-hearted and courageous father was 'Abd al-Muttalib
whose name was Shaybah and surname was Sayyidu'l-Batha' (the Chief of the Valley of
Mecca). He was the successor to the distinction of Abraham's line and owner of the
greatness and chiefdom of Quraysh. The high courage and far-sightedness showed by
him before Abraham is a shining star of the family of 'Abd Manaf.'Abd Manaf was a pearl

.and 'Abd al-Muttalib was the lustre of the pearl

Abd al-Muttalib's son was Ahu Talib whose lap served as the cradle for 'Abdullah's orphan'
child and the training place of the Prophet. He brought up the Prophet in his care and
shielded him against his enemies. To compare Abu Sufyan Harb and Umayyah with them
or to regard them as their matches is the same as to close one's eyes to the lustre of light

.and to regard it as darkness

After recounting this geneological difference the next point of distinction that Amir al-
mu'minin has described is that he himself is a muhajir (immigrant from Mecca) while
Mu'awiyah is a taliq (i.e. one of those whom the Prophet had spared on the day of fall of
Mecca). Therefore when the Prophet entered Mecca victorious he enquired from the
Quraysh how they thought he would deal with them and all said that being a generous
son of a generous father they expected only good from him whereupon the Prophet said
Go away, you have all been spared. That is you did deserve to be detained as slaves but
as a mark of obligation you have been left free. These spared ones included Mu'awiyah
and Abu Sufyan also. Thus Ibn Abi'l-Hadid and ash-Shaykh Muhammad 'Abduh have
recorded the following note in their annotations to this letter "Abu Sufyan and Mu'awiyah

(both were among the spared ones." (Ibn Abi'l-Hadid vol.17 p.119;'Abduh vol.3 p.17
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The third point of distinction is that Amir al-mu'minin's lineage is pure and clear and there
is no doubtful point anywhere. As against this for Mu'awiyah he has used to the word
"lasiq". Men of letters have given lasiq to mean "One who is attributed to other than his
father." In this connection the first doubt that is entertained about Umayyah is whether
he was the son of 'Abd Shams or only his slave who began to be known as his son
because of having been brought up by him. Thus al-'Allamah al-Majlisi has related from

:Kamil al-Baha'i that

Umayyah was a Byzantinian slave of 'Abd Shams. When he found him intelligent and
sagacious he freed him and adopted him as hisson as a result of which he began to be
called Umayyah son of 'Abd Shams as Zayd (ibn al-Harithah) was called Zayd ibn
Muhammad before the verse was revealed (to prohibit it).(Bihar al-anwar 1st ed. vol.8

(p.383

The second doubt in the Umayyad lineage is whether Harb who is known as the son of
Umayyah was really his son or a slave brought up by him. In this connection Ibn Abi'l-

:Hadid has quoted from Abu'l-Faraj al-Isbahani's book that

Mu'awiyah enquired from the lineage expert Daghfal (Ibn Hanzalah) whether he had
seen 'Abd al-Muttalib and he replied in the affirmative.He further enquired how he found
him and Daghfal replied He was prestigious, handsome and a man of open forehead,
while his face bore the brightness of Prophethood. Then Mu'awiyah enquired whether he
had seen Umayyah ibn 'Abd Shams also and he replied that he had seen him too. He
enquired how he found him and he replied Weak bodied, bent stature and blind in the
eyes. In front of him was his slave Dhakwan who led here and there. Mu'awiyah said it
was his son Abu 'Amr (Harb) whereupon he said You say so but the Quraysh only know

(that he was his slave. (al-Aghani vol.1 p.12; Sharh Nahj al-balaghah vol.17 pp.231-232
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In this connection the third doubt is about Mu'awiyah himself. Thus Ibn Abi'l-Hadid has
:written that

Mu'awiyah's mother Hind led a life of vileness and immorality. az-Zamakhshari (Abu'l-
/Qasim Mahmud ibn 'Umar [467/1075- 538

has written in his book Rabi'u 'l-abrar that Mu'awiyah's parentage was traced back [( 1144
to four persons who were: Musafir ibn

Abi 'Amr 'Umarah ibn al-Walid ibn al-Mughirah al-'Abbas ibn 'Abd al-Muttalib and as-
(Sabbah (a singer for 'Umarah). (Sharh Nahj al-balaghah vol.1 p.336

The fourth point of distinction that Amir al-mu'minin has stated is that he himself was the
devotee of right while Mu'awiyah was the devotee of wrong and this fact needs no proof
for the whole life of Mu'awiyah was spent in suppressing right and hankering after wrong.

.No where is his step seen advancing towards right

The fifth distinction that Amir al-mu'minin has mentioned is that he himself was a believer
whereas Mu'awiyah was a mischief-monger and a hypocrite. Just as there can be no
doubt about Amir al-mu'minin's belief there can be no doubt about Mu`awiyah's
mischief-mongering and hypocricy. Thus Amir al-mu'minin has exposed his hypocricy in

.the earlier writing in these words

These people had not accepted Islam but they had secured safety by verbally professing
it and had hidden their misbelief. Consequently when they found helpers for their mischief

.they disclosed it

LETTER 18

In English

To `Abdullah ibn al- `Abbas his Governor of Basrah

You should know that Basrah is the place where Satan descends and mischiefs happen.
Keep the people of this place pleased with good treatment and remove the knots of fear

.from their hearts
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I have come to know of your strictness with Banu Tamim (1) and your harshness over
them. Banu Tamim are those that if one star sets another one rises for them. They were
never exceeded in (the art of) war in pre-Islamic times or after Islam. They have a special
kinship with us and a particular relationship. We shall be rewarded if we pay heed to the
kinship and be deemed sinful if we disregard it. O' Abu'l-`Abbas may Allah have mercy on
you. keep yourself restrained in whatever you say or do good or bad about your people as
we are both partners in this (responsibility). Prove yourself according to my good
impressions about you and do not prove my opinion (about you) wrong; and that is an end

.to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هرصبلا یلع  هلماع  وهو  سابعلا  نب  هللا  دبع  یلإ 

. مْهِِبوُلُق نْعَ  فِوْخَْلا  هَدَْقعُ  لُْلحْاوَ  مْهِْیَلإِ ، نِاسَحْإِِْلاِب  اهَلَهْأَ  ثْدِاحَفَ  نِتَفِْلا ، سُرِْغمَوَ  سَیِلْبإِ ، طُِبهْمَ  هَرَصْبَْلا  َّنأَ  مْلَعْاوَ 

اوقُبَسُْی مَْل  مْهَُّنإِوَ  ( ، 3  ) رُخَآ مْهَُل  عَلَطَ  َّـلاإِ  ( 2  ) مٌجَْن سمْهَُل  بْغِیَ  مَْل  میمِتَ  یِنَب  َّنإِوَ  مْهِْیلَعَ ، کَُـتظَْلغِوَ  مـیمِتَ ، یٍِنبَِل  ( 1  ) كَرُُّمنَتَ یِنغَلََب  دْقَوَ 
(5  ) عَْبرْافَ اهَِتعَیطِقَ . یلَعَ  نَورُوزُأمَوَ  اهَِتلَصِ ، یلَعَ  نَورُوجُأْمَ  نُحَْن  هًَّصاخَ ، هًَبارَقَوَ  هًَّسامَ ، اًمحِرَ  انَِب  مْهَُل  َّنإِوَ  مٍلاَسـْإِ ، لاَوَ  هَّیِلهِاجَ  یِف  ( 4  ) مٍغْوَِب
(6  ) َّنلَیفِیَ لاَوَ  کَِب ، یِّنظَ  حِِلاصَ  دَْنعِ  نْکُ  ، کَِلذ یِف  نِاکَیرِشَ  اَّنإِفَ  رّشَوَ ! رْیخَ  نِْم  كَدَیَ  َو  کَِناسَِل   َ یلَعَ يرَجَ  امیَِف  اللهُا ، کَمَحِرَ  سِاَّبعَْلا ، اَبأَ 

. مُلاََّسلاوَ کَیِف ، یِیأَرَ 

In Persian

سابع نب  هللادبع  هب 

، ياشگب نانآ  ياهلد  زا  از  تشحو  هرگ  و  نک ، راتفر  یکین  هب  نآ  مدرم  اب  تساه ، هنتف  رازتشک  و  ناطیش ، هاگیاج  زورما  هرـصب  هک  نادب ،
يرولاد هاگره  هک  دـندنمورین  ینادرم  میمت ) ینب   ) انامه دـنداد ، شرازگ  نم  هب  ار  اهنآ  اب  تنوشخ  و  میمت ) ینب   ) هلیبق اب  ار  وت  يراتفردـب 

اب اهنآ  انامه  و  تفرگن ، یشیپ  اهنآ  زا  یسک  ملاسا ، تیلهاج و  رد  دربن ، رد  و  دیشخرد ، نآ  ياج  يرگید  روشحلـس  درک ، بورغ  اهنآ  زا 
سپ دراد ، یهلا  رفیک  نانآ  اب  دنویپ  نتـسسگ  و  شاداپ ، نانآ  اب  دنویپ  محر و  هلـص  هک  دنراد ، یکیدزن  تبارق و  و  يدنواشیوخ ، دنویپ  ام 

رد وت  نم و  هک  ارچ  دزرمایب ، ار  وت  ادخ  دوش ، یم  يراج  دـب ، ای  بوخ  زا  وت  نابز  تسد و  زا  هچنآ  تسا  دـیما  سابعلاوبا ! يا  نک  ارادـم 
. دورد اب  دوشن ، نوگرگد  مرظن  و  دشاب ، راوتسا  امش  هب  تبسن  نم  ینیب  شوخ  ات  نک  یعس  میکیرش . اهراتفر  زا  هنوگنیا 

p: 46

In ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 76 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


Footnote

When Talhah and az-Zubayr reached Basrah it was Banu Tamim who took active part (. 1)
in the movement to avenge `Uthman's blood and werc foremost in fanning this mischief.
Therefore when `Abdullah ibn al-Abbas took over as the Governor of Basrah in view of
their breach of faith and animosity he thought they deserved harsh treatment and was to
some extent severe with them. But in this tribe there were also a few sincere followers of
Amir al-mu'minin. When they saw this behaviour of Ibn 'Abbas with their tribe they sent a
letter to Amir al-mu'minin through Jariyah ibn Qadamah wherein they complained of Ibn
'Abbas's harsh treatment. Thereupon Amir al-mu'minin wrote this letter to Ibn 'Abbas in
which he instructed him to change his ways and to behave well with them and has drawn
his attention to the kinship existing between Banu Hashim and Banu Tamim. That kinship
was this that Banu Hashim and Banu Tamim join the lineal line at Ilyas ibn Mudar because
Hashim is the descendant of Mudrikah ibn Ilyas while Tamim is the descendant of

.Tabikhah ibn Ilyas

LETTER 19

In English

To one of his officers

Now the cultivators (1) (dahaqin plural of dihqan) of your city have complained of your
strictness hard heartedness humiliating treatment and harshness. I thought over it and
found that since they are unbelievers they cannot be brought near nor kept away or
treated severely because of the pledge with them. Behave with them in between
strictness and softness and adopt for them a mingling or remoteness and aloofness with

.nearness and closeness if Allah so wills
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هلامع ضعب  یلإ 

ْنَأ لاَوَ  مْهِکِرْشِِل ، ( 2  ) اوَْندُْی أَََِل 
َ

نْ لاًهْأَ  مْهُرَأَ  مْلَفَ  تُرْظََنوَ  هًوَْفجَوَ ، اًراقَِتحْاوَ  هًوَسْقَوَ ، هًظَْلغِ  کَْنِم  اوْکَشَ  كَدِلََب  لِهْأ  ( 1  ) نَیِقاهَدَ َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
جْزُْماوَ هِفَْأَّرلاوَ ، هِوَسـْقَْلا  نَْیَب  مْهَُل  ( 6  ) ْلِواَدَو هَِّدِّشلا ، نَِـم  فٍرَطَِب  ( 5  ) هُُبوشُتَ نِیِّللا  نَِم  اًبابَْلجِ  مْهَُل  سْبَْلافـَ  مْهِدِـهْعَِل ، ( 4  ) اوْفَجُْیوَ ( 3  ) ْاوصَْقُی

. اللهُا ءَاشَ  ْنِإ  ءِاصَْقإِْلاوَ ، دِاعَْبإِْلاوَ  ءِاَندْإِْلاوَ ، بِیرِْقَّتلا  نَْیَب  مْهَُل 

In Persian

ناهدنامرف زا  یکی  هب 

مدرم و ندرک  ریقحت  تواسق و  تنوشخ و  زا  تیرادـنامرف ، زکرم  ناناقهد  انامه  دورد . ادـخ و  مان  زا  سپ  مدرم  اب  يراتفردـب  زا  رادـشه 
تواسق و راوازس  هن  و  دنکرشم . هک  اریز  متفای ، ندش  کیدزن  هتسیاش  ار  نانآ  هن  مدیشیدنا ، اهنآ  هرابرد  نم  دندرک ، تیاکش  وت  یلدگنس 
تدـش و اب  ماوت  يراتفر  زیمآ . مه  هب  ار  یتشرد  یمرن و  نانآ ، اب  راتفر  رد  سپ  دـننامیپ ، مه  ام  اب  هک  اریز  دنتـسه  يراتفردـب  یلدـگنس و 

. نک تیاعر  ندومن ، رود  ای  ندرک  کیدزن  رد  ار  يور  هنایم  لادتعا و  شاب ، هتشاد  شمرن 

Footnote

These people were Magians (majus). That is why the treatment of Amir al-mu'minin's (. 1)
officer with them was not the same as with Muslims. Disgusted with this they wrote a
letter of complaint to Amir al-mu'minin and spoke of the Officer's harshness. In reply Amir

al-mu'minin wrote to his officer that he should meet out treatment to them in which there
should be neither harshness nor such leniency which they may exploit to create mischief

because if they are let loose they get involved in machinations against the government

and disturb the country's administration by creating one mischief or the other while a
wholly repressive policy cannot be justified because they are counted among the

.subjects and their rights as such cannot be ignored
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LETTER 20

In English

To Ziyad ibn Abih (son of his [unknown] father) when 'Abdullah ibn al-'Abbas was the
Governor of Basrah the suburbs of Ahwaz Fars and Kirman while Ziyad was his deputy in

.Basrah

I truthfully swear by Allah that if I come to know that you have misappropriated the funds
of the Muslims small or big I shall inflict upon you such punishment which will leave you

.empty handed heavy backed and humiliated; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

روک یلعو  اهیلع  ذـئموی  ملاـسلا  هیلع  نینمؤملاریمأ  لماع  هللا  دـبعو  هرـصبلا ، یلع  سابعلا  نب  هللادـبع  هلماـع  هفیلخ  وهو  هیبأ  نب  داـیز  یلإ 
: اهریغ نامرکو و  سرافو  ( 1  ) زاوهلأا

رِْفوَْلا لَیِلقَ  کَعُدَتَ  هًَّدشَ  کَْیلَعَ  َّنَّدشُأََََل  اًریِبکَ ، ْوَأ  اًریغِصَ  اًئْیشَ  نَیمِِلسـْمُْلا  ( 2  ) ءِیْفَ نِْم  تَْنخُ  کََّنأَ  ینغَلََب  نِْئَل  اًقدِاصَ ، اًمسـَقَ  اللهِاِب  مُسِْقأُ  یِّنإِوَ 
. مُلاََّسلاوَ ( ، 5  ) رِْمأَْلا لَیِئضَ  ( ، 4  ) رِهَّْظلا لَیقَِث  ( ، 3)

In Persian

هیبا نب  دایز  هب 

، يدرک تنایخ  لاملا  تیب  رد  هک  دننک  شرازگ  نم  هب  رگا  مروخ ، یم  دـنگوس  ادـخب  یتسارب  نم ، انامه  لاملا  تیب  هب  تنایخ  زا  رادـشه 
. دورد اب  يوش . نادرگرس  راوخ و  و  ینامرد ، لایع ، هنیزه  رد  و  هدش ، هرهب  مک  هک  مریگ  تخس  وت  رب  نانچ  دایز ، ای  مک 

LETTER 21

In English

Also to Ziyad

Give up lavishness and be moderate. Every day remember the coming day. Hold back
.from the funds what you need and send forward the balance for the day of your need

Do you expect that Allah may give you the reward of the humble while you yourself
remain vain in His view? And do you covet that He may give you the reward of those
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practising charity while you enjoy comforts and deny them to the weak and the widows?
Certainly a man is awarded according as he acts and meets what he has sent forward;

.and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

اًضیأ دایز  یلإ 

. کَِتجَاحَ مِوْیَِل  ( 1  ) لَضْفَْلا مِِّدقَوَ  کَِترَورُضَ ، رِدْقَِب  لِامَْلا  نَِم  کْسِْمأَوَ  اًدغَ ، مِوْیَْلا  یِف  رْکُذْاوَ  اًدصِتَْقُم ، فَارَسْإِْلا  عِدَفَ 

ْنَأ هَلَمَرْأََْـلاو  فَیعَِّضلا  هُعُنَمْتَ  ( ، 2  ) مِیعَِّنلا یِف  غٌِّرمَتَُم  تَْنأَوَ  عُمَطْتَوَ  نَیرِِّبکـَتَمُْلا ! نَِم  هُدَْـنعِ  تَْنأَوَ  نَیعِضـِاوَتَمُْلا  رَجْأَ  اللهُا  کَیـَطِْعُی  ْنَأ  اوجُرْتَأَ 
. مُلاََّسلاوَ مََّدقَ ، امَ  یلَعَ  مٌدِاقَوَ  ( ، 3  ) فَلَسْأَ امََب  يٌزِجْمَ  ءُرْمَْلا  امََّنإِوَ  نَیِقِّدصَتَمْلا ؟ بَاوََث  کََل  بَجِوُی 

In Persian

هیبا نب  دایز  هب  مه  زاب 

فافک هزادـنا  هب  ایند  لاوما  زا  و  شاب ، ادرف  رکف  هب  زورما  زا  نیزگرب ، ار  يور  هنایم  و  زیهرپب ، فارـسا  زا  دایز ، يا  يور  هنایم  هب  شراـفس 
رد دـهدب  وت  هب  ار  نانتورف  شاداپ  دـنوادخ  يراد  دـیما  ایآ  تسرف . شیپ  ترخآ  رد  تیدـنمزاین  زور  يارب  ار  يدایز  و  رادـهگن ، شیوخ 

ناتسدیهت و و  يراد ؟ رارق  تمعن  زان و  رد  هک  یلاح  رد  یبایرد  ار  ناگدننک  قافنا  باوث  ياراد  عمط  ایآ  و  یـشاب ؟ ناربکتم  زا  هک  یلاح 
اب دـش  دـهاوخ  هداد  شاداپ  هتخاس ، هریخذ  ادـخ  دزن  و  هداتـسرف ، شیپ  هچنآ  هب  ناسنا  انامه  ینک ؟ یم  مورحم  اهتمعن  نآ  زا  ار  ناـنز  هویب 

. دورد

LETTER 22

In English

To `Abdullah ibn al-`Abbas. `Abdullah ibn al-'Abbas used to say Apart from the Prophet's
.sayings I did not derive greater benefit from any saying than this one

Let it be known to you that sometimes a man gets pleased at securing a thing which he
was not going to miss at all and gets displeased at missing a thing which he would not in
any case get. Your pleasure should be about what you secure in respect of your next life
and your grief should be for what you miss in respect thereof. Do not be much pleased on
what you secure from this world nor get extremely grieved over what you miss out of it.

.Your worry should be about what is to come after death
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

!( ملاکلا اذهب  یعافتناک  هللا  لوسر  ملاک  دعب  ملاکب  تعفتنا  ام  : ) لوقی هللادبع  ناکو  یلاعت ،  هللا  همحر  سابعلا  نب  هللادبع  یلإ 

نِْم تَْلِن  امـَِب  كَرُورُسـُ  نْکـُیَْلفَ  ( ، 2  ) هُکَرِدُْـیِل نْکُیَ  مَْل  امـَ  تُوْفـَ  هُؤُوسـُیَوَ  ( ، 1  ) هُتَوفُیَِل نْکُیَ  مَْل  امـَ  ُكَرَد  هُُّرسـُیَ  دْقـَ  ءَرْمَْلا  َّنإِفـَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
کَُّمهَ نْکُیَْلوَ  اًعزَجَ ، هِْیلَعَ  سَأْتَ  لاَفَ  اهَْنِم  کَتَافَ  امَوَ  اًحرَفَ ، هِِب  رِْثکُْت  لاَفَ  كَایَْندُ  نِْم  تَْلِن  امَوَ  اهَْنِم ، کَتَافَ  امَ  یلَعَ  کَفُسـَأَ  نْکُیَْلوَ  کَِترَخِآ ،

. تِوْمَْلا دَْعَب  امیَِف 

In Persian

سابع نبا  هب 

و تفر ، یمن  شتـسد  زا  زگره  هک  يزیچ  هب  دوش  یم  دونـشخ  یهاگ  ناسنا  اـنامه  دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  ییارگ  ترخآ  هب  شراـفس 
يارب ترخآ  رد  هک  دشاب  يزیچ  زا  وت  یلاحـشوخ  سابع ! نبا  دیـسر . یمن  نآ  هب  زگره  هک  يزیچ  نداد  تسد  زا  يارب  دوش  یم  تحاران 
هچنآ و  دزاسن ، دونـشوخ  ار  وت  يروآ  یم  تسد  هب  ایند  زا  هچنآ  دشاب ، ترخآ  زا  يزیچ  نداد  تسد  زا  يارب  وت  هودـنا  و  تسا ، دـیفم  وت 

. راذگاو گرم  زا  سپ  يایند  هب  ار  شیوخ  تمه  روخم ، فسات  نانک  يراز  یهد  یم  تسد  زا  ایند  رد 

WILL 23

In English

Made shortly before his martyrdom when he had been fatally wounded by a blow from
(. the sword of (`Abd ar.Rahman) Ibn Muljam (the curse of Allah be upon him

I enjoin upon you as my dying wish not to regard anything by way of partner with Allah
not to disregard the sunnah of Muhammad (may Allah bless him and his descendants)
establish these two pillars and light these two lamps. You will then be free from evil.
Yesterday I was your companion and today I am (just) a lesson for you while tomorrow I
shall be leaving you. If I survive I shall be the master of my blood (to avenge or not to
avenge it) and if I die then death is a promised event. If I forgive it is for me a means of
nearness (to Allah) and for you a good act. Therefore do forgive. What! Love you not that

(Allah should forgive you? (Qur'an 24:22
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By Allah this sudden death is not an event that I dislike nor is it an accident that I hate. I
am just like a night traveller who reaches the spring (in the morning) or like or seeker who
secures (his aim): And whatever is with Allah is the best for the righteous ones. (Qur'an

(3:198

as-Sayyid ar-Radi says: A part of this utterance has already appeared in the sermons but
.it was found necessary to record it again because of some additional matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  ملاک  نمو 

: هیلع هللا  هنعل  مجلم  نبا  هبرض  امّل  هیصولا  لیبس  یلع  هتداهش  لبق  هلاق 

نِْیذَـه اودُِـقوْأَو  نِیدَومُعَْلا ، نِْیذَـه  اومـُیِقأَ  هُتََّنسـُ ، اوعُِّیضـَُت  َـلافَ  هِِلآوَ - هِْیلَعَ  اللهٌا  یَّلصـَ  دٌَّمحَُموَ -  اًئْیشـَ ، اللهِاِـب  اوکُرِشـُْت  ـَلا  ْنَأ  مْکَُل : یِتَّیصـِوَ 
(1  ) َّمذَ مْکُلاَخَوَ  نِْیحَابَصْمِْلا 

وَهُوَ هٌَبرُْق ، یِل  وُْفعَْلافَ  فُعْأَ  ْنِإَو  يدِاعَیِم ، ءُانَفَْلافَ  نَْفأَ  ْنِإَو  یِمدَ ، ُّیِلوَ  اَنأَفَ  قَْبأَ  ْنِإ  مْکُُقرِافَُم ، اًدغـَوَ  مْکَُل ، هٌرَْبعِ  مَوْیَْلاوَ  مْکُُبحِاصَ ، سِْمأََْلاِب  اَنأَ 
(2  ) برِاقَکَ َّلاإِ  تُْنکُ  امَوَ  هُُترْکَْنأَ ، عٌِلاطَ  ـَلاوَ  هُُتهْرِکَ ، دٌرِاوَ  تِوْمَْلا  نَِم  یِنأَجـَفَ  امـَ  اللهِاوَ  مْکَُل ) اللهُا  رَفِْغیَ  ْنَأ  نَوُّبحُِت  ـَلاأَ   ) اوفُعْافـَ هٌنَسـَحَ ، مْکَُل 

(. رِارَْبأََْلِل رٌْیخَ  اللهِا  دَْنعِ  امَوَ  ، ) دَجَوَ بٍِلاطَوَ  َدَرَو ،

. هریرکت تبجوأ  هدایز  انهاه  هیف  ّنأ  لاّإ  بطخلا ، نم  مدّقت  امیف  ملاکلا  اذه  ضعب  یضم  دقو  لوقأ : هنع : اللهُا  یضر  فیرشلا  دیسلا  لاق 

In Persian

دروخ تبرض  هکنآ  زا  سپ 

اپرب ار  نید  نوتـس  ود  نیا  دینکن ، هابت  ار  ص )  ) دمحم تنـس  و  دـیزرون ، كرـش  ادـخ  هب  هکنآ  امـش  يارب  نم  شرافـس  هنادواج  ياهدـنپ 
یم امش  تربع  هیام  زورما  مدوب و  ناتهارمه  زورید  نم  دیشابن . یشنزرس  چیه  راوازس  هاگنآ  دیرادهگن ، نشور  ار  غارچ  ود  نیا  و  دیراد ،
وفع رگا  تسا ، نم  هاگ  هدـعو  گرم  مریمب ، رگا  و  مراد ، ار  شیوخ  نوخ  رایتخا  دوخ  مدـنام  رگا  مدرگ ، یم  ادـج  امـش  زا  ادرف  و  مشاب ،

ادخب دزرمایب )؟ ار  امش  ادخ  دیرادن  تسود  ایآ  . ) دینک وفع  سپ  تسا ، هنسح  یکین و  امـش  يارب  و  ادخ ، هب  ندش  کیدزن  نم  يارب  منک ،
رد بآ  هدنیوج  نانوچ  نم  هکلب  منادب ، تشز  ار  نآ  ياه  هناشن  و  مشابن ، دونـشخ  نآ  زا  هک  هدرواین  يور  نم  هب  ناهگان  گرم  دـنگوس !

رتهب ناکین  يارب  تسادـخ  دزن  هچنآ  و  : ) هک مدنـسرخ  گرم  زا  دـنک ، ادـیپ  ار  دوخ  هدـشمگ  هک  یـسک  ای  دـبایب ، ار  نآ  ناهگان  هک  بش 
.( میدروآ ار  نآ  هزات  بلاطم  یخرب  تهج  هک  تشذگ  اه  هبطخ  رد  تاملک  نیا  هیبش  .( ) تسا
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WILL 24

In English

Amir al-mu' minin's will as to how his property should be dealt with. He wrote it on return
.from Siffin

This is what `Ali ibn Abi Talib the slave of Allah has laid down about his property in
pursuance of seeking Allah's pleasure so that He may by virtue of it give him entry into

.Paradise and accord him peace

A part of the same

It will be administered by Hasan ibn `Ali. He will take from it a suitable portion for his
livelihood and spend it on charity. If something happens to Hasan and Husayn survives he
will adminster it after Hasan and deal with it accordingly. In the charitable estate of the
two sons of Fatimah they have the same rights as the all (other) sons of `Ali. I have laid
down the (functions of) administration of the two sons of Fatimah in order to seek the
pleasure of Allah and nearness to the Messenger of Allah (may Allah bless him and his
descendants) with due regard for his honour and consideration of his kinship. it is
obligatory on him who administers it that he retains the estate as it is and spends the
usufruct as he has been ordered and instructed. He should not sell the seedlings in the
plantations of these villages till the land changes its face by turning them into plants. As
for those of my slave girls who were under me if any one of them has a child or is
pregnant she will be retained for the sake of the child and will form part of his share. If the
child dies and she survives then she is free bondage is removed from her and liberty is

(given to her.(1
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as- Sayyid ar- Radi says: In this will in Amir al-mu' minin's phrase "alla yabi`a min

nakhliha wadiyyatan" the word "wadiyyah" means seedling of date-palm and its plural is
"wadiyy". And his words "hatta tushkila arduha ghirasan" is one of the most eloquent
form of expression and it means that when a number of date plants grow on the land

.then he who had seen it before the growth would regard it as a different land

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هیصو  نمو 

: نیفص نم  هفرصنم  دعب  اهبتک  هلاومأ ، یف  لمعُی  امب 

( . 2  ) هَنَمَأََْلا هُیَطِْعُیوَ  هََّنجَْلا ، هِِب  ( 1  ) هُجَِلوُیِل اللهِا ، هِجْوَ  ءَاغَِتْبا  هِِلامَ ، یِف  نَیِنِمؤْمُْلارُیِمأ  بٍِلاطَ  یِبأَ  نُْب  ُّیِلعَ  اللهِادُْبعَ  هِِب  رَمَأَ  امَ  اذَه 

مَاقَ ٌّیحَ ، نٌْیسـَحُوَ  ( 3  ) ثٌدَحـَ نٍسَحَِب  ثَدَحـَ  نْإِفَ  فِوُرْعمَلاِب ، هُْنِم  قُفِْنُیوَ  فِورْعمْلاِب ، هُْنِم  لُکُأْی  یِّلع ، نُْب  نُسحَْلا  کَِلذِـب  مُوقُیَ  هَُّنإِفـَ  اـهنم :
. هُرَدَصْمَ ( 4  ) هُرَدَصْأَوَ هُدَْعَب ، رِْمأَْلاِب 

لِوسُرَ یَلإِ  هًَبرُْقوَ  اللهِا ، هِجْوَ  ءَاغَِتْبا  هَمَطِافَ  یْنَْبا  یَلإِ  کَِلذِـب  مَایَقِْلا  تُْلعَجَ  امََّنإِ  یِّنإِوَ  ٍّیِلعَ ، یِنبَِل  يذَِّلا  لَْثِم  ٍّیِلعَ  هِقَدَصـَ  نِْم  هَمَطِافَ  یْنَْبإِِـل  َّنإِوَ 
( . 5  ) هِِتلَصْوُِل اًفیرِشْتَوَ  هِِتمَرْحُِل ، اًمیرِکْتَوَ  هِِلآوَ ، هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  اللهِا 

هِذِه لَیخَِن  دِاَلوْأَ  نِْم  عَیِبیَ  َّلاأَ  هَُل ، يَدِهـُوَ  هِِب  رَِمأُ  ثُْیحَ  هِرِمََث  نِْم  قَفِقْنُیوَ  ( ، 6  ) هِِلوصُأُ یلَعَ  لَامـَْلا  كَرُْتیَ  ْنَأ  هِْیَلإِ  هُُلعَجْیَ  يذَِّلا  یلَعَ  طُرِتَشْیَوَ 
. اًسارَغِ اهَضُرْأَ  لَکِشُْت  یَّتحَ  ( 7  ) هًَّیدِوَ يرَقُْلا 

هٌَّیحَ یَهِوَ  اهَدَُـلوَ  تَامَ  نْإِفَ  هِِّظحَ ، نِْم  یَهِوَ  اهَدَِـلوَ  یلَعَ  کُسَمُْتفَ  لٌِماحَ ، یَهِوْأَ  دٌَـلوَ ، اهََل  ( 8  ) َّنهِْیلَعَ فُوطُأَ  یِتَّلالا  یِئامـَإِ  نِْم  نَاکـَ  نْمَوَ 
. قُْتعِْلا اهَرََّرحَوَ  ُّقِّرلا ، اهَْنعَ  جَرَْفأَ  دْقَ  هٌقَیِتعَ ، یَهِفَ 

یتح : " ملاسلا هیلع  هلوقوَ  ٌّيدِوَ . اهعمجو  هُلَیسِفَلا ، هَُّیدِوَلا : " هًَّیدِوَ ، اهلخن  نم  عیبی  لاأو  : " هیـصولا هذه  یف  ملاـسلا  هیلع  هلوق  فیرـشلا : لاق 
یتلا هفصلا  کلت  ریغ  یلع  رظانلا  اهاری  یّتح  لخنلا  سارغ  اهیف  رثکی  ضرلأا  نأ  هب : دارملاو  ملاکلا ، حصفأ  نم  وه  اًسارغ " اهضرأ  لکـشت 

. اهریغ اهبسحیو  اهرمأ  هیلع  لکشیف  اهب  اهفرع 
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In Persian

دوخ ییاراد  هرابرد  تیصو 

دوخ یصخش  لاوما  هب  تبسن  نانموم  ریما  بلاطیبا ، نب  یلع  ادخ  هدنب  هک  تسا  يروتسد  نیا  یصخش  لاوما  هب  تبـسن  يداصتقا  تیـصو 
اناـمه تسا ) هماـن  نیا  زا  یتمـسق  . ) دـنادرگ شا  هدوـسآ  و  دروآرد ، شتـشهب  هـب  نآ  اـب  دـنوادخ  اـت  تـسا ، هداد  ادـخ ، يدونـشخ  يارب 
يارب رگا  دـنک ، قاـفنا  نآ  زا  و  دـیامن ، فرـصم  نآ  زا  تساور  هک  هنوگنآ  تسا ، یلع  نب  نسح  مدـنزرف  هدـهع  رب  لاوما  نیا  یتـسرپرس 

زا همطاف  نارسپ  دشخب . موادت  ار  وا  راک  و  دریگ ، هدهع  هب  شردارب  زا  سپ  ار  نآ  یتسرپرس  دوب ، هدنز  نیـسح  داد و  خر  يا  هثداح  نسح 
ات مراذـگاو ، همطاـف  نارـسپ  هب  ار  ملاوما  یتسرپرـس  نم  تشاد ، دـنهاوخ  یلع  نارـسپ  رگید  هک  دـنراد  مهـس  رادـقم  ناـمه  هب  لاوما  نیا 

. مروآ مهارف  ار  ص )  ) ربمایپ يدنواشیوخ  دنویپ  مارتحا  و  وا ، تمرح  تشادگرزب  و  ص )  ) هللا لوسر  هب  ندش  کیدزن  و  ادـخ ، يدونـشخ 
شدـمآرد هویم و  زا  اهنت  هدومن  ظفح  ار  لام  لصا  هک  منک  یم  طرـش  تسوا  تسد  رد  لاوما  نیا  هک  یـسک  اـب  لاوما و  ظـفح  ترورض 

دریگ رارق  يا  هنوگب  امرخ  ناتخرد  ریز  هچراپکی  نیمزرس  نیا  همه  ات  دنشورفن ، ار  امرخ  تخرد  ياهلاهن  زگره  و  دننک ، قافنا  دنروخب و 
دلوت زا  سپ  دنشاب ، یم  هلماح  ای  دنزرف  بحاص  مدوب و  اهنآ  اب  هک  نم  يدقع  ریغ  نانز  و  دشاب . راوشد  نآ  رد  نتفای  هار  هک 

ار شیوخ  يدازآ  و  هتشادرب ، وا  زا  ندوب  زینک  تسا ، دازآ  ردام  دریمب ، شنادنزرف  رگا  و  دشاب ، وا  هرهب  وا  هک  دریگ  ار  دوخ  دنزرف  دنزرف ،
اهـضرا لکـشت  یتح   ) ناتخرد هب  تبـسن  ماما  هلمج  و  دشاب ، یم  یلع )  ) نزو رب  يدو )  ) نآ عمج  و  امرخ ، لاهن  ینعم  هب  هیدو ) ، ) دـبای زاب 

( دنیاین مشچ  هب  ناتخرد  زج  يزیچ  هک  دوش  تخردرپ  نیمز  ینعی  تسا  نخس  نیرت  حیصف  زا  اسارغ )
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Footnote

The life of Amir al-mu'minin was that of a labourer or a cultivator. He worked in fields (. 1)
of other persons cultivated barren and untilled lands providing means of irrigating them
made them cultivable and planted orchards therein . Since these lands were cultivated by
him they were his Property but he never paid heed to property and declaring them a trust
gave up his proprietorship; but in consideration of the Prophet's kinship he assigned the
management rights of this trust to Imam Hasan and Imam Husayn one after the other.
Yet he did not tolerate any additional rights for them but like other children gave them
merely the right to take from it only for their livelihood while the balance he ordered to be
spent for the common good of the Muslims and for charitable purposes. Thus Ibn Abi'l-

:Hadid writes

Everyone knows that in Medina Yanbu' and Suwayqah Amir al-mu'minin had dug several
springs from under the land and brought under cultivation many barren and uncultivable
lands. Thereafter he gave up rights over them and declared them as trusts for the
Muslims. When he left the world nothing was owned by him. (Sharh Nahj al-balaghah

(vol.15 p.146

INSTRUCTION 25

In English

Amir al-mu'minin used to write to whoever he appointed for the the collection of zakat
.and charities

ash-Sharif says: We have recorded a few portions of it here to show that he always
erected the pillars of right and created examples of justice in all matters small or big

.delicate or serious

p: 56
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Move on with the fear of Allah Who is One and has no partner. Do not frighten any Muslim.
Do not pass over his lands so as to make him feel unhappy. Do not take from him more

than Allah's share in his property. When you go to a tribe you should get down at their
watering place instead of entering their houses. Then proceed towards them with peace
and dignity till you stand among them. Then salute them and do not be remiss in greeting
them then say to them O' servants of Allah, the vicegerent of Allah and His caliph has sent
me to you to collect from you Allah's share in your properties. Is there anything of His

.share in your properties? If so, give it to His vicegerent

If someone among them says "No" then do not repeat the demand. If someone speaks to
you in the affirmative then go with him without frightening him threatening him
pressuring him or oppressing him. Take what he gives you such as gold or silver (coins). If
he has cattle or camels do not enter upon them save with his permission because their
major part is his. Therefore when you get there do not enter upon them like one who has
full control over them or in a violent manner. Do not scare any animal do not tease

.anyone and do not let the owner feel grieved about anyone

Divide the property into two parts and let the owner choose one.When he has chosen do
not object to it.Then divide the remaining into two parts and let him choose one and when
he has chosen do not raise any objection.Continue like this till only that much remains

which is enough to satisfy Allah's dues. Then take Allah's due from it. If he disputes your
action allow his views then mix the two (separated) parts and repeat what you had done
before till you take Allah's due from his property. Do not take an old decrepit broken-
limbed sick or unsound animal. Do not entrust the animals (for custody) except to one
whom you trust to take care of Muslims' property till he hands it over to their chief who
will distribute it. Do not entrust it to anyone except he who is a well wisher God-fearing
trustworthy and watchful and who is not harsh on Muslims' property nor makes them run
too much nor tires them nor labours them. Then send to us all that you have collected and

.we shall deal with it as Allah has ordered
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When your trustee takes over (the animal) tell him that he should not separate the she-
camel from its young and should not milk all its milk because that would affect its young
and also that he should not exert it in riding. In this matter he should behave justly
between it and all its companions. He should allow rest to camels (who are tired) and drive
with ease those whose hoofs have been rubbed off. When you pass a water spring stay
the camels there for drinking and do not take them away from vegetated land to barren
paths. He should allow them rest now and then and give them time near water and grass.
In this way when they reach us by leave of Allah they will be fat with plenty of marrow

and would not be fatigued or distressed. We will then distribute them according to the
(commands of) the Book of Allah and the sunnah of His Prophet (peace be upon him and
his progeny). Certainly this will be a great source of reward for you and a means to secure

.guidance if Allah so wills

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هیصو  نمو 

تاقدصلا یلع  هلمعتسی  نمل  اهبتکی  ناک 

، اهریبکو روملأا  ریغـص  یف  لدـعلا ، هلثمأ  عرـشیو  قحلا ، دامع  میقی  ناک  ملاـسلا  هیلع  هنأ  اهب  مَلَعُیل  لاًمج  انه  انرکذ  امنإ  و  فیرـشلا : لاـق 
. اهلیلجو اهقیقدو 

. هِِلامَ یِف  اللهِا  ِّقحَ  نِْم  رَثَکأَ  هُْنِم  َّنذَخُأْتَ  لاَوَ  اًهرِاکَ ، هِْیلَعَ  ( 2  ) َّنزَاتَجْتَ لاَوَ  اًمِلسُْم ، ( 1  ) َّنعَِّورَُت لاَوَ  هَُل ، کَیرِشَ  هُدَحْوَ لاَ  اللهِا  يوَْقتَ  یلَعَ  قِْلطَْنا 
لاَوَ مْهِْیلَعَ ، مَِّلسـَُتفَ  مْهُنَْیَب  مَوُقتَ  یَّتحَ  رِاقَوَْلاوَ ، هِنَیکَِّسلاِب  مْهِْیَلإِ  ضِْما  َّمُث  مْهُتَایـَْبأَ ، طَِـلاخَُت  ْنَأ  رِْیغَ  نِْم  مْهِِئامـَِب  لْزِْنافـَ  ِّیحَْلا  یلَعَ  تَْمدِقـَ  اذَإِفـَ 
نِْم مْکُِلاوَْمأَ  یِف  هَِّلِل  لْهَفَ  مْکُِلاوَْمأَ ، یِف  اللهِا  َّقحَ  مْکُْنِم  ذََخُلآ  ، هُُتفَیِلخَوَ اللهِا  ُّیِلوَ  مْکُْیَلإِ  یِنلَسـَرْأَ  اللهِا ، دَابَعِ  لَوقُتَ : َّمُث  ( ، 3  ) مْهَُل هَِّیحَِّتلاِب  جْدِخُْت 

ْوَأ ( 5  ) هُفَسـِْعتَ ْوَأ  هُدَعِوُت  ْوَأ  هُفَیخُِت  ْنَأ  رِْیغَ  نِْم  هُعَمَ  قِْلطَْنافَ  مٌعِْنُم  کََل  ( 4  ) مَعَْنأَ ْنِإَو  هُْعجِارَُت ، لاَفَ  لاَ ، لٌِئاقَ : لَاقـَ  نْإِفـَ  هِِّیِلوَ ؟ یَلإِ  هُوُّدؤَُتفَ  قّحَ 
لْخُدْتـَ لاَفَ  اهَتَْیتَأَ  اذَإِفَ  هَُل ، اهَرَثَکْأَ  َّنإِفَ  هِِنذْإِِب ، َّلاإِ  اهَْلخُدْتـَ  لاَفَ  لٌِبإِ  ْوَأ  هٌیَشـِامَ  هَُل  نَاکَ  نْإفَ  هَّضِف ، ْو  َأ  بهَذَ  نِْم  كَاطَعْأَ  امَ  ذْخـُفَ  ( ، 6  ) هُقَهِرُْت

هُرِّْیخَ َّمُث  نِْیعَدْصـَ ، لَامَْلا ,  ( 7  ) عِدَصـْاوَ اهَیِف ، اهَبَحِاصَ  َّنءَوسُتَ  لاَوَ  ، اهََّنعَزِْفُت لاَوَ  هًمَیهَِب  َّنرَِّفنَُت  لاَوَ  هِِب ، فیِنعَ  ـَلاوَ  هِْیلَعَ  طِّلسـَتَُم  لَوخُدُ  اهـَْیلَعَ 
یَّتحَ کَِلذَکـَ  لُازَتَ  لاَفَ  رَاتَخْا . امَِل  َّنضَرِْعتَ  لاَفَ  رَاتَخْا  اذَإِفَ  هُرِّْیخَ ، َّمُث  نِْیعَدْصـَ ، یَقابَْلا  عِدَصـْا  َّمُث  هُرَاتَخْا ، امَِل  َّنضَرِْعتَ  َـلافَ  رَاتـَخْا  اذَإِفـَ  ( ، 8)
یَّتحَ لاًَّوأَ  تَْعنَصـَ  يذَِّلا  لَْثِم  عْنَصـْا  َّمُث  امـَهُطِْلخْا ، َّمُث  ( ، 9  ) هُْلِقأَفَ کََلاقَتَسـْا  نِإِفَ  هُْنِم . اللهِا  َّقحَ  ضِْبْقافَ  هِِلامـَ ، یِف  اللهِا  ِّقحَِل  ءٌافـَوَ  هِیِف  امـَ  یقَْبیَ 
اهَْیلَعَ َّننَمَأْتَ  لاَوَ  ( 13  ) رٍاوَعَ َتاَذ  لاَوَ  ( ، 12  ) هًسَوُلهْمَ لاَوَ  هًرَوسُکْمَ ، لاَوَ  ( ، 11  ) هًمَرِهَ لاَوَ  ( ، 10  ) اًدوْعَ َّنذَخُأْتَ  لاَوَ  هِِلامَ . یِف  اللهِا  َّقحَ  ذَخـُأْتَ 

فٍِّنعَُم رَْیغَ  اًظیفِحَ ، اًنیِمأَوَ  اًقیفِشَ  اًحصِاَن  َّلاإِ  اهَِب  لِّْکوَُت  لاَوَ  مْهُنَْیَب , هُمَسِْقیَفَ  مْهِِّیِلوَ  َلِإ ي  هُلَِّصوَُی  یَّتحَ  نَیمِِلسْمُْلا  لِامَِب  اًقِفارَ  هِِنیدِِب ، قُِثتَ  نْمَ  َّلاإِ 
زْعِوْأَفَ کَُنیِمأَ  اهَذَخأَ  اذَإِفَ  هِِب , اللهُا  رَمَأَ  ثُْیحَ  هُرِّْیصَُن  كَدَْنعِ ، عَمَتَجْا  امَ  انَْیَلإِ  ( 16  ) رْدُحْا َّمُث  بٍعِْتُم . لاَوَ  ( 15  ) بٍغِْلُم لاَوَ  ( ، 14  ) فٍحِجُْم لاَوَ 

یِف اهَِتابَحِاوَصَ  نَْیَب  لْدِْعیَْلوَ  اًبوکُرُ ، اهََّندَهَجْیَ  لاَوَ  اهَدَِـلوَِب ، کَِلذَ  َّرضـُیَفَ  اهَنَبََل  ( 18  ) رَصُمْیَ لاَوَ  ( ، 17  ) اهَِلیصـِفَ نَْیَبوَ  هٍقَاَن  نَْیَب  لَوحُیَ  َّلاأَ  هِْیَلإِ 
اهَِب لْدِْعیَ  لاَوَ  ( ، 23  ) رِدُغُْلا نَِم  هِِب  ُّرمُتَ  امَ  اهَدْرِوُیْلوَ  ( ، 22  ) عِِلاَّظلاوَ ( 21  ) بِقَِّنلاِب ( 20  ) نِأْتَسْیَْلوَ ( ، 19  ) بِغَِّلالا یلَعَ  هِّْفرَُیْلوَ  اهَنَْیَبوَ ، کَِلذَ 
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(26  ) اًنَّدُب اللهِا  نِذْإِِب  انَیَِتأْتَ  یَّتحَ  بِاشَعْأَْلاوَ ، ( 25  ) فِاطَِّنلا دَْنعِ  اهَْلهِمُْیْلوَ  تِاعَاَّسلا ، یِف  اهَحِّْورَُیْل  َو  ( ، 24  ) قِرُُّطلا ِّداوَجَ  یَلإِ  ضِرْأَْلا  تِْبَن  نْعَ 
بُرَْقأَوَ كَرِجْأَِل ، مُظَعْأَ  کَِلذَ  َّنإِفَ  هِِلآ  َو  هِْیلَعَ  یَّلصَ  هِِّیِبَن  هَِّنسُوَ  اللهِا  بِاتَکِ  یلَعَ  اهَمَسـِْقنَِل  ( ، 28  ) تٍادَوهُجْمَ لاَوَ  تٍابَعَْتُم  رَْیغَ  ( ، 27  ) تٍایَقِْنُم

. اللهُا ءَاشَ  ْنِإ  كَدِشْرُِل ،
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In Persian

تایلام يروآ  عمج  رومام  هب 

ار یناملـسم  چـیه  هار  رـس  رد  نک ، تکرح  درادـن ، ییاتمه  تساتکی و  هک  ییادـخ  زا  سرت  اب  يداـصتقا  نارازگراـک  یعاـمتجا  قـلاخا 
دراو و  يآ ، دورف  بآ  رانک  رد  يدیـسر ، يدابآ  هب  هاگره  ریگم ، وا  زا  یهلا  قوقح  زا  رت  نوزفا  و  رذـگن ، وا  نیمز  زا  روز  اـب  اـی  ناـسرتن ،

فراعت ملاس و  رد  و  نک ، ملاس  اهنآ  هب  يریگرارق ، ناشنایم  رد  ات  نک ، تکرح  نانآ  يوس  هب  راقو  شمارآ و  اب  سپس  وشم ، یـسک  هناخ 
رد هک  ار  ادخ  قح  ات  هداتسرف ، امـش  يوس  هب  وا  نیـشناج  ادخ و  یلو  ارم  ادخ ، ناگدنب  يا  : ) ییوگ یم  سپـس  نکن . یهاتوک  ینابرهم  و 

، نکن هعجارم  وا  هب  رگید  هن ، تفگ : یسک  رگا  دیزادرپب )؟ وا  هدنیامن  هب  هک  تسا  یقح  امش  لاوما  رد  ایآ  مریگ ، لیوحت  تسامـش  لاوما 
لاط و زا  هچ  ره  يزاس ، راداو  یلکشم  راک  هب  ای  ینک ، دیدهت  ای  یناسرتب ، ار  وا  هکنآ  نودب  ورب ، شهارمه  يرآ ، داد : خساپ  یسک  رگا  و 

لخاد هک  هاگنآ  تسوا . نآ  زا  لاوما  رثکا  هک  وشم ، لخاد  شا  هزاجا  نودـب  دوب ، رتش  ای  دنفـسوگ  ياراد  رگا  و  ردارب ، دـناسر  وت  هب  هرقن 
ود هب  ار  تاناویح  ناجنرم ، ار  رادماد  و  نکم ، ناساره  و  هدـم ، مر  ار  یناویح  نکن ، راتفر  ریگتخـس  و  رگ ، هطلـس  صاخـشا  دـننام  يدـش 

میـسقت هتـسد  ود  هب  ار  هدنامیقاب  سپـس  نکن ، ضارتعا  باختنا  زا  سپ  دنک ، باختنا  دوخ  هک  هد  هزاجا  ار  شبحاص  نک و  میـسقت  هتـسد 
. دشاب دنوادخ  قح  هدنامیقاب ، ات  نک  راتفر  هنوگ  نیمه  هب  ریگم ، هدرخ  وا  باختنا  رب  دنک و  باختنا  دوخ  هک  هد  هزاجا  ار  شبحاص  نک و 
و نک ، مهرد  ار  تاناویح  سپ  نک ، یهارمه  دراد  هرابود  شنیزگ  تساوخرد  وت  زا  و  تسا ، نامیشپ  باختنا  میسقت و  نیا  زا  رادماد  رگا 
، هتـسکش اپ  تسد و  ریپ و  ناویح  تاناویح ، نتفرگ  لیوحت  رد  يریگرب و  نآ  زا  ار  ادخ  قح  ات  راک ، زاغآ  دننامه  امن  میـسقت  هتـسد  ود  هب 
هب ار  نآ  ات  راپـسم . تسین ، زوسلد  نیملـسم  لاوما  هب  تبـسن  و  يرادـن ، نانیمطا  هک  يدرف  هب  و  ریذـپن ، تاکز  ناونع  هب  ار  بویعم  رامیب و 
هک یناپوچ  تسد  هب  ار  نآ  تاناویح  ندـناسر  رد  تاـناویح  قوقح  زا  تیاـمح  ددرگ . میـسقت  اـهنآ  ناـیم  رد  هدـناسر ، نیملـسم  ياوشیپ 
زا هچنآ  سپس  راپـسب ، دنک ، هتـسخ  ار  تاناویح  هن  دنارب و  دنت  هن  راکمتـس ، هن  دشاب و  ریگتخـس  هن  هک  ظفاح ، نیما و  نابرهم ، هاوخریخ و 

يدرف تسد  هب  ار  تاناویح  هاگره  مینک ، فرـصم  دومرف  هزاجا  ادـخ  هک  ییاهزاین  رد  اـت  تسرفب ، اـم  يارب  دـش  يروآ  عمج  لاـملا  تیب 
راوس رد  دوشن ، دراو  ینایز  شا  هچب  هب  ات  دشودن  ار  نآ  ریش  و  دنکفین ، ییادج  شدازون  رتش و  نیب  : ) ات نک  شرافـس  وا  هب  يدرپس ، نیما 

یمخز ای  هتسخ  رتش  لاح  تاعارم  و  دنک ، تیاعر  ار  تلادع  نارتش  رب  ندش 
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تسا رازفلع  نآ  فرط  ود  هک  یئاه  هداج  زا  و  دیربب ، بآ  نورد  هب  هار  رـس  رد  ار  اهنآ  دیامنب ، تسا  تخـس  وا  يارب  نداد  يراوس  هک  ار 
فلع ات  دهد  تصرف  دیـسر ، رازفلع  بآ و  هب  هاگره  دننک و  تحارتسا  ات  دهد  تلهم  ار  نارتش  هاگدنچ  ره  دـناشکن و  فلع  یب  هداج  هب 

دومنهر ساسا  رب  ار  اهنآ  هک  هتفوک ، هتـسخ و  هن  لاحرـس ، هبرف و  دـنوش ، دراو  ام  رب  ادـخ  نذا  هب  هک  هاـگنآ  اـت  دنـشونب ). بآ  دـنروخب و 
. هللاءاشنا دش . دهاوخ  وت  تیاده  شاداپ و  یگرزب  هیام  هدشدای  تاروتسد  هب  لمع  مییامن ، میسقت  ص )  ) ربمایپ تنس  و  نآرق ،

INSTRUCTION 26

In English

.Given to one of his officers whom he sent for the collection of zakat and charities

He (Amir al-mu'minin) ordered him to fear Allah in his secret matters and hidden actions
where there is no witness except He and no one watches save He. He also orders him
that whatever he does in obedience to Allah openly should not be different from what he
does secretly. He whose hidden position is not different from his open position and whose
action is not different from his words has discharged his obligation and his worship is

.pure

He also ordered him that he should not harass them should not be harsh on them and
should not turn away from them because of superiority of official position over them

.because they are brethren in faith and help in the recovery of levies

Certainly you have a fixed share and a known right in this levy and there are other
sharers who are poor weak and starving. We shall discharge your rights. So you should
discharge their rights. If you do not do so you will have the largest number of enemies on
the Day of Judgement. How wretched is the man whose enemies in the view of Allah are
the needy the destitute the beggars the turned away the indebted and (penniless)
travellers. He who treats the trust lightly and indulges in treachery and does not keep
himself and his faith untarnished by it has certainly secured humiliation in this world and
his humiliation and disgrace in the next world will be greater. Surely the greatest
treachery is the treachery against the Muslim community and the most ugly deceit is the

.deceit towards the Muslim leaders; and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  دهع  نمو 

هقدصلا یلع  هثعب  دقو  هلامّع ، ضعب  یلإ 

رَهَظَ امیِف  اللهِا  هِعَاطَ  نِْم  ءٍیْشـََب  لَمـَْعیَ  َّـلاأَ  هُرَمَأَ  َو  هَُنودُ . لَـیکِوَ  ـَلاوَ  هُرُْیغَ ، دَیهِشـَ  ـَلا  ثُْیحَ  هِِلمَعَ ، تِاَّیفِخَوَ  هِرِوُمأُ  رِِئارَسـَ  یِف  اللهِا  يوَْقتَِب  هُرَمَأَ 
. هَدَابَعِْلا صَلَخْأَوَ  هََنامَأَْلا ، يّدَأ  دْقَفَ  هُُتَلاقَمَوَ ، هُُلْعِفوَ  هُُتیَِنلاَعَ ، هُُّرسِ  فِْلتَخْیَ  مَْل  نْمَوَ  َّرسَأَ ، امیَِف  هِرِْیغَ  یَلإِ  فَِلاخَُیفَ 

یلَعَ نُاوَعْأَْلا  َو  نِیِّدـلا ، یِف  نُاوَخْإِْـلا  مُهَُّنإِفـَ  مْهِْیلَعَ ، هِرَامـَإِْلاِب  ًـلاُّضفَتَ  ( 3  ) مْهُْنعَ بَغـَرْیَ  ـَلاوَ  ( ، 2  ) مْهُهَضـَْعیَ ـَلاوَ  ( ، 1  ) مْهُهَبَجْیَ َّـلاأَ  هُرَمَأَوَ 
. قِوقُحُْلا جِارَخِْتسْا 

، مْهُقَوقُحُ مْهِِّفوَفَ , کََّقحَ ، كَوُّفوَُم  اَّنإِ  هٍقَافَ ، يِوَذ  ءَافَعَضَوَ  هنَکَسْمَ ، لَهْأَ  ءَاکَرَشُوَ  اًموُلْعمَ ، اًقّحَوَ  اًضورُْفمَ ، اًبیصـَِن  هِقَدََّصلا  هِذِه  یِف  کََل  َّنإِوَ 
نَوعُوُفدْمَْلاوَ نَوُلِئاَّسلاوَ  نُیکِاسَمَْلاوَ  ءُارَقَفُْلا  اللهِا -  دَْـنعِ  هُمُصـْخَ   - نْمَِل ( 4  ) یـسؤُْبوَ هِمَایَقِْلا ، مَوْیَ  اًموصُخُ  سِاَّنلا  رِثَکْأَ  نِْم  کََّنإِفَ  لْعَْفتَ  َّـلاإِوَ 

، ایَْنُّدلا یِف  ( 5  ) يَزْخِْلاوَ َّلُّذْلا  هِسِْفنَِب  َّلحَأَ  دْقَفَ  اهَْنعَ ، هُنَیدِوَ  هُسَْفَن  هَِّزنَُی  مَْلوَ  هَِنایَخِْلا ، یِف  عَتَرَوَ  هَِنامَأَْلاِب ، َنا  هَتَسـْا  نِمَوَ  لِیِبَّسلا ! نُْباوَ  نَوُمرِاغَْلاوَ 
. ملاََّسلاوَ هَِّمِئأَْلا ، ُّشغِ  ِّشغِْلا  عَظَْفأَوَ  هَِّمأُْلا ، هَُنایَخِ  هَِنایَخِْلا  مَظَعْأَ  َّنإِوَ  يزَخْأَوَ . ُّلذَأَ  هِرَخِآْلا  یِف  وَهُوَ 

In Persian

تاکز نارومام  زا  یکی  هب 

و وا ، زا  ریغ  یهاوگ  چیه  هک  اجنآ  منک ، یم  شرافس  یفخم  لامعا  و  یناهنپ ، رارـسا  رد  ادخ  زا  سرت  هب  ار  وا  یتایلام  نارازگراک  قلاخا 
راکـشآ و هکنیا  و  دـنک ، یناـمرفان  توـلخ  رد  و  تعاـطا ، ار  ادـخ  رهاـظ  رد  اداـبم  هک  منک  یم  شرافـس  و  تـسین ، ادـخ  زج  يا  هدـنیامن 

مدرم اب  منک  یم  شرافـس  وا  هب  و  دـهد . ماجنا  هناصلاخ  ار  تدابع  و  ءادا ، ار  یهلا  تناما  دـشابن ، داضت  رد  شرادرک  راتفگ و  و  شناـهنپ ،
، ینید ناردارب  مدرم  هکنیا  هچ  دنکن ، ییانتعا  یب  دراد  تموکح  اهنآ  رب  هکنیا  تهج  هب  مدرم  اب  و  دیوگن ، غورد  اهنآ  هب  و  دشابن ، وخدـنت 
و تسا ، نشور  یقح  و  نیعم ، یمهـس  ینک  یم  عمج  هک  یتاکز  نیا  رد  وت  يارب  نادب ! دنا . یهلا  قوقح  جارختـسا  رد  ناگدنهد  يرای  و 

رگا یـشاب ، رادافو  نانآ  قوقح  هب  تبـسن  دـیاب  مه  وت  میهد ، یم  ار  وت  قح  اـم  هک  هنوگناـمه  يراد ، نافیعـض  نادنمتـسم و  زا  یناـکیرش 
ناگدننک و تساوخرد  و  نیکاسم ، ارقف و  ادخ ، هاگشیپ  رد  هک  یسک  رب  ياو  و  يراد ، نمشد  همه  زا  شیب  زیخاتسر  زور  رد  ینکن  نینچ 

یسک يرادتناما  دننک . تیاکش  وا  زا  دنشاب و  وا  نمـشد  ناگدنام ، هار  رد  ناگتـسکشرو و  ناراکهدب و  و  دنمورحم ، ناشقح  زا  هک  نانآ 
، دزاسن كاپ  ار  دوخ  نید  دوخ و  و  دنک ، هدولآ  تنایخ  هب  تسد  و  درامش ، راوخ  ار  یهلا  تناما  هک 
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، تلم هب  تنایخ  تنایخ ! نیرتگرزب  انامه ! و  دوب ، دهاوخ  رتاوسر  رتراوخ و  تمایق  رد  و  هدوشگ ، دوخ  يور  هب  ایند  رد  ار  يراوخ  ياهرد 
. دورد اب  تسا ، ناماما  اب  يزابلغد  يراکلغد ، نیرتاوسر  و 

INSTRUCTION 27

In English

Given to Muhammad ibn Abi Bakr (may Allah be pleased with him) when Amir al-mu'minin

.appointed him as the Governor of Egypt

Behave humbly with the people keep yourself lenient meet them large-heartedly accord
them equal treatment so that the big should not expect injustice from you in their favour
and the low should not be despondent of your justice to them. Allah the Sublime will
certainly question you O' community of His creatures about your actions small or big open
or concealed. If He punishes you it is because you have been oppressive and if He

.forgives then it is because He is the Most Generous

Know O' creatures of Allah that the God-fearing have shared the joys of this transient
world as well as the next coming world for they shared with the people of this world in
their worldly matters while their people did not share with them in the matters of the next
world. They lived in this world in the best manner of living and ate the choicest food and
consequently they enjoyed herein all that the people with ease of life enjoyed and
secured from it what the haughty and the vain secured. Then they departed from it after
taking provision enough to take them to the end of their journey and after doing a
profitable transaction. They tasted the pleasure of renouncing the world in this world and
they firmly believed that on the coming day in their next life they would be neighbours of

.Allah where their call would not be repulsed nor would their share of pleasure be small
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Therefore O' creatures of Allah be afraid of death and its measures and keep ready all
that is needed for it.It will come as a big event and a great affair either as a good in which
there will never be any evil or an evil in which there will never be any good.Who is nearer
to Paradise than he who works towards it and who is nearer to Hell than he who works for

it? You are being chased by death. If you stop it will catch you and if you

run away from it it will grip you. It is more attached to you than your reflection. Death is
tied to your fore-locks while the world is being wrapped up from behind you. Therefore
fear the Fire whose hollow is deep whose flames are severe and whose punishment is
novel. It is a place wherein there is no mercy. No call is heard in it. No pain is healed in it. If
it is possible for you to have severe fear of Allah and to rest hope in Him then do both
these things because every individual can have hope in His Lord to the extent of his fear

.of His Lord. Certainly the most hopeful person with Allah is he who fears Him most

O' Muhammad ibn Abi Bakr know that I have given you charge of Egypt which is my

biggest force. So you are duty-bound to oppose your passions and serve as a shield
against your religion even though you may get only an hour in the world; and do not
enrage Allah for pleasing others because (Allah) is such that He may take the place of
others but others cannot take the place of Allah. Say prayers at the appointed time. Do
not say it earlier for the sake of (available) leisure nor delay it on account of pre-

.occupation. Remember that every act of yours is dependent on your prayer
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A part of the same

The leader of guidance and the leader of destruction cannot be equal nor the friend of the
Prophet and the enemy of the Prophet. The Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) has told (

 ( 318

me that: "In respect of my people I am afraid neither of a believer nor of an unbeliever. As
for the believer Allah will afford him protection because of his belief and as for the
unbeliever Allah will humiliate him because of his unbelief. But I am afraid about everyone
of you who is a hypocrite in his heart and learned of speech. He speaks what you hold

."good but does what you dislike

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  دهع  نمو 

: رصم هدّلق  نیح  هنع -  هللا  یضر  رکب -  یبأ  نب  دمحم  یلإ 

کَفِْیحَ یِف  ءُامَظَعُْلا  عَمَطْیَ  یَّتحَ لاَ  هِرَظَّْنلاوَ ، هِظَحَّْللا  یِف  مْهُنَْیَب  ( 1  ) سِآوَ کَهَجْوَ ، مْهَُل  طْسُْباوَ  کَبَِناجَ ، مْهَُل  نِْلأَوَ  کَحَانَجَ ، مْهَُل  ضْفِخْافَ 
هِرَهِاَّظلاوَ هِرَیِبکَْلاوَ ، مْکُِلامَعْأَ  نِْم  هِرَیغَِّصلا  نِعَ  هِدِابـَعِ  رَشـَْعمَ  مْکُُلِئاسـَُی  یَلاعـَتَ  اللهَا  َّنإفـَ  مْهِْیلَعَ . کَِلدْعـَ  نِْم  ءُافـَعَُّضلا  سَأَْـییَ  ـَلاوَ  ( ، 2  ) مْهَُل

. مُرَکْأَ وَهُفَ  فُْعیَ  ْنِإَو  مُلَظْأَ ، مُْتْنأَفَ  بِّْذعَُی  نْإِفَ  هِرَوُتسْمَْلاوَ ،

; مْهِِترَخِآ یِف  ایَْنُّدـلا  لُهْأَ  وکُرِاشَُی  مَْلوَ  مْهُایَْندُ ، یِف  ایَْنُّدـلا  لَهْأَ  اوکُرَاشَفَ  هِرَخِآْلا ، لِجِآوَ  ایَْنُّدـلا  لِجِاعَِب  اوُبهَذَ  نَیقَِّتمُْلا  َّنأَ  اللهِا ، دَابَعِ  اومُلَعْاوَ 
هُرَِبابَجَْلا هُذَخَأَ  امَ  اهَْنِم  اوذُخَأَوَ  ( ، 3  ) نَوُفرَْتمُْلا هِِب  یَظِحَ  امَِب  ایَْنُّدلا  نَِم  اوظُحَفَ  تْلَکِأُ ، امَ  لِضَْفأَِب  اهَوُلکَأَوَ  تْنَکِسـُ ، امَ  لِضَْفأََب  ایَْنُّدـلا  اوُنکَسَ 

، غِِّلبَمُْلا دِاَّزلاِب  اهَْنعَ  اوُبلَقَْنا  َّمُث  نَورُِّبکَتَمُْلا ،

بٌیصـَِن مْهَُل  صُقُْنیَ  لاَوَ  هٌوَعْدَ ، مْهَُل  ُّدرَُت  لاَ  مْهِِترَخِآ ، یِف  اًدغَ  اللهِا  نُارَیجِ  مْهَُّنأَ  اوُنَّقیَ   َ تَو مْهُایَْندُ ، یِف  ایَْنُّدلا  دِهْزُ  هََّذَل  اوُباصَأَ  حِِباَّرلا ، رِجَْتمَْلاوَ 
ٍّرشـَ لاَ ْوَأ  اًدَبأَ ، ٌّرشـَ  هُعَمَ  نُوکُیَ  رٍْیخَِب لاَ  لٍیِلجَ ، بٍطْخَوَ  میظِعَ ، رٍْمأَِب  یِتأْیَ  هَُّنإِفَ  هُتََّدعـُ ، هَُل  اوُّدعـِأَوَ  هَُبرُْقوَ ، تَوْمَْلا  اللهِا  دَابَعِ  اورُذَحـْافَ  هَّذَـل . نِْم 

! اهَِلِماعَ نِْم  هَِّنجَْلا  یَلإِ  بُرَْقأَ  نْمَفَ  اًدَبأَ ، رٌْیخَ  هُعَمَ  نُوکُیَ 
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تُوْمَْلا مْکُِّلظِ ، نِْم  مْکَُل  مُزَْلأَ  وَهُوَ  مْکُکرَدْأَ ، هُْنِم  مُْترْرَفَ  ْنِإَو  مْکُذَخـْأَ ، هَُل  مُْتمْقَأَ  ْنِإ  تِوْمَْلا ، ءُادَرَطُ  مُْتْنأَوَ  اهـَِلِماعَ ! نِْم  رِاَّنلا  یلإِ  بُرَْقأَ  نْمَوَ 
لاَوَ هٌمَحْرَ ، اهیِف  سَْیَل  رٌادَ  دٌیدِجَ ، اهَُباذَعـَوَ  دٌـیدِشَ ، اهَُّرحَوَ  دٌـیعَِب ، اهَرُْعقَ  اًراَن  اورُذَحـْافَ  مْکُفِْلخَ . نِْم  يوَطُْت  ایَْنُّدـلاوَ  ( ، 4  ) مْکُیصِاوَنَِب دٌوقُْعمَ 
امََّنإِ دَْـبعَْلا  َّنإِفَ  امَهُنَْیب ، اوعُمَجْافَ  هِِب ، مْکُُّنظَ  نَسُحْیَ  ْنَأَو  اللهِا ، نَِم  مْکُُفوْخَ  َّدتَشـْیَ  ْنَأ  مُْتْعطَتَسـْا  ِنِإَو  هٌَبرْکُ . اهـَیِف  جَُّرفَُت  ـَلاوَ  هٌوَعْدَ ، اهـَیِف  عُمَسـُْت 

کَُتْیَّلوَ دْقَ  یِّنأَ  رٍکَْب  یِبأَ  نَْب  دَُّمحَُم  ایَ  مْلَعْاوَ  اًفوْخَ الله . مْهُُّدشَأَ  اللهِاِب  اًّنظَ  سِاَّنلا  نَسَحْأَ  َّنإِوَ  هِِّبرَ ، نِْم  هِِفوْخَ  رِدْقـَ  یلَعَ  هِِّبرَِب  هِِّن  َظ  نُسْحُ  نُوکُیَ 
هٌعَاسَ َّلاإِ  کََل  نْکُیَ  مَْل  وَْلوَ  کَِنیدِ ، نْعَ  ( 6  ) حَِفانَُت ْنَأَو  ( ، 5  ) کَسِْفَن یلَعَ  فَِلاخَُت  ْنَأ  قٌوقُحْمَ  تَْنأَفَ  رَصِْم ، لَهْأَ  یسِْفَن  یِف  يدِانَجْأَ  مَظَعْأَ 

. هِرِْیغَ یِف  فٌلَخَ  اللهِا  نَِم  سَْیَلوَ  ( ، 7  ) هِرِْیغَ نِْم  اًفلَخَ  اللهِا  یِف  َّنإِفَ  هِقِْلخَ ، نِْم  دحَأَ  یضَرِِب  اللهَا  طِخِسُْت  لاَوَ  رِهَّْدلا ، نَِم 

. کَِتلاَصَِل عٌبَتَ  کَِلمَعَ  نِْم  ءٍیْشَ  َّلکُ  َّنأَ  مْلَعْاوَ  لٍاغَِتشْإِِل ، اهَِتْقوَ  نْعَ  اهَرِّْخؤُْت  لاَوَ  غارَفَِل ، اهَتَْقوَ  لِّْجعَُت  لاَوَ  اهََل ، تَِّقوَمُْلا  اهَِتْقوَِل  هَلاََّصلا  ِّلصَ 

یلَعَ فُاخَأَ  یِّنإِ لاَ  : ) هِِلآوَ هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اللهِا  لُوسُرَ  یِل  لَاقَ  دْقََلوَ  ِّیِبَّنلا ، ُّودُعَوَ  ِّیِبَّنلا  ُّیِلوَوَ  يدََّرلا ، مُامَإِوَ  يدَهـُْلا  مُامَإِ  ءَاوَسَ ، هَُّنإِفَ لاَ  هنمو :
( ، 9  ) نِانَجَْلا قِِفانَمَ  َّلکُ  مْکُْیلَعَ  فُاخَأَ  یِّنکِل  هِکِرْشِِب . اللهُا  ( 8  ) هُعُمَْقیَفَ كُرِشْمُْلا  اَّمأَوَ  هِِنامَیإِِب ، اللهُا  هُعُنَمْیَفَ  نُِمؤمُْلا  اَّمأَ  اًکرِشُْم ، لاَوَ  اًنِمؤُْم  یِتَّمأُ 

(. نَورُکِْنُت امَ  لُعَْفیَوَ  ، نَوُفرِْعتَ امَ  لُوقُیَ  ( ، 10  ) نِاسَِّللا مِِلاعَ 

In Persian

رکبوبا نب  دمحم  هب 

هب ندـش  هریخ  هاگن و  مین  رد  و  تیاههاگن ، رد  شاب ، نادـنخ  ور و  هداشگ  شاب ، نابرهم  وخمرن و  شاب ، نتورف  مدرم  اب  یعامتجا  قـلاخا 
امـش زا  دـنوادخ  اریز  دـندرگن ، سویام  وت  تلادـع  رد  اهناوتان  و  دـننکن ، عمط  وت  يراکمتـس  رد  ناگرزب  اـت  نک ، راـتفر  يواـست  هب  مدرم 
رگا و  دیراد ، ار  نآ  زا  شیب  قاقحتسا  امـش  دهد  رفیک  رگا  دنک ، یم  شـسرپ  ناهنپ  راکـشآ و  گرزب ، کچوک و  لامعا  هرابرد  ناگدنب 

. تسوا يراوگرزب  زا  دشخبب 
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، دنتفرگ ار  هنادواج  ترخآ  دنتشذگ و  تملاـس  هب  رذگدوز  يایند  زا  ناراکزیهرپ  ادخ ، ناگدنب  يا  دیـشاب ، هاگآ  نادهاز  ییارگ  لادتعا 
تنوکس ایند  ياه  هناخ  نیرتهب  رد  ناراکزیهرپ  دندرکن ، تکرش  اهنآ  ترخآ  رد  ایند  مدرم  اما  دنتـشگ ، کیرـش  ناشایند  رد  ایند  مدرم  اب 

هنوگنآ دنتفرگ  هرهب  ایند  زا  و  دندوب ، هدیـشچ  نارادایند  هک  دندیـشچ  ار  ییاهتذل  نامه  و  دندروخ ، ار  ایند  ياهکاروخ  نیرتهب  و  دندرک ،
، دنتفاتـش ترخآ  يوس  هب  دوسرپ ، یتراجت  و  ناوارف ، هشوت  داز و  اب  ناهج  نیا  زا  سپـس  دـندوب . دـنم  هرهب  اـیند  ناربکتم  ناشکرـس و  هک 

تـساوخرد هچ  ره  هک  یهاگیاج  دنیادخ ، ناگیاسمه  زا  تمایق  زور  رد  دنتـشاد  نیقی  و  دندیـشچ ، ار  ایند  مارح  كرت  رد  ییاسراپ  تذل 
شندوب کـیدزن  گرم و  زا  ادـخ ! ناگدـنب  يا  گرم  داـی  ترورـض  دراد . رارق  ناـشرایتخا  رد  یتذـل  هنوگ  ره  و  دوـش ، یم  هداد  دـننک ،

يریخ ای  دروآ ، دهاوخ  هارمه  هب  نیگنـس  یلکـشم  گرزب و  ینایرج  گرم  هک  دـینک ، مهارف  گرم  يارب  ار  مزلا  ياهیگدامآ  و  دیـسرتب ،
، تشهب يارب  هدننک  لمع  زا  یـسک  هچ  سپ  دوب ، دهاوخن  نآ  اب  یکین  زگره  هک  يرـش  ای  و  تشاد ، دهاوخن  دوجو  يرـش  نآ  زا  سپ  هک 

فقوت رگا  دیشاب ، یم  گرم  هدامآ  راکش  همه  امش  تسا ؟ رتکیدزن  شتآ  هب  شتآ ، يارب  هدننک  لمع  زا  یسک  هچ  و  رتکیدزن ؟ تشهب  هب 
هدز امش  یناشیپ  رب  گرم  هناشن  تسا ، رت  کیدزن  امش  هب  امش  هیاس  زا  گرم  دسر ، یم  امش  هب  دینک  رارف  رگا  و  دریگ ، یم  ار  امـش  دینک 

ون شباذع  و  دیدش ، شترارح  و  دایز ، نآ  يافرژ  هک  یشتآ  زا  دیسرتب  سپ  تسا ، ندش  هدیچیپ  مهرد  لاح  رد  امـش  رـس  تشپ  ایند  دش ،
رگا درادن ، نایاپ  نآ  رد  اهیتحاران  و  دنونش ، یمن  ار  یـسک  نخـس  و  درادن ، دوجو  نآ  رد  تمحر  هک  یهاگیاج  رد  دوش ، یم  دراو  ون  هب 
ادـخ هدـنب  اریز  دـینک ، عمج  ار  ود  ره  دـینک ، نینچ  دـینادرگ ، وکین  ادـخ  هب  ار  دوخ  ینیبـشوخ  و  ناوارف ، ار  ادـخ  زا  سرت  هک  دـیناوت  یم 
یهلا رفیک  زا  همه  زا  رتشیب  دـیاب  تسا  نیب  شوخ  ادـخ  هب  هک  سک  نآ  و  دـشاب ، وا  ندیـسرت  هزادـنا  هب  دـیاب  راگدرورپ  هب  وا  ینیب  شوخ 

. دسرتب
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وت رب  مداد ، رارق  رـصم ، رکـشل  ینعی  مرکـشل  نیرتـگرزب  تسرپرـس  ار  وت  نم  هک  نادـب ، رکب ! یبا  نب  دـمحم  يا  ییارجا  ناریدـم  قـلاخا 
رد ار  ادخ  دشاب ، هدنامن  یقاب  وت  رمع  زا  یتعاس  دنچ  ره  ییامن ، عافد  دوخ  نید  زا  و  ینک ، تفلاخم  لد  ياه  هتساوخ  اب  هک  تسا  راوازس 

، دوش یمن  ادخ  يدونشخ  نیزگیاج  زیچ  چیه  اما  هدوب  يزیچ  ره  نیزگیاج  ادخ  يدونـشخ  اریز  رواین ، مشخ  هب  مدرم  نتـشادهگن  یـضار 
و يزادـنایب ، ریخات  ار  نآ  راک  يریگرد و  ماگنه  هب  و  یناوخب ، شتقو  زا  رتدوز  يراکیب  رد  هکنیا  هن  رآ ، ياجب  شدوخ  تقو  رد  ار  زاـمن 

. تسا زامن  ورگ  رد  تبوخ  رادرک  مامت  هک  نادب 

ربارب شنانمـشد  و  ص )  ) ربمایپ ناتـسود  هکنانچ  دوب ، دـنهاوخن  يواسم  هاـگچیه  یهارمگ  رادـمامز  و  رگتیادـه ، ماـما  هماـن ) زا  یتمـسق  )
و هتشاد ، زاب  شنامیا  ار  نموم  اریز  مرادن ، یساره  كرشم  زا  هن  نموم و  زا  هن  ملاسا ، تما  رب  : ) دومرف نم  هب  ص )  ) ملاـسا ربمایپ  دنتـسین ،
، دراد هناملاع  ینابز  و  هرهچود ، ینورد  هک  مسرت  یم  یقفانم  درم  زا  امش  رب  نم  دزاس ، یم  دوبان  وا  كرـش  تهج  هب  دنوادخ  ار  كرـشم 

. تسا دنسپان  شراتفر  دنسپلد و  شراتفگ 

LETTER 28

In English

In reply to Mu'awiyah and it is one ot his most elegant writings

Now your letter (1) has reached me wherein you recall that Allah chose Muhammad

(p.b.u.h.a.h.p.) for His religion and helped him through those companions who helped him.
Strange things about you have remained concealed (by the irony of fate) from us since
you have started telling us of Allah's trials for us and His bounties to us through our
Prophet. In this matter you are like the person who carries dates to Hajar or who

.challenges his own master to a duel in archery
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You think that so - and- so are the most distinguished persons in Islam. You have said
such a thing which if it be true you have nothing to do with it but if it be not so then its
defect will not affect you. And what are you to do with the question of who is better and
who is worse or who is the ruler and who is the ruled. What have the freed ones and their
sons to do with distinguishing between the first muhajirun and determining their position
or defining their ranks. What a pity! the sound of an arrow is being produced by what is
not a real arrow and he against whom the judgement is to be passed is sitting in
judgement. O' man why do you not see your own lameness and remain within bounds and
why do not you realize the shortness of your measure and stay back where destiny has
placed you. You have no concern with the defeat of the defeated or the victory of the

.victor

You are wandering in bewilderment and straying from the right path. Do you not realize
it? I am not giving you any news: I am just recounting Allah's bounty namely that a
number of people from among the muhajirun (immigrants from Mecca) and ansar
(helpers) fell as martyrs in the way of Allah the Sublime and that each of them is
distinguished (on that account) but when one of us secured martyrdom he was named

the Chief of all martyrs and the Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) gave him the peculiar
honour of saying seventy takbir (Allahu akbar) during his funeral prayer. Do you not know
that a number of people lost their hands in the way of Allah and that everyone is
distinguished (on that account) but when the same thing occurred to one of us he was
given the name "the flier in Paradise"; and "the two winged". If Allah had not forbidden
self-praise the writer would have mentioned numerous distinctions which the believer

.knows full well and which the ears of hearers do not wish to forget
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Better leave those whose arrows miss the mark. We are the direct recipients of our Lord's
favours while others receive favours from us after that. In spite of our old established
honour and our well-known superiority over your people we did not stay away from
mixing with you and married and got married (among you) like equals although you were
not so. And how could you be so when(the position is that) among us is the Prophet while
among you is the opposer among us is the lion of Allah while among you is the lion of the
opposing groups among us are the two masters of the youth of Paradise (2) while among

you are the children of Hell among us is the choicest of all the women of the worlds (3)
while among you is the bearer of firewood and many more distinctions on our side and
shortcomings on your side. Our Islam is well-known and our (greatness in the) preIslamic

period too cannot be denied. Whatever remains has been mentioned in the words of Allah
:the Glorified the Sublime

And blood relations have the better claim in respect of one to the other according to the .... 
(Book of Allah... (Qur'an 33:6

:He (Allah) the Sublime also says

Verily of men the nearest to Abraham are surely those who followed him and this (Our)
(Prophet (Muhammad

(and those who believe; and verily Allah is the Guardian of the faithful. (Qur'an 3:68

Thus we are superior firstly because of kinship and secondly because of obedience. When

at Saqifah (of Banu Sa'idah) the muhajirun contended kinship with the Messenger of Allah
(p.b.u.h.a.h.p.) against the ansar they scored over them. If that success was based on
kinship then the right would be ours better than yours. Otherwise the ansar's contention

.stands
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You think that I have been jealous of every caliph and have revolted against them. Even if
.this be so it is not an offence against you and therefore no explanation is due to you

.This is a matter for which no blame comes to you

You have said that I was dragged like a camel with a nose string to swear allegiance (to
Abu Bakr at Saqifah). By the Eternal Allah you had intended to revile me but you have
praised me and to humiliate me but have yourself been humiliated. What humiliation does
it mean for a Muslim to be the victim of oppression so long as he does not entertain any
doubt in his religion nor any misgiving in his firm belief! This argument of mine is intended
for others but I have stated it to you only in so far as it was appropriate. Then you have
recalled my position vis-a- vis 'Uthman and in this matter an answer is due to you
because of your kinship with him. So (now tell me) which of us was more inimical towards
'Uthman and who did more to bring about his killing; or who offered him his support but
he made him sit down and stopped him; or who was he whom he called for help but who
turned his face from him and drew his death near him till his fate over took him? No no; by

:Allah

Indeed knoweth Allah those who hinder others among you and those who say unto their
(brethren "Come hitherunto us" and they come not to fight but a little. (Qur'an 33;18
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I am not going to offer my excuse for reproving him for (some of) his innovations for if my

good counsel and guidance to him was a sin then very often a person who is blamed has
no sin and sometimes the only reward a counseller (4) reaps is suspicion (of evil). I desired
naught but reform what I am able to (do); and my guidance is not but with Allah; On Him

((alone) do I rely and unto Him (alone) do I turn. (Qur'an 11:88

You have mentioned that for me and for my followers you have only the sword. This
makes even a weeping person laugh. Did you ever see the descendants of 'Abd al-
Muttalib running away from battle or being frightened by swords Wait a little till Hamal (5)

-joins the battle" shortly then he whom you are seek

ing will seek you and he whom you think to be far away will approach near you. I am
(shortly) speeding towards you with a force of muhajirun and ansar and those who follow
them in virtue. Their number will be great and their dust will spread all round. They will be
wearing their shrouds and their most coveted desire is to meet Allah. They will be
accompanied by the descendants of those who took part in the battle of Badr and they
will have Hashimite swords whose cut you have already seen in the case of your brother
maternal uncle your grandfather and your kinsmen. Nor are they far distant from the

(unjust ones. (Qur'an 11:83
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

. بتکلا نساحم  نم  وهو  فیرشلا : لاق  اًباوج ، هیواعم  یلإ 

انََل أََّبخَ  دْقَلَفَ  هِِباحَصـْأَ ، نِْم  هُدََّیأَ  نْمَِب  هُاَّیإِ  هُدَیِیأْتَوَ  هِِنیدِِـل ، هِِلآوَ  هِْیلَعَ   ُ هللا یَّلَصـَ  اًدَّمحَُم  اللهِا  ءَافَطِصـْا  هِیِف  رُکُذْتـَ  کَُباتَکِ  یِناتَأَ  دْقـَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
رَجَهَ یَلإِ  رِمْتَّلا  لِِقانَکَ  کِلذ  یِف  تَْنکُفَ  انَِّیِبَن ، یِف  انَْیلَعَ  هِِتمَْعِنوَ  اَندَْـنعِ . یلاَعـَتَ  ( 3  ) اللهِا ءِلاَبَِب  اَنرُِبخُْت  ( 2  ) تَْقفِطَ ْذِإ  ( ، 1  ) اًبجَعَ کَْنِم  رُهَّْدلا 

، هُُّلکُ ( 7  ) کََلزَتَعْا َّمتَ  ْنِإ  اًرْمأَ  تَرْکَذَفَ  نٌلاَُفوَ ، نٌلاَُف  مِلاَسـْإِْلا  یِف  سِاَّنلا  لَضَْفأَ  َّنأَ  تَمْعَزَوَ  ( . 6  ) لِاضَِّنلا یَلإِ  ( 5  ) هِدِِّدسَُم یعِادَ  ْوَأ  ( ، 4)
نَْیَب زَییمَّْتلاوَ  ءِاقَلَُّطلا ، ءِانـَْبأَوَ  ( 9  ) ءِاقـَلَُّطلِل امـَوَ  سَوسُمَْلاوَ ! سَِئاَّسلاوَ  لَوضُْفمَْلاوَ ، لَضـِافَْلاوَ  تَْنأَ  امـَوَ  ( ، 8  ) هُمُْلَث کَْـقحَْلیَ  مَْـل  صَقََن  ْنِإَو 

! اهََل مُکْحُْلا  هِْیلَعَ  نْمَ  اهَیِف  مُکُحْیَ  قَفِطَوَ  اهَْنِم ، سَْیَل  حٌدِْق  ( 10  ) َّنحَ دْقََل  تَاهَْیهَ  مْهِِتاقَبَطَ ! فَیرِْعتَوَ  مْهِِتاجَرَدَ ، بَیِترْتَوَ  نَیِلَّوأَْلا ، نَیرِجِاهَمُْلا 
کََل لاَوَ  بِوُلْغمَْلا ، هُبَلَغَ  کَْیلَعَ  امَفَ  رُدَقَْلا ! كَرََّخأَ  ثُْیحَ  رَُّخأَتَتَوَ  ( ، 12  ) کَعِرْذَ رَوصُُق  فُرِْعتَوَ  ( ، 11  ) کَعِْلظَ یلَعَ  نُاسَْنإِْلا  اهَُّیأَ  عَُبرْتَ  لاَأَ 

! رِِفاَّظلا رُفَظَ 

یف اودُهِشُْتسْا  اًموْقَ  َّنأَ  ثُِّدحَأُ  اللهِا  هِمَْعِنِب  نْکِل  کََل ، رِبخُْم  رَْیغَ  يرَتَ  لاَأَ  ( . 16  ) دِصْقَْلا نِعَ  ( 15  ) غٌاَّورَ ( ، 14  ) هِیِّتلا یِف  ( 13  ) بٌاهّذََل کََّنإِوَ 
هللا یَّلصَ  اللهِا _ لُوسُرَ  هَُّصخَوَ  ءِادَهَُّشلا ، دُِّیسـَ  لَیِق : ( 17  ) اَندُیهِشَ دَهِشـُْتسْا  اَذِإ  یَّتحَ  لٌضْفَ ، ٍّلکُِلو  رِاصَْنأَْلاوَ , نَیرجِاهمُْلا  نَِم  یَلاعَتَ  اللهِا  لِیِبسَ 
امَک ( 18  ) اَندِحِاوَِب لَعُِف  اَذإ  یَّتحَ  لٌضْفَ  لّکُِلوَ  اللهِا  لِیِبسَ  یِف  مْهِِیدْیأَ  تْعَِّطُق  اًموْقَ  َّنأَ  يرَتَ  لاَوَأَ  هِْیلَعَ ! هِِتلاَصَ  دَْنعِ  هًرَیِبکْتَ  نَیعِْبسَِب  هِِلآوَ _ هِْیلَعَ  ُ

اهَُفرِْعتَ ( ، 19  ) هًَّمجَ لَِئاضَفَ  رٌکِاذَ  رَکَذََـل  هُسَْفَن ، ءِرْمَْلا  هِیَکِزْتَ  نِْم  هُْنعَ  اللهُا  یهََن  امَ  وَْلوَ لاَ  نِْیحَانَجَْلاوذُوَ ! هَِّنجَْلا  یِف  رُاَّیَّطلا  لَیِق : مْهِدِحـِاوَِب ، لَعُِف 
مَْل انََل . عُِئانَصَ  دُْعَب  سُاَّنلاوَ  ( ، 22  ) انَِّبرَ عُِئانَصَ  اَّنإِفَ  ( ، 21  ) هَُّیِمَّرلا هِب  تَْلامَ  نْمَ  کَْنعَ  عدَفَ ْ  نَیعِِماَّسلا . ُناَذآ  ( 20  ) اهَُّجمُتَ لاَوَ  نَیِنِمؤْمُْلا ، بُوُلُق 

یَّنأَوَ كَانَهُ ! مُْتسـَْلوَ  ( ، 24  ) ءِافَکْلأََا لَْعِف  انحْکَْنأَوَ ، انَحْکَنَفَ  انَسـِفُنأََب ، مْکُانـَطْلَخَ  ْنَأ  کَِـموْقَ  یلَعَ  ( 23  ) انَِلوْطَ ُّيدِاعَ  لاَوَ  اَنِّزعِ  مُیدِقـَ  انـَْعنَمْیَ 
هَِّنجَْلا لِهْأَ  بِابَشَ  ادَِّیسـَ  اَّنِموَ  ( ، 27  ) فِلاَحْأََْلا دُسَأَ  مْکُْنِموَ  ( 26  ) اللهِا دُسـَأَ  اَّنِموَ  ( ، 25  ) بُِّذکَمُْلا مُکُْنِموَ  ُّیِبَّنلا  اَّنِموَ  کَِلذَکـَ  کَِلذ  نُوکُیَ 

! مْکُْیلَعَوَ انََل  اَّمِم  رٍیِثکَ  یِف  ( ، 31  ) بِطَحَْلا هَُلاَّمحَ  مْکُْنِموَ  ( 30  ) نِیمَِلاعَْلا ءِاسَِن  رُْیخَ  اَّنِموَ  ( ، 29  ) رِاَّنلا هُیَْبصِ  مْکُْنِموَ  ( 28)
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یَلوْأَ مْهُضُْعَب  مِاحَرْلاَْا  وُلوأُوَ  یَلاعَتَوَ (  هَُناحَْبسـُ  هُُلوْقَ  وَهُوَ  اَّنعَ ، َّذشَ  امَ  انََل  عُمَجْیَ  اللهِا  بُاتَکِوَ  ( ، 32  ) عُفَدُْت انَُتَّیِلهِاجَوَ لاَ  عَمِسُ ، دْقَ  امَ  انَُملاَسْإِفَ 
هًَّرمَ نُحْنَفَ  نَیِنِمؤمُْلا ،) ُّیِلوَ  اللهُاوَ  اوُنمَآ  نَیذَِّلاوَ  ُّیِبَّنلا  اذَـهوَ  هُوـعُبََّتا  نَیذَِّلَل  مَیهِارَْبإِِـب  سِاَّنلا  یَلوْأَ  َّنإِ  یَلاعـَتَ ( : هُُلوْقـَوَ  اللهِا ،) بِاتـَکِ  یِف  ضْعبَِب 

(34  ) اوجُلَفَ هِِلآوَ _ هِْیلَعَ   ُ هللا یَّلصَ  هللا _  لِوسُرَِب  ( 33  ) هِفَیقَِّسلا مَوْیَ  رِاصَْنأَْلا  یلَعَ  نَورُجِاهَمُْلا  َّجتَحْا  اَّمَلوَ  هِعَاَّطلاِب . یَلوْأَ  هًرَاتَوَ  هَِبارَقَْلاِب ، یَلوْأ 
. مْهُاوَعْدَ یلَعَ  رُاصَْنأَْلافَ  هِرِْیغَِب  نْکُیَ  ْنِإَو  مْکَُنودُ ، انََل  ُّقحَْلافَ  هِِب  جُلَفَْلا  نِکُیَ  نْإِفَ  مْهِْیلَعَ ,

. کَْیَلإِ رُذْعُْلا  نَوکُیَفَ  کَْیلَعَ ، هُیَانَجِْلا  تَسْیلَفَ  کَِلذکَ  کَِلذ  نْکُیَ  نْإِفَ  تُْیغََب ، مْهِِّلکُ  یلَعَوَ  تُدْسَحَ ، ءِافَلَخُْلا  ِّلکُِل  یِّنأَ  تَمْعَزَوَ 

َتْدَرَأ دْقـََل  اللهِا  رُمْعََلوَ  عَِیاَبأُ ، یَّتحَ  ( 37  ) شُوشُخْمَْلا لُمَجَْلا  دُاقَُی  امَکَ  دُاقـَأُ  تُْنکُ  یِّنإِ  تَْلُقوَ : ( 36  ) اهَرُاعَ کَْنعَ  رٌهِاظَ  ( 35  ) هٌاکَشَ کَْلِتوَ 
اًباتَرُْم لاَوَ  هِِنیدِ ، یِف  اًکّاشَ  نْکُیَ  مَْل  امَ  اًـموُلظْمَ  نَوکُیَ  ْنَأ  یِف  ( 38  ) هضَاضَغَ نِْم  مِِلسْمُْلا  یلَعَ  امَوَ  تَحْضـَتَْفافَ ! حَضَْفتَ  ْنَأَو  تَحْدَمَفَ ، َّمذُتَ  ْنَأ 

 ( 325 اهَرِکْذِ ( . نِْم  ( 39  ) حَنَسَ امَ  رِدْقَِب  اهَْنِم  کََل  تُْقلَطْأَ  یِّنکِلوَ  اهَدُصْقَ ، كَرِْیغَ  یَلإِ  یِتَّجحُ  هِذِهوَ  هِِنیقِیَِب !

هِِلِتاقَمَ یَلإِ  يدَـهْ  َأ  ( ، 41  ) هَُل يدَـعْأَ  نَاکَ  انَُّیأَفَ  ( ، 40  ) هُْنم کَمِحِرَِل  هِذِـه  نْعَ  بَاجَُت  ْنَأ  کَلَفَ  نَامْثعُرِْمأَوَ ، يرِْمأَ  نِْم  نَاکَ  امـَ  تَرْکَذَ  َّمُث 
، هِْیلَعَ هُرُدَقـَ  یتَأَ  یَّتحَ  ( ، 45  ) هِْیَلإِ نَوُنمَْلا  َّثَب  هُْنعَ  یخاَرَتَفـَ  هُرَصـَْنتَسْا  نِمَ  ْمَأ  ( ، 44  ) هَُّفکَتَسْاوَ ( 43  ) هُدَعَْقتَسـْافَ هُتَرَصـُْن  هَُل  لَذََب  نْمَأَ  ( ! 42)

. لاًیلقَ َّلاإِ  سَأْبَْلا  نَوُتأَیَ  لاَوَ  انَْیَلإِ  َّمُلهَ  مْهِِناوَخْإِِِِل  نَیِلِئاقَْلاوَ  مْکُْنِم  ( 46  ) نَیِقِّوعَمُْلا اللهُا  مَِلْعیَ  دقََل  اللهِاوَ  َّلاکَ 

. هَُل بَْنذَ  مٍوُلمَ لاَ  َّبرُفَ  هَُل ، یِتیَادَهِوَ  يدِاشَرْإِ  هِْیَلإِ  بُْنَّذلا  نَاکَ  نْإِفَ  ( ، 48  ) اًثادَحْأَ هِْیلَعَ  ( 47  ) مُقِْنأَ تُْنکُ  یِّنأَ  نِْم  رَذِتَعْلاَِ  تُْنکُ  امَوَ 

p: 73

In ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 105 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


(50  ) حُِّصنَتَمُْلا ( 49  ) هََّنِّظلا دُیفِتَسْیَ  دْقَوَ 

( بُیِنأُ هِْیَلإ  تُْلَّکوَتَ و  هِْیلَعَ  اللهِاِب  َّلاإِ  یقِیِفوْتَ  امَوَ  تُْعطَتَسْا  امَ  حَلاَصْإِْلا  َّلاإِ   ) ُتْدَرَأ امَوَ 

ءِادَعْأَْلا نِعَ  بِِلَّطمُْلا  دِْبعَ  وُنَب  ( 52  ) تْیَفِْلأُ یتَمَ  ( ! 51  ) رابَْعِتسْا دَْعَب  تَکْحَضـْأَ  دْقَلَفَ  فُْیَّسلا ، َّلاإِ  كَدَْنعِ  یِباحَصـْأَِلوَ  یِل  سَْیَل  هَُّنأَ  تَرْکَذَوَ 
!؟ نَیِفَّوخَُم فِوُیُّسلاِبو  ( ، 53  ) نَیِلکِاَن

(56  ) لْمَحَ ( 55  ) اجَْیهَْلا قِحَْلیَ  لاًیِلقَ  ( 54  ) ثِّْبَل َف 

 ( 327 ( ) 57  ) لٌِقرُْم اَنأَوَ  دُعِْبتَسْتَ ، امَ  کَْنِم  بُرُْقیَوَ  بُُلطْتَ ، نْمَ  کَُبُلطْیَسَفَ 

(61  ) نَیِلِبرْسَتَُم ( ، 60  ) مْهُُماتَقَ ( 59  ) عٍطِاسَ مْهُُماحَزِ ، دٍـیدِشَ  نٍاسَحْإِِب ، مْهَُل  نَیعِِباَّتلاوَ  رِاصَْنأَْلاوَ ، نَیرِجِاهـَمُْلا  نَِم  ( 58  ) لفـَحْجَ یِف  كَوَحَْن 
کَیخِأَ یِف  اهَِلاصَِن  َع  قِاوَمَ  تَْفرَعَ  دْقَ  هٌَّیمِشـِاهَ ، فٌوُیسـُوَ  ( ، 62  ) هٌَّیرِدَْب هٌَّیِّرذُ  مْهُْتبَحِصـَ  دْقـَ  مْهِِّبرَ ، ءُاقَِل  مْهِْیَلإِ  ءِاقَِّللا  ُّبحَأَ  تِوْمَْلا ، لَیِبارَسَ 

( دیعِبَِب نَیمِِلاَّظلا  نَِم  یَهِ  امَوَ  ( ، ) 63  ) کَِلهْأَوَ كَِّدجَوَ  کَِلاخَوَ 
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شنید يارب  ار  ص )  ) دـمحم دـنوادخ  دـیتشون ، نآ  رد  هک  دیـسر ، امـش  همان  دورد ! ادـخ و  دای  زا  سپ  هیواعم  نیغورد  ياـهاعدا  ياـشفا 
نآ زا  ار  ام  یهاوخ  یم  وت  تسا ! هدرک  راکـشآ  ام  رب  وت  زا  یتفگـش  ياهزیچ  هچ  راگزور  یتسار  درک ، دییات  ار  وا  شنارای  اب  و  دـیزگرب ،

نیمزرـس هب  امرخ  هک  دنام  ار  یـسک  وت  ناتـساد  يزاس ؟ نامربخاب  ربمایپ  دوجو  تمعن  زا  و  ینک ؟ هاگآ  دومرف ، تیانع  ام  هب  دـنوادخ  هچ 
؟ تسا صخش  نلاف  و  سک ، نلاف  ملاسا  رد  اهناسنا  نیرترب  هک  یتشادنپ  و  دنک ، توعد  هقباسم  هب  ار  دوخ  داتسا  ای  درب . رجه )  ) يامرخرپ

رترب ياهناسنا  اب  ار  وت  دوش ، یمن  طوبرم  وت  هب  دشاب  مه  غورد  رگا  و  درادن ، وت  هب  یطابترا  چـیه  دوش  تابثا  رگا  هک  يا  هدروآ  ار  يزیچ 
و نیتسخن ، نارجاهم  نایم  تازایتما  هب  دسر  هچ  ار  ناشدـنزرف  هدازآ و  ناریـسا  تسا ؟ راک  هچ  رادمتـسایس  ریغ  رادمتـسایس و  رترب ، ریغ  و 

دیـشک اجنیدـب  راک  لاح  يا ، هناگیب  نآ  زا  هک  یهد  یم  رارق  يزیچ  رد  ار  دوخ  زگره ! نانآ ! ماقم  تلزنم و  ییاسانـش  و  تاجرد ، بیترت 
تا هدنام  بقع  تلزنم  هب  و  يروآ ؟ یمن  دایب  ار  تیاهندرک  یهاتوک  و  ینیشن ؟ یمن  تیاج  رـس  رب  ارچ  درم  يا  دشاب ؟ مکاح  موکحم  هک 

و نادرگرـس ، یهارمگ  نابایب  رد  هراومه  وت  دراد ؟ یطابترا  هچ  وت  اب  ملاـسا  رد  نادنمزوریپ  يزوریپ  و  نافیعـض ، يرترب  يدرگ ؟ یمن  زاب 
ياهتمعن يروآدای  يارب  هکلب  تسین ، وت  ندناهاگآ  يارب  میوگ  یم  هچنآ  ( ؟ ینیب یمن  ایآ  مشاه  ینب  لئاضف  ینادرگ . يور  تسار  هار  زا 

ام دیهـش  هک  هاگنآ  اما  دندوب ؟ یتلیـضف  ياراد  مادک  ره  و  دندیـسر ؟ تداهـش  هب  ادخ  هار  رد  راصنا  رجاهم و  زا  یعمج  میوگ ،) یم  ادخ 
ایآ تفگ ، ریبکت  داتفه  ریبکت ، جنپ  ياجب  وا  رکیپ  رب  زامن  رد  ص )  ) ربمایپ و  دندناوخ ، ءادهشلادیس  ار  وا  دیشون ، تداهش  تبرـش  هزمح ) )

عطق شتسد  دش و  دراو  یتبرض  ام  زا  یکی  رب  نوچ  اما  دنتشاد ، یتلیـضف  مادک  ره  و  دش ، عطق  داهج  رد  ناشتـسد  هک  یهورگ  ینیب ؟ یمن 
لئاضف دیاتـسب ، ار  دوخ  درم  هک  دومرف  یمن  یهن  ادخ  رگا  و  دنک ! یم  زاورپ  تشهب  نامـسآ  رد  لاب  ود  اب  هک  دندناوخ ؟ شرایط  دیدرگ ،
ییاوسر مشاه و  ینب  لئاضف  تسانشآ . نآ  اب  ناگدنونش  ياهـشوگ  و  هتخانـش ، ار  نآ  نانموم  هاگآ  ياهلد  هک  مدرمـش ، یمرب  ار  یناوارف 

مدرم و  میـشیوخ ، راگدرورپ  هتخاس  هدرورپ و  تسد  ام ، انامه  تسا ، هتفر  اطخ  هب  تریت  هک  رادرب ، اهاعدا  نیا  زا  تسد  هیواـعم ! هیما  ینب 
رسمه ام  هفیاط  زا  امش  و  میتفرگ ، رـسمه  امـش  هفئاط  زا  ام  متخیر . يدنواشیوخ  حرط  امـش  اب  هکنیا  دنیام ، ياه  هدرورپ  ناگدش و  تیبرت 
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ربمایپ هک  دیربارب  ام  اب  هنوگچ  امش  دراد ، یمن  زاب  ام  زا  ار  نیشیپ  تلیضف  و  هتـشذگ ، تزع  میدرک ، راتفر  امـش  اب  ربارب  و  دیدرک ، باختنا 
ناناوج دیس  ود  امش ، زا  فلاحلاادسا ) ، ) نایفـسوبا و  تسام ، زا  هللادسا )  ) ادخ ریـش  هزمح  امـش ، زا  اوسر  يوگغورد  و  تسام ، زا  (ص )

نیا ام  زا  امـش ، زا  نایخزود  شک  مزیه  نز  و  ام ، زا  ناهج  نانز  نیرتهب  و  امـش ، زا  هدـش  هدـنکفا  شتآ  رد  ناکدوک  و  ام ، زا  تشهب  لـها 
. تساهییاوسر همه  نآ  امش  زا  اهتلیضف و  همه 
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ناحبـس يادـخ  هک  دیـسرن ه  ام  هب  ار  هچنآ  دروآ  مهارف  ام  يارب  ادـخ  باتک  و  دـنا ، هدـید  همه  ار  ام  تفارـش  و  هدینـش ، همه  ار  ام  ملاـسا 
یناسک میهاربا  هب  مدرم  نیرت  هتسیاش  : ) دومرف ناحبس  يادخ  و  ادخ ). باتک  رد  رگید  ضعب  رب  دنرتراوازس  یضعب  نادنواشیوخ ، : ) دومرف

اب يدنواشیوخ  رطاخ  هب  راب  کی  ام  سپ  تسا ). نانموم  یلو  ادخ  دندروآ و  نامیا  هک  نانآ  ربمایپ و  نیا  و  دنراد ، يوریپ  وا  زا  هک  دنتسه 
وگتفگ و راصنا  اب  هفیقـس  زور  رد  نیرجاـهم  هک  هاـگنآ  و  میرتراوازـس ، تفـلاخ  هب  ادـخ ، زا  تعاـطا  رطاـخ  هب  رگید  راـب  و  ص )  ) ربماـیپ
اب هن  تسام  اب  قح  سپ  تسا  يرترب  لیلد  نیا  رگا  دـندیدرگ ، زوریپ  نانآ  رب  ص )  ) ربمایپ اب  يدـنواشیوخ  رکذ  اب  اـهنت  دنتـشاد ، فـلاتخا 

همه رب  و  ما ؟ هدیزرو  دـسح  افلخ  مامت  رب  هک  يرادـنپ  وت  هیواعم  تسا ، یقاب  دوخ  ياجب  راصنا  ياعدا  دنتـشاد  يرگید  لیلد  رگا  و  امش ،
اما ینک ، شهوکن  یتـساوخ  ادـخب ! دـنگوس  منک . یهاوخرذـع  وـت  زا  هک  هتفرن  وـت  رب  یتیاـنج  دـشاب  هدـش  نینچ  رگا  ما ؟ هدـناروش  اـهنآ 

دیدرت دوخ  نید  رد  هک  ماداـم  دوش ، عقاو  مولظم  هک  كاـب  هچ  ار  ناملـسم  يا ، هدرک  اوسر  ار  دوخ  هک  يزاـس  اوـسر  یتـساوخ  يدوـتس ،
نآ و  دنریگ ، دنپ  هک  وت  ریغ  يارب  یتح  ما  هدروآ  ار  لیلد  نیا  دنکن ، کش  دوخ  نیقی  رد  و  هتشادن ،

. تشذگ مرطاخ  زا  هک  يرادقم  هب  مدروآ  هاتوک  ار 

نامثع اب  شا  ینمشد  ام  زا  کی  مادک  یتسار  یـشاب ، یم  وا  نادنواشیوخ  زا  هک  یهد  خساپ  دیاب  وت  يدروآ ، دایب  نامثع  اب  ارم  راک  سپس 
مدرم راک  هب  و  دنیـشنب ، شیاـجب  تساوخ  وا  زا  و  دـناسر ، يراـی  وا  هب  هک  سک  نآ  دروآ ؟ مهارف  شناگدنـشک  يارب  ار  هار  و  دوب ؟ رتشیب 

دنوادـخ . ) دـنگوس ادـخب  زگره ، هـن ، دـسرارف ؟ شگرم  اـت  تســشن  راـظتنا  هـب  و  درک ؟ غـیرد  تساوـخ و  يراـی  وا  زا  هـکنآ  اـی  دــسر ؟
ياـه هظحل  زج  و  دـنناوخ ، یم  شیوـخ  يوـس  هب  ار  دوـخ  ناردارب  هک  ار  ناـنآ  و  دسانـش ، یم  امـش  ناـیم  رد  ار  گـنج  زا  ناگدـنرادزاب 

نآ زا  مدرک و  یم  شهوکن  متفرگ ، یمن  بیع  وا  رب  نامثع ، ياهتعدب  درومرد  هک  مرادـن  اعدا  نم  دـنوش ). یمن  رـضاح  دربن  رد  یهاتوک 
دنپ رد  هک  یناحصان  دنرایسب  و  دنهانگ . یب  دنوش و  تملام  هک  یناسک  دنرایسب  تسوا ، تیاده  داشرا و  نم  هانگ  رگا  متـسین ، هاوخرذع 

و تسادخ ، فطل  هب  اهنت  نم  تیقفوم  و  مرادن ، دوخ  ییاناوت  تیاهن  ات  حلاـصا  زج  يدصق  نم  . ) دـنریگ رارق  تمهت  دروم  نداد  زردـنا  و 
.( مدرگ یم  زاب  وا  يوس  هب  منک و  یم  لکوت  وا  رب  مهاوخ ، یمن  ادخ  زا  زج  ار  تاقیفوت 
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هدنخ هب  ار  ناسنا  هیرگ  جوا  رد  تسین ! ریـشمش  زج  يزیچ  نم  نارای  نم و  يارب  وت  دزن  هک  يا  هتـشون  تا  همان  رد  یماظن  دیدهت  هب  خساپ 
دروامه هک  نک  ربص  یمک   ) سپ دنسارهب ؟ ریـشمش  زا  و  دننک ؟ نمـشد  هب  تشپ  هک  يدید  اجک  رد  ار  بلطملادبع  نادنزرف  يراد ! یماو 

یهاوخ دوخ  یکیدزن  رد  يزیرگ  یم  نآ  زا  هک  ار  هچنآ  و  درک ، دـهاوخ  ادـیپ  ار  وت  يدوز  هب  ییوـج  یم  هک  ار  نآ  دـیآ ). نادـیم  هب  وـت 
مه هب  ناشعمج  هک  ینایرکـشل  دمآ ، مهاوخ  وت  يوس  هب  تعرـس  هب  ناعبات ، راصنا و  نارجاهم و  زا  گرزب ، یهاپـس  نایم  رد  نم  و  تفای ،

نانآ ینتـشاد  تسود  تاقلام  و  نت ، رب  تداهـش  سابل  هک  یناـسک  دـننک ، یم  راـت  هریت و  ار  نامـسآ  راـبغ  تکرح ، ماـگنه  هب  و  هدرـشف ،
ردارب رکیپ  رب  نآ  زیت  هبل  یناد  یم  بوخ  هک  نایمـشاه  ياهریـشمش  و  ردب ، نارولاد  زا  ینادنزرف  نانآ  هارمه  تسا ، راگدرورپ  اب  تاقلام 

.( تسین رود  نادنچ  نارگمتس  زا  باذع  نآ  و   ) دنیآ یم  درک ، هچ  تنادناخ  دج و  ییاد و  و 

Footnote

This letter of Amir al-mu'minin's is in reply to Mu'awiyah's letter which he sent to Kufah (. 1)
through Abu Umamah al-Bahili and it also contains replies to some points which

.Mu'awiyah had written in the letter sent through Abu Muslim al-Khawlani

In Abu Umamah's letter Mu'awiyah had mentioned the deputation of the Prophet and his
ascension to the position of revelation and wrote in such a manner as though it was a
matter not known to or not understood by Amir al-mu'minin and that he was in need of
being informed and told of it. This is just like a stranger who may draw the map of a house
for the guidance of those who dwell in it and apprise them of things already known to

them. That is why Amir al-mu'minin has compared him to the man who
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.carried dates to Hajar which was itself noted for abundant growth of dates

This is a proverb employed when someone beings to tell a person matters which he
already knows better. The basis of this proverb is that a man of Hajar which is a town
near Bahrain (Persian Gulf) went to Basrah to sell goods and make purchases. After
finishing the sale he looked about the market to make his purchases and found nothing
cheaper than dates. He therefore decided to purchase dates and when he reached Hajar
with his load of dates their plenty and cheapness there did not leave him any alternative
but to store them so as to sell them later when their price had risen. The price however
continued to fall day by day till all of them became rotten leaving to him nothing except
their stones. In short after referring to the Prophet's ascension to prohphethood
Mu'awiyah recounted the distinction and merits of the three Caliphs according to his view

:and wrote

The most distinguished among the companions and the most high ranking in the view of
the Muslims was the first Caliph who collected all the Muslims under one voice removed

their disunity and fought those who were forsaking Islam. After him is the second Caliph
who won victories founded cities and humiliated the unbelievers. Then comes the third
Caliph who was the victim of oppression. He propagated religion and spread the word of
Allah far and wide. (Siffin al-Minqari pp.86-87; al-'Iqd al-farid vol.4 pp.334-335; Sharh Nahj

(al-balaghah vol.15 p.186
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Mu'awiyah's purpose behind in bringing up these pointless warblings was to injur Amir al-
mu'minin's feelings and to rouse his temper so as to make him produce such words
through his tongue or pen which would so disparage the caliphs that he would instigate
the people of Syria and Iraq against him by exploiting them. In fact he had already set it in
the minds of these people that Amir al-mu'minin had instigated the people against

'Uthman had got Talhah and az-Zubayr killed had turned 'A'ishah out

from her house and had shed the blood of thousands of Muslims. Being unaware of the
real facts they were convinced of these beseless allegations yet to strengthen the
opposition he thought it advisable to make them believe that Amir al-mu'minin did not
recognize the achievements of the three caliphs and bore enmity and malice towards
them and to produce Amir al-mu'minin's writing in evidence and also to use it for rousing
the people of Iraq because their majority was much impressed with the environment

created by the caliphs and with their greatness. But Amir al-mu'minin guessed his
intention and gave him such a reply which put a knot in his tongue and which he could not
dare show to anyone. So Amir al-mu'minin exposed his lowness by referring to his enmity

towards Islam and his accepting subjugation under force and advised him to keep within
his bounds and warned him against fixing grades of distinction among those muhajirun

who were in any case superior to him in so far as they had been the preceders in hijrah
(immigration from Mecca). Whereas since Mu'awiyah himself was only one of those
whose life had been spared (on the day of fall of Mecca) he had not the remotest

connection with the muhajirun. Consequently in the matter under discussion Amir al-
mu'minin has put Mu'awiyah's position as that of a false arrow among real arrows. This is
a proverb which is employed when a man boasts over persons with whom he has no
connection. As regards his statement that so - and - so is greater in distinction Amir al-
mu'minin has by using the word "you think" shown that it is his personal opinion which has
not the remotest connection with fact because this word is used when a false or unreal

.statement is made
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After refuting this claim of being the most distinguished Amir al-mu'minin has referred to
these qualities and distinctions of Banu Hashim which show conspicuously the high
degree of their attainments. Thus the people who took part in jihad with the Prophet and
secured martyrdom attained high positions but the distinction that fell to Hamzah by
virtue of his high performance was not secured by anyone else. The Prophet gave him the
title of Master of the Martyrs and said his funeral prayer fourteen times whereby the
number of takbir (Allahu akbar) rose to seventy. Similarly in various battles the hands of
the fighters were cut off. For example in the battle of Badr the hands of Khubayb ibn Isaf
al-Ansari and Mu'adh ibn Jabal and in the battle of Uhud those of 'Amr ibn al-Jamuh as-
Salami and 'Ubayd ('Atik) ibn at-Tayyihan (brother of Abu'l-Haytham at-Tayyihan) were
cut off but when in the battle of Mu'tah the hands of Ja'far ibn Abi Talib were cut off the
Prophet singled him out by naming him "the flier in Paradise" and the "two-winged". After
recounting the peculiar achievements of Banu Hashim Amir al-mu'minin has referred to
his own attainments with which the histories and traditions are replete and which could
not be tarnished with doubts and misgivings. Thus traditionists like Ahmad ibn Hanbal

:(164/780-241/855) Ahmad ibn 'Ali an-Nasa'i (215/830 - 303/915) and others say that

The number of traditions that have been related through reliable sources in regard to the
distinctions of 'Ali ibn Abi Talib have not been related about any other companion of the
Prophet. (al-Mustadrak vol.3 p.107; al-Isti'db vol.3 p.1115; Tabaqat al-hanabilah vol.1 p.3l9;

(al-Kamil vol.3 p.399; Tahdhib at-tahdhib vol.7 p.339; Fath al-bari vol.7 p.57
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An important distinction out of these particular distinctions of Ahlu'l-bayt (the Household
of the Holy Prophet) is the one to which Amir al-mu'-minin has referred in these words
that "We are the direct recipients of Allah's favours while others receive favours from us."
This is the height of distinction that even the highest personality cannot reach its sublimity

and every other distinction looks small before it. Acknowledging the greatness and
:supremacy of this sentence Ibn Abi'l-Hadid writes

Amir al-mu'minin intends to convey that we are not under obligation of any person since
Allah has bestowed all blessings on us directly there being no intermediary between us
and Allah while all other people are under our obligation and protection being the
intermediary between them and Allah the Glorified; this is a high position indeed. Its
apparent meaning is what the words show but its real sense is that the Ahlu'l-bayt are the
obedient servants of Allah and the people must be their obedient followers. (Sharh Nahj

(al-balaghah vol.15 p.194

Now since these people are the first recipients of the bounties of Allah and the source of
bounties for the rest of the people no one from among the people can be compared with
them nor can anyone be regarded as their equal on the basis of social contacts with them
much less than those individuals who were in direct contrast to the attainments and
characteristics of these people and used to oppose truth and right on every occasion.

:Amir al-mu'minin places both the sides of the picture before Mu'awiyah and says
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The Prophet was from us while your father Abu Sufyan was foremost in opposing him.
Hamzah was from us and the Prophet gave him the title of "Lion of Allah" while your
maternal grandfather 'Utbah ibn Rabi'ah was proud of being the "lion of swearers

(. "(against the Prophet

When in the battle of Badr Hamzah and 'Utbah ibn Rabi'ah came face to face Hamzah

said I am Hamzah son of 'Abd al-Muttalib; I am the lion of Allah and the lion of His
(. Prophet, whereupon 'Utbah said I am the lion of swearers (against the Prophet

In another version the word Asadu'l-ahlaf has been recorded. The meaning is that he was
the Chief of the allying parties. The story of swearing is that when Banu 'Abd Manaf
acquired a distinct position among the Arab tribes they thought they should take over
from Banu 'Abdi'd-Dar the offices relating to the Ka'bah and to depose them from these
offices. In this connection Banu 'Abd Manaf allied with themselves the tribes of Banu Asad
ibn 'Abdi'l-'Uzza Banu Taym Banu Zuhrah and Banu al-Harith and concluded an
agreement with them.In order to solemnize this agreement they drenched their hands in
tib (perfume) and swore that they would help each other. For this reason these tribes

were called: "Tribes of sworn chaste parties". On the other side the tribes of Banu

Abdi'd-Dar Banu Makhzum Banu Sahm and Banu 'Adi also swore that they would resist'
Banu 'Abd Manaf and their allies. These tribes are called the "allies". 'Utbah has deemed

himself the head of the allying parties. Some commentators have taken the word Asadu'l-
ahlaf to mean Abu Sufyan because he made different tribes swear against the Prophet in
the battle of the Trench while some commentators take it to mean Asad ibn 'Abdi'l-'Uzzah
but this interpretation does not carry weight because here Amir al-mu'minin is addressing
Mu'awiyah and this interpretation does not hit Mu'awiyah since Banu 'Abd Manaf were a
party to this alliance. Then Amir al-mu'minin says they have among themselves the
masters of the youth of Paradise . Referring to the Prophet's saying al-Hasan and al-
Husayn are the masters of the youth of Paradise while the boys of the other side are in
Hell. This reference is to the sons of 'Uqbah ibn Abi Mu'ayt about whom the Prophet has
said For you and your sons is Hell . Then Amir al-mu'minin says that among them is the
chief of all the women of the worlds namely Fatimatu'z-Zahra' (p.b.u.h.) while in the other
party is the bearer of the wood which refers to Umm Jamil the sister of Abu Sufyan. This
woman used to spread thorns in the path of the Prophet. She has been mentioned in the
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:Qur'an along with Abu Lahab in these words
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In the Name of Allah the Beneficent the Merciful May perish both the hands of Abu Lahab
may perish (he himself); Shall avail him not his wealth nor what he earneth; Soon shall he
burn in the flaming fire; And his wife the bearer of the firewood; Upon her neck shall be a

(halter of twisted rope. (Qur'an 111

It is narrated from Amir al-mu'minin 'Umar ibn al-Khattab Hudhayfah ibn Yaman Abu (. 2)
Sa'id al-Khudri Abu Hurayrah etc. that the Holy Prophet (may Allah bless him and his

:descendants) said

Verily Fatimah is the Supreme Lady of the women of Paradise and al-Hasan and al-
Husayn are the two Supreme Youth of Paradise. But their father ('Ali) is Superior to them.
(al-Jami'as -sahih at-Tirmidhi vol.5 pp.656 661; al-Musnad Ahmad ibn Hanbal vol. 3 pp.3 62
64 82; vol.5 pp.391 392; as-Sunan Ibn Majah vol.1 p. 56; al-Mustadrak al-Hakim vol.3 p. 167;
Majma' az-zawa'id vol.9 pp. 183 184 201; Kanz al-'ummal al-Muttaqi vol.13 pp. 127 128; al-
Isti'ab vol.4 p.1895; Usd al-ghabah vol.5 p.574; Tarikh Baghdad vol.1 p.140; vol.6 p.372; vol.10

(. p.230; at-Tarikh Ibn 'Asakir vol.7 p.365

It is narrated from 'Imran ibn al-Husayn and Abu Tha'labah al-Khushni that the Holy (. 3)
.(: Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) said to Fatimah (p.b.u.h

O' my little daughter, are you not satisfied that you are verily the Supreme Lady of all
women in the worlds? She said O' father, then what about Maryam (Mary) daughter of
'Imran? He said She was the Supreme Lady of her age, and you are the Supreme Lady of
your age. Truly, by Allah, I married you to one who is the Master in this world and the
hereafter. No one hates him save a hypocrite. (Hilyah al-awliya' vol.2 p.92; al-Isti'ab vol.4 p.

(1895; al-Isabah vol.4 p.275
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:Also A'ishah narrated that the Holy Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) said

O' Fatimah will you not be satisfied to be the Supreme Lady of the women of the worlds
(or) to be the Supreme Lady of all women of this ummah (community) or of the women

believers? (as-Sahih al-Bukhari vol.8 p.79; as-Sahih Muslim vol.7 pp. 142-l44; as-Sunan Ibn
Majah vol.1 p.518; al-Musnad Ahmad ibn Hanbal vol.6 p.282; al-Mustadrak 'ala as-sahihayn

(al-Hakim vol.3 p.156

The meaning is that the person who goes too far in counselling others will be thought (. 4)
to have his personal ends in so doing even though his counsel may well be based on
sincerity of intention and selflessness. This line is used as a proverb on such occasions.

:The whole couplet runs as follows

How often a good counsel I offered you but sometimes the only reward a counsellor
.reaps is suspicion

:This line is of Hamal ibn Badr. The full couplet runs thus (. 5)

.Wait a bit till Hamal reaches the battlefield; How pretty is death when it comes

The story behind it is that Malik ibn Zuhayr threatened Hamal ibn Badr with battle and in
reply he recited this couplet and then attacked Malik and killed him. When Malik's brother
saw this he killed Hamal and his brother Hudhayfah in revenge. Then he described this in

:his following couplet

I appeased my heart by killing Hamal ibn Badr and my sword appeased me by killing
.Hudhayfah

LETTER 29

In English

To the People of Basrah
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Whatever disunity and schism you have is not hidden to you. I have forgiven your wrong-
doers and held back my sword from those who ran away. I received everyone who came

to me from among you. If devastating matters and wrong and silly views are prompting

you to break the pledge with me and to oppose me then (listen) I have kept ready my

horses and put saddles (on my riding camels) and if you force me to advance towards you
I shall come down in such a manner that before it the battle of Jamal too would appear
like the last licking of the tongue. At the same time I know the high position of the
obedient among you and the right of the sincere without confusing the sinless with the

.offenders or the faithful with the pledge-breakers

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هرصبلا لهأ  یلإ 

. مْکُِلِبْقُم نِْم  تُْلِبقَوَ  مْکُرِِبدُْم ، نْعَ  فَْیَّسلا  تُْعفَرَوَ  مْکُِمرِجُْم ، نْعَ  تُوْفَعَفَ  ( ، 2  ) هُْنعَ اوْبَْغتَ  وَْل  امَ  مْکُِقاقَشِوَ  ( 1  ) مْکُِلْبحَ رِاشَِتْنا  نِِم  نَاکَ  دْقَوَ 
( ، 8  ) يدِایَجِ تُْبَّرقَ  دْقـَ  اذَاَنأَهَفَ  یِفَـلاخِوَ ، ( 7  ) یِتذََـبانَُم یَُلإِ  ( ، 6  ) هِرَِئاجَْلا ءِارَآْـلا  ( 5  ) هُفَسـَوَ ( ، 4  ) هُیَدِرْمُْلا رُوُمأُْـلا  مُکُِب  ( 3  ) تْطَخَ نْإِفـَ 
عَمَ قٍعِلاَ ، ( 11  ) هِقَْعلَکَ َّلاإِ  اهَْیَلإِ  لِمَجَْلا  مُوْیَ  نُوکُیَ  هًعَْقوَ لاَ  مْکُِب  َّنعَِقوأَُل  مْکُْیَلإِ ، رِیسـِمَْلا  یَلإِ  یِنومُُتأْجـَْلأَ  نِْئَلوَ  ( . 10  ) یِباکَرِ ( 9  ) تُْلحَرَوَ

. ٍّیفوَ یَلإِ  ( 12  ) اًثکِان لاَوَ  ٍّيرَِب ، یَلإِ  اًمهََّتُم  زٍوِاجَتَُم  رُْیغَ  هَُّقحَ ، هِحَیصَِّنلا  يذِِلوَ  هُلَضْفَ ، مْکُْنِم  هِعَاَّطلا  يذِِل  فٌرِاعَ  یِّنأَ 

In Persian

هرصب مدرم  هب 

نایرارف زا  ریشمش  و  مدرک ، وفع  ار  امش  مرج  همه  نیا  اب  دیهاگآ ، نم  اب  اراکشآ  ینمشد  و  نتسکش ، نامیپ  زا  امش  هرصب  مدرم  هب  رادشه 
ار امش  هنادرخبان ، ياه  هشیدنا  و  اوران ، ياهراک  نونکا  مه  رگا  مدیشوپ ، مشچ  امش  هانگ  زا  و  متفریذپ ، ار  ناگدننک  لابقتسا  و  متشادرب ، 
اور امـش  رب  يا  هلمح  دینک ، روبجم  هرابود  تکرح  هب  ارم  رگا  و  دـنباکر . رد  اپ  و  هدامآ ، نم  هاپـس  دـناشکب ، نم  اب  ینمـشد  تفلاخم و  هب 

ار امش  ناگدننک  تحیصن  قح  و  مهاگآ ، ناتنارادربنامرف  ياهـشزرا  هب  هکنیا  اب  دشاب ، کچوک  رایـسب  نآ  ربارب  رد  لمج  گنج  هک  مراد 
. تسکش مهاوخن  ار  نارادافو  نامیپ  زگره  و  مراد ، یمن  اور  زواجت  يراکوکین  ناسنا  هب  یمهتم ، صخش  يارب  زگره  و  مسانش ، یم 
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LETTER 30

In English

To Mu'awiyah

Fear Allah regarding what you have amassed and find out your true right therein and turn
to understand for what you will not be excused on the grounds of ignorance. Certainly for
(following the path of) obedience there arc clear signs shining ways straight highways and
a fixed aim. The shrewd proceed towards them while the mean turn away from them.
Whoever turns his face from them deviates from the right and gropes in bewilderment.
Allah takes away His bounty from him and afflicts him with His chastisement. Therefore
beware of yourself. Allah has already shown you your way and the end where your affairs
will terminate. You are speeding towards the aim of loss and the position of unbelief. Your
ego has pushed you towards evil thrown you into misguidance conveyed you to

.destruction and created difficulties in your way

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو   [ 30 ] 

هیواعم یلإ 

(1  ) هًَّجحَمَوَ هًرَِّیَن ، لاًُبسـُوَ  هًحَضـِاوَ ، اًملاَعْأَ  هِعَاَّطلِل  َّنإِفَ  هِِتَلاهَجََب ، رُذَْعُت  امَ لاَ  هِفَرِْعمَ  یَلإِ  عْجِرْاوَ  کَْیلَعَ ، هِِّقحَ  یف  رْظُْناوَ  کَْیدََل ، امیَِف  اللهَا  قَِّتافَ 
هِیِّتلا یِف  ( 8  ) طَبَخَوَ ِّقحَْلا ، نِعَ  ( 7  ) رَاجَ اهَْنعَ  ( 6  ) بَکََن نْمَ  ( ، 5  ) سُاکَْنأَْلا اهَفُِلاخَُیوَ  ( ، 4  ) سُایَکْأَْلا اهَدُرِیَ  ( ، 3  ) هًبَلََّطُم هًیَاغَوَ  ( ، 2  ) هًجَهَْن
هِیَاغَ یَلإِ  تَْیرَجْأَ  دْقـَفَ  كَرُوُمأُ ، کَِب  تْهَانَتَ  ثُْیحَوَ  کَلَیِبسَ ، کََل  اللهُا  نََّیَب  دْقـَفَ  کَسَْفَن ! کَسـَْفنَفَ  هُتَمَْقِن . هِِب  َّلحـَأوَ  هُتَمَْعِن ، اللهُا  رََّیغَوَ  ( ، 9)

کَْیلَعَ ( 14  ) تْرَعَوْأَوَ کَِلاهَمَْلا ، کَْتدَرَوْأَوَ  ( ، 13  ) اًّیغَ ( 12  ) کَْتمَحَْقأَوَ اًرّشَ ، ( 11  ) کَْتجََلوْأَ دْقَ  کَسَْفَن  َّنإِفَ  رٍْفکُ ، هَِّلحَمَوَ  ( ، 10  ) رٍسْخُ
. کَِلاسَمَْلا

p: 85

LETTER 30Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 119 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


In Persian

هیواعم هب 

هب و  نک ، هشیدـنا  تسا  بجاو  وـت  رب  هک  یهلا  قوـقح  رد  و  سرتـب ، ادـخ  زا  يراد  راـیتخا  رد  هچنآ  هب  تبـسن  هیواـعم  هـب  رادـشه  دـنپ و 
یهار و  نشور . ياههار  و  راکـشآ ، ياه  هناشن  ادـخ ، تعاطا  انامه  دوب ، یهاوخن  روذـعم  نآ  یهاگآان  رد  هک  نک  تمه  يزیچ  تخانش 

زاب رـس  نید  زا  هک  یـسک  دنور ، فارحنا  هب  نآ  زا  نادساف  و  دنبای ، هار  نآ  هب  ناکریز  هک  دراد  دنـسپلد  ینایاپ  و  هدوشگ ، هشیمه  هنایم و 
لزان وا  رب  ار  شیاهلاب  و  هتفرگ ، وا  زا  ار  دوخ  تمعن  ادخ  هک  دش ، دـهاوخ  نادرگرـس  تریح  يداو  رد  و  هدـش ، نادرگیور  قح  زا  دـنز ،
يوس هب  نانچمه  وت  اما  تسا . هدرک  نشور  ار  وت  روما  ماجنارس  هار و  دنوادخ  اریز  زادرپب ! دوخ  هب  و  يآ ، دوخ  هب  کنیا  هیواعم  دنک ، یم 

و تسا ، هداد  رارق  یهارمگ  هاگترپ  رد  و  هدـناشک ، اهیدـب  هب  ار  وت  لد  ياه  هتـساوخ  ینک ، یم  تکرح  يزرورفک ، هاگیاج  و  يراکنایز ،
. تسا هتسب  وت  يور  رب  ار  تاجن  ياههار  و  هتخادنا ، تکلاه  رد  ار  وت 

COMMANDMENT 31

In English

He wrote for al-Hasan ibn `Ali (1) (his son - peace be upon them) when Amir al-mu'minin

.encamped at al-Hadirin on his way back from Siffin

From the father who is (shortly) to die who acknowledges the hardships of the times who
has turned away from life who has submitted himself to the (calamities of) time who
realizes the evils of the world who is living in the abodes of the dead and is due to depart
from them any day; to the son who yearns for what is not to be achieved who is treading
the path of those who have died who is the victim of ailments who is entangled in the
(worries of the) days who is a target of hardships a slave of the world a trader of its
deception a debtor of wishes a prisoner of mortality an ally of worries a neighbour of
griefs a victim of distresses who has been overpowered by desires and who is a
successor of the dead. Now (you should know that) what I have learnt from the turning

away of this world from me the onslaught of
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time over me and the advancing of the next world towards me is enough to prevent me

from remembering anyone except myself and from thinking beyond myself. But when I
confined myself to my own worries leaving the worries of others my intelligence saved
me and protected me from my desires. It clarified to me my affairs and led me to
seriousness wherein there was no trickery and truth which was not tarnished by
falsehood. Here I found you a part of myself rather I found you my whole so much so that
if anything befell you it was as though it befell me and if death came to you it was as
though it came to me. Consequently your affairs meant to me what my own matters

meant to me. So I have written this piece of advice (to you) as an instrument of seeking
.help through it whether I remain alive for you or cease to exist

I advise you to fear Allah O' my child to abide by His commands to fill your heart with
remembrance of Him and to cling to hope from Him. No connection is more reliable than
the connection between you and Allah provided you take hold of it. Enliven your heart
with preaching kill it by renunciation energise it with firm belief enlighten it with wisdom
humiliate it by recalling death make it believe in mortality make it see the misfortunates

of this world make it fear the authority of the time and the severity of some changes
during the nights and the days place before it the events of past people recall to it what
befell those who were before you and walk among their cities and ruins then see what
they did and from what they have gone away and where they have gone and stayed. You
will find that they departed from (their) friends and remain in loneliness. Shortly you too
will be like one of them. Therefore plan for your place of stay and do not sell your next life

.with this world
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Give up discussing what you do not know and speaking about what does not concern you.
Keep off the track from which you fear to go astray because refraining (from moving)
when there is fear of straying is better than embarking on dangers. Ask others to do
good; you will thus be among the good doers. Desist others from evil with your action as
well as your speech and keep off to the best of your ability from he who commits it.
Struggle for Allah as is His due; and the reviling of a reviler should not deter you in
matters of Allah. Leap into dangers for the sake of right wherever it be. Acquire insight
into religious law. Habituate yourself to endure hardships since the best trait of character
is endurance in matters of right. In all your affairs resign yourself to your Allah because
you will thus be resigning yourself to a secure shelter and a strong protector. You should
ask only from your Lord because in His hand is all the giving and depriving. Seek good
(from Allah) as much as you can. Understand my advice an do not turn away from it
because the best saying is that which benefits. Know that there is no good in that
knowledge which does not benefit and if knowledge is not made use of then its acquisition

.is not justified

O'my child when I noticed that I was of goodly age and noticed that I was increasing in
weakness I hastened with my will for you and wrote down salient points of it lest death
overtook me before I divulged to you what I have in my heart or lest my wit be affected
as my body has been affected or the forces of passions or the mischiefs of the world
overtake you making you like a stubborn camel. Certainly the heart of a young man is like
uncultivated land. It accepts whatever is strewn on it. So I hastened to mould you
properly before your heart hardened up and your mind became occupied so that you
might be ready to accept through your intelligence the results of the experience of others
and be saved from going through these experiences yourself. In this way you would avoid
the hardship of seeking them and the difficulties of experimenting. Thus you are getting
to know what we had experienced and even those things are becoming clear to you

.which we might have missed
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O' my child even though I have not reached the age which those before me have yet I
looked into their behaviour and thought over events of their lives. I walked among their
ruins till I was as one of them. In fact by virtue of those of their affairs that have become

known to me it is as though I have lived with them from the first to the last. I have
.therefore been able to discern the impure from the clean and the benefit from the harm

I have selected for you the choicest of those matters and collected for you their good
points and have kept away from you their useless points.Since I feel for your affairs as a
living father should feel and I aim at giving you training I thought it should be at a time

when you are advancing in age and new on the stage of the world possessing upright
intention and clean heart and that I should begin with the teaching of the Book of Allah to
Whom belongs Might and Majesty and its interpretation the laws of Islam and its
commands its lawful matters and unlawful matters and that I should not go beyond these
for you. Then I feared lest you should get confused as other people had been confused on
account of their passions and (different) views. Therefore in spite of my dislike for you
being so warned I thought it better for me to make this position strong rather than leave
you in a position where I do not regard you safe from falling into destruction. I hoped that
Allah would help you in your straightforwardness and guide you in your resoluteness.

.Consequently I wrote this piece of my will for you
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Know O' my child that what I love most for you to adopt from my will is to fear Allah to
confine yourself to what Allah has made obligatory on you and to follow the actions of
your forefathers and the virtuous people of your household because they did not fall
short in seeing for themselves what you will sec for yourself and they did about their
affairs as you would like to think (about your affairs) . Thereafter their thinking led them
to discharge the obligations they came to know of and to desist from what they were not
required to do. If your heart does not accept this without acquiring knowledge as they
acquired it then your search should first be by way of understanding and learning and not

.by falling into doubts or getting entangled in quarrels

And before you probe into this you should begin by seeking your Allah's help and turning
to Him for competence and keeping aloof from everything that throws you into doubt or

.flings you towards misguidance

When you have made sure that your heart is clean and humble and your thoughts have
come together and you have only one thought which is about this matter then you will see
what I have explained to you; but if you have not been able to achieve that peace of
observation and thinking which you would like to have then know that you are only
stamping the ground like a blind she-camel and falling into darkness while a seeker of

.religion should not grope in the dark or create confusion. It is better to avoid this
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Appreciate my advice O' my child and know that He Who is the Master of death is also the
Master of life that the Creator causes death as well; that He Who destroys is also the
restorer of life and that He Who inflicts disease is also the curer. This world continues in
the way Allah has made it with regard to its pleasures trials rewards on the Day of
Judgement and all that He wishes and you do not know. If anything of this advice is not
understood by you then attribute it to your ignorance of it because when you were first
born you were born ignorant. Thereafter you acquired knowledge. There are many

matters of which you are ignorant and in which your sight first wonders and your eye
wanders then after this you see them. Therefore cling to Him Who created you fed you
and put you in order. Your worship should be for Him your eagerness should be towards

.Him and your fear should be of Him

Know O' my child that no one received messages from Allah the Glorified as the Prophet
(may Allah bless him and his progeny) did. Therefore regard him as your forerunner and
leader towards deliverance. Certainly I shall spare no effort in giving you advice and
surely even if you try you cannot acquire that insight for your welfare as I have for you.
Know O' my child that if there had been a partner with your Lord his messengers too
should have come to you and you would have seen signs of his authority and power and
you should have known his deeds and qualities. But He is only One God as He has
described Himself. No one can dispute with Him in His authority. He is from ever and will
be for ever. He is before all things without any beginning. He will remain after all things
without any end. He is far too great to have His divinity proved by the encompassing

heart or eye. When you have understood this then you should do what is done by him who
is like you by way of his low position his lack of authority his increasing incapability and his
great need of his Lord for seeking His obedience fearing His chastisement and
apprehending His anger because He does not command you save for virtue and does not

.refrain you save from evil
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O' my child I have informed you about the world its condition its decay and its passing
away and I have informed you of the next world and of what has been provided in it for its
people. I have recounted to you parables about it so that you may draw instruction from
them and act upon them. The example of those who have understood the world is like
those travellers who being disgusted with drought striken places set off for greenery and

.a fruitful place

Then they endure difficulties on the way separation from friends hardships of the journey
and unwholesome food in order to reach their fields of plenty and place of stay.
Consequently they do not feel any pain in all this and do not regard any expenditure to be
waste. Nothing is more lovable to them than what takes them near their goal and carries
them closer to their place of stay. (Against this) the example of those who are deceived by
this world is like the people who were in a green place but they became disgusted with it
and went to a drought-stricken place. Therefore for them nothing is more detestable or
abominable than to leave the place where they were to go to a place which they will reach

.unexpectedly and for which they are heading

O' my child make yourself the measure (for dealings) between you and others. Thus you
should desire for others what you desire for yourself and hate for others what you hate
for yourself. Do not oppress as you do not like to be oppressed. Do good to others as you
would like good to be done to you. Regard bad for yourself whatever you regard bad for
others. Accept that (treatment) from others which you would like others to accept from
you. Do not talk about what you do not know even though what you know be very little.

.Do not say to others what you do not like to be said to you
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Know that self- admiration is contrary to propriety (of action) and is a calamity for the
mind. Therefore increase your striving and do not become a treasurer for (wealth to be
inherited by) others. When you have been guided on the right path humble yourself

.before Allah as much as you can

Know that in front of you lies a road of long distance and severe hardship and that you
cannot avoid seeking it. Take your requirements of provision keeping the burden light. Do
not load your back beyond your power lest its weight become a mischief for you.
Whenever you come across a needy person who can carry for you your provision to hand
it back to you on the Day of Judgement when you will need it then accept him as a good
opportunity and get him to carry it. Put in that provision as much-as you are able to for it
is likely that if you may need him (afterwards) you may not get hold of him. If a person is
willing to borrow from you in the days of your affluence to pay it back to you at the time of

.your need then make use of this opportunity

Know that in front of you lies an impassable valley wherein the light-burdened man will be
in a better condition than the heavy-burden one and the slow- paced would be in a worse
condition than the swift-paced. Your terminating point at the other end of this passage
will necessarily be either Paradise or Hell. Therefore reconnoitre for yourself before
alighting and prepare the place before getting down because after death there can be no

.preparation nor return to this world
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Know that He Who owns the treasuries of the heavens and of the earth has permitted

you to pray to Him and has promised you acceptance of the prayer. He has commanded

you to beg from Him in order that He may give you and to seek His mercy in order that He
may have mercy on you. He has not placed any thing between you and Him that may veil
Him from you. He has not required you to get a mediator for you to Him and if you err He
has not prevented you from repentance. He does not hasten with punishment. He does
not taunt you for repenting nor does He humiliate you when humiliation is more

appropriate for you. He has not been harsh in accepting repentance. He does not
severely question you about your sins. He does not disappoint you of His mercy. Rather
He regards abstention from sin as a virtue. He counts your one sin as one while He counts

.your one virtue as ten

He has opened for you the door of repentance. Therefore whenever you call Him He
hears your call and whenever you whisper to Him He knows the whisper. You place
before Him your needs unveil yourself before Him complain to Him of your worries
beseech Him to remove your troubles seek His help in your affairs and ask from the
treasuries of His mercy that which no one else has power to give namely length of life
health of body and increase in sustenance. Then He has placed the keys of His treasuries

.in your hands in the sense that He has shown you the way to ask Him

p: 94

In PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 128 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


Therefore wherever you wish open the doors of His favour with prayer and let the
abundant rains of His mercy fall on you. Delay in acceptance of the prayer should not
disappoint you because the grant of prayer is according to the measure of (your)
intention. Sometimes acceptance (of prayer) is delayed with a view to its being a source
of greater reward to the asker and of better gifts to the expectant. Sometimes you ask
for a thing but it is not given to you and a better thing is given to you later or a thing is
taken away from you for some greater good of yours because sometimes you ask for a
thing which contains ruin for your religion if it is given to you. Therefore your request
should be for things whose beauty should be lasting and whose burden should remain

.away from you. As for wealth it will not last for you nor will you live for it

O' my child know that you have been created for the next world not for this world for
destruction(in this world) not for lasting and for dying not for living. You are in a place
which does not belong to you a house for making preparations and a passage towards
the next world. You are being chased by death from which the runner-away cannot
escape as it would surely over take him. So be on guard against it lest it overtakes you at
a time when you are in a sinful state and you are thinking of repenting but it creates

.obstruction between you and repentance. In such a case you will ruin yourself
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O' my child remember death very much and the place where you have to go suddenly and
reach after death so that when it comes you are already on your guard against it and
have prepared yourself for it and it does not come to you all of a sudden and surprise you.
Beware lest you become deceived by the leanings of the people towards worldly
attraction and their rushing upon it. Allah has warned you about it and the world has

.informed you of its mortal character and unveiled to you its evils

Surely those (who go) after it are like barking dogs or devouring carnivore who hate each
other. The stronger among them eat away the weaker and the big among them tramples

over the small. Some are like tied cattle and some like untied cattle who have lost their
wits and are running in unknown directions. They are flocks of calamities wandering in
rugged valleys. There is no herdsman to detain them nor any tenderer to take them to
grazing. The world has put them on the track of blindness and taken away their eyes from
the beacons of guidance. They have therefore been perplexed in its bewilderings and
sunk in its pleasures. They took it as a god so it played with them. They too played with it
and forgot what is beyond it. Darkness is disappearing gradually. Now it is as though
travellers have got down and the hasteners will soon meet. Know O' my child that
everyone who is riding on the carriage of night and day is being carried by them even
though he may be stationary and he is covering the distance even though he is staying

.and resting
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Know with certainty that you cannot achieve your desire and cannot exceed your
destined life. You are on the track of those before you. Therefore be humble in seeking
and moderate in earning because often seeking leads to deprivation. Every seeker of
livelihood does not get it nor is everyone who is moderate in seeking deprived. Keep
yourself away from every low thing even though they may take you to your desired aims

because you will not get any return for your own respect which you spend. Do not be the
slave of others for Allah had made you free. There is no good in good which is achieved

.through evil and no good in comfort that is achieved through (disgracing) hardship

Beware lest bearers of greed should carry you and make you descend down to the
springs of destruction. If you can manage that there be no wealthy person between
yourself and Allah do so because in any case you will find what is for you and get your
share. A little received directly from Allah the Glorified is more dignified than that which is
more but is received through (the obligation of) His creatures although (really) all is from

.Allah

It is easier to rectify what you miss by silence than to secure what you lose by speaking.
Whatever is in a pot can be retained by closing the lid. I should prefer you to retain what is
in your hands rather to seek what is in other's hands. Bitterness of disappointment is
better than seeking from people. Manual labour. with chastity is better than the riches of
a vicious life. A man is the best guard of his own secrets. Often a man strives for what
harms him. He who speaks much speaks nonsense. Whoever ponders perceives.
Associate with people of virtue; you will become one of them. Keep aloof from people of
vice; you will remain safe from them. The worst food is that which is unlawful. Oppressing

.the weak is the worst oppression
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Where leniency is unsuitable harshness is lenience. Often cure is illness and illness is cure.
Often the ill-wisher gives correct advice while the well-wisher cheats. Do not depend
upon hopes because hopes are the mainstay of fools. It is wise to preserve one's
experience. Your best experience is that which teaches you a lesson. Make use of leisure
before it changes into (the hour of) grief. Every seeker does not achieve (what he seeks);
and every departer does not return. To lose provision and to earn evil for the Day of
Judgement means ruin. Every matter has a consequence. What is destined for you will
shortly come to you. A trader undertakes a risk. Often a small quantity is more beneficial
than a large quantity. There is no good in an ignoble helper nor in a suspicious friend. Be
compliant with the world as long as it is in your grip. Do not put yourself to risk as regards
anything in expectation for more than that. Beware lest the feeling of enmity should

.overpower you

Bear yourself towards your brother in such a way that if he disregards kinship you keep to
it; when he turns away be kind to him and draw near to him; when he withholds spend for
him; when he goes away approach him; when he is harsh be lenient; when he commits

wrong think of (his) excuse for it so much so as though you are a slave of him and he is the
benevolent master over you. But take care that this should not be done inappropriately
and that you should not behave so with an undeserving person. Do not take the enemy of
your friend as a friend because you will thus antagonize your friend. Give true advice to
your brother be it good or bitter. Swallow your anger because I did not find a sweeter
thing than it in the end and nothing more pleasant in consequence. Be lenient to him who
is harsh to you for it is likely that he will shortly become lenient to you. Treat your enemy

with favours because this is sweeter of the two successes (the success of revenge and
(. the success of doing favour
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If you intend to cut yourself off from a friend leave some scope for him from your side by
which he may resume friendship if it so occurs to him some day. If anyone has a good
idea about you prove it to be true. Do not disregard the interests of your brother
depending upon your terms with him for he is not your brother if you disregard his
interests. Your household should not become the most miserable people through you. Do
not lean towards him who turns away from you. Your brother should not be more firm in
his disregard of kinship than you in paying regard to it and you should exceed in doing
good to him than is evil to you. Do not feel too much the oppression of a person who
oppresses you because he is only busy in harming himself and benefiting you. The reward

.of him who pleases you is not that you displease him

Know O' my child that livelihood is of two kinds - a liveli- hood that you seek and a
livelihood that seeks you which is such that if you do not reach it it will come to you. How
bad it is to bend down at the time of need and to be harsh in riches. You should have from
this world only that with which you can adorn your permanent abode. If you cry over what
has gone out of your hands then also cry for what has not at all come to you. Infer about
what has not yet happened from what has already happened because occurrences are
ever similar. Do not be like those whom preaching does not benefit unless you inflict pain
on them because the wise take instruction from teaching while beasts learn only from

.beating
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Ward off from yourself the onslaught of worries by firmness of endurance and purity of
belief. He who gives up moderation commits excess. A companion is like a relation. A
friend is he whose absence also proves the friendship. Passion is a partner of distress.
Often the near ones are remoter than the distant ones and often the distant ones are
nearer than the near ones. A stranger is he who has no friend. He who transgresses right
narrows his own passage. He who stays in his position remains constant upon it. The most

trustworthy intermediary is that which you adopt between yourself and Allah the
Glorified. He who does not care for your interests is your enemy. When greed leads to
ruin deprivation is an achievement. Not every defect can be reviewed and not every

.opportunity recurs

Often a person with eyes misses the track while a blind person finds the correct path.
Delay an evil because you will be able to hasten it whenever you desire. The disregard of
kinship of the ignorant is equal to the regard for kinship of the wise. Whoever takes the
world to be safe it will betray him. Whoever regards the world as great it will humiliate

him. Every one who shoots does not hit. When authority changes the time changes too.
Consult the friend before adopting a course and the neighbour before taking a house.
Beware lest you mention in your speech what may rouse laughter even though you may

be relating it from others. Do not consult women because their view is weak and their
determination is unstable. Cover their eyes by keeping them under the veil because
strictness of veiling keeps them for long. Their coming out is not worse than your allowing
an unreliable man to visit them. If you can manage that they should not know anyone
other than you do so. Do not allow a woman matters other than those about hereself
because a woman is a flower not an administrator. Do not pay her regard beyond herself.
Do not encourage her to intercede for others. Do not show suspicion out of place because

.this leads a correct woman to evil and a chaste woman to deflection
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For everyone among your servants fix a work for which you may hold him responsible. In
this way they will not fling the work one over the other. Respect your kinsmen because
they are your wings with which you fly the origin towards which you return and your
hands with which you attack. Place your religion and your world at Allah's disposal and
beg Him to ordain the best for you in respect of the near and the far this world and the

.next; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هتّیصو  نمو 

نیفّص نم  هفارصنا  دنع  ( 1"  ) نیرضاحب  " هیلإ اهبتک  ملاسلا ، امهیلع  یلع  نب  نسحلل 

امَ لِِّمؤَمُْلا  دِوُلوْمَْلا  یَلإِ  اًدغَ ، اهَْنعَ  نِعِاَّظلا  یتَوْمَْلا ، نَکِاسَمَ  نِکِاَّسلا  ایَْنُّدلِل ، مِِلسـْتَسْمُْلا ،  رِمُعُْلا ، رِِبدْمُْلا  ( ، 2  ) نِامََّزلِل ِّرقِمُْلا  نِافَْلا ، دِِلاوَْلا  نَِم 
مِیرِغَوَ رورُغُْلا ِ, رِجِاتَوَ  ایَْنُّدلا ، دِْـبعَوَ  بِِئاصَمَْلا ، ( 5  ) هَِّیِمرَوَ مِاَّیأَْلا ، ( 4  ) هِنَیهِرَ مِاقَسْأََْلا  ( 3  ) ضِرَغَ کَلَهَ ، دْقَ  نْمَ  لَیِبسَ  کِِلاَّسلا  كُرَدُْـی ، لاَ 

. تِاوَْمأَْلا هِفَیِلخَوَ  تِاوَهََّشلا ، ( 7  ) عِیرِصَوَ ( ، 6  ) تِافَآْلا بِصُْنوَ  نِازَحْأَْلا ، نِیرِقَ  ، مِومُهُْلا فِیِلحَوَ  تِوْمَْلا ، رِیسِأَوَ  ایَانَمَْلا ،

ِتهْإِْلاوَ مِامَ يَاوَسِ ، نْمَ  رِکْذِ  نْعَ  ( 9  ) یِنعُزَیَ امَ  َّیَلإِ ، هِرَخِآْلا  لِابَْقإِوَ  َّیلَعَ ، ( 8  ) رِهَّْدلا حِومُجُوَ  یِّنعَ ، ایَْنُّدلا  رِاَبدْإِ  نِْم  تُْنَّیبَتَ  امیَِف  َّنإِفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
ضُحْمَ یِل  حََّرصَوَ  يَاوَهَ ، نْعَ  یِنفَرَصـَوَ  یِیْأرَ ، ( 11  ) یِنفَدَصـَفَ یسـِْفَن ، ُّمهَ  سِاَّنلا  مِومـُهُ  َنوُد  یِب  دََّرفَتَ  ثُْیحَ  یِّنأَ  رَْیغَ  ( ، 10  ) یِئارَوَ امَِب 

وَْل اًئْیشَ  َّنأَکَ  یَّتحَ  یِّلکُ ، کَُتدْجَوَ  لَْب  یضِْعَب ، کَُتدْجَوَوَ  بٌذِکَ . هُُبوشُیَ  قدْصِوَ لا َ  بٌعَِل ، هِیِف  نُوکُیَ  ٍّدجِ لاَ  یَلإِ  یِب  یضـَْفأَفَ  ( ، 12  ) يرِْمأَ
(13  ) هِِب اًرهِظْتسُْم  اذهَ ، یِباتَکِ  کَْیلإِ  تُْبتَکَفَ  یسِْفَن ، رِْمأَ  نِْم  ینیِنْعیَ  امَ  كَرِْمأَ  نِْم  یِنانَعَفَ  یِناتَأَ ، كَاتَأَ  وَْل  تَوْمَْلا  َّنأَکَوَ  یِنَباصَأَ ، کََباصَأَ 

. تُیِنفَ ْوَأ  کََل  تُیقَِب  انأَ  ْنِإ 
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اللهِا نَْیَبوَ  کَـنْیَب  ببَسـَ  نِْم  قُثوْأَ  ببَسـَ  ُّيأَوَ  هِِلْبحَِب ، مِاصـَِتعْإِْلاوَ  هِرِکْذِِـب ، کَِـبْلقَ  هِرَامـَعِوَ  هِرِْمأَ ، مِوزُُلوَ  َّینُب  ْيَأ  اللهِا  يوَْـقتَِب  کَیصـِوأُ  یِّنإِفـَ 
! هِِب تَذْخَأَ  تَْنأَ  ْنِإ  َّلجَوَزّعَ 

(16  ) عَِئاجَفَ ( 15  ) هُرِّْصَبوَ ( ، 14  ) ءِانَفَْلاِب هُرِّْرقَوَ  تِوْمَْلا ، رِکْذِِب  هُْلِّلذَوَ  هِمَکْحِْلاِب ، هُرِّْوَنوَ  نِیقِیَْلاِب ، هِِّوقَوَ  هِدَاهََّزلاِب ، هُْتِمأَوَ  هِظَعِوْمَْلاِب ، کَبَْلقَ  یِحْأَ 
، نَیِلَّوأَْلا نَِم  کَلَْبقَ  نَاکَ  نْمَ  بَاصَأَ  امَِب  هُرِّْکذَوَ  نَیضـِامَْلا ، رَابَخْأَ  هِْیلَعَ  ضْرِعْاوَ  مِاَّیأَْلاوَ ، یِلایََّللا  بُِّلقَتَ  شَحُْفوَ  رِهَّْدـلا  هََلوْصَ  هُرِّْذحـَوَ  ایَْنُّدـلا ،
، هَِبرْغُْلا  َ رایـَدِ اوُّلحَوَ  هَِّبحِأََْـلا ، نِعَ  اوُلقَتَْنا  دِقـَ  مْهُدُجـِتَ  کََّنإِفـَ  اوُلزََنوَ ! اوُّلحَ  نَْیأَوَ  اوُلقَتَْنا ، اَّمعَ  اوُـلعَفَ  امـَْیفرظُْنافَ  مْهِرِاَـثآوَ ، مْهِرِایـَدِ  یِف  رْسـِوَ 
، فَّْلکَُت مَْل  امیَِف  بَاطَخِْلاوَ  فُرِْعتَ ، امیَِف لاَ  لَوْقَْلا  ِعَدَو  كَایَْندُِب ، کَتَرَخِآ  عِْبتَ  لاَوَ  كَاوَْثمَ ، حِْلصـْأَفَ  مْهِدِحَأَکَ . تَرْصـِ  دْقَ  لٍیِلقَ  نْعَ  کََّنأَکَوَ 

رِکِْنأَوَ هِِلهْأَ ، نِْم  نْکُتَ  فِورُْعمَْلاب  رُْمْأوَ  لِاوَهْأَْـلا ، بِوکُرُ  نِْم  رٌْیخَ  لَِـلاَّضلا  هِرَْیحَ  دَْـنعِ  َّفکَْلا  َّنإِفـَ  هُتََللاَضـَ ، تَْفخِ  اَذِإ  قٍیرِطَ  نْعَ  کْسـِْمأَوَ 
(17  ) نِْیاَبوَ کَِناسَِلوَ ، كَدِیَِب  رَکَنمُلا 

، نِیِّدلا یِف  هَُّقفَتَوَ  نَاکَ ، ثُْیحَ  ِّقحَلِل  ( 18  ) تِارَمَغَْلا ضِخُوَ  مٍِئلاَ ، هُمَوَْل  اللهِا  یِف  كَذْخُأْتَ  لاَوَ  هِدِاهَجَ ، َّقحَ  اللهِا  یِف  دْهِاجَوَ  كَدِهْجُِب ، هُلَعَفَ  نْمَ 
یَلإِ اهـَُئجِلُت  کََّنإِفـَ  کَهـِلإِ ، یَلإِ  اهـَِّلکُ  كَِروُمأُ  یِف  کَسـَْفَن  ءْیجِْلأَوَ  ِّقحَْلا !  یفرُُّبصـََّتلا  قُُلخُْلا  مَْعِنوَ  هِورُکْمَْلا ، یلَعَ  رَْبَّصَّتلا  کَسـَْفَن  دِّْوعَوَ 

، یِتَّیصِوَ مَّْهفَتَوَ  ( ، 21  ) هَرَاخَِتسـْاِْلا رِِثکْأَوَ  نَامَرْحِْلاوَ ، ءَاطَعَْلا  هِدِیَِب  َّنإِفَ  کَِّبرَِل ، هَِلأَسْمَْلا  یِف  صِْلخْأَوَ  زٍیزِعَ ، عٍِنامَوَ  ( ، 20  ) زیرِحَ ( 19  ) فٍهْکَ
. هُمُُّلعَتَ ( 23  ) ُّقحِیَ مٍْلعِِب لاَ  عُفَتَْنُی  لاَوَ  عُفَْنیَ ، مٍْلعِ لاَ  یِف  رَْیخَ  هَُّنأَ لاَ  مْلَعْاوَ  عَفََن . امَ  لِوْقَْلا  رَْیخَ  َّنإِفَ  ( ، 22  ) اًحْفصَ کَْنعَ  َّنبَهَذْتَ  لاَوَ 

یِب لَجَْعیَ  ْنَأ  لَْبقَ  اهَْنِم  لاًاصَخِ  ُتْدَرْوَأَو  کَْیَلإِ ، یِتَّیصِوَِب  تُرْدَاَب  ( ، 25  ) اًنهْوَ ُداَدْزَأ  یِنُتْیأَرَوَ  ( ، 24  ) اًّنسِ تُْغلََب  دْقَ  یِنُتْیأَرَ  اَّمَل  یِّنإِ  َّینَُب ، ْيَأ 
يوَهَْلا تِابَلَغَ  ضُْعَب  کَْیَلإِ  یِنقَِبسْیَ  ْوَأ  یمِسْج ، یِف  تُصْقُِن  امَکَ  یِیْأرَ  یِف  صَقُْنأَ  ْنَأ  ْوَأ  یسـِْفَن ، یِف  امَِب  کَْیَلإِ  ( 26  ) یَضِْفأُ ْنَأ  َنوُد  یِلجَأَ 
بِدَأَْلاِب کَُترْدَابَفَ  هُْتلَِبقَ . ءٍیشـَ  نِْم  اهَیِف  یَقِْلأ  امَ  هِیَِلاخَْلا  ضِرْأََْلاکَ  ثِدَحـَْلا  بُْلقَ  امـََّنإ  َو  ( . 28  ) رِوفَُّنلا ( 27  ) بِْعَّصلاکَ نَوکُتَفَ  ایَْنُّدـلا ، نِتَِفوَ 

دْقَ نَوکُتَفَ  هُتََبرِجْتَوَ ، ( 30  ) هُتَیَْغُب بِرِاجََّتلا  لُهْأَ  كَافَکَ  دْقـَ  امَ  رِْمأَْـلا  نَِم  ( 29  ) کَِیْأرَ ِّدجِِب  لَِبْقتَسـْتَِل  کَُّبُل ، لَغِتَشـْیَوَ  کَُبْلقَ ، وسُْقیَ  ْنَأ  لَْبقَ 
. هُْنِم انَْیلَعَ  مَلَظْأَ  امََّبرُ  امَ  کََل  ( 31  ) نَابَتَسْاوَ هِیِتأَْن ، اَّنکُ  دْقَ  امَ  کَِلذ  نِْم  كَاتَأَفَ  هَِبرِجَّْتلا ، جِلاَعِ  نِْم  تَیِفوعُوَ  بِلََّطلا ، هََنوؤُمَ  تَیفِکُ 
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تُدْعـُ یَّتحَ  مْهِرِاَثآ ، یِف  تُرْسـِوَ  مْهِرِابَخْأَ ، یِف  تُرَّْکفَوَ  مْهِِلامَعْأَ ، یِف  تُرْظََن  دْقـَفَ  یِلْبقَ ، نَاکَ  نْمَ  رَمُعُ  تُرِّْمعُ  نْکُأَ  مَْل  ْنِإَو  یِّنإِ  َّینَُب ، ْيَأ 
، هِرِرَضـَ نِْم  هُعَْفَنوَ  هِرِدَکـَ ، نِْم  کَِلذ  وَْفصـَ  تُْفرَعَفَ  مْهِرِخِآ ، یَلإِ  مْهِِلَّوأَ  عَمَ  تُرِّْمعُ  دْقـَ  مْهِرِوُمأُ  نِْم  َّیَلإِ  یهَتَْنا  امـَِب  یِّنأَکـَ  لَْـب  مْهِدِحـَأَکَ ،

یِنْعیَ امَ  كَرِْمأَ  نِْم  یِنانَعَ  ثُْیحَ  تُْیأَرَوَ  هَُلوهُجْمَ ، کَْنعَ  تُْفرَصـَوَ  هُلَیمِجَ ، کََل  ( 33  ) تُْیَّخوَتَ ( ، 32  ) هُتَلَیخَِن رْمأَ  ِّلکُ  نِْم  کََل  تُصْلَخْتَسْافَ 
ْنَأَو هیَِفاصَ ، سْفَنوَ  همَیِلسـَ ، هَّیِنوذُ  رِهَّْدلا ، ( 35  ) لُبَتَْقُم رِمُعُْلا  لُِبْقُم  تَْنأَوَ  کَِلذ  نَوکُیَ  ْنَأ  کَِـبدَأَ  نِْم  ( 34  ) هِْیلَعَ تُْعمَجْأَوَ  قَیفَِّشلا ، دَِلاوَْلا 

َّمُث هِرِْیغَ . یَلإِ  کََـب  کَِـلذ  ( 36  ) زوُِاجَأُ ـَلا  هِِمارَحَوَ ، هِِلَـلاحَوَ  هِِماکـَحْأَوَ ، مِلاَسـْإِْلا  عِِئارَشـَوَ  هِِلیوِأْتـَوَ ، َّل   َ جَو َّزعَ  اللهِا  بِاتـَکِ  مِیِلْعتَِب  کََئدِتـَْبأَ 
امَ یلَعَ  کَِلذ  مُاکَحْإِ  نَاکـَفَ  مْهِْیلَعَ ، ( 38  ) سَبَتَْلا يذَِّلا  لَْـثِم  مْهِِئارَآوَ  مْهِِئاوَهْأَ  نِْم  هِیِف  سُاَّنلا  فَلَتَخْا  امـَ  کَْـیلَعَ  سَِبتَْلیَ  ْنَأ  ( 37  ) تُْقفَشْأَ

ْنَأَو كَدِشـْرُِل ، هِیِف  اللهُا  کَقـَِّفوَُی  ْنَأ  تُوْجَرَوَ  ( ، 39  ) هَکَلَهَْلا هِِب  کَْـیلَعَ  نُمَآ  ـَلا  رٍْمأَ  یَلإِ  کَِملاَسـْإِ  نِْم  َّیَلإِ  َّبحَأَ  هَُل  کَهـِیِبْنتَ  نِْم  تُهْرِکَ 
. هِذِه یِتَّیصِوَ  کَْیَلإِ  تُدْهِعَفَ  كَدِصْقَِل ، کَیَدِهْیَ 

نَوُلَّوأَْلا هِْیلَعَ  یضـَمَ  امَِب  ذُخـْأََْلاوَ  کَْیلَعَ ، اللهُا  هُضَرَفَ  امَ  یلَعَ  رُاصَِتْقإِْلاوَ  اللهِا ، يوَْقتَ  یِتَّیصـِوَ  نِْم  َّیَلإِ  هِِب  ذٌخـِآ  تَْنأَ  امَ  َّبحَأَ  َّنأَ  َّینَُب ، ایَ  مْلَعْاوَ 
مْهَُّدرَ َّمُث  رٌِّکفَُم ، تَْنأَ  امَکَ  اورَُّکفَوَ  رٌظِاَـن ، تَْنأَ  امـَکَ  مْهِسـِفُْنأَِل  اورُظََن  ْنَأ  ( 40  ) اوعُدَیـَ مَْل  مْهَُّنإِفَ  کَِتْیَب ، لِـهْأَ  نِْم  نَوحُِلاَّصلاوَ  کَِـئاَبآ ، نِْم 
کَُبلَطَ نْکُیَْلفَ  اومُِلعَ  امَکَ  مَلَْعتَ  ْنَأ  َنوُد  کَِلذ  لَبَْقتَ  ْنَأ  کَسُْفَن  تَْبأَ  نْإِفـَ  اوفَُّلکَُی ، مَْل  اَّمعَ  كاسـَْمإِْلاو ِ  اوُفرَعَ ، امـَِب  ذِخـْأَْلا  یَلإِ  کَِـلذ  رُخِآ 

، کَقِیِفوْتَ یِف  هِْیَلإِ  هِبَغَّْرلاوَ  کَهِلإِِب ، هَِناعَِتسـْإِْلاِب  کَِلذ  یِف  كَرِظََن  لَْبقَ  ْأدَْـباوَ  تِامـَوصُخُْلا . قِلَعُوَ  تِاهـَُبُّشلا ، طُِّروَتَِبـَلا  مٍُّلعَتَوَ ، مٍُّهفَتََب  کَِـلذ 
، عَمَتَجْاوَ کَُیْأرَ  َّمتَوَ  عَشَخَفَ ، کَُبْلقَ  افَصَ  دْقَ  ْنَأ  تَْنقَْیأَ  َّنإفَ  هَللاَضـَ . یَلإِ  کَْتمَلَسـْأَ  ْوَأ  ههَْبشـُ ، یِف  ( 42  ) کَْتجََلوْأَ ( 41  ) هبَِئاشَ ِّلکُ  كِرْتَوَ 

مْلَعْافَ كَرِکِْفوَ ، كَرِظََن  غِارَفَوَ  کَسِْفَن ، نِْم  ُّبحُِت  امَ  کََل  عْمِتَجْیَ  مَْل  ْنِإَو  کََل ، تُرَّْسفَ  اـمیَِف  رْظُْنافـَ  اًدحـِاوَ ، اًمـّهَ  کَِـلذ  یِف  کَُّمهَ  نَاکـَوَ 
( . 46  ) لُثَْمأَ کَِلذ  نْعَ  ( 45  ) كُاسَْمإِْلاو طََّلخَ ، ْوَأ  طَبَخَ  نْمَ  نِیِّدلا  بُِلاطَ  سَْیَلوَ  ءَامَْلَّظلا ، ( 44  ) طَُّروَتَتَوَ ( [، 43  ) ءَاوَشْعَْلا طُِبخْتَ  امََّنإِ  کََّنأَ 
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وَهُ یَِلتَْبمُْلا  َّنأَوَ  دُـیعِمُْلا ، وَهُ  یَِنْفمُْلا  َّنأَوَ  تُیمِمُْلا ، وَهـُ  قَِلاخـَْلا  َّنأَوَ  هِایـَحَلا ، کُِـلامَ  وَهـُ  تِوْمـَْلا  کَِـلامَ  َّنأَ  مْلَعْاوَ  یِتَّیصـِوَ ، َّینَُب  ایـَ  مَّْهفَتَفَ 
نْإِفَ مُلَْعت ، اَّمِم لاَ  ءَاشَامَ  ْوَأ  دِاعـَمَْلا ، یِف  ءِازَجَْلاوَ  ءَِـلاِتْباِْلاوَ ، ءِامـَْعَّنلا ، نِْم  هِْیلَعَ  اللهُا  اهـَلَعَجَ  امـَ  یلَعَ  َّـلاإِ  َّرقِتَسـْتَِل  نْکُتَ  مَْل  ایَْنُّدـلا  َّنأَوَ  یِفاعـَمُْلا ،

هِیِف رَُّیحَتَیَوَ  رِْمأَْلا ، نَِم  لُهَجْتَ  امَ  رَثَکْأَ  امَوَ  تَمِْلعَ ، َّمُث  لاًهِاجَ  تَْقِلخُ  امَ  لَُّوأَ  کََّنإِفَ  کَِتَلاهَجَ ،  یلَعَ  هُْلمِحْافَ  کَِلذ  نِْم  ءٌیْشـَ  کَْـیلَعَ  لَکَشـْأَ 
هُْنِموَ کَُتبَغْرَ ، هِْیَلإِوَ  كَدُُّبعَتَ ، هَُل  نْکُیَْلوَ  كَاَّوسَوَ ، کَقَزَرَوَ  کَقَلَخَ  يذَِّلاِب  مْصِتَعْافَ  کَِلذ !  دَْـعَب  هُرُصـِْبُت  َّمُث  كَرُصـََب  هِیِف  ُّلضـِیَوَ  کَُـیْأرَ ،

( . 47  ) کَُتقَفَشَ

، اًدَِئاقَ هِاجََّنلا  یَلإِوَ  ( ، 48  ) اًدِئارَ هِِب  ضَرْافَ  هِِلآوَ _ هِْیلَعَ  هللا  یَّلصـَ  لُوسَُّرلا _  هُْنعَ  أَبَْنأَ  امَکَ  هَُناحَْبسـُ  اللهِا  نِعَ  ءْیِبْنُی  مَْل  اًدحـَأَ  َّنأَ  َّینَُب  ایَ  مْلَعْاوَ 
کٌیرِشَ کَِّبرَِل  َنا   َ وَْل ك هَُّنأَ  َّینَُب ، ایَ  مْلَعْاوَ  کََل . يرِظََن  غَلَْبمَ  تَدْهَتَجْا  ِنِإَو  کَسِْفنَِل  رِظََّنلا  یِف  غَُلْبتَ  نَْل  کََّنإِوَ  هًحَیصَِن . ( 49  ) کُلآ مَْل  یِّنإِفَ 

لاَوَ دٌحـَأَ ، هِکِْلُم  یِف  هُُّداضَُی  لاَ  هُسَْفَن ، فَصَوَ  امَکَ  دٌـحاوَ  هٌلإِ  هَُّنکِلوَ  هِِتافَصـِو ، هَُلاعَْفأَ  تَْفرَعََلوَ  هِِناطَْلسـُوَ ، هِکِْلُم  رَاَثآ  تَْیأَرََلوَ  هُُلسـُرُ ، کَْـتتَلأََ 
تَْفرَعَ اذَإِفَ  رٍصـََب . ْوَأ  بٍْلقَ  هِطَاحَإَب  هُُتَّیِبوُبرُ  تَُبْثتَ  ْنَأ  نْعَ  مَظُعَ  هٍیَاهَِن . لاَِب  ءِایَشـْأَْلا  دَْعَب  رٌخِآوَ  هَّیِلَّوأَ ، لاَِب  ءِایَشـْأََْلا  لَْبقَ  لٌَّوأَ  لْزَیَ ، مَْلوَ  اًدَبأَ  لُوزُیَ 

، هِِتعَاطـَ بِلَطَ  یِف  هِِّبرَ ، یَلإِ  هِِتجَاحـَ  مِیظِعَ  هِزِجْعَ ، هِرَْثکَوَ  هِِترَدِْـقمَ ، هَِّلِقوَ  ( ، 50  ) هِرِطَخَ رِغَصـِ  یِف  هُلَعَْفیَ  ْنَأ  کَِلْثمِِل  یغِبَْنیَ  امَکَ  لْعـَْفافَ  کَِـلذ 
. حٍیِبقَ نْعَ  َّلاإِ  کَهَْنیَ  مَْلوَ  نٍسَحَِب ، َّلاإِ  كَرُْمأْیَ  مَْل  هَُّنإِفَ  هِطِخْسُ ، نِْم  هِقَفََّشلاوَ  هِِتَبوقُعُ ، نِْم  هِیَشْخَْلاوَ 

رَِبتَْعتَِل لَاثَْمأَْلا ، امَهِیِف  کََل  تُْبرَضـَوَ  اهَیِف ، اهَِلهْأََِل  َّدعُِا  امَوَ  هِرَخِآْلا  نِعَ  کَُتأْبَْنأَوَ  اهَِلاقَِتْناوَ ، اهَِلاوَزَوَ  اهَِلاحَوَ ، ایَْنُّدلا  نِعَ  کَُتأْبَْنأَ  دْقَ  یِّنإِ  َّینَُب ، ایَ 
اًبیصِخَ لاًزِْنمَ  ( 55  ) اوُّمأَف ( ، 54  ) بٌیدِجـَ لٌزِْنمَ  مْهِِب  ( 53  ) ابََن ( ، 52  ) رٍْفسـَ مٍوْقَ  لِثَمَکَ  ایَْنُّدلا  ( 51  ) رٍبَخَ نْمَ  لُثَمَ  امَ   َّ نِإ اهَْیلَعَ . وَذُحـْتَوَ  اهـَِب ،

، مْهِرِادَ هَعَسـَ  اوُتأیَِل  مِعَطْمَْلا ، ( 59  ) هََبوشُجُوَ رِفََّسلا ، هََنوشـُخُوَ  قِـیدَِّصلا ، قَارَِفوَ  قِـیرَِّطلا ، ( 58  ) ءَاثَعْوَ اوُلمَتَحْافـَ  ( ، 57  ) اًعیرِمَ ( 56  ) اًبانَجَوَ
نِْم مْهُاَندْأَوَ  مْهِِلزِْنمَ ، نِْم  مْهَُبَّرقَ  اَّمِم  مْهِْیَلإِ  ُّبحَأَ  ءَیْشـَ  لاَوَ  اًمرَْغمَ ، هًقَفََن  نَوْرَیَ  ـَلاوَ  اًـمَلأَ ، کَِـلذ  نِْم  ءٍیْشـَِل  نَودُجـِیَ  سَْیلَفَ  مْهِرِارَقَ ، لَزِْنمَوَ 
نِْم مْهُدَْـنعِ  عَظَْفأَ  لاَوَ  مْهِْیَلإِ  هَرَکْأَ  ءٌیْشـَ  سَْیلَفَ  بیدِجـَ ، لٍزِْنمَ  یَلإِ  مْهِِب  ابنَفَ  بٍیصـِخَ ، لٍزِْنمَِب  اوُناکَ  مٍوْقَ  لِثـَمَکَ  اهـَِب  َّرتَغْا  نِمَ  لُثـَمَوَ  مْهِِّلحَمَ .

. هِْیَلإِ نَورُیصِیَوَ  ( ، 60  ) هِْیلَعَ نَومُجُهْیَ  امَ  یَلإِ  هِِیف ، اوُناکَ  امَ  هِقَرَافَُم 
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ْنَأ ُّبحُِت  امَکَ لاَ  مِْلظْتَ  لاَوَ  اهََل ، هُرَکْتَ  امَ  هَُل  هْرَکْاوَ  کَسِْفنَِل ، ُّبحُِت  امَ  كَرِْیغَِل  بِْبحْأَفَ  كَرِْیغَ ، نَْیَبوَ  کَنَْیَب  امیَِف  اًنازَیِم  کَسَْفَن  لْعـَجْا  َّینَُب  ایـَ 
نِْم مْهَُل  هُاضـَرْتَ  امـَِب  سِاَّنلا  نَِم  ضَرْاوَ  كَرِْیغَ ، نِْم  هُحُِبْقتَسـْتَ  امـَ  کَسـِْفَن  نِْم  حِْبْقتَسـْا  َو  کَْـیَلإِ ، نَسَحُْی  ْنَأ  ُّبحُِت  امـَکَ  نْسِحْأَوَ  مَلـَظْ ،  ُ ت

. کََل لَاقَُی  ْنَأ  ُّبحُِت  امَ لاَ  لْقُتَ  لاَوَ  مُلَْعت ، امَ  َّلقَ  ْنِإَو  مُلَْعتَ  امَ لاَ  لْقُتَ  لاَوَ  کَسِْفَن ،

تَیدِهُ تَْنأَ  اَذِإَو  ( ، 64  ) كَرِْیغَِل اًنزِاخَ  نْکُتَ  لاَوَ  ( ، 63  ) کَحِدْکَ یِف  عَسْافَ  ( . 62  ) بِابَْلأَْلا  ُ هفَآوَ بِاوََّصلا ، ُّدضِ  ( 61  ) بَاجَعْإِْلا َّنأَ  مْلَعْاوَ ،
. کَِّبرَِل نُوکُتَ  امَ  عَشَخْأَ  نْکُفَ  كَدِصْقَِل 

، دِاَّزلا نَِم  ( 66  ) کَغِلاََب رِدْقَوَ  ( ، 65  ) دِایَِترْإِْلا نِسْحُ  نْعَ  هِیِف  کَِب  ینَغِ  هَُّنأَوَ لاَ  هٍدَیدِشَ ، هٍَّقشـَمَوَ  هٍدَـیعَِب ، هٍفَاسَمَ  اَذ  اًقیرِطَ  کَمَامَأَ  َّنأَ  مْلَعْاوَ ،
کََل لُمِحْیَ  نْمَ  ( 67  ) هِقَافَْلا لِهْأَ  نِْم  تَدْجَوَ  اَذِإَو  کَْیلَعَ ، لاًاَبوَ  کَِلذ  لُْقِث  نَوکُیَفَ  کَِتقَاطَ ، قَوْفَ  كَرِهْظَ  یلَعَ  َّنلَمِحْتَ  لاَفَ  رِهَّْظلا ، هَِّفخِ  عَمَ 

لاَفَ هُُبُلطْتَ  کََّلعَلَفَ  هِْیلَعَ ، رٌدِاقَ  تَْنأَوَ  هِدِـیوِزْتَ  نِْم  رِْثکْأَوَ  هُاَّیإِ ، هُْلِّمحَوَ  هُمِْنتَغْافَ  هِْیَلإِ ، جُاتـَحْتَ  ثُْیحَ  اًدغـَ  هِِب  کَـیِفاوَُیفَ  هِمَایـَقِْلا ، مِوْیَ  یَلإِ  َكَداَز 
. کَِترَسْعُ مِوْیَ  یف  کََل  هُءَاضَقَ  لَعَجْیَِل  كَانَغِ ، لِاحَ  یف  کَضَرَْقتَسْا  نِمَ  مِْنتَغْاوَ  هُدُجِتَ ،

َّنأَوَ عِرِسـْمُْلا ، نَِم  لاًاحَ  حُبَْقأَ  اهَْیلَعَ  ءُیطِْبمُْلاوَ  ( ، 70  ) لِقِْثمُْلا نِم  لاًاحَ  نُسَحْأَ  اهـَیِف  ( 69  ) ُّفخِمُْلا ( ، 68  ) اًدوؤکَ هًبَقَعَ  کَمـَامَأ  َّنأَ  مْلَعْاوَ ،
تِوْمَْلا دَْـعَب  سَْیلَفَ  کَِلوُلحُ ، لَْـبقَ  لَزِْنمْلا  ءِیِّطوَوَ  کَِـلوزُُن ، لَْـبقَ  کَسـِْفنَِل  ( 71  ) دْتـَرْافَ رٍاَـن ، یلَعَ  ْوَأ  هَّنجَ  یلَعَ  اَّمإِ  هَََلاحـَمَلاَ  اهـَِب  کطـَِبهْمَ 

( . 73  ) فٌرَصَْنُم ایَْنُّدلا  یَلإِ  لاَوَ  ( ، 72  ) بٌتَْعتَسُْم

هُمَحِرْتَسْتَوَ کَیَطِْعُیِل ، هَُلأَسْتَ  ْنَأ  كَرَمَأَ  هَِباجَإِِْلاِب ، کََل  لََّفکتَوَ  ءِاعَُّدـلا ، یِف  کََل  َنِذَأ  دْقـَ  ضِرْأَْـلاوَ  تِاوَمَّسلا  نُِئازَخَ  هِدِیـَِب  يذَِّلا  َّنأَ  مْلَعْاوَ ،
مَْلوَ هَِبوَّْتلا ، نَِم  تَأْسـَأَ  ْنِإ  کَْـعنَمْیَ  مَْلوَ  هِْیَلإِ ، کََـل  عُفَشـْیَ  نْمَ  یَلإِ  کَْـئجِْلُی  مَْلوَ  هُْنعَ ، کَُـبجُحْیَ  نْمَ  هُنَْیَبوَ  کَنـَْیَب  لْعـَجْیَ  مَْـلوَ  کَمـَحَرْیَِل ،

کَشِْقانَُی مَْلوَ  هَِباَنإِْلا ، لِوُبقَ  یِف  کَْیلَعَ  دِّْدشُی  مَْلوَ  یَلوْأَ ، کَِب  هُحَیضِفَْلا  ثُْیحَ  کَحْضَْفیَ  مَْلوَ  ( ، 74  ) هَِباَنإِْلاِب كَرِّْیعَُی  مَْلوَ  هِمَْقِّنلاَب ، کَْلجِاعَُی 
حَتفَوَ اًرشْعَ ، کَتَنَسَحَ  بَسَحَوَ  هًدَحِاوَ ، کَتَئَِّیسـَ  بَسَحَوَ  هًنسـَحَ ، بِْنَّذلا  نِعَ  ( 75  ) کَعَوزُُن لَعَجَ  لَْب  هِمَحَّْرلا ، نَِم  کَسِْیؤُْی  مَْلوَ  ، هِمَیرِجَْلاِـب

(78  ) هُتَْثثَْبأَوَ کَِتجَاحَِب ، هِْیَلإِ  ( 77  ) تَْیضَْفأَفَ ( ، 76  ) كَاوَجَْن مَِلعَ  هُتَْیجَاَن  اَذِإَو  كادَِن ، عَمِسـَ  هُتَْیدَاَن  اذَإِفَ  بِاتَعِتسـْاِْلا ؛ بَاَب  ، بِاتَمَْلا بَاَب  کََل 
رُدِْقیَ امَ لاَ  هِِتمَحْرَ  نِِئازَخَ  نِْم  هُتَْلأَسَوَ  كَرِوُمأُ ، یلَعَ  هُتَْنعَتَسـْاوَ  ( ، 80  ) کََبورُکُ هُتَْفشَکْتَسْاوَ  کمَومُهُ ، هِْیَلإِ  تَوْکَشـَوَ  ( ، 79  ) کَسِْفَن َتاَذ 

، هِِتلأَسْمَ نِْم  هِیِف  کََل  َنِذَأ  امَِب  هِِنِئازَخَ  حَـیِتافمَ  کَْیدَیـَ  یِف  لَعَجَ  َّمُث  قِازَرْأَْلا . هِعَسـَوَ  نِادَْـبأَْلا ، هَِّحصـِوَ  رِامَعْأََْلا ، هِدَایَزِ  نِْم  هُرُْیغ ، هِِئاطـَعْإِ  یلَعَ 
، هَِّیِّنلا رِدْقَ  یلَعَ  هََّیطِعَْلا  َّنإِفَ  هِِتَباجَإِ ، ءُاطَْبإِ  ( 82  ) کََّنطَِّنقَُی لاَفَ  هِِتمَحْرَ ، ( 81  ) بَیِبآش تَرْطَمْتَسْاوَ  هِمِعَِن ، بَاوَْبأَ  ءِاعَُّدلاِب  تَحْتَْفتَسْا  تَْئشِ  یتَمَفَ 

هُْنِم اًرْیخَ  تَیِتوأُوَ  هُاتؤُْت ، لاَفَ  ءَیَّْشلا  تَْلأَسَ  امََّبرُوَ  لِِمآْلا . ءِاطـَعَِل  لَزَجْأَوَ  لِِـئاَّسلا ، رِجْأَِـل  مَظعْأَ  کَِـلذ  نَوکُیَِل  هَُباجـَإِْلا ، کَْـنعَ  تْرَِّخأُ  امـََّبرُوَ 
کََل یقَْبیَ  امیَِف  کَُتَلأَسَمَ  نْکُتَْلفَ  هُتَیِتوأُ ، وَْل  کَِنیدِ  كُلاَهَ  هِیِف  هُتَْبلَطَ  دْقـَ  رٍْمأَ  َّبرُلَفَ  کََـل ، رٌْیخَ  وَهُ  امـَِل  کَْـنعَ  فَرِصـُ  ْوَأ  ًـلاجِآ ، ْوَأ  ًـلاجِاعَ 

. هَُل یقَْبتَ  لاَوَ  کََل  یقَْبیَ  لُامَْلافَ لاَ  هُُلاَبوَ ، کَْنعَ  یفَْنُیوَ  هُُلامَجَ ،
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یَلإِ قٍیرِطوَ  ( ، 84  ) هٍغَْلُب رِادَوَ  ( ، 83  ) هٍعَْلُق یِف  کََّنأَوَ  هِایَحَْلِل ، توْمَْلِلوَ لاَ  ءِاقَبَْلِل ، ءِانَفَْلِلوَ لاَ  ایَْنُّدـلِل ، هِرِخِآِْل لاَ  تَْقِلخُ  امََّنإِ  کََّنأَ  َّینُب  ایَ  مْلَعْاوَ 
یلَعَ تَْنأَوَ  کَکَرِدُْی  ْنَأ  رِذحَ  یلَعَ  هُْنِم  نْکُفَ  هُکُرِدُْم ، هَُّنأَ  َّدُب  لاَوَ   ، هُُبِلاطَ هُُتوفُیَ  لاَوَ  هُُبرِاهَ ، هُْنِم  وجُْنیَ  لاَ  يذَِّلا ، تِوْمَْلا  دُـیرطَ  کََّنأَوَ  هِرَخِآْلا ،

. کَسَْفَن تَکْلَهْأَ  دْقَ  تَْنأَ  اذَإِفَ  کَِلذ ، نَْیَبوَ  کَنَْیَب  لَوحُیَفَ  هَِبوَّْتلاِب ، اهَْنِم  کَسَْفن  ثُِّدحَُت  تَْنکُ  دْقَ  هٍئَِّیسَ ، لاحَ 

توملا رکذ 

هَُل تَدْدَشَوَ  ( ، 85  ) كَرَذْحِ هُْنِم  تَذْخَأَ  دْقَوَ  کَیَِتأْیَ  یَّتحَ  هِْیَلإِ ، تِوْمَْلا  دَْـعَب  یضـِْفُتوَ  هِْیلَعَ ، مُجُهْتَ  امَ  رِکْذِوَ  تِوْمَْلا ، رِکْذِ  نِْم  رِْثکْأَ  َّینَُب ، ایَ 
دْقَفَ اهَْیلَعَ ، ( 89  ) مْهِِبُلاکَتَوَ اهَْیَلإِ ، ( 88  ) ایَْنُّدـلا لِهْأَ  دِلاَخْإِ  نِْم  يرَتَ  امـَِب  َّرتَْغتَ  ْنَأ  كَاَّیإِوَ  ( . 87  ) كَرَهَْبیَفَ هًتَْغَب  کَیَِتأْیَ  ـَلاوَ  ( ، 86  ) َكَرْزَأ

اهَضُْعَب ( 92  ) ُّرهِیَ ( ، 91  ) هٌیَرِاضَ عٌابَسِوَ  هٌیَوِاعَ ، بٌلاَکِ  اهَُلهْأَ  امََّنإِفَ  اهَیوِاسَمَ ، نْعَ  کََل  تْفََّشکَتَوَ  اهَسـَْفَن ، کََل  ( 90  ) تْعََنوَ اهَْنعَ ، اللهُا  كَأََّبَن 
(96  ) اهََلوهُجْمَ تْبَکِرَ  ، اهََلوقُعُ ( 95  ) تَّْلضَأَ دْقَ  هٌلَمَهُْم ، يرَخْأُوَ  ( ، 94  ) هٌلََّقعَُم ( 93  ) مٌعََن اهَرَیغِصَ ، اهَرُیِبکَ  رُهَْقیَوَ  اهَلَیِلذَ ، اهَزُیزِعَ  لُکُأْیَ  ، اًضْعَب

تْذَخَأوَ یمَعَْلا ، قَیرِطَ  ایَْنُّدلا  مُهِِِب  تْکَلَسَ  اهَمُیسـُِی ، ( 100  ) مٌیسـُِم لاَوَ  اهَمُِیقُی ، عاَر  اهـََل  سَْیَل  ( ، 99  ) ثٍعْوَ دٍاوَِب  ( 98  ) هٍهَاعَ ( 97  ) حُورُسُ ، 
یف قفرتلا  اهَءَارَوَ . امَ  اوسَُنوَ  اهَِب ، اوُبعَِلوَ  مْهِِب  تْبَعِلَفَ  اًّبرَ ، اهَاوذُخـََّتاوَ  اهَِتمَعْ ،  ِ یِف ن اوُقرِغَوَ  اهَِترَْیحَ ، یِف  اوهُاتفَ  يدَهـُْلا ، رِانـَمَ  نْعَ  مْهِرِاصـَْبأَِب 

بلطلا

، رَاهََّنلاو لَْیَّللا  هُُتَّیطِمَ  تَْناکَ  نْمَ  َّنأَ  َّینَُب  ایَ  مْلَعْاوَ  قَحَْلیَ ! ْنَأ  عَرَسْأَ  نْمَ  کُشِوُی  ( ، 102  ) نُاعَظْأَْلا ِتَدَرَو  دْقَ  نْأَکَ  مُلاََّظلا ، ( 101  ) رُفِسُْی اًدْیوَرُ 
( . 103  ) اًعدِاوَ اًمیقُِم  نَاکَ  ْنِإَو  هَفَاسَمَْلا  عُطَْقیَوَ  اًفِقاوَ ، نَاکَ  ْنِإَو  هِِب  رُاسَُی  هَُّنإِفَ 

یِف ( 105  ) لْمِجْأَوَ بِلََّطلا ، یِف  ( 104  ) ضِّْفخَفَ کَلَْبقَ ، نَاکَ  نْمَ  لِیِبسَ  یِف  کََّنأَوَ  کَلَجَأَ ، وَدُْـعتَ  نَْلوَ  کَلـَمَأَ ، غَُلْبتَ  نَْل  کََّنأَ  اًـنیقِیَ ، مْلَعْاوَ 
هٍَّیِندَ ِّلکُ  نْعَ  کَسَْفَن  مْرِکْأَوَ  مٍوُرحْمَِب . لٍمِجُْم  ُّلکُ  لاَوَ  قٍوزُرْمَِب ، بٍِلاطـَ  ُّلکـُ  سَْیلَفَ  ( ، 106  ) بٍرَحَ یَلإِ  َّرجَ  دْقـَ  بلَطَ  َّبرُ  هَُّنإِفَ  بِسَتَکْمُْلا ،
اللهُا کَلَعَجَ  دْقَوَ  كَرِْیغَ  دَْبعَ  نْکُتَ  لاَوَ  ( . 109  ) اًضوَعِ کَسِْفَن  نِْم  لُذُْـبتَ  امَِب  ضَاتَْعتَ  نَْل  کََّنإِفَ  ( ، 108  ) بِِئاغََّرلا یَلإِ  کَْتقَاسَ  ْنِإَو  ( 107)

!؟ ) 111  ) رٍسْعُِب َّلاإِ  لُانَُی  لاَ  ( 110  ) رٍسُْیو ٍّرشَِب ، َّلاإِ  لُانَُی  رٍْیخَ لاَ  رُْیخَ  امَوَ  اًرّحُ .
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اللهِا نَْیَب  کَنـَْیَب  نَوکُیَ  َّـلاأَ  تَْعطَتَسـْا  ِنِإَو  ( ، 115  ) هِکَلَهَْلا ( 114  ) لَهـِانَمَ كَدَرِوُتفَ  عِمََّطلا ، ( 113  ) ایَاطَمَ کَِـب  ( 112  ) فَجـِوُت ْنَأ  كَاَّیإِوَ 
. هُْنِم ٌّلکُ  نَاکَ  ْنِإَو  هِقِْلخَ  نِْم  رِیِثکَْلا  نَِم  مُرَکْأَ  َو  مُظَعْأَ  هَُناحَْبسُ  اللهِا  نَِم  رَیسِیَْلا  َّنإِوَ  کَمَهْسَ ، ذٌخِآوَ  کَمَسِْق ، كٌرِدُْم  کََّنإِف  لْعَْفافَ ، همَْعِنوذُ 

یّتش ایاصو 

( ، 119  ) ءِاکَوِْلا ِّدشَِب  ءِاعَوِْلا  یِف  امَ  ظُْفحِوَ  کَقِطِْنمَ ، نِْم  ( 118  ) تَافَ امَ  کَکِارَدْإِ  نِْم  رُسَْیأَ  کَِتمْصَ  نِْم  ( 117  ) طَرَفَ امَ  ( 116  ) کَیِفلاَتَوَ
ینَغِْلا نَِم  رٌْیخَ  هَِّفعِْلا  عَمَ  هُفَرْحِْلاوَ  سِاَّنلا ، یَلإِ  بِلََّطلا  نَِم  رٌْیخَ  سِأْیَْلا  هُرَارَمَوَ  كَرِْیغَ . يْدَیَ  یِف  امَ  بِلَطَ  نِْم  َّیَلإِ  ُّبحَأَ  کَْیدَیـَ  یِف  امَ  ظُْفحِوَ 

، مْهُْنِم نْکُتَ  رِْیخَْلا  لَهْأ  نْرِاقَ  رَصـَْبأَ ، رََّکفَتَ  نْمَوَ  ( ، 121  ) رَجَهْأَ رَثَکْأَ  نْمَ  هُُّرضـُیَ ! امیَِف  عٍِاسَ  َّبرُوَ  ( ، 120  ) هِِّرسـِِل ظُفَحْأَ  ءُرْمَْلاوَ  رِوجُفُْلا ، عَمَ 
نَاکَ امََّبرُ  اًقْفرِ . قُرْخُْلا  نَاکـَ  ( 122  ) اًقرْخُ قُْفِّرلا  نَاکَ  اَذِإ  مِْلُّظلا ، شُحَْفأَ  فِیعَِّضلا  مُْلظُوَ  مُارَحَْلا ! مُاعـََّطلا  سَْئِب  مْهُْنعَ ، نِْبتَ  ِّرَّشلا  لَـهْأَ  نِْیاَـبوَ 

یکَوَّْنلا عُِئاضََب  اهََّنإِفَ  ( ، 124  ) ینَمُْلا یلَعَ  لَاکَِّتاِْلاوَ  كَاَّیإِوَ  ( . 123  ) حُصَْنتَسـْمُْلا َّشغَوَ  حِصِاَّنلا ، رُْیغَ  حَصََن  امََّبرُوَ  ًءاَوَد ، ءُاَّدلاوَ  ًءاَد ، ءُاوََّدلا 
بِئاغَ ُّلکُ  لاَوَ  بُیصـُِی ، بٍِلاطَ  ُّلکُ  سَْیَل  هًَّصغُ ، نَوکُتَ  ْنَأ  لَْبقَ  هَصَرْفُْلا  رِدِاَب  کَظَعَوَ .  امَ  تَْبَّرجَ  امَ  رُْیخَوَ  بِرِاجََّتلا ، ظُْفحِ  لُْـقعَْلاوَ  ( ، 125)

نِْم یمَْنأَ  رٍیسـِیَ  َّبرُوَ  رٌطِاخَُم ، رُجِاَّتلا  کََل . رَِّدُـق  امَ  کَِیتأْیَ  فَوْسَ  هٌبَِقاعَ ، رْمأَ  ِّلکـُِلوَ  دِاعـَمَْلا ، هُدَسـَْفمَوَ  دِاَّزلا ، هُعَاضـَإِ  دِاسـَفَْلا  نَِموَ  بُوؤُیَ ،
ءٍیشـَِب رْطِاخَُت  لاَوَ  ( ، 129  ) هُدُوعُقَ کََل  َّلذَ  امـَ  ( 128  ) رَهَّْدـلا لِهِاسَ  ( ، 127  ) نٍیِنظَ قٍیدِصـَ  یِف  لاَوَ  ( ، 126  ) نٍٍیهِمَ نٍیعُِم  یِف  رَْیخَ  ـَلا  رٍیِثکَ !

( . 130  ) جِاجََّللا هَُّیطِمَ  کَِب  حَمَجْتَ  ْنَأ  كاَّیإِوَ  هُْنِم ، رَثَکْأَ  ءَاجَرَ 

هِدِومُجُ دَْـنعِوَ  هَِبرَاقَمُْلاوَ ، ( 134  ) فِطـََّللا یلَعَ  ( 133  ) هِدِودُصُ دَْـنعِوَ  ( ، 132  ) هِلـَِّصلا یلَعَ  ( 131  ) هِِمرْصـَ دَْـنعِ  کَیخِأَ  نِْم  کَسَْفَن  لْمِحْا 
همَْعِنوذُ هَُّنأَکَوَ  دٌْبعَ ، هَُل  کََّنأَکَ  یَّتحَ  رِذْعُْلا ، یلَعَ  هِِمرْجُ  دَْنعِوَ  نِیِّللا ، یلَعَ  هِِتَّدشِ  دَْنعِوَ  ِّوُنُّدلا ، یلَعَ  هِدِعُابَتَ  دَْـنعِوَ  ( ، 136  ) لِذْبَْلا یلَعَ  ( 135)
ضْحَْماوَ کَقَیدِصَ ، يَدِاعَُتفَ  اًقیدِصَ  کَقِیدِصَ  َّودُعَ  َّنذَخـِ  َّتتَ  لاَ  هِِلهْأَ ، رِْیغَِب  هُلَعَْفتَ  ْنَأ  ْوَأ  هِعِضـِوْمَ ، رِْیغَ  یِف  کَِلذ  عَضَتَ  ْنَأ  كَاَّیإِوَ  کَْیلَعَ .

(139  ) نِْلوَ ( ، 138  ) هًَّبغَمَ َّذَـلأَ  لاَوَ  هًبَِقاعَ ، اهَْنِم  یلَحْأَ  هًعَرْجُ  َرَأ  مَْل  یِّنإِفـَ  ( ، 137  ) ظَْیغَْلا عَِّرجَتَوَ  هًحَیِبقَ ، ْمَأ  تَْناکَ  هًنسَحَ  هَحَیصـَِّنلا ، كَاخَأَ 
هَُل قِْبتَسـْافَ  کَیخِأَ  هَعَیطِقَ  َتْدَرَأ  ْنِإَو  نِْیرَفََّظلا ، یلَحْأَ  هَُّنإِف  لِضْفَْلاِب  كَِّودُعـَ  یلَعَ  ذْخـُوَ  کََل ، نَیِلیَ  ْنَأ  کُشِوُی  هَُّنإِفَ  ( ، 140  ) کَظََلاغَ نْمَِل 

، هُنَْیَبوَ کَنَْیَب  امَ  یلَعَ  لاًاکَِّتا  کَیخِأَ  َّقحَ  َّنعَیضُِت  لاَوَ  هُنَّظ ، قِّْدصَفَ  اًرْیخَ  کَِب  َّنظَ  نْمَوَ  اَّم ، اًموْیَ  کَِلذ  هَُل  ادََب  ْنِإ  اهَْیَلإِ  عُجِرْیَ  هًَّیقَِب  کَسِْفَن  نِْم 
یلَعَ يوَْقأَ  كَوخُأَ  َّنَنوکُیَ  لاَوَ  کَیِف ، دَهـِزَ  نْمَیِف  َّنبَغَرْتَ  لاَوَ  کَِب ، قِْلخَْلا  یقَشـْأَ  کَُلهْأَ  نْکُی  لاَوَ  هَّقحَ ، تَْعضـَأَ  نْمَ  خٍأَِـب  کََـل  سَْیَل  هَُّنإِفـَ 

هِِتَّرضَمَ یِف  یعَسـْیَ  هَُّنإِفَ  کَمَلَظَ ، نْمَ  مُْلظُ  کَْیلَعَ  َّنرَُبکْیَ  لاَوَ  نِاسَحْإِْلا . یلَعَ  کَْنِم  يوَْقأَ  هِءَاسَإِْلایلَعَ  َّنَنوکُت  لاَوَ  هِِتلَصـِ ، یلَعَ  کَْنِم  کَِتعَیطِقَ 
. هُءَوسُتَ ْنَأ  كََّرسَ  نْمَ  ءُازَجَ  سَْیَلوَ  کعِْفَنوَ ،َ 
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دَْنعِ ءَافَجَْلاوَ  هِجَاحَْلا ، دَْنعِ  عَوضُخُْلا  حَبَْقأَ  امَ  كَاتَأَ ، هِِتأْتَ  مَْل  تَْنأَ  نْإِفَ  کَُبُلطْیَ ، ٌقْزِرَو  هُُبُلطْتَ ، ٌقْزِر  نِاقَزْرِ : قَزِّْرلا  َّنأَ  َّینَُب ، ایَ  مْلَعْاوَ 

مَْل امَ  ِّلکُ  یلَعَ  عْزَجْافَ  کَْیدَیـَ ، نِْم  ( 142  ) تََّلفَتَ امَ  یلَعَ  اًـعزِاجَ  تَْنکُ  ْنِإَو  ( ، 141  ) كَاوَْثمَ هِِب  تَحْلَصـْأَ  امَ  كَایَْندُ ، نِْم  کََل  امََّنإِ  ینَغِْلا !
لَِقاعَْلا َّنإِفَ  هِِملاَیإِ ، یِف  تَْغَلاَب  اَذِإ  َّلاإِ  هُظَعِْلا  هُعُفَْنتَ  نَّْمِم لاَ  َّنَنوکُتَ  لاَوَ  هٌابَشـْأَ ، رَوُمأُْلا  َّنإِفَ  نَاکَ ، دْقَ  امَِب  نْکُیَ  مَْل  امَ  یلَعَ  َّلدِتَسـْا  کَْیَلإِ . لْصِیَ 

رَاجَ ( 143  ) دَصـْقَْلا كَرَتَ  نْمَ  نِیقِیَْلا ، نِسْحُوَ  رِْبَّصلا  مِِئازَعَِب  مِومُهُْلا  تِادَرِاوَ  کَْنعَ  حْرَطْا  بِرَّْضلاِب . َّلاإِ  ظُـعَِّتتَ  ـَلا  مَِئاهـَبَْلاوَ  بِدَآْـلاِب ، ظُـعَِّتیَ 
، بٍیرِقَ نِْـم  بُرَْقأَ  دٍـیعَِب  َّبرُ  یمَعَْلا ، کُیرِشـَ  ( 147  ) يوَهـَْلاوَ ( ، 146  ) هُُبْیغَ قَدَصـَ  نْمَ  قُـیدَِّصلاوَ  ( ، 145  ) بٌسِانـَُم بُحـِاَّصلاوَ  ( ، 144)

ببَسـَ قَُثوْأوَ  هَُل ، یقَْبأَ  نَاکَ  هِرِدْقَ  یلَعَ  رَصـَتَْقا  نِمَوَ  هُُبهَذْمَ ، قَاضَ  َّقحَْلا  يَّدعَتَ  نْمَ  بٌیِبحَ ، هَُل  نْکُیَ  مَْل  نْمَ  بُی   ِ رغَْلاوَ دٍیعَِب ، نِْم  دُعَْبأَ  بٍیرِقَوَ 
ُّلکُ سَْیَل  اًکلاَهَ ، عُمََّطلا  نَاکَ  اَذِإ  اًکارَدْإِ ، سُأْیَْلا  نُوکُیَ  دْقَ  كَُّودُعـَ ، وَهُفَ  ( 148  ) کَِلابَُی مَْل  نْمَوَ  هَُناحَْبسُ ، اللهِا  نَْیَبوَ  کَنَْیَب  بٌبَسـَ  هِِب  تَذْخَأَ 

. هُدَشْرُ یمَعْأَْلا  بَاصَأَ  ، هُدَصْقَ رُیصِبَْلا  أَطَخْأَ  امََّبرُوَ  بُاصَُت ، هٍصَرُْف  ُّلکُ  لاَوَ  رُهَظْتَ ، هٍرَوْعَ 

ُّلکُ سَْیَل  هَُناهَأَ ، ( 150  ) هُمَظَعْأَ نْمَوَ  هَُناخَ ، نَامََّزلا  نَِمأَ  نْمَ  لِِقاعَْلا ، هَلَصِ  لُدِْعتَ  لِهِاجَْلا  هُعَیطِقَوَ  ( ، 149  ) هُتَْلَّجعَتَ تَْئشِ  اَذِإ  کََّنإِفَ  َّرَّشلا ، رِِّخأَ 
نُوکُیَ امَ  مِلاَکَْلا  نَِم  رَکُذْتـَ  ْنَأ  كَاَّیإِ  رِاَّدـلا . لَْبقَ  رِاجَْلا  نِعَوَ  قِیرَِّطلا ، لَْبقَ  قِیِفَّرلا  نِعَ  لْسَ  نُامََّزلا . رََّیغَتَ  نُاطَْلُّسلا  رََّیغَتَ  اَذِإ  بَاصـَأَ ، یمَرَ  نْمَ 

هأرملا یف  يأرلا  كَرِْیغَ . نْعَ  سکَِلذ  تَْیکَحَ  ْنِإَو  اًکحِضُْم ،

َّنإِفَ َّنهُاَّیإِ ، کَِباجَحِِب  َّنهِرِاصـَْبأَ  نِْم  َّنهِْیلَعَ  فْفُکْاوَ  ( . 152  ) نٍهْوَ یَلإِ  َّنهـُمَزْعَوَ  ( ، 151  ) نٍْفأَ یَلإِ  َّنهُیَأَرَ  َّنإِفَ  ءِاسَِّنلا ، هَرَوَاشـَُموَ  كَاَّیإِوَ 
کِِّلمَُت لاَوَ  لْعَْفافَ . كَرَْیغَ  نَْفرِْعیَ  َّلاأَ  تَْعطَتَسْا  ِنِإَو  َّنهِْیلَعَ ، هِِب  قَُثوُیلاَ  نْمَ  کَِلاخَدْإِ  نْمَ  َّدشَأَِب  َّنهُجُورُخُ  سَْیَلوَ  َّنهِْیلَعَ ، یقَْبأَ  بِاجَحِْلا  هََّدشِ 
عَفَشـْتَ ْنَأ  اهَْعمِطُْت  لاَوَ  اهَسـَْفَن ، اهَِتمَارَکَِب  ( 154  ) دُْـعتَ لاَوَ  ( . 153  ) هٍَنامَرَهْقَِب تْسَْیَلوَ  هٌَناحَْیرَ ، هَأَرْمَْلا  َّنإِفَ  اهَسـَْفَن ، زَوَاجَ  امـَ  اهـَرِْمأَ  نِْم  هَأَرْمَْلا 

نِْم نٍاسَْنإِ  ِّلکُِل  لْعَجْاوَ  بِیَِّرلا . یَلإِ  هَئَیرِبَْلاوَ  مِقََّسلا ، یَلإِ  هَحَیحَِّصلاوعُدْیـَ  کَِـلذ  َّنإِفـَ  هٍرَْیغَ ، عِضِوْمَ  رِْیغَ  یِف  ( 155  ) رَُیاغَّتلاوَ كَاَّیإِوَ  اهَرِْیغَِل .
يذَِّلا کَُلصْأَوَ  رُیطِتَ ، هِِب  يذَِّلا  کَحُانَجَ  مْهَُّنإِفَ  کَتَرَیشـِعَ ، مْرِکْأَوَ  کَِتمَدْخِ . یِف  ( 156  ) اوُلکَاوَتَیَ َّلاأَ  يرَحْأَ  هَُّنإِفَ  هِِب ، هُذُخُأْتَ  لاًمَعَ  کَِمدَخـَ 

 ُ. لوصُتَ اهَِب  یتَّلا  كَدُیَوَ  رُیصِتَ ، هِْیَلإِ 
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ءاعد

 . مُلاَّسْلاوَ هِرَخِآْلاوَ ، ایَْنُّدلاوَ  هِلَجِآْلاوَ ، هِلَجِاعَْلا  یِف  کََل  ءِاضَقَْلا  رَْیخَ  هُُلأَسْأوَ  كَایَْندُوَ ، کَنَیدِ  اللهَا  عِدِوْتَسْأ 

In Persian

یبتجم ترضح  هب 

يا هراچ  ایند  ندش  يرپس  رد  هک  هداهن ، رس  تشپ  ار  یگدنز  نامز ، تشذگ  هب  هدنراد  فارتعا  یناف ، يردپ  زا  راگزور  ثداوح  ناسنا و 
هب هک  یهار  هدنور  دیآ ، یمن  تسد  هب  هک  يزیچ  دنمزآ  يدنزرف  هب  ادرف ، هدننک  چوک  و  ناگتـشذگ ، هاگیاج  رد  هدیزگ  نکـسم  درادـن .
راد ماو  راکبیرف ، يایند  هدـننکادوس  ایند ، راتفرگ  بئاصم ، سرریت  رد  و  راگزور ، ورگ  رد  اهیرامیب ، فدـه  ایند  رد  دوش ، یم  متخ  یتسین 

. تسا ناگتشذگ  نیشناج  اهشهاوخ و  هداتفارد  كاخ  هب  اهلاب ، جامآ  اههودنا ، نیشنمه  اهجنر ، دنگوس  مه  گرم ، ریسا  اهیدوبان ،

هجوت مامت  هتشاد و  زاب  مدوخ  ریغ  دای  زا  ارم  ترخآ ، ندروآ  يور  و  راگزور ، یگریچ  و  رمع ، تشذگ  انامه  راگدرورپ ، شیاتس  زا  سپ 
زا و  تفرگ ، نارگید  زا  ار  مرظن  هک  مدـش ، نادرگ  يور  مدوـخ  ریغ  زا  مـنک و  یم  رکف  نتـشیوخ  هـب  هـک  تـسا ، هدـناشک  ترخآ  هـب  ارم 

یغورد هک  دناسر  یتقیقح  هب  و  تسین ، رادرب  یخوش  هک  دناشک  یهار  هب  ارم  و  دنایامن ، ارم  راک  تقیقح  و  دنادرگ ، زاب  اهشهاوخ  يوریپ 
رگا و  تسا ، هدیـسر  نم  هب  دـسر  وت  هب  یبیـسآ  رگا  هک  هنوگنآ  ینم ، ناـج  همه  هکلب  نم ، نت  هراـپ  هک  مدـید  ار  وت  و  درادـن . هار  نآ  رد 
ياه یتخـس  رد  ار  وت  ات  متـشون ، وت  يارب  يا  همان  و  مدرمـش ، دوخ  راک  ار  وت  راک  سپ  تسا ، هتفرگ  ارم  یگدنز  دیآ ، وت  غارـس  هب  گرم 

. مشابن ای  مشاب  هدنز  نم  دشاب ، نومنهر  یگدنز 
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و ینک ، هدنز  ادخ  دای  اب  ار  تلد  و  یشاب ، وا  نامرف  رد  هتسویپ  هک  منک  یم  شرافس  ادخ  زا  سرت  هب  ار  وت  انامه  مرسپ ! يزاسدوخ  لحارم 
. يریگ تسد  رد  ار  نآ  هتشررس  رگا  تسادخ  اب  وت  هطبار  زا  رت  نئمطم  يا  هلیسو  هچ  ینز ، گنچ  وا  نامسیر  هب 

ییانـشور تمکح  رون  اب  و  نک ، دنمورین  نیقی  اب  ار  ناج  ناریمب ، مارح  هب  ییانتعا  یب  اب  ار  سفن  ياوه  نک ، هدـنز  وکین  زردـنا  اب  ار  تلد 
ینوگرگد زا  و  شخب ، یهاگآ  وا  هب  ایند  راوگان  تلاوحت  یـسررب  اـب  و  ریگ ، فارتعا  وا  زا  يدوباـن  هب  نک ، مارآ  گرم  داـی  اـب  و  شخب ،

شدای هب  تسا  هدمآ  ناینیشیپ  رـس  رب  هک  هچنآ  و  امنب ، وا  رب  ار  ناگتـشذگ  خیرات  ناسرتب ، ار  وا  زور  بش و  شدرگ  ياهیتشز  و  راگزور ،
زا دـندمآ ؟ دورف  اجک  رد  و  هدرک ، چوک  اجک  زا  دـنا ؟ هدرک  هچ  اهنآ  هک  شیدـنایب  و  نک ، شدرگ  ناگتفر  ناریو  راـثآ  راـید و  رد  روآ ،

، نک دابآ  ار  هدنیآ  هاگیاج  سپ  ینانآ ! زا  یکی  مه  وت  هک  درذگ  یمن  ینامز  ایوگ  دندرک ، رفس  تبرغ  راید  هب  هدشادج و  ناتـسود  عمج 
یسرت یم  نآ  یهارمگ  زا  هک  يا  هداج  رد  و  رواین ، نابز  رب  تسین  مزلا  وت  رب  هچنآ  و  وگم ، یناد  یمن  هچنآ  و  شورفم ، ایند  هب  ار  ترخآ 

نک و رما  اه  یکین  هب  یعامتجا  قلاخا  تساه . یهابت  رد  طوقـس  زا  رتهب  یهارمگ ، ینادرگرـس و  ماگنه  هب  يراددوخ  ریز  راذـگم . مدـق 
تـسا هتـسیاش  هک  هنوگنآ  ادخ  هار  رد  و  یـشاب ، رود  ناراکدب  زا  ات  شوکب  و  نک ، راکنا  ار  اهیدب  نابز  تسد و  اب  و  شاب ، راکوکین  دوخ 

تخانـش نک ، انـش  اه  یتخـس  تلاکـشمرد و  قح  يارب  درادن ، زاب  ادـخ  هار  رد  شلات  زا  ار  وت  نارگتملام  شنزرـس  زگره  و  نک ، شلات 
رد تسا ، هدیدنسپ  یتداع  قح  هار  رد  ییابیکـش  هک  هد ، تداع  تلاکـشم  ربارب  تماقتـسا  يارب  ار  دوخ  ناسر ، لامک  هب  نید  رد  ار  دوخ 
هک ناوخب ، ار  تراگدرورپ  صلاخا  اـب  اـعد  رد  يا ، هدیـسر  يدـنمورین  نئمطم و  هاـگهانپ  هب  هک  راذـگاو ، ادـخ  هب  ار  دوخ  اـهراک  ماـمت 
هب و  باـیرد ، یتـسرد  هب  ارم  تیـصو  شاـب . هتـشاد  یکین  ریخ و  تساوخرد  ادـخ  زا  ناوارف  و  تسوا ، تسد  هب  ندرک  مورحم  شـشخب و 

یشناد و  تشاد ، دهاوخن  يا  هدیاف  دشابن  دنمدوس  هک  یملع  نادب  دشاب ، دنمدوس  هک  تسا  نآ  نخـس  نیرتهب  اریز  رذگن ، نآ  زا  یگداس 
. درادن يدوس  تسین  يریگدای  راوازس  هک 
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باتش وت  يارب  تیصو  نتشون  هب  تفر ، یتساک  هب  ور  ییاناوت  و  تشذگ ، نم  زا  ینایلاس  مدید  هک  یماگنه  مرسپ ! دنزرف  تیبرت  رد  باتش 
مرظن رد  و  مشاب ، هدرکن  لقتنم  وت  هب  ار  منورد  ياهزار  و  دسر ، ارف  لجا  هکنآ  زا  شیپ  مدرمشرب ، وت  يارب  ار  یقلاخا  ياهـشزرا  و  مدرک ،

شریذپ و و  دنروآ ، موجه  وت  هب  ایند  ياه  ینوگرگد  اهـشهاوخ و  هک  نآ  زا  شیپ  و  دمآ ، دیدپ  ممـسج  رد  هکنانچ  دـیآ  دـیدپ  یـشهاک 
رد سپ  دوش . هدیـشاپ  نآ  رد  هک  تسا  يرذـب  ره  شریذـپ  هدامآ  هدـشن ، هتـشاک  نیمز  نانوچ  ناوجون  بلق  اریز  ددرگ ، لکـشم  تعاـطا 
هک يورب  ییاهراک  لابقتـسا  هب  ات  ددرگ ، لوغـشم  يرگید  زیچ  هب  وت  لـقع  و  دوش ، تخـس  وت  لد  هکنآ  زا  شیپ  مدرک ، باتـش  وت  تیبرت 

، دش ام  بیصن  اهنآ  تایبرجت  زا  هچنآ  و  دنا ، هتخاس  زاین  یب  نتفای  شلات و  زا  ار  وت  و  دنا ، هدیـشک  ار  نآ  نومزآ  تمحز  هبرجت ، نابحاص 
. ددرگ نشور  امش  يارب  دوب  هدنام  ناهنپ  ام  رب  هک  یتایبرجت  زا  یخرب  و  هدیسر ، مه  وت  هب 

ناشراثآ رد  و  مدیشیدنا ، ناشرابخا  رد  و  مدنکفا ، رظن  اهنآ  رادرک  رد  اما  ما ، هدرکن  رمع  ناینیـشیپ  هزادنا  هب  نم  هک  تسا  تسرد  مرـسپ !
سپ ما . هدوب  نانآ  اب  ناشرمع  نایاپ  ات  لوا  زا  اـیوگ  ناـنآ ، خـیرات  هعلاـطم  اـب  هکلب  ما ، هدـش  ناـنآ  زا  یکی  اـیوگ  هک  اـجنآ  اـت  مدرک  ریس 

، مدرک ییاسانش  شرابنایز  نارود  اب  ار  نانآ  دنمدوس  یناگدنز  و  متخانـش ، یگریت  نارود  زا  ار  نانآ  یگدنز  نیریـش  نشور و  ياهتمـسق 
، مدرک رود  ار  نانآ  ياه  هتخانـشان  مدـیزگرب و  وت  يارب  ارنآ  نیریـش  اـبیز و  يا ، هثداـح  ره  زا  و  ارنآ ، دنمـشزرا  مهم و  يزیچ  ره  زا  سپ 

زاغآ رد  اریز  منک ، تیبرت  اهیبوخ  اـب  ار  وت  مدـش  نآ  رب  زین  نم  ددنـسپ ، یم  شدـنزرف  يارب  ار  اـه  یکین  ناـبرهم  يردـپ  هک  هنوگنآ  سپ 
میمـصت تیبرت ، زاغآ  رد  سپ  دنزرف  تیبرت  شور  يراد . افـصاب  یحور  ملاس و  یتین  يدروآ ، يور  راگزور  هب  هزات  يراد ، رارق  یگدـنز 

وت هب  مارح ، للاح و  زا  نآ  ماکحا  ملاـسا و  تعیرـش  و  مزومایب ، وت  هب  تایآ ، ریـسفت  اب  هارمه  ار  گرزب  اـناوت و  يادـخ  باـتک  اـت  متفرگ 
ههبـش نانآ  رب  ار  راک  و  درک ، فلاتخا  راچد  ار  مدرم  هک  ییاوه  يار و  ادابم  هک  مدیـسرت  نآ  زا  اما  مزادرپن ، يرگید  زیچ  هب  مهد و  میلعت 

ار تندـنام  راوتـسا  ندـش و  هاگآ  اما  متـشادن ، شوخ  روما  نیا  هب  تبـسن  ار  وت  ندرک  هاگآ  هچرگ  دروآ ، موجه  زین  وت  هب  تخاس ، كاـن 
تیادـه تسار  هار  هب  و  دـنادرگ ، زوریپ  يراگتـسر  رد  ار  وت  دـنوادخ  مراودـیما  و  يدرگن ، یعامتجا  ياهتکلاه  میلـست  ات  مداد ، حـیجرت 

، مدرک میظنت  هنوگنیا  ار  دوخ  تیصو  نیاربانب  دیامرف ،
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ناحلاص تناردپ و  هک  یهار  ندومیپ  و  تابجاو ، ماجنا  و  ادخ ، زا  سرت  يریگراکب ، نم  تیصو  زا  مراد  تسود  رتشیب  هچنآ  نادب  مرـسپ !
وت هک  هنوگنامه  دنتشاد و  رظن  شیوخ  روما  رد  ینک  یم  رظن  نتشیوخ  روما  رد  وت  هک  هنوگنآ  نانآ  اریز  دشاب . یم  دنا ، هدومیپ  تنادناخ 
نآ رب  و  دننک ، باختنا  دنتخانش ، ار  هچنآ  هک  دوب  نیارد  نانآ  شلات  و  دندیشیدنا ، یم  ناشدوخ  هب  تبسن  یشیدنا ، یم  نتـشیوخ  هرابرد 

ات نک  شلات  سپ  دـنادب ، دنتـسناد  نانآ  هکنانچ  دـهاوخ  دـنز و  زاب  رـس  نتفریذـپ  زا  وت  سفن  رگا  و  دـننادرگ ، يور  دـنرادن  فیلکت  هچ 
هار ندومیپ  زا  لبق  و  يریگ . کمک  اه  ینمـشد  زا  يروآ و  يور  تاهبـش  هب  هکنآ  هن  دـشاب ، یهاـگآ  كرد و  يور  زا  وت  ياهتـساوخرد 

ای دزادـنا ، دـیدرت  کش و  هب  ار  وت  هک  يراک  ره  زا  و  يوش . زوریپ  ات  نک  لمع  قاـیتشا  اـب  وا  هار  رد  و  يوجب ، يراـی  دـنوادخ  زا  ناـکاپ ،
کی هب  تا  هدارا  و  دش ، لماک  دـمآ و  درگ  تا  هشیدـنا  و  دـش ، نتورف  نشور و  تلد  يدرک  نیقی  نوچ  و  زیهرپب . دـنک  یهارمگ  میلـست 

و دـشن ، مهارف  يراد  یم  تسود  ار  هچنآ  هار  نـیا  رد  رگا  مـنک ، یم  ریـسفت  وـت  يارب  هـک  هـچنآ  رد  نـک  هشیدـنا  سپ  دـش ، زکرمتم  زیچ 
بلاط اریز  يراپس ، یم  هر  یکیرات  رد  و  ییامیپ ، یم  یتسین  نمیا  هک  ار  یهار  هک  نادب  يرادن ، هشیدنا  رکف و  یگدوسآ 

. تسا رتهب  يراددوخ  یتلاح  نینچ  رد  هک  تسا ، ینادرگرس  دیدرت و  رد  هن  و  دنک ، یم  هابتشا  هن  نید 

تسد رد  یگدنز  هک  تسا  نامه  گرم  هدنرادرایتخا  رد  هک  نادب  شیدنایب ، تسرد  نم  تیـصو  رد  مرـسپ ! تایونعم  هب  هجوت  ترورض 
زین افـش  دنک  یم  رامیب  هکنآ  و  دنک ، یم  هدنز  هرابود  هک  تسا  نامه  هدننکدوبان  و  دناریم ، یم  ومه  تسا ، تادوجوم  هدنروآدیدپ  و  وا ،

شاداپ و  اهشیامزآ ، عاونا  و  اهتمعن ، ندرک  اطع  زا  تسا ، رارقرب  تسا  هتـساوخ  ادخ  هک  هنوگنآ  و  تسین ، هنادواج  ایند  هک  نادب  دهد ، یم 
نآ دمآ  دیدپ  وت  يارب  یلکشم  راگزور  تلاوحت  و  ناهج ، هرابرد  رگا  یناد . یمن  وت  تسا و  هتـساوخ  وا  هک  ار  هچنآ  ای  و  داعم ، رد  نداد 

یمن هک  ار  هچنآ  تسا  رایـسب  هچ  و  یتفرگ ، ارف  ار  مولع  سپـس  يدـش و  دـلوتم  یهاگآان  اب  ادـتبا  وت  اریز  هد ، طابترا  یهاـگآ  مدـع  هب  ار 
ار وت  هک  رب  هانپ  یتردق  هب  سپ  یسانش . یم  ار  اهنآ  سپس  درادن ، هار  نآ  رد  وت  شنیب  و  نادرگرس ، تا  هشیدنا  هک  دناد ، یم  ادخ  یناد و 
وا زا  اهنت  و  شاب ، هتـشاد  ار  وا  قایتشا  اهنت  و  دـشاب ، وا  يارب  طـقف  وت  یگدـنب  تسا ، هدروآ  وت  مادـنا  رد  لادـتعا  و  هداد ، يزور  هدـیرفآ ،

. سرتب
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ار وا  ییامنهار  يراگتـسر ، يارب  و  شاب ، اریذپ  ار  وا  يربهر  تسا ، هدادن  یهاگآ  ادخ  زا  ص )  ) ادخ لوسر  نوچ  سک  چیه  مرـسپ ! نادب 
تردپ دننامه  یـشیدنایب ، شیوخ  حلاـصا  هب  و  ینک ، شـشوک  ردق  ره  وت  و  مدرکن ، یهاتوک  وت  يارب  يزردنا  چیه  زا  نم  انامه  ریذـپب ،

. یشاب یناوت  یمن 

یم ار  شتافـص  رادرک و  و  يدـید ، یم  ار  شتردـق  راـثآ  و  دـندمآ ، یم  وـت  يوـس  هب  زین  وا  ناربماـیپ  تشاد ، یکیرـش  ادـخ  رگا  مرـسپ !
یندـشدوبان درادـن ، یعازن  وا  يراد  تکلمم  رد  سک  چـیه  درک ، فیـصوت  دوخ  هک  هنوگنامه  هناگی ، تسا  ییادـخ  ادـخ ، اما  یتخانش ،

هک تسا  نآ  زا  رترب  تشاد ، دـهاوخن  ناـیاپ  هک  يزیچ  ره  رخآ  درادـن و  زاـغآ  هک  تـسا  يزیچ  ره  لوا  تـسا ، هدوـب  هراوـمه  و  تـسین ،
راوازـس وت  دـننامه  هکنانچ  نآ  شوکب  لمع  رد  یتفایرد ، ار  تقیقح  نیا  هک  لاـح  دـنک . كرد  هشیدـنا  رکف و  ار  وا  يراـگرورپ  تردـق 

مشخ زا  و  ناسرت ، شباذع  زا  و  قاتـشم ، ار  ادخ  تعاطا  و  رایـسب ، شیناوتان  و  فیعف ، شییاناوت  و  كدنا ، نآ  تلزنم  هک  دنـشوکب ، تسا 
. تسا هدومرفن  یهن  اه  یتشز  زا  زج  و  هدادن ، نامرف  يراکوکین  هب  زج  ار  وت  ادخ  اریز  تسا ، نازیرگ  وا 

زا و  مدرک ، هاگآ  شندـیدرگ  تسد  هب  تسد  يدوبان و  و  شنوگانوگ ، تـلاوحت  اـیند و  زا  ار  وت  نم  مرـسپ ! يا  ییارگ  ترخآ  ترورض 
، يزومایب یگدنز  مسر  هار و  و  يریذپ ، دـنپ  ات  مدز ، اهلاثم  ود  ره  يارب  و  مداد ، علاطا  تسا  مهارف  اجنآ  رد  اهناسنا  يارب  هچنآ  ترخآ و 

چوک دصق  و  دنراد . تماقا  راوشد  فلع و  بآ و  یب  یلزنمرـس  رد  هک  تسا  ینارفاسم  نانوچ  دومزآ ، ار  ایند  هک  سک  نآ  ناتـساد  انامه 
یم ار  ناتـسود  ییادج  و  دـننک ، یم  لمحت  ار  هار  تلاکـشم  سپ  تسا  مهارف  هافر  شیاسآ و  اجنآ  رد  هک  دـنراد  ار  ینیمزرـس  هب  ندرک 

و دنراذگب ، مدق  شمارآ  اب  نما ، هاگلزنم  و  عیسو ، هاگیاج  هب  ات  دننک ، یم  لوبق  لد  ناج و  اب  ار  اذغ  يراوگان  و  رفـس ، یتخـس  و  دنریذپ ،
نانآ يارب  زیچ  چـیه  و  دنرامـش ، یمن  تمارغ  ار  هدـش  فرـصم  ياه  هنیزه  و  دـنرادن ، یتحاران  ساسحا  رفـس  لوط  ياه  یتخـس  مامت  زا 

زا رپ  یهاگیاج  زا  هک  تسا  یهورگ  دننامه  ناتسرپایند  ناتساد  اما  دنسرب . شمارآ  لحم  و  نما ، لزنم  هب  هکنآ  زج  تسین  ینتشاد  تسود 
زا هک  تسین  نیا  زا  رت  هدننک  تحاران  يزیچ  نانآ  رظن  رد  سپ  دـنیامن ، چوک  فلع  بآ و  یب  کشخ و  نیمزرـس  هب  دـنهاوخ  یم  اهتمعن 

. دننک لمحت  دیاب  ار  اهیتحاران  و  دنوش ، یم  ادج  دوخ  هاگیاج 
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يارب يراد  تسود  دوـخ  يارب  هـک  ار  هـچنآ  سپ  هد ، رارق  نارگید  دوـخ و  نازیم  ار  دوـخ  سفن  مرـسپ ! يا  یعاـمتجا  طـباور  ياـهرایعم 
وت هب  يرادن  تسود  هک  هنوگنآ  رادم ، اور  متـس  دنـسپم ، نارگید  يارب  يدنـسپ ، یمن  دوخ  يارب  هک  ار  هچنآ  و  رادب ، تسود  زین  نارگید 
زین دوـخ  يارب  يراد  یم  تشز  نارگید  يارب  هک  ار  هچ  نآ  و  دـننک ، یکین  وـت  هب  يراد  تسود  هک  هنوـگنآ  شاـب ، راـکوکین  دوـش ، متس 

كدـنا یناد  یم  ار  هچنآ  هچرگ  وـگن ، یناد  یمن  هچنآ  يدنـسپ ، یم  دوـخ  يارب  هک  هدـب  تیاـضر  مدرم  يارب  ار  يزیچ  و  رامـشب ، تشز 
تفآ و  یتسار ، فلاـخم  رورغ ، ینیب و  گرزب  دوخ  هک  نادـب  وگم ، نارگید  هراـبرد  دـنهد ، تبـسن  وت  هب  يرادـن  تسود  ار  هچنآ  تسا ،

تیادـه تسار  هار  هب  هک  هاگنآ  شابم ، نارگید  يارب  يزاس  هریخذ  رکف  رد  و  شاب ، هتـشاد  یگدـنز  رد  ار  شـشوک  تیاـهن  تسا ، لـقع 
. شاب رت  عضاخ  ینتورف  ره  زا  تراگدرورپ  ربارب  رد  يدش ،

و هتـسیاب ، شـشوک  نودـب  هار  نیا  رد  و  يراد ، يور  شیپ  رد  ینـلاوط  سب  تقـشمرپ و  یهار  نادـب  هشوت  داز و  يروآ  عمج  رد  شـلات 
، هنم شود  رب  اهتیلووسم  راب  دوخ  لمحت  زا  شیب  دوب ، یهاوخن  قفوم  هانگ ، راب  ندرک  کبس  و  هشوت ، داز و  يریگ  هزادنا  و  ناوارف ، شلات 

وت هب  يراد  زاین  نآ  هب  هک  ادرف  و  درب ، یم  تمایق  ات  ار  تا  هشوت  هک  يدید  ار  يدنمتسم  رگا  تسا ، روآ  باذع  وت  يارب  نآ  ینیگنـس  هک 
وا هارمه  و  نک ، قافنا  رتشیب  يراد  یلام  تردق  رگا  و  راذگب ، وا  شود  رب  ار  هشوت  داز و  و  رامـشب ، تمینغ  ار  وا  کمک  دنادرگ ، یم  زاب 
ماو وت  زا  یسک  رگا  يزاین ، یب  ماگنه  هب  یباین . ار  وا  یـشاب و  يدرف  نینچ  يوجتـسج  رد  زیخاتـسر  رد  يزور  تسا  نکمم  اریز  تسرفب ،

دوجو يروبعلا  بعص  ياه  هندرگ  وت ، يور  شیپ  رد  هک  نادب  دنادرگ ، زاب  وت  هب  یتسدگنت  یتخـس و  زور  رد  ات  رامـشب ، تمینغ  دهاوخ ،
ماجنارـس و  دشاب ، یم  هدنریگ  باتـش  زا  رتدب  شلاح  دور  دـنک  هکنآ  و  تسا ، ناراب  نیگنـس  زا  رتهب  بتارم  هب  نارابکبـس  لاح  هک  دراد ،

زا شیپ  ار  دوخ  هاـگیاج  و  زاـس ، اـیهم  یلئاـسو  ترخآ  هب  ندیـسر  زا  لـبق  شیوـخ  يارب  سپ  دوـب ، دـهاوخ  خزود  اـی  تشهب و  تکرح ،
. درادن دوجو  یتشگزاب  هار  و  دوش ، یمن  هتفریذپ  يرذع  گرم ، زا  سپ  اریز  نک ، هدامآ  تندمآ 
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ار نآ  تباجا  و  هداد ، تساوخرد  هزاجا  وت  هب  تسوا ، تسد  رد  نیمز  نامـسآ و  ياـهجنگ  هک  ییادـخ  نادـب ، یهلا  تمحر  ياـه  هناـشن 
شدوخ وت و  نیب  دـنوادخ  و  دـیاشخبب ، ات  ینک  تمحر  تساوخرد  دـنک ، اطع  ات  یهاوخب  وا  زا  هک  هداد  نامرف  ار  وت  تسا ، هتفرگ  هدـهعب 

باکترا تروص  رد  و  يربب ، هانپ  يا  هطـساو  عیفـش و  هب  هک  هتخاسن  روبجم  ار  وت  و  دنک ، داجیا  هلـصاف  باجح و  ات  هدادـن  رارق  ار  یـسک 
ییاوسر هک  اجنآ  رد  تسا ، هتفرگن  بیع  وت  رب  تشگزاب ، هبوت و  رد  و  هتـشادن ، باتـش  وت  رفیک  رد  تسا ، هدرکن  دودسم  ار  هبوت  رد  هانگ 

و هدیشکن ، همکاحم  هب  ار  وت  ناهانگ  رد  تسا ، هدومرفن  حرطم  ینیگنس  طئارـش  شیوخب  تشگزاب  يارب  و  هتخاسن ، اوسر  تسوت ، راوازس 
هد ار  وـت  یکین  ره  و  یکی ، ار  وـت  هاـنگ  ره  تسا . هدرمـش  یکین  ناـهانگ  زا  ار  وـت  تشگزاـب  هکلب  هدرکن ، تدـیماان  شیوـخ  تـمحر  زا 
لد زار  وا  اـب  نوچ  و  دونـش ، یم  ار  تیادـن  یناوخب ، ار  وا  هاـگره  تسا ، هدوشگ  وـت  يور  هب  ار  هبوـت  تشگزاـب و  هار  و  هدروآ ، باـسحب 
وا هاگـشیپ  رد  ار  دوخ  هودـنا  مغ و  يوگ ، زاب  وا  دزن  يراد  لد  رد  هچنآ  و  يوگب ، وا  اـب  ار  دوخ  تجاـح  سپ  دـناد ، یم  ار  وت  زار  ییوگ 

. دناسر يرای  ار  وت  تلاکشم  رد  و  فرطرب ، ار  وت  ياهمغ  ات  نک ، حرطم 

، رتشیب رمع  دـننام  دـنک ، اطع  دـناوت  یمن  یـسک  وا  زج  هک  نک  تساوخرد  ار  ییاهزیچ  وا  تمحر  ياه  هنیجنگ  زا  اعد و  تباـجا  طـئارش 
ندرک اعد  هزاجا  وت  هب  هک  هداد  رارق  وت  تسد  رد  ار  دوخ  ياه  هنیجنگ  ياهدیلک  دنوادخ  سپـس  يزور ، رد  شیاشگ  و  ندـب ، یتسردـنت 
ریخات زا  زگره  درابب . وت  رب  یهلا  تمحر  ناراب  اـت  ییاـشگب ، ار  ادـخ  تمعن  ياـهرد  اـعد ، اـب  یناوت  یم  يدرک  هدارا  هاـگره  سپ  دومرف ،

رتشیب و هدننک  تساوخرد  شاداپ  ات  دوش  یم  ریخات  اعد  تباجا  رد  هاگ ، تسا ، تین  هزادناب  یهلا  شـشخب  اریز  شابم ، دـیماان  اعد  تباجا 
تقو رد  ای  يدوز  هب  یتساوخ  هچنآ  زا  رتهب  اریز  دوش ، یمن  هداد  خـساپ  اما  ینک  یم  تساوخرد  یهاـگ  دوش ، رت  لـماک  دـنموزرآ  يازج 

هک يراد  ییاه  هتساوخ  اسب  هچ  اریز  دسر ، یمن  تباجا  هب  اعد  یتساوخ ، هچنآ  زا  رتهب  ءاطعا  تهج  هب  ای  دیشخب ، دهاوخ  وت  هب  صخـشم ،
یتخـس جنر و  و  نیمات ، ار  وت  ییابیز  لامج و  هک  دشاب  يا  هنوگب  وت  ياه  هتـساوخ  سپ  دوب ، دهاوخ  وت  نید  تکلاه  هیام  دوش  هداد  رگا 

. دنام یهاوخ  یقاب  ایند  لام  يارب  وت  هن  و  رادیاپ ، وت  يارب  ایند  لام  هن  سپ  دنک ، رود  وت  زا  ار 
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هن گرم ، يارب  نآ ، رد  ندـنام  رادـیاپ  هن  اـیند ، زا  نتفر  يارب  اـیند ، هن  يدـش  هدـیرفآ  ترخآ  يارب  وت  نادـب  مرـسپ ، گرم  داـی  ترورض 
نآ هدننکرارف  هک  یتسه  یگرم  راکـش  وت  و  ییآرد . ترخآ  هب  و  ینک ، چوک  ایند  زا  تسا  نکمم  هظحل  ره  هک  ایند ، رد  هنادواج  یگدنز 
رد هک  دریگ  ار  وت  غارس  ینامز  دنکن  سرتب ، گرم  زا  سپ  دریگ ، یم  ار  وا  ماجنارس  و  دسر ، یم  نآ  هب  دیوجب  ار  هک  ره  و  درادن ، یتاجن 

. يدرک هابت  ار  دوخ  هاگنآ  سپ  دزادنا ، هلصاف  هبوت  وت و  نیب  دهدن و  تلهم  گرم  یشاب ، ندرک  هبوت  راظتنا  رد  ای  هانگ  لاح 

اب تاقلام  ماـگنه  اـت  يریگ ، یم  رارق  نآ  رد  گرم  زا  سپ  و  يور ، یم  نآ  يوس  هب  هک  هچنآ  داـی  هب  و  شاـب ، گرم  داـیب  ناوارف  مرـسپ !
یگتسبلد ادابم  دزاس ، بولغم  ار  وت  دیاین و  ناهگان  هک  رادهگن  هتسب  ار  تمه  رمک  و  نوزفا ، ار  دوخ  يورین  شاب ، هدامآ  رظن  ره  زا  گرم 

زا زین  ایند  و  هدرک ، هاگآ  ایند  تلااح  زا  ار  وت  دـنوادخ  هک  ارچ  دـنک ، رورغم  ار  وت  ایند ، هب  نانآ  هناـصیرح  مجاـهت  و  ناتـسرپایند ، ناوارف 
، هدنرد ياهگس  نانوچ  ناتـسرپایند ! انامه  ناتـسرپایند  تخانـش  تسا . هتـشادرب  هدرپ  راگزور  ياه  یتشز  زا  هداد و  ربخ  ار  وت  دوخ  عضو 

اهرتکچوک اهرتگرزب  دروخ ، یم  ار  ناوتان  ناشدنمورین ، دنروآ و  موجه  رگید  یخرب  هب  یخرب  دنباتشرد ، دیص  ندیرد  يارب  نانکوعوع ،
ياـه هداـج  رد  هدرک و  مگ  هار  هـک  هدـشاهر ، ناـبایب  رد  رگید  یخرب  و  هتـسب ، ياـپ  اـهنآ  زا  یخرب  هـک  دنتـسه  ینارتـش  ناـنوچ  اـی  و  ار .

هک دـنراد  یناپوچ  هن  دـنراتفرگ ، دریگ  یم  تروص  يدـنک  اـب  تکرح  هک  يرازنـش  رد  و  اـهتفآ ، زا  رپ  يداو  رد  دـنتکرح ، رد  یمولعماـن 
رد دناشوپب ، تیاده  غارچ  زا  ار  ناشناگدید  و  دناشک ، يروک  هب  ار  اهنآ  ایند  دربب ، ناشهاگارچ  هب  هک  يا  هدـننارچ  هن  و  دـسرب ، ناشراکب 

دندیزگرب دوخ  راگدرورپ  ار  اهتمعن  هک  دنا ، هدش  قرغ  اهتمعن  رد  و  نادرگرس ، ههاریب 
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يدوزب هد ، تلهم  یکدـنا  دـنا ، هدرک  شومارف  ار  ترخآ  و  دـنا ، هتخادرپ  يزاب  هب  ایند  اـب  اـهنآ  مه  و  هتفرگ ، يزاـب  هب  ار  اـهنآ  اـیند  مه  ، 
. دیسر دهاوخ  ناوراک  هب  دنک  باتش  هک  سک  نآ  و  دنا ، هدیسر  لزنم  هب  نارفاسم  ایوگ  دوش ، یم  فرطرب  یکیرات 

هراومه و  درادنپ ، نکاس  ار  دوخ  دـنچ  ره  دوب ، دـهاوخ  تکرح  رد  هراومه  تسا  هدامآ  زور  بش و  شبکرم  هک  سک  نآ  نادـب . مرـسپ !
نامز ات  و  دیـسر ، یهاوخن  دوخ  ياـهوزرآ  همه  هب  وت  هک  نادـب  نیقی  هب  دـشاب . تحار  هداتـسیا و  دوخ  ياـج  رد  دـنچره  دـیامیپ  یم  هار 

رد و  شاـب ، مارآ  اـیند  ندروآ  تسد  هب  رد  سپ  تفر ، یم  وت  زا  شیپ  هک  يور  یم  یـسک  هار  رب  و  درک ، یهاوـخن  یگدـنز  رتـشیب  گرم 
ره سپ  دـش . هدـناشک  لاوما  نتفر  جارات  هب  هک  ایند  يارب  هزادـنا  یب  شلات  اسب  هچ  اریز  نک ، لمع  وکین  يدروآ  تسد  هب  هچنآ  فرـصم 
وت دنچ  ره  رادزاب ، یتسپ  هنوگره  زا  ار  دوخ  سفن  دش ، دهاوخن  مورحم  يا  هدننکارادم  ره  و  دیسر ، دهاوخن  هاوخلد  يزور  هب  يرگشلات 

ار وت  ادخ  هک  شابم ، يرگید  هدرب  يروآ ، تسد  هب  ییاهب  یهد  یم  تسد  زا  هک  ییوربآ  هزادناب  یناوت  یمن  اریز  دـناسر ، تفادـها  هب  ار 
دهاوخن شیاسآ  دیآ ، تسد  هب  ناوارف  ياه  یتخـس  اب  هک  یتحار  نآ  و  تسین ، یکین  دیاین  تسد  هب  رـش  اب  زج  هک  کین  نآ  دیرفآ ، دازآ 

رارق یتـمعن  بحاـص  ادـخ  وت و  نیب  هک  یتـسناوت  رگا  و  دـنار ، شیپ  هب  تکـلاه  يوس  هب  ار  وت  يزرو  عمط  بکرم  هکنآ  زا  زیهرپـب  دوـب .
هب ناحبس  يادخ  فرط  زا  هک  یکدنا  رادقم  و  يراد ، یمرب  دوخ  مهس  و  ینک ، یم  تفایرد  ار  دوخ  يزور  وت ، اریز  شاب ، نینچ  دریگن ،
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. تسادخ فرط  زا  همه  هچرگ  يراد ، یم  تفایرد  ناگدنب  تسد  زا  هک  تسا  یناوارف  زا  رت  یمارگ  گرزب و  يروآ ، یم  تسد 

مکحم اب  تسا  کشم  رد  هچنآ  يرادهگن  هک  ارچ  دورب ، تسد  زا  نخـس  اب  هک  تسا  نآ  زا  رت  ناسآ  یهد  یم  تسد  زا  توکـس  اب  هچنآ 
یهاوـخب و يرگید  زا  يزیچ  هکنآ  زا  تسا  رتـهب  نم  شیپ  يراد ، تسد  رد  هک  هچنآ  يرادـهگن  و  تسا ، ریذـپ  ناـکما  نآ  هناـهد  نتـسب 
هب ناـهانگ  اـب  هک  تسا  یناوارف  تورث  زا  رتهب  ینمادـکاپ ، اـب  هارمه  لغـش  تسا ، مدرم  زا  ندرک  تساوخرد  زا  تسا  رتهب  يدـیماان  یخلت 

سک ره  دشوک ، یم  دوخ  نایز  هب  هک  يا  هدننک  شلات  اسب  هچ  تسا ، رتراوازـس  شیوخ  رارـسا  نتـشاد  هاگن  ناهنپ  يارب  درم  دیآ ، تسد 
نانآ زا  وش و  رود  نادب  اب  و  شاب ، نانآ  زا  وش و  کیدزن  ناکین  اب  دبای ، یهاگآ  دشیدنایب  هک  سک  نآ  و  دـیوگ ، یم  هوای  دـنک  یفرحرپ 

هب دیآ  باسح  هب  یتشرد  ندرک  اردم  هک  ییاج  تسا ، ناوتان  هب  يراکمتـس  اه ، متـس  نیرتدب  و  مارح ، همقل  اهاذغ ، نیرتدـب  نک ، يرود 
، دهد زردنا  تسین ، زردنا  لها  هک  سک  نآ  اسب  هچ  و  دشاب ، نامرد  يرامیب ، و  دیازفا ، درد  رب  وراد  هک  اسب  هچ  نک ، یتشرد  ارادـم  ياج 
و تساه ، هبرجت  زا  نتفرگ  دنپ  لقع ، ظفح  و  تسا ، ناقمحا  هیامرـس  هک  نکن  هیکت  اهوزرآ  رب  زگره  دشاب ، راک  لغد  هدننک  تحیـصن  و 
هب يرگشلات  ره  نک ، هدافتسا  اهتـصرف  زا  دروآ ، رابب  هودنا  و  دورب ، تسد  زا  تصرف  هکنآ  زا  شیپ  دزومآ ، دنپ  ار  وت  هکنآ  هبرجت  نیرتهب 

يراک ره  تسا ، ترخآ  هشوت  داز و  ندرک  دوبان  یهابت ، ياه  هنومن  زا  ددرگ ، یمن  زاب  يا  هدـش  ناـهنپ  ره  و  دـسرن ، دوخ  ياـه  هتـساوخ 
. دنکفا هرطاخم  هب  ار  شیوخ  یناگرزاب  ره  دیسر ، دهاوخ  هدیدرگ  ردقم  وت  يارب  هچنآ  يدوز  هب  و  دراد ، ینایاپ 

p: 118

In PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 152 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


هک لاـح  دراد ، دوجو  يریخ  مهتم ، تسود  اـب  یتـسود  هن  و  تسپ ، ناـسنا  نداد  يراـی  رد  هن  تسا ، رتـهب  یناوارف  زا  هک  یکدـنا  اـسب  هچ 
. زیهرپب ییوج  هزیتـس  بکرم  رب  ندـش  راوس  زا  نکن ، رطخ  يروآ  تسد  هب  رتـشیب  هکنآ  يارب  و  ریگ ، ناـسآ  تسا  وت  راـیتخا  رد  راـگزور 

دزرو لخب  نوچ  و  نک ، ینابرهم  وت  دنادرگرب  يور  رگا  نک ، رارقرب  ار  یتسود  دنویپ  وت  ددرگ ، ادج  وت  زا  تردارب  نوچ  ناتسود  قوقح 
وا رذـع  شهانگ  ماگنه  هب  و  ریگ ، ناسآ  وت  دریگ  یم  تخـس  نوچ  و  وش ، کیدزن  وت  دـنیزگ  یم  يرود  هک  یماگنه  شاـب ، هدنـشخب  وت 
اب ای  یهد ، ماجنا  تناتـسود  ریغ  اب  ار  هدشدای  تاروتـسد  ادابم  دشاب . یم  وت  تمعن  بحاص  وا  و  یـشاب ، یم  وا  هدـنب  ایوگ  هکنانچ  ریذـپب ،

تـسود نداد  دـنپ  رد  ینکن ، ینمـشد  تسود  اب  اـت  ریگم  تسود  ار  دوخ  تسود  نمـشد  يروآ ، اـجب  دنتـسین  نآ  راوازـس  هک  ییاـهناسنا 
سک نآ  اب  مدیدن . نآ  زا  رتاراوگ  ینایاپ  و  مدیـشونن ، نآ  زا  رت  نیریـش  يا  هعرج  نم  هک  روخ  ورف  ار  مشخ  و  دب ، ای  دشاب  بوخ  شوکب ،

نیریش ماجنارس  اریز  نک ، راتفر  شـشخب  اب  دوخ  نمـشد  اب  دوش ، مرن  وت  ربارب  رد  يدوز  هب  تسا  دیما  هک  شاب  مرن  درک . یتشرد  وت  اب  هک 
رگا ات  راذگ  یقاب  یتسود  يارب  ییاج  يوش ، ادج  تردارب  زا  یتساوخ  رگا  ندیشخب ) ای  نتفرگ  ماقتنا   ) تسا يزوریپ  ود 

یتسود دامتعا  اب  ار  تردارب  قح  زگره  و  نک ، قیدـصت  ار  وا  درب  کین  نامگ  وت  هب  یـسک  دـناوتب ، ددرگ  زاب  وت  يوس  هب  تساوخ  يزور 
مدرم نیرت  تخبدـب  تا  هداوناخ  دارفا  و  دوب ، دـهاوخن  ردارب  وت  اب  ینک  یم  عیاض  ار  شقح  هک  سک  نآ  اریز  نکن ، عیاض  يراد  وا  اب  هک 

يرارقرب زا  رت  مکحم  یلیلد  یتسود ، دنویپ  عطق  يارب  تردارب  ادابم  دنبم ، لد  درادن  يا  هقلاع  وت  هب  هک  یـسک  هب  و  دنـشابن ، وت  هب  تبـسن 
رد دنک  یم  متـس  وت  رب  هک  یـسک  يراکمتـس  دروایب ، وت  ندرک  یکین  زا  رت  يوق  يا  هناهب  ندرک ، يدب  رد  ای  و  دشاب ، هتـشاد  وت  اب  دـنویپ 

. تسین ندرک  يدب  دنک  یم  داش  ار  وت  هک  سک  نآ  يازس  و  دراد ، ششوک  وت  دوس  و  دوخ ، نایز  هب  وا  هچ  دنکن ، هولج  گرزب  تا  هدید 
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هب وت  رگا  و  دیوج ، یم  ار  وت  وا  هکنآ  رگید  و  ییوج ، یم  ار  نآ  وت  هکنآ  یکی  تسا ، مسق  ود  يزور  هک  نادـب  مرـسپ  یقلاخا  ياهـشزرا 
ایند زا  وت  مهس  انامه  يزاین ، یب  ماگنه  هب  يراکمتس  و  زاین ، ماگنه  هب  ینتورف  تسا  تشز  هچ  دیسر ، دهاوخ  وت  هب  دوخ  يورن ، نآ  يوس 

ره يارب  سپ  يوش ، یم  تحاران  يداد  تسد  زا  هک  يزیچ  يارب  رگا  ینک ، حلاـصا  ار  ترخآ  يارـس  نآ  اـب  هک  دوب  دـهاوخ  هزادـنا  نآ 
اریز نک ، للادتـسا  هدماین ، زونه  هک  هچنآ  يارب  يا ، هدینـش  ای  هدـید  هتـشذگ  رد  هچنآ  اب  شاب . نارگن  زین  هدیـسرن  وت  تسد  هب  هک  يزیچ 

زردنا و اب  لقاع  اریز  ناوارف ، ندرزآ  اب  رگم  دـهدن ، ناشدوس  زردـنا  هک  شابم  یناسک  زا  دـنرگیدکی ، دـننامه  یگدـنز  روما  تلاوحت و 
هنایم هک  یـسک  زاس ، رود  دوخ  زا  نیقی  ییوکین  ربص و  يورین  اب  ار  هودـنا  مغ و  ندز . اـب  زج  دـنریگن  دـنپ  تاـناویح  و  دریگ ، دـنپ  بادآ 

ار یتسود  نییآ  ناهن  رد  هک  تسا  نآ  تسود  دننادنواشیوخ ، نانوچ  نیـشنمه ، رای و  ددرگ ، یم  فرحنم  قح  هار  زا  دـنک  كرت  ار  يور 
، اهنت تسا ، رترود  رود  زا  هک  کـیدزن  اـسب  هچ  و  رتکیدزن ، کـیدزن  زا  هک  رود  اـسب  هچ  تسا ، يروک  دـننامه  یتسرپاوه  دـنک ، تیاـعر 

ار شیوخ  تلزنم  ردق و  سکره  ددرگ ، یم  گنت  وا  رب  یگدنز  دنک ، زواجت  قح  زا  هک  یسک  درادن ، یتسود  هک  تسا  یسک 

هک یسک  دراد ، رارق  وت  يادخ  وت و  نیب  هک  يا  هتشر  ینز ، گنچ  نآ  هب  یناوت  یم  هک  يا  هلیسو  نیرتراوتـسا  تسا ، یقاب  شتمرح  دنادب 
هک تسین  نانچ  دشاب ، تکلاه  يزرو  عمط  هک  اجنآ  تسا ، فده  هب  ندیسر  يدیماان  یهاگ  تسوت . نمشد  دزرو  یمن  مامتها  وت  راک  هب 
اریز دزادنا  ریخات  هب  ار  اهیدب  دسر ، دصقم  هب  روک  دور و  یم  اطخ  هب  انیب  هک  اسب  هچ  دشاب ، ینتفای  تسد  یتصرف  ره  و  راکـشآ ، یبیع  ره 

دهاوخ تنایخ  وا  هب  دـشا  نمیا  راگزور  زا  هک  یـسک  تسا ، لقاع  هب  نتـسویپ  لهاج ، اب  ندـیرب  یهد ، ماجنا  یناوت  یم  یهاوخب  تقو  ره 
هشیدنا هاگ  ره  دنزب ، فده  هب  يزادناریت  ره  هک  تسین  نینچ  درک ، دهاوخ  راوخ  ار  وا  درامشب ، گرزب  ار  یناف  راگزور  هک  یسک  درک و 

. سانشب ار  هیاسمه  لزنم  ندیرخ  زا  شیپ  و  سرپب ، رفسمه  زا  تکرح  زا  شیپ  دوش ، نوگرگد  هنامز  دنک ، رییغت  ناطلس 
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یـسایس روما  رد  زیهرپ  گـنهرف  نز و  هاـگیاج  یـشاب . هدرک  لـقن  يرگید  زا  ار  نآ  هچرگ  زیهرپب ، روآ  هدـنخ  یـشزرا و  یب  ینانخـس  زا 
ات راد ، ناشهاگن  باجح  هدرپ  رد  تسا ، رادـیاپان  نانآ  میمـصت  و  دوش ، یم  تسـس  دوز  نانآ  يار  هک  زیهرپب ، نانز  اـب  تروشم  زا  روشک 
هک تسین  نآ  زا  رتدب  نانز  نتفر  نوریب  تسا ، نانآ  يراوتـسا  تملاـس و  لماع  شـشوپ ، رد  يریگ  تخـس  هک  اریز  دنرگنن ، ار  نامرحمان 

ییاناوت زا  رترب  هک  يراک  نک ، نینچ  دنـسانشن  ار  وت  ریغ  هک  ینک  یگدنز  يا  هنوگب  یناوتب  رگا  و  يروآ ، ناشنایم  رد  ار  حلاص  ریغ  دارفا 
هب ار  وا  هک  ینک  يور  هدایز  نز  نتـشاد  یمارگ  رد  ادابم  شوک ، تخـس  یناولهپ  هن  تسا ، يراهب  لـگ  نز  هک  راذـگماو ، وا  هب  تسا  نز 
هب ار  نمادـکاپ  و  یلدراـمیب ، هب  ار  راکتـسرد  هک  اـجیب  نداد  ناـشن  تریغ  زا  زیهرپـب  دـیامن . تعافـش  نارگید  يارب  هدـناشک  يزرو  عمط 
یم ببس  راک  تسرد  میسقت  هک  ینادب ، لوئسم  راک  نآ  ربارب  رد  ار  وا  هک  نک . نیعم  ار  تناراکتمدخ  زا  مادک  ره  راک  دناسر ، ینامگدب 

اب هک  دنشاب ، یم  وت  لاب  رپ و  اهنآ  اریز  راد ، یمارگ  ار  تنادنواشیوخ  دننکن . یتسـس  تمدخ  رد  و  دنراذگناو ، رگیدکی  هب  ار  اهراک  دوش 
هلمح نآ  اب  هک  دناوت  دنمورین  تسد  و  يدرگ ، یم  زاب  اهنآ  هب  هک  دناوت  هشیر  و  ینک ، یم  زاورپ  نآ 

، مهاوخ یم  وت  يارب  ترخآ ، ایند و  رد  نونکا ، مه  هدنیآ و  رد  ار  یهلا  هتساوخ  نیرتهب  و  مراپـس ، یم  ادخب  ار  وت  يایند  نید و  ینک . یم 
. دورد اب 

Footnote

Ibn Maytham al-Bahrani (vol.5 p.2) has quoted Abu Ja`far ibn Babawayh al-Qummi to (. 1)
have stated that Amir al-mu'minin wrote this piece of advice in the name of his son
Muhammad ibn al-Hanaffiyyah while al-`Allamah as-Sayyid ar-Radi has written that its
addressee is Imam al-Hasan (p.b.u.h.). But the fact is that Amir al-mu' minin wrote
another piece of advice to Ibn al-Hanafiyyab in brief which included a part of the same

which he wrote to al-Imam al-Hasan. (Kashf al-mahajjah Ibn Tawus pp.157- 159; al-Bihar
(vol.77 pp.196-198
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In any case whether the addressee is al-Imam al-Hasan or Muhammad ibn al-
Hanafiyyah this manifesto of the Imam is a lesson of guidance to action in which the ways
of success and achievement can be opened and the straying caravans of mankind can
tread the path of guidance. It contains principles of correcting the matters of this world
and the next creating the sense of morality and improving economic and social matters

whose like cannot be produced by the epitomes of scholars and philosophers. Its truthful
preachings are a strong incentive for recalling to humanity the lessons it has forgotten

.reviving the dead lines of social dealings and raising the standards of morality

LETTER 32

In English

To Mu'awiyah

You have ruined a large group of people whom you have deceived by your misguidance

and have flung them into the currents of your sea where darkness has covered them and
misgivings toss them about. As a result they have strayed from the right path and turned
on their backs. They turned their backs and pushed forward except those wise ones who
came back because they left you after understanding you and ran towards Allah away
from your assistance when you put them to troubles and deviated them from the middle

path. Therefore O' Mu'awiyah fear Allah about yourself and take away your rein from
Satan since this world is shortly to be cut off from you and the next world is near you; and

.that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ 

اوزُاجَفَ تُاهَُبُّشلا ، مُهِِب  مُطَلاَتَتَ  تُامَُلُّظلا ، مُهُاشـَْغتَ  كَرِحَْب ، جِوْمَ  یِف  مْهُتَْیقَْلأَوَ  ( ، 2  ) کَِّیغَِب مْهُتَعْدَخـَ  اًریِثکَ ، سِاَّنلا  نَِم  لاًیجِ  ( 1  ) تَْیدَرْأَوَ
، رِِئاصَبَْلا لِهْأَ  نِْم  ( 7  ) ءَافَ نْمَ  َّلاإِ  مْهِِباسـَحْأ ، یلَعَ  ( 6  ) اوُلَّوعَوَ مْهِرِاَبدْأَ ، یلَعَ  اوَّْلوَتَوَ  مْهِِباقـَعْأَ ، یلَعَ  ( 5  ) اوصُکََنوَ ( ، 4  ) مْهِِتهَجْوِ نْعَ  ( 3)
ایَ اللهَا  قَِّتافَ  دِصْقَْلا . نِعَ  مْهِِب  تَْلدَعَوَ  بِْعَّصلا ، یلَعَ  مْهُتَْلمَحَ  ْذِإ  ( ، 8  ) کَِترَزَاوَُم نِْم  هَُناحبسُ  اللهِا  یَلإِ  اوُبرَهَوَ  کَِتفَرِْعمَ ، دَْعَب  كَوُقرَافَ  مْهَُّنإِفَ 

. مُلاََّسلاوَ کَْنِم ، هٌبَیرِقَ  هَرَخِآْلاوَ  کَْنعَ ، هٌعَطِقَْنُم  ایَْنُّدلا  َّنإِفَ  ( ، 10  ) كَدَایَق ( 9  ) نَاطَْیَّشلا بِذِاجَوَ  کَسِْفَن ، یِف  هُیَوِاعَُم 

In Persian

هیواعم هب 

رد و  يداد ، ناشبیرف  دوخ  یهارمگ  اب  و  يدناشک ، تکلاه  هب  ار  مدرم  زا  رایـسب  یهورگ  هیواعم ! يا  هیواعم  يرامحتـسا  تسایـس  ياشفا 
هک دـندیدرگ ، رو  هطوغ  تاهبـش  عاونا  جاوما  رد  و  تفرگ ، ارف  ار  نانآ  اهیکیرات  هک  يدرک ، ناشقرغ  دوخ  تلاهج  يایرد  شکرـس  جوم 
زا یکدنا  زج  دندیزان ، ناشنادناخ  یلهاج  ياهیگژیو  هب  و  دندروآ ، يور  ناشناگتـشذگ  تیلهاج  نارود  هب  و  دنداتفا ، هاریب  هب  قح  هار  زا 
اریز دنتخیرگ ، ادخ  يوس  هب  وت  ندرک  يرای  زا  و  دندش ، ادج  وت  زا  دنتخانـش  ار  وت  هکنآ  زا  سپ  دـنداد ، رییغت  ار  دوخ  ریـسم  هک  ناهاگآ 

زا ار  ترایتخا  و  سرتب ، ادـخ  زا  دوخ  ياهراک  رد  هیواـعم ! يا  یتخاـس . ناـشفرحنم  تسار  هار  زا  و  یتشاداو ، راوشد  راـک  هب  ار  ناـنآ  وت 
. تسا هدش  کیدزن  وت  هب  ترخآ  هدیرب و  وت  زا  ایند  هک  روآرد ، ناطیش  فک 

LETTER 33

In English

To Qutharn ibn al- 'Abbas his Governor of Mecca

My spy in the West has written (1) to me telling me that some people of Syria have been
sent for hajj who are blind of heart deaf of ears and devoid of eyesight. They confound
the truth with vanity obey men in disobeying Allah claim the milk of the world in the name

of religion and trade in the pleasures of this world by forsaking the rewards of the
virtuous and the God- fearing. No one achieves good except he who acts for it and no one
is awarded the recompense of evil except he who commits it. Therefore behave yourself
in your duties like an intelligent experienced well-wishing and wise man who follows his
superior and is obedient to his Imam. You should avoid what you may have to explain. Do

.not rise up in riches nor lose courage in distress; and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هکّم یلع  هلماع  وهو  ساّبعلا ، نب  مَثَُق  یلإ 

، عِامَسـْأَْلا ِّمصُلا  بِوُلقُْلا ، یِمْعُْلا  مِاَّشلا ، لِهْأَ  نِْم  سٌاَنأُ  ( 3  ) مِسِوْمـَلا یَلإِ  هَِّجوُ  هَُّنأَ  یِنمُِلْعُی  َّیَلإِ  بَتَکَ  ( 2  ) بِرِْغمَْلاِب ( 1  ) یِنْیعَ َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
، نِیِّدلاِب ( 7  ) اهََّردَ ایَْنُّدـلا  ( 6  ) نَوُبِلتَحْیَوَ قِِلاخـَْلا ، هِیَصـِْعمَ  یِف  قَوُلخْمَْلا  نَوعُیطُِیوَ  لِطـِابَلاِب ، َّقحـَْلا  ( 5  ) نَوسُِبْلیَ نَیذَِّلا  رِاصـَْبأَْلا ، ( 4  ) هِمْکُْلا

مِزِاحَْلا مَایَِق  کَْیدَیـَ  یِف  امَ  یلَعَ  مِْقأَفَ  هُُلعِافَ . َّلاإِ  ِّرَّشلا  ءَازَجَ  يزَجُْی  لاَوَ  هُُلِماعَ ، َّلاإِ  رِْیخَْلاِب  زَوفُیَ  نَْلوَ  نَیقَِّتمُْلا ، رِارَْبأَْلا  لِجـِآِب  اهـَلَجِاعَ  نَورُتَشْیَوَ 
دَْنعِ ـَلاوَ  ( ، 10  ) اًرطَِب ( 9  ) ءِامَْعَّنلا دَْـنعِ  نْکُتَ  لاَوَ  هُْنِم ، رُذَتـَْعُی  امَوَ  كَاَّیإِوَ  هِِمامـَإِِِل . عِیطِمُْلا  هِِناطَْلسـُِل ، عِِباَّتلا  بِیِبَّللا ، حِصـِاَّنلاوَ  ( ، 8  ) بِیِلَّصلا

. مُلاََّسلاوَ ( ، 12  ) لاًشِفَ ( 11  ) ءِاسَأْبَْلا

In Persian

سابع نب  مثق  هب 

هداد علاطا  نم  هب  ماش  رد  نم  یتاعلاطا  رومام  انامه  دورد ، ادـخ و  دای  زا  سپ  جـح  مسارم  رد  هیواعم  نارای  نیغورد  تاغیلبت  زا  رادـشه 
، انیبان ناشیاه  هدید  و  اونشان ، قح  ندینش  رد  ناشیاهـشوگ  لدروک ، یمدرم  دنیآ ، یم  هکم  هب  جح  مسارم  يارب  ماش  مدرم  زا  یهورگ  هک 

ياهب هب  ار  ایند  و  دنـشورف ، یم  ایند  هب  ار  دوخ  نید  دـنرب ، یم  نامرف  ادـخ ، زا  ینامرفان  رد  ار  هدـنب  و  دـنیوج ، یم  لطاب  هار  زا  ار  قح  هک 
رفیک راکدـب  زج  اهیدـب  رد  و  دریگ ، شاداپ  نآ  هدـنهد  ماجنا  اه ، یکین  رد  هک  یلاح  رد  دـنرخ ، یم  ناراکزیهرپ  ناکین و  هنادواج  يارس 
دوخ ماما  رادربنامرف  و  تموکح ، وریپ  لـقاع ، يا  هدـنهد  تحیـصن  شاـب ، راوتـسا  هناتخـسرس  هنارایـشه و  دوخ  روما  هرادا  رد  سپ  دوشن .

. دورد اب  یشاب . تسس  تلاکشم  ماگنه  هن  نامداش و  اهتمعن  ماگنه  هب  هن  يروآ ، يور  یهاوخرذع  هب  هک  یهد  ماجنا  يراک  ادابم  شاب ،
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Footnote

Mu'awiyah sent some men in the garb of pilgrims to Mecca in order to create (. 1)
sensation in the peaceful atmosphere of the place by taking common men into their
confidence by a show of piety and God-fearing and then convincing them that 'Ali ibn Abi
Talib has instigated the people against 'Uthman and in the end succeeded in getting him
killed. In this way they were to hold him responsible for the killing of 'Uthman and to turn
the people against him and also to incline the people towards him (Mu'a- wiyah) by
mentioning the greatness of his character the sublimity of his manners and stories of his
generosity. But when the men whom Amir al-mu'- minin had put on the job gave him the

information he wrote

this letter to Qutham ibn al-'Abbas to keep an eye on their

.movements and to put a stop to their mischief - mongerings

LETTER 34

In English

To Muhammad ibn Abi Bakr on coming to know that he had taken over the Position of
.(Malik) al-Ashtar as Governor of Egypt after the latter had died on his way to Egypt

I have come to know of your anger at the posting of al-Ash- tar in your place but I did not
do so because of any shortcoming on your part or to get you to increase your efforts but
when I had taken away what was under your authority I would have placed you at a

.position which would have been less exacting and more attractive to you
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The man whom I have made Governor of Egypt was my well-wisher and very harsh and
vengeful towards our enemies. May Allah have mercy on him as he has finished his days
and met his death. I am quite pleased with him. May Allah too accord him His pleasure and
multiply his reward. Now get ready for your enemy and act according to your intelligence.
Prepare for fighting him who fights you and calling to the path of Allah. Seek Allah's help
exceedingly. If Allah wills He will assist you in what worries you and help you with what

.befalls you

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

اهیلإ هلوصو  لبق  كانه  یلإ  ههجوت  یف  رتشلاا  یفوت  مث  رصم ، نع  رتشلااب  هلزع  نم  ( 1  ) هدجّوت هغلب  امل  رکب ، یبأ  نب  دمحم  یلإ 

اًدایدِزا لاَوَ  دِـهْجَلا ، یِف  کََل  ءًاطَْبِتسـْا  کَِلذ  لْعَْفأَ  مَْل  یِّنإِوَ  ( ، 4  ) کَِلمَعَ یَلإِ  رِتَشْأَْـلا  ( 3  ) حِیرِسْتَ نِْم  ( 2  ) کَُتدَجِوْمَ یِنغَلََب  دْقَفََ   ، دُْـعَب اَّمأَ 
. هًیَلاَوِ کَْیَلإِ  بُجَعْأَوَ  هًَنوؤُمَ ، کَْیلَعَ  رُسَْیأَ  وَهُ  امَ  کَُتْیَّلوََل  کَِناطَْلسُ ، نِْم  كَدِیَ  تَحْتَ  امَ  تُعْزََن  وَْلوَ  ِّدجِْلا ، یِف  کََل 

یقَلاَوَ هُمَاَّیأَ ، لَمَکْتَسـْا  دِقـَلَفَ  اللهُا ! هُمَحِرَفَ  ( ، 5  ) اًمِقاَن اًدـیدِشَ  اَنِّودُعـَ  یلَعَوَ  اًحصـِاَن ، انََل  لاًجُرَ  نَاکـَ  رَصـِْم  رَْمأَ  هُُتْیَّلوَ  تُْنکُ  يذَِّلا  لَجـَُّرلا  َّنإِ 
نْمَ بِرْحَِل  رِّْمشَوَ  کَِترَیصَب ، یلَعَ  ضِْماوَ  كَِّودُعَِل ، ( 7  ) رْحِصـْأَفَ هَُل . بَاوََّثلا  فَعَاضَوَ  هَُناوَضْرِ ، اللهُا  هُاَلوْأَ  نَوضارَ ، هُْنعَ  نُحَْنوَ  ( ، 6  ) هُمَامَحِ

. اللهُا ءَاشَ  ْنِإ  کَِب ، لُزِْنُی  امَ  یلَعَ  کَْنعُِیوَ  کََّمهَأَ ، امَ  کَفِکْیَ  اللهِاِب  هََناعَِتسْإِْلارِِثکْأَوَ  کَِّبرَ ، لِیِبسَ  یَلإِ  ُعْداَو  کََبرَاحَ ،

In Persian

رکب یبا  نب  دمحم  هب 

، تیرادـنامرف لـحم  يوـس  هب  رتـشا  نداتـسرف  زا  هک  دـنا  هداد  ربـخ  نم  هب  دورد ، ادـخ و  داـی  زا  سپ  لوزعم  رادـنامرف  زا  ییوـجلد  شور 
زا ار  وت  رگا  مراد ، وت  زا  يرتـشیب  شـشوک  راـظتنا  اـی  يدـش ، دـنک  دوخ  شـلات  رد  وـت  هک  مدادـن  ماـجنا  ار  راـک  نیا  يا ، هدـش  تحاراـن 

انامه تسا . رت  شوخ  ناماس  نآ  رد  وت  تموکح  و  رت ، ناسآ  وت  رب  اجنآ  هرادا  هک  مداد  رارق  ییاج  رادنامرف  مدرک ، لزع  رصم  يرادنامرف 
، دنک تمحر  ار  وا  ادخ  دوب ، هدنبوک  مهرد  ریگ و  تخس  ام  نانمـشد  هب  و  هاوخریخ ، ام  هب  تبـسن  هک  مداد ، رارق  رـصم  رادنامرف  ار  يدرم 
وا بیصن  ار  دوخ  يدونشخ  دنوادخ  میدوب و  دونشخ  وا  زا  ام  هک  یلاح  رد  درک ، تاقلام  ار  دوخ  گرم  لماک و  ار  دوخ  یگدنز  مایا  هک 

تکرح نمـشد  يوس  هب  مزلا  یهاگآ  اب  و  روایب ، نوریب  ار  هاپـس  نمـشد  اب  هلباقم  يارب  سپ  دنک . اطع  ربارب  دنچ  ار  وا  شاداپ  و  دـنادرگ ،
ار وت  هک  هاوخ  يرای  ناوارف  ادـخ  زا  و  ناوخب ، تراگدرورپ  هار  هب  ار  مدرم  شاب . راکیپ  هدامآ  تسا  گنج  رد  وت  اـب  هک  یـسک  اـب  و  نک ،

. دهد یم  تیرای  دیآ  یم  دورف  وت  رب  هک  ییاهیتخس  رد  و  دنک ، یم  تیافک  تلاکشم  رد 
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هللا ءاش  نا 

LETTER 35

In English

.To 'Abdullah ibn al-'Abbas after Muhammad ibn Abi Bakr had been killed

Now then Egypt has been conquered and Muhammad ibn Abi Bakr may Allah have mercy

on him has been martyred. We seek his reward from Allah. He was a son who was a well -
wisher a hard worker a sharp sword and a bastion of defence. I had roused the people to
join him and ordered them to reach him to help before this incident. I called to them
secretly as well as openly repeatedly. Some of them came half-heartedly some put up
false excuses and some sat away leaving me. I ask Allah the Sublime to give me early
relief from them for by Allah had I not been yearning to meet the enemy for martyrdom

and not prepared myself for death I would not have liked to be with these people for a
.single day nor ever to face the enemy with them

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

رکب یبأ  نب  دمّحم  لتقم  دعب  سابعلا ، نب  هللادبع  یلإ 

( ، 2  ) اًحدِاکَ لاًِماعَوَ  اًحصـِاَن ، اًدَـلوَ  ( ، 1  ) هُُبسـِتَحَْن اللهِا  دَْنعِفَ  دَهِشـُْتسْا ، دِقَ  اللهُا  هُمَحِرَ  رکَْب  یِبأَ  نُْب  دَُّمحَُموَ  تْحَِتُتْفا ، دِقـَ  رَصـِْم  َّنإِفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
مُهُْنمِفَ اًءدَْـبوَ ، اًدوْعَوَ  اًرهْجَوَ ، اًرّسـِ  مْهُُتوْعَدَوَ  هِعَْقوَْلا ، لَْبقَ  هِِثایَغِِب  مْهُُترْمَأَوَ  هِِقاحََل ، یلَعَ  سَاَّنلا  تُْثثَحَ  تُْنکُ  دْقـَوَ  اًعِفادَ . اًنکْرُوَ  اًـعطِاقَ ، اًفْیسـَوَ 
یِئاقَِل دَْـنعِ  یعِمَطَ  لاَوَْل  اللهِاوَفَ  لاًجاعَ ، اًجرَفَ  مْهُْنِم  یِل  لَعَجْیَ  ْنَأ  یلاعَتَ  اللهَا  لُأَسْأَ  لاًذِاخَ . دُعـِاقَْلا  مُهُْنِموَ  اًبذِاکَ ، ُّلتـَْعمُْلا  مُهُْنِموَ  اًـهرِاکَ ، یِتآْـلا 

. اًدَبأَ مْهِِب  یَقِتَْلأَ  لاَوَ  اًدحِاوَ ، اًموْیَ  ءِلاَؤُه  عَمَ  یقَْلأَ  َّلاأَ  تُْببَحْلاََ  هَِّیِنمَْلا ، یلَعَ  یسِْفَن  یِنیطِوْتَوَ  هِدَاهََّشلا ، یِف  يِّودُعَ 
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In Persian

سابع نب  هللادبع  هب 

دیهش دنک ) تمحر  ار  وا  ادخ  هک   ) رکب یبا  نب  دمحم  شرادنامرف  و  درک ، طوقس  رصم  انامه  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  رصم  طوقـس  للع 
هراومه میرامش ، یم  هدنراد  زاب  ینوتس  و  هدنرب ، يریشمش  و  اشوک ، يرازگراک  و  هاوخریخ ، يدنزرف  ار  وا  دنوادخ ، هاگـشیپ  رد  دیدرگ ،

زاغآ زا  راکشآ ، ناهن و  ار  مدرم  دنباتـشب ، شیرای  هب  راوگان  ثداوح  نیا  زا  لبق  ات  مداد  نامرف  و  متخیگنارب ، وا  هب  نتـسویپ  يارب  ار  مدرم 
یم ادخ  زا  دندنام . ياج  رب  لیلذ  راوخ و  یضعب  و  دندروآ ، هناهب  غورد  هب  یخرب  و  دندمآ ، يدنیاشوخان  اب  يا  هدع  مدناوخ ، ارف  ماجنا  ات 

گرم يارب  ار  دوخ  و  دوبن ، تداهـش  نم  يوزرآ  نمـشد ، اب  راکیپ  رد  رگا  دنگوس  ادـخب  دـهد . تاجن  مدرم  نیا  زا  ارم  يدوز  هب  مهاوخ 
. منکن ناشرادید  زگره  و  مشابن ، مدرم  نیا  اب  زور  کی  یتح  متشاد  یم  تسود  مدوب ، هدرکن  هدامآ 

LETTER 36

In English

To his brother 'Aqil ibn Abi Talib (1) in reply to his letter which contained a reference to the
.army Amir al-mu'minin had sent to some enemy

I had sent towards him a large army of Muslims. When he came to know of it he fled away
and retreated repenting. They met him on the way when the sun was about to set. They
grappled for a while like nothing. It was about an hour and then he rescued himself half-
dead as he had almost been taken by the neck and only the last breath had remained in

.him. In this way he escaped in a panic
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Leave the Quraysh in their rushing into misguidance their galloping in disunity and their
leaping over destruction. They have joined together to fight me as they had joined to fight
the Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) before me. I wish the Quraysh will get the reward of
their treatment of me. For they disregarded my kinship and deprived me of the power

 ( due to me from the son of my mother (i.e. the Holy Prophet). ( 376

As for your enquiry about my opinion to fight till I die I am in favour of fighting those who
regard fighting lawful. The crowd of men around me does not give me strength nor does
their dispersal from me cause any loneliness. Surely do not consider the son of your
father weak or afraid even though all people have forsaken him bow down submissively

before injustice or hand over his reins into the hand of the puller or allow his back to be
:used by the rider to sit upon. But he is as the man of Banu Salim has said

If you enquire how I am then listen that I am enduring and strong against the vicissitudes
of time. I do not allow myself to be grieved lest the foe feels joyed and the friend feels

.sorry

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

لیقع هیلإ  هبتک  باتک  باوج  وهو  ءادعلأا ، ضعب  یلإ  هذفنأ  شیج  رکذ  یف  بلاط ، یبأ  نب  لیقع  هیخأ  یلإ 

سُمَّْشلا ( 1  ) تِلََّفطَ دْقـَوَ  قِیرَِّطلا ، ضِْعبَِب  هُوقُحِلَفَ  اًمدِاَن ، صَکََنوَ  اًـبراهَ ، رََّمشـَ  کَِـلذ  هُغَلََب  اَّملَفَ  نَیمِِلسـْمُْلا ، نَِم  اًـفیِثکَ  اًـشْیجَ  هِْیَلإِ  تُحَّْرسـَفَ 
رُْیغَ هُْنِم  قَْبیَ  مَْلوَ  ( ، 5  ) قَِّنخَمُْلاِب هُْنِم  ذَخِأُ  امَدَْعَب  ( 4  ) اًضیرِجَ اجََن  یَّتحَ  هٍعَاسَ  فِِقوْمَکَ  َّلاإِ  نَاکَ  امَفَ  ( ، 3  ) لاَوَ لاَکَ  اًئْیشَ  اوُلتَتَْقافَ  ( ، 2  ) بِایَإِِْلِل
یِف ( 11  ) مْهُحَامَجِوَ ( ، 10  ) قِاقَِّشلا یِف  ( 9  ) مْهَُلاوَجْتَوَ لِلاََّضلا ، یِف  ( 8  ) مْهُضَاکَرْتَوَ اًشیرَُق  کَْنعَ  عْدَفَ  اجََن . امَ  ( 7  ) يٍأْلَِب اًیأْْلَفَ  ( ، 6  ) قِمََّرلا
یِّنعَ اًـشْیرَُق  تْزَجَفَ  یِلْبقَ ، _ مّلسـَ َ َو  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  _ اللهِا لِوُـسرَ  بِرْحَ  یلَعَ  مْهِعِامـَجإِکَ  یِبرْحَ  یلَعَ  اوـعُمَجْأَ  دْقـَ  مْهَُّنإِفـَ  ( ، 12  ) هِیِّتلا

نَیِّلحِمُْلا لُاتَِق  یِیْأرَ  َّنإِفَ  لِاتـَقِْلا ، یِف  یِیأرَ  نِْم  هُْنعَ  تَْلأَسـَ  امـَ  اَّمأَوَ  ( . 14  ) یِّمأُ نِْبا  نَاطَْلسـُ  یِنوُبلَسـَوَ  یمِحِرَ ، اوعُطَقَ  دْقَفَ  ( ! 13  ) يزِاوَجَْلا
اًعِّرضـَتَُم سُاَّنلا  هُمَلَسـْأَ  وَْلوَ  کَـیِبأَ  نَْبا  َّنبَسـَحْتَ  ـَلاوَ  هًشَحْوَ ، یِّنعَ  مْهُُق   ُّ رفَتَ ـَلاوَ  هًَّزعِ ، یِلوْحَ  سِاَّنلا  هُرَْثکَ  یِندُـیزِیَ  ـَلا  اللهَا ، یقَْلأَ  یَّتحـَ  ( 15)

امَکَ هَُّنکِلوَ  ( 21  ) دَعِتَْقمُلا بِکِاَّرلِل  رِهَّْظلا  ( 20  ) ءَیطِوَ لاَوَ  دِِئاقَْلِل ، ( 19  ) مِامَِّزلا ( 18  ) سَِلسَ لاَوَ  ( ، 17  ) اًنهِاوَ ( 16  ) مِْیَّضلِل اًرّقُِم  لاَوَ  اًعِّشخَتَُم ،
: میِلسُ یِنَب  وخُأَ  لَاقَ 
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ءَاسَُی ْوَأ  ( 25  ) دٍاعَ تَمَشْیَفَ  ( 24  ) هٌَبآکـَ یِب  يرَُت  ْنَأ  ( 23  ) َّیلَعَ ُّزعِیَ  ( 22  ) بُیِلصـَ نِامََّزلا  بِْیرَ  یلَعَ  رٌوُبصـَ  یِنَّنإِفَ  تَْنأَ  فَْیکَ  یِنیِلأَسْتَ  نْإِفـَ 
. بُیِبحَ

In Persian

لیقع هب 

هب ربخ  نیا  هک  یماگنه  مداتسرف ، درب ) شروی  نمی  هب  هک   ) هاطرا نب  رسب  يوس  هب  ار  ناناملـسم  زا  هوبنا  يرکـشل  ع )  ) ماما یمزر  یگدامآ 
دربن يا  هظحل  دوب ، باتفآ  بورغ  ماگنه  هب  نیا  دندیسر و  وا  هب  هار  رـس  رد  اما  تشگزاب ، نامیـشپ  و  درک ، رارف  دیچرب و  نماد  دیـسر ، وا 

یهارمگ رد  ات  راذـگب  ار  شیرق  ردارب ! درب . نوریب  دربن  نادـیم  زا  شیوخ  ناج  يراوشد  اب  قمر  یب  هک  دوبن ، شیب  یتعاس  اـیوگ  دـندرک ،
شیپ هک  هنوگنآ  دندش  دحتم  نم  اب  گنج  رد  نانآ  انامه  دننک ، یگدنز  ینمشد  یشکرس و  اب  و  دنـشاب ، نادرگرـس  ییادج  رد  و  دنزاتب ،

ارم يدـنواشیوخ  دـنویپ  اهنآ  دـنک ، باذـع  ناشیاه  یتشز  رفیک  هب  ار  شیرق  ادـخ  دـندوب ، گنهامه  ص )  ) ادـخ لوسر  اب  دربن  رد  نم  زا 
گنج موادـت  زا  هک  ار  هچنآ  اما  گـنج  رد  هناـعطاق  عضاوم  مـلاعا  دـندوبر . نم  زا  ار  ص ))  ) ربماـیپ  ) مرداـم دـنزرف  تموکح  و  دـندیرب ،

ارم مدرم  یناوارف  هن  منک ، تاقلام  ار  ادخ  هک  هاگنآ  ات  تسا  نانکـش  نامیپ  اب  راکیپ  نم  يار  انامه  ینادب ، یتساوخ  ارم  يار  و  يدیـسرپ ،
ارم نانآ  یگدـنکارپ  هن  و  دـنک ، یم  دـنمناوت  ارم  ینکن  نامگ  زگره  دزاس ، یم  كانـساره  ارم  نانآ  یگدـنکارپ  هن  و  دـنک ، یم  دـنمناوت 

ربارب رد  ای  و  تشاد ، دهاوخ  نتورف  راز و  ار  دوخ  دننک ، اهر  ار  وا  مدرم  رگا  تردپ ، دنزرف  هک  ینکن  نامگ  زگره  دزاس ، یم  كانـساره 
نم میمصت  هکلب  دنک ، یم  تعاطا  یسک  ره  روتسد  زا  ای  و  دراپس ، یم  یـسکره  تسد  هب  ار  دوخ  رایتخا  راهم  ای  و  دوش ، یم  تسـس  متس 

رب متسه . ابیکش  راگزور  تلاکشم  ربارب  رد  نم  انامه  يا ؟ هنوگچ  یسرپب  نم  زا  رگا  : ) هدورس میلس  ینب  هلیبق  رعاش  نآ  هک  تسا  هنوگنآ 
.( دوش تحاران  تسود  دنک و  شنزرس  نمشد  ات  دنرگنب ، كانهودنا  يا  هرهچ  اب  ارم  هک  تسا  راوشد  نم 
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Footnote

When after arbitration Mu'awiyah started a campaign of killing and devastation he (. 1)
sent a force of four thousand under ad-Dahhak ibn Qays al-Fihri to attack Amir al-
mu'minin's cities. When Amir al-mu'minin came to know of his activities he roused the
people of Kufah to put up a defence but they began to offer lame excuses. At last Hujr ibn
'Adi al-Kindi rose with a.force of four thousand men and chasing the enemy overtook him
at Tadmur. The two parties had only a few grappings when darkness came in and ad-
Dahhak fled away under its cover. This was the time when 'Aqil ibn Abi Talib had come to
Mecca for 'umrah. When he came to know that after attacking al-Hirah ad -Dahhak had
escaped alive and that the people of Kufah were afraid of war and all their activities had
come to a stop he sent a letter to Amir al-mu'minin through 'Abd ar-Rahman ibn 'Ubayd
al-Azdi offering his help. In reply to that Amir al-mu'minin wrote this Ietter wherein He
complains of the behaviour of the people of Kufah and mentions the flight of ad-Dahhak.
No doubt Mu'awiyah wished 'Uthman to be killed so that he should create confusion in the
name of his blood and through these disturbances clear the way for allegiance to himself

(as Caliph). That is why he neither helped him when he was surrounded nor thought it
.necessary to trace the murderers of 'Uthman after securing power

LETTER 37

In English

To Muawiyah

Glory be to Allah! How staunchly you cling to innovated passions and painful
bewilderment along with ignoring the facts and rejecting strong reasons which are liked
by Allah and serve as pleas for the people. As regards your prolonging the question of
'Uthman's (1) murder the position is that you helped 'Uthman when it was really your own
.help while you forsook him when he was in need of help; and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ 

یلَعَوَ ( ، 2  ) هٌبَْلطِ هَِّلِل  یَهِ  یِتَّلا  قِِئاَثوَْلا ، حِارَِّطاوَ  قِِئاقَحَْلا  عِیِیضـْتَ  عَمَ  ( ، 1  ) هِعَبََّتمُْلا هِرَْیحَْلاوَ  هِعَدَتَْبمُْلا ، ءِاوَهْأَْلِل  کَمَوزُُل  َّدشَأَ  امَ  اللهِا ! نَاحَْبسـُفَ 
، هَُل رُصَّْنلا  نَاکَ  ثُْیحَ  هُتَْلذَخَوَ  کََل ، رُصَّْنلا  نَاکَ  ثُْیحَ  نَامْثعُ  تَرْصََن  امََّنإِ  کََّنإِفَ  هِِتلَتَقَوَ ، نَامْثعُ  یِف  ( 3  ) جَاجَحِْلا كَرُاثَکْإِ  اَّمأَفَ  هٌَّجحُ . هِدِابَعِ 

. مُلاََّسلاوَ

In Persian

هیواعم هب 

اهتقیقح يا ؟ هتسباو  رادیاپ ، ینادرگرس  و  ازتعدب ، ياهسوه  هب  تخس  هچ  وت  هیواعم  ساپـس ! ار  يادخ  سپ  هیواعم  نیغورد  ياعدا  ياشفا 
نامثع و هب  تبـسن  وت  ییوگرپ  اما  دوب . وا  ناگدـنب  رب  ادـخ  تجح  ادـخ و  هتـساوخ  هک  ییاهنامیپ  يا ، هتـسکش  ار  اهنامیپ  و  هدرک ، هابت  ار 
وا دوس  هب  وت  يرای  هک  هاگنآ  و  یتشاد ، ار  وا  يزوریپ  راظتنا  هک  يداد  يرای  یماگنه  ار  ناـمثع  وت  هک : تسا  نآ  باوج  ار  وا  ناگدنـشک 

. دورد اب  یتشاذگ ، راوخ  ار  وا  دوب 

Footnote

There is no question of denying that Mu'awiyah claimed to help 'Uthman after he had (. 1)
been killed although when he was surrounded and clamoured for his help by writing letter
after letter Mu'awiyah never budged an inch. However just to make a show he had sent a
contingent towards Medina under Yazid ibn Asad al-Qasri but had ordered it to remain in
waiting in the valley of Dhu Khushub near Medina. Eventually 'Uthman was murdered and

.he went back with his contingent

LETTER 38

In English

.To the people of Egypt when he appointed (Malik) al-Ashtar as their Governor

From the slave of Allah 'Ali Amir al-mu'minin to the people who became wrathful for the
sake of Allah when He was disobeyed on His earth and His rights were ignored and
oppression had spread its coverings over the virtuous as well as the vicious on the local as

.well as the foreigner. Consequently no good was acted upon nor any evil was avoided
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Now I have sent to you a man from among the servants of Allah who allows himself no
sleep in days of danger nor does He shrink from the enemy at critical moments. He is
severer on the wicked than a blazing fire. He is Malik ibn al-Harith our brother from (the
tribe of) Madhhij. Therefore listen to him and obey his orders that accord with right
because he is a sword among the swords of Allah whose edge is not dull and which does
not miss its victim. If he orders you to advance advance and if he orders you to stay stay
because he surely neither advances or attacks nor puts anyone backward or forward
save with my command. I have preferred him for you rather than for myself because of
his being your well-wisher and (because of) the severity of his harshness over your

.enemies

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو   [ 38 ] 

رتشلأا مهیلع  یّلو  امل  رصم ، لهأ  یلإ 

ِّربَْلا یلَعَ  ( 2  ) هُقَدِارَسُ ( 1  ) رُوْجَْلا بَرَضَفَ  هِِّقحَِب ، بَهِذُوَ  هِضِرْأَ ، یِف  یَصِعُ  نَیحِ  هَِّلِل  اوُبضـِغَ  نَیذَِّلا  مِوقَْلا  یَلإِ  نَینِمؤْمُْلارِیِمأَ ، ٍّیِلعَ  اللهِا  دِْبعَ  نِْم 
. هُْنعَ یهَانَتَُی  رٌکَْنُم  لاَوَ  ( ، 5  ) هِْیَلإِ حُارَتَسُْی  فٌورُْعمَ  لاَفَ  ( ، 4  ) نِعِاَّظلاوَ مِیقِمُْلاوَ  رِجِافَْلاوَ ، ( 3)

رِاَّجفُْلا یلَعَ  َّدشَأَ  ( ، 7  ) عِوَّْرلا تِاعَاسَ  ءِادَعْأَْلا  نِعَ  ( 6  ) لُکُْنیَ لاَوَ  فِوْخَلا ، مَاَّیأَ  مُانَیَلاَ  َّلجَوََّزعَ ، اللهِادِابَعِ  نِْم  اًدْبعَ  مْکُْیَلإِ  تُْثعََب  دْقَفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
لُیِلکَ لاَ  اللهِا ، فِوُیسُ  نِْم  فٌْیسـَ  هَُّنإِفَ  َّقحَْلا ، قََباطَ  امیَِف  هُرَْمأَ  اوعُیطِأَ  هَُل  اوعُمَسـْافَ  ( ، 8  ) جٍحـِذْمَ وخُأَ  ثِرِاحَْلا  نُْب  کُِلامَ  وَهُوَ  رِاَّنلا ، قِیرَحَ  نِْم 

، مُجِحُْی لاَوَ  مُدِْـقُی  هَُّنإِفَ لاَ  اومُیِقأَفَ ، اومُِیقُت  ْنَأ  مْکُرَمَأَ  ْنِإَو  اورُفِْناـف ، اورُفِْنتَ  ْنَأ  مْکُرَمَأَ  نْإِفـَ  ( : 12  ) هِبَیرَِّضلا ( 11  ) یِباَن لاَوَ  ( ، 10  ) هِبَُّظلا ( 9)
. مْکُِّودُعَ یلَعَ  ( 14  ) هِِتمَیکِشَ هَِّدشِوَ  مْکَُل ، ِه  تِحَیصِنَِل  یسِْفَن  یلَعَ  ( 13  ) هِِب مْکُُترَْثآ  دْقَوَ  يرِْمأَ ، نْعَ  َّلاإِ  مُِّدقَُی  لاَوَ  رُِّخؤَُی  لاَوَ 
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In Persian

رصم مدرم  هب 

ار ادخ  نارگید  هک  ماگنه  نآ  دندمآ ، مشخ  هب  ادخ  يارب  هک  یمدرم  هب  نانموم ، ریما  یلع  ادخ ، هدنب  زا  رتشا  کلام  دـننام  یب  ياهیگژیو 
، ناـگمه رب  و  رـضاح ، رفاـسم و  دـب ، کـین و  رـس  رب  ار  دوـخ  همیخ  متـس ، سپ  دـندومن ، دوباـن  ار  وا  قـح  و  دـندرک ، یناـمرفان  نـیمز  رد 
زا يا  هدنب  نم  راگدرورپ ! شیاتـس  زا  سپ  درک  یم  یهن  اهیتشز  زا  یـسک  هن  و  دنبای ، شمارآ  نآ  هانپ  رد  هک  دنام  یفورعم  هن  تشارفارب ،
رب دنادرگ ، یمن  يور  نمـشد  زا  سرت  ياه  هظحل  رد  و  دباوخ ، یمن  تشحو ، ياهزور  رد  هک  مداتـسرف ، امـش  يوس  هب  ار  ادـخ  ناگدـنب 

تعاطا وا  زا  و  دیونشب ، وا  نخس  تسا ، قح  اب  هک  اجنآ  تسا ، یجحذم  ثراح  رـسپ  کلام  وا  تسا ، رتدنت  شتآ  ياه  هلعـش  زا  ناراکدب 
ندرک چوک  نامرف  ار  امش  رگا  تسا ، رثا  یب  نآ  تبرض  هن  و  دوش ، یم  دنک  نآ  يزیت  هن  هک  تسادخ ، ياهریشمش  زا  يریشمش  وا  دینک ،
مدرم دـنک  یمن  مادـقا  نم  نامرف  نودـب  هلمح ، ینیـشن و  بقع  يور و  شیپ  رد  وا  هک  دـیتسیاب ، دـیتسیاب ، تفگ  رگا  و  دـینک ، چوک  داد ،

ناتنانمشد ربارب  رد  ار  وا  یتخـسرس  و  مدید ، امـش  هاوخریخ  ار  وا  اریز  مداتـسرف ، امـش  يارب  ار  وا  هک  مدیزگرب  دوخ  رب  ار  امـش  نم  رـصم !
. مدیدنسپ

LETTER 39

In English

To 'Amr ibn al-'As

You have surely made your religion subservient to the worldly seekings of a man whose
misguidance is not a concealed affair and whose veil has been torn away. He mars an
honourable man with his company and befools those who keep his society. You are
following in his footsteps and seeking his favours like the dog that follows the lion looking
at his paws and waiting for whatever remnants of his prey fall down to him. In this way
you have ruined your world as well as the next life although if you had stuck to the right
you would have got what you were after. If Allah grants me power over you and Ibn Abi
Sufyan (Mu'awiyah) I shall award you both recompense of what you have done but if you
escape and survive then hereafter there is only evil for you both; and that is an end to the

.matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

صاعلا نبورمع  یلإ 

تَْبلَطَوَ هُرََثأَ ، تَْعبََّتافَ  هِِتطَْلخِِب ، مَیِلحَْلا  هُِّفسـَُیوَ  هِسِِلجْمَِب ، مَیرِکَْلا  نُیشـِیَ  هُرُْتسِ ، كٍوُتهْمَ  هُُّیغَ ، رٍهِاظـَ  ءٍيرِْما  ایَْندُِـل  اًـعْبتَ  کَنـَیدِ  تَْلعَجَ  کََّنإِفـَ 
ِّقحَْلاِـب وَْلوَ  کَتـَرَخِآوَ ! كَایـَْندُ  تَْبهَذْأَفـَ  هِِتسـَیرِفَ ، لِضـْفَ  نِْم  هِْیَلإِ  یقَْلُی  امـَ  رُظِتَْنیَوَ  هِِبِلاخـَمَ ، یَلإ  ذُوُلیَ  ( ، 1  ) مِاغَرِّْضلِل بِْلکَْلا  عَابـَِّتا  هُلَضـْفَ ،

، امَکَُل رٌشَ  امَکُمَامَأَ  امَفَ  ایَقَْبتَوَ  ( 2  ) ازَجِْعُت ْنِإَو  امُتْمَّدقَ ، امَِب  امَکُزِجْأَ  نَایَْفسـُ  یِبأَ  نِْبا  نِِموَ  کَْنِم  اللهُا  یِّنِّکمَُی  نْإِفَ  تَْبلَطَ ، امَ  تَکْرَدْأَ  تَذْخـَأَ 
. مُلاََّسلاوَ

In Persian

صاعورمع هب 

رد راوگرزب  دارفا  و  هدـیرد ، شا  هدرپ  تسا ، راکـشآ  شیهارمگ  هک  يداد  رارق  یـسک  وریپ  ار  دوخ  نید  وـت  صاـعورمع  یگدرب  ياـشفا 
سپ لابندب  هنسرگ  یگس  نانوچ  و  يور ، یم  وا  یپ  رد  وت  دندرگ ، یم  مهتم  يزغم  کبس  هب  وا  اب  ترشاعم  رد  و  راد ، هکل  وا  اب  ینیشنمه 

هابت ار  دوخ  ترخآ  ایند و  سپ  دنکفا ، وت  يوس  هب  ار  شراکش  یفاضا  ياهتمسق  هک  یتخود  رظن  وا  شـشخب  هب  یتسه ، ریـش  راکـش  هدنام 
، دـنادرگ طلـسم  نایفـسوبا  رـسپ  وت و  رب  ارم  ادـخ  رگا  يدیـسر . یم  دوخ  ياه  هتـساوخ  هب  یتسویپ  یم  قح  هب  رگا  هک  یلاـح  رد  يدرک ،
. دورد اب  تسا . رتدب  امش  يارب  دیراد  يور  شیپ  رد  هچنآ  دیدنام  یقاب  متفاین و  ار  نآ  تردق  رگا  اما  داد ، مهاوخ  ار  امش  ياهیتشز  يازس 

LETTER 40

In English

To one of his officers

Now I have come to know such a thing about you that if you have done so then you have
.displeased your Lord disobeyed your Imam and betrayed your trust

I have come to know that you have razed the ground and taken away whatever was
under your feet and devoured what ever was in your hands. Send me your account and
know that the accounting to Allah will be severer than that to the people; and that is an

.end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هلامع ضعب  یلإ 

(2  ) تَدَّْرجَ کََّنأَ  یِنغَلََب  ( . 1  ) کَتََنامَأَ تَْیزَخْأَوَ  کَمَامَإِ ، تَْیصـَعَوَ  کََّبرَ ، تَطْخَسـْأَ  دْقَفَ  هُتَْلعَفَ  تَْنکُ  ْنِإ  رٌْمأَ ، کَْنعَ  یِنغَلََب  دْقَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
، سِاَّنلا بِاسـَحِ  نِْم  مُظَعْأَ  اللهِا  بَاسـَحِ  َّنأَ  مْلَعْاوَ  کََـباسَحِ ، َّیَلإِ  عْفَرْافـَ  کَْیدَیـَ ، تَحْتَ  امـَ  تَْلکَأَوَ  کَْیمَدَقـَ ، تَحـْتَ  امـَ  تَذْخـَأَف  ضَرْأَْـلا 

. مُلاََّسلاوَ

In Persian

دوخ نارازگراک  زا  یکی  هب 

مـشخ هب  ار  دوخ  راـگدرورپ  یـشاب ، هدرک  ناـنچ  رگا  هک  تسا  هدیـسر  يربخ  وت  زا  دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  رازگراـک  کـی  شهوکن 
هک ار  هچ  نآ  و  هتشادرب ، ار  اهنیمز  تشک  هک  هدیسر  ربخ  نم  هب  يدرک . تنایخ  دوخ  تناما  رد  و  يدرک ، ینامرفان  ار  دوخ  ماما  و  هدروآ ،
هک نادـب  تسرفب و  نم  يارب  ار  لاوما  باـسح  رتدوز  هچ  ره  سپ  يا ، هدروخ  تناـیخ  هب  یتشاد  راـیتخا  رد  هچنآ  و  هتفرگ ، یتـسناوت  یم 

. دورد اب  تسا . رت  تخس  مدرم  یسرباسح  زا  دنوادخ  یسرباسح 

LETTER 41

In English

To one of his officers

Now I had made you a partner in my trust and made you my chief man. And for me no
other person from my kinsmen was more trustworthy than you in the matter of
sympathizing with me assisting and respecting my trusts. But when you saw that time had
attacked your cousin the enemy had waged war the trust of the people was being
humiliated and the whole community was trackless and disunited you turned your back
against your cousin and forsook him when others forsook him you abandoned him when
others abandoned him and you betrayed him when others betrayed him. Thus you

.showed no sympathy to your cousin nor discharged the trust
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It seems as if you do not want (to please) Allah by your jihad and as if you do not stand
upon a clear sign from your Lord and as if you have been playing tricks with this ummah

(Muslim community) to earn (the pleasure of) this world and watching for the moment of
their neglectfulness to usurp their share of the wealth. As soon as it was possible for you
to misappropriate the ummah's trust you hastened to turn around and attack (them) and
made a swift leap to snatch away whatever you could from their property meant for their
widows and their orphans as a wolf snatches a wounded and helpless goat. Then you
happily loaded it off to the Hijaz without feeling guilty for having appropriated it. Allah's
woe be to your ill-wishers; it was as though you were sending to your family what you

.had inherited from your father and mother

Glory be to Allah! Do you not believe in the Day of Judge- ment or do you not fear the
exaction of account? O' you who were counted by us among the men possessed of mind

how can you enjoy food and drink when you know that you are eating the unlawful and
drinking the unlawful. You are purchasing slavemaids and wedding women with the
money of the orphans the poor the believers and the participants in jihad to whom Allah
had dedicated this money and through whom He had strengthened these cities. Fear
Allah and return to these people their properties. If you do not do so and Allah grants me

power over you I shall excuse myself before Allah about you and strike you with my

.sword with which I did not strike anyone but that he went to hell
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By Allah even if Hasan and Husayn had done what you did there would have been no
leniency with me for them and they could not have won their way with me till I had
recovered from them the right and destroyed the wrong produced by their unjust action.
I swear by Allah the Lord of all beings that I would not be pleased to regard their money

which you have appropriated as lawful for me and to leave it to my successors by way of
inheritance. Mind yourself and consider for a while as though you had reached the end of
life and had been buried under the earth. Then your actions will be presented before you
in the place where the oppressor cries "Alas" while he who wasted his life yearns for

(return (to the world) but time was none to escape. (Qur'an 38:3

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هلامع ضعب  یلإ 

یِتاسَاوَمُِل یسـِفََن ، یِف  کَْنِم  قََثوْأَ  لٌجُرَ  یِلهْأَ  نِْم  نْکُیَ  مَْلوَ  یِتَناطَِبوَ ، يرِاعَشـِ  کَُتْلعَجَوَ  ( ، 1  ) یِتَنامَأَ یِف  کَُتکْرَشـْأَ  تُْنکُ  یِّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
کَِّمعَ نِْبا  یلَعَ  نَامََّزلا  تَْیأَرَ  اَّملَفَ  َّیَلإِ . هَِنامَأَْلا  ِءاَدَأَو  ( 3  ) یِترَزَاوَُموَ ( 2)

رَهْظَ کَِّمعَ  نِْبإِِـل  تَْبلَقَ  ( ، 8  ) تْرَغَشَوَ ( 7  ) تْکَنَفَ دْقَ  هََّمأَُْلا  هِذـهوَ  ( ، 6  ) تْیَزِخَ دْقـَ  سِاَّنلا  هََنامَأَوَ  ( ، 5  ) بَرِحَ دْقَ  َّودُعـَْلاوَ  ( ، 4  ) بَِلکَ دْقَ 
کَنَّأکَوَ تَْیَّدأَ . هََنامَأَْلا  لاَوَ  ( ، 10  ) تَْیسـَآ کَِّمعَ  نَْبا  لاَفَ  نَیِنِئاخَْلا ، عَمَ  هُتَْنخُوَ  نَیِلذِاخَْلا ، عَمَ  هُتَْلذَخـَوَ  نَیِقرِافَمُْلا ، عَمَ  هُتَْقرَافَفَ  ( ، 9  ) ِّنجَمِْلا

مْهُتََّرغِ يوِْنتَوَ  مْهُایَْندُ ، نْعَ  هََّمأُْلا  هِذِه  ( 11  ) دُـیکِتَ تَْنکُ  امََّنإِ  کََّنأَکَوَ  کَِّبرَ ، نِْم  هٍنَِّیَب  یلَعَ  نْکُتَ  مَْل  کََّنأَکَوَ  كَدِاهَجِِب ، دُـیرُِت  اللهَا  نِکُتَ  مَْل 
مُهِِلاوَْمأَ نِْم  هِْیلَعَ  َتْر  دَقـَ  امَ  تَْفطَتَخْاوَ  هَبَْثوَْلا ، تَْلجَاعـَوَ  هََّرکَْلا ، تَعْرَسـْأَ  هَِّمأُْـلا ، هَِنایـَخِ  یِف  هَُّدِّشلا  کَْـتنَکَْمأَ  اَّملَفَ  ( ! 13  ) مْهِِئْیفَ نْعـَ  ( 12)

رِدَّْصلا بَِیحرَ  زِاجـَحِْلا  یَلإِ  هُتَْلمَحَفَ  ( ، 17  ) هَرَیسِکَْلا ( 16  ) يزَْعمِْلا ( 15  ) هَیَِمادَ ( 14  ) ِّلزَأَْلا بِْئِّذـلا  فَاطَِتخْا  مُهِِماتَْیأَوَ ، مْهِِلِمارَأَِل  هَِنوصُمَْلا 
امَأَ اللهِا ! نَاحَْبسُفَ  کَِّمأُوَ ، کَیِبأَ  نِْم  ( 21  ) کََثارَُت کَِلهْأَ  یَلإِ  ( 20  ) تَرْدَحَ ( 19  ) كَرِْیغَِل اَبأَ  کََّنأَکَ لاَ  هِذِخْأَ ، نِْم  ( 18  ) مٍِّثأَتَُم رَْیغَ  هِِلمْحَِب ،

مُلَْعتَ تَْنأَوَ  اًماعَطَوَ ، اًبارَشَ  ( 23  ) غُیسُِت فَْیکَ  بَابَْلأَْلا ، یِلوأُ  نِْم  اَندَْنعِ  نَاکَ  دُودُْعمَْلا  اهَُّیأَ  بِاسَحِْلا ! ( 22  ) شَاقَِن فُاخَتَ  امَ  َوَأ  دِاعَمَْلاِب ؟ نُِمؤُْت 
مْهِْیلَعَ اللهُا  ءَافَأَ  نَیذَِّلا  نَیدِهِاجَمُْلاوَ ، نَیِنِمؤْمُْلاوَ  نِیکِاسَمَْلاوَ  یمَاتَیَْلا  لِامَ  نِْم  ءَاسَِّنلا  حُکِْنتَوَ  ءَامَإِْلا  عُاتَْبتَوَ  اًمارَحَ ، بُرَشْتَوَ  اًمارَحَ ، لُکُأْتَ  کََّنأَ 

اللهِا یَلإِ  َّنرَذِعْأَُل  کَْنِم  اللهُا  یِننَکَْمأَ  َّمُث  لْعَْفتَ  مَْل  ْنِإ  کََّنإِف  مْهَُلاوَمَأ ، مِوْقَْلا  ءِلاَؤُه  یَلإِ  دْدُرْاوَ  اللهَا ، قَِّتافَ  دَلاَِبْلا ! هِذِه  مْهِِب  زَرَحْأَوَ  لَاوَْمأَْلا ، هِذِه 
تَْناکَ امَ  تَْلعَفَ ، يذَِّلا  لَْثِم  لاَعَف  نَْیسَحُْلاوَ  نَسَحَْلا  َّنأَ  وَْل  اللهِاوَ  َو  رَاَّنلا ! لَخَدَ  َّلاإِ  اًدحَأَ  هِِب  تُْبرَضَ  امَ  يذَِّلا  یفِْیسـَِب  کََّنَبرِضـْلاََوَ  ( ، 24  ) کَیِف

یِنُّرسـُیَ امَ  نَیمَِلاعَْلا  ِّبرَ  اللهِاِب  مُسِْقأُوَ  امَهِِتمَلَظْمَ . نْعَ  لَطِابَْلا  حَیزِأُوَ  امَهُْنِم ، َّقحَْلا  ذَخُآ  یَّتحَ  هدَارَإَِب ، یِّنِم  ارَفِظَ  لاَوَ  ( ، 25  ) هٌدَاوَهَ يدِْنعِ  امَهَُل 
يرََّثلا تَحْتَ  تَْنِفدُوَ  ( ، 27  ) يدَمَْلا تَغَلََب  دْقَ  کََّنأکَفَ  ( ، 26  ) اًدْیوَرُ ِّحضَفَ  يدِْعَب ، نْمَِل  اًثارَیِم  هُکُرُْتأَ  یِل ، لٌلاَحَ  مْهِِلاوَْمأَ  نِْم  هُتَذْخـَأَ  امَ  َّنأَ 

( ! 29 ( ) صٍانـَمَ نَیحِ  تَـَلاوَ  ، ) هَعَجَّْرلا عُِّیضـَمُْلا  یَّنمَتَیَوَ  هِرَسـْحَْلاِب ، هِـیِف  مُِـلاَّظلا  يدِانـَُی  يذَِّلا  ِّلحـَمَْلاِب  کَُـلامَعْأَ  کَْـیلَعَ  تْضـَرِعُوَ  ( ، 28)
. مُلاَّسلاوَ
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In Persian

شنارازگراک زا  یکی  هب 

و متفرگ ، دوخ  زارمه  و  مداد ، تکرـش  دوخ  تناما  رد  ار  وت  نم  انامه  دورد ! ادـخ و  دای  زا  سپ  راکتنایخ  رازگراک  کـی  شهوکن  لـلع 
رـسپ رب  راگزور  يدید  هک  ماگنه  نآ  دوبن ، مدامتعا  دروم  وت  نوچ  يراد ، تناما  و  يراکددم ، يرای و  يارب  منادـناخ  دارفا  زا  کی  چـیه 

، دـندش هدـنکارپ  و  هداد ، تسد  زا  رایتخا  تما  و  هدـیدرگ . هابت  ناناملـسم  تناما  و  هدروآ ، موجه  وا  هب  نمـشد  و  هتفرگ ، تخـس  تیومع 
تسد نارگید  اب  گنهامه  وت  یتفرگ ، هلـصاف  دندش  ادج  وا  زا  هک  ینارگید  اب  هارمه  و  یتخاس ، نوگرگد  تیومع  رـسپ  اب  ار  دوخ  نامیپ 

هار رد  وت  ایوگ  يدناسر . ار  اهتناما  هن  و  يدرک ، يرای  ار  تیومع  رسپ  هن  يدرک ، تنایخ  ناگدننک  تنایخ  رگید  اب  و  يدیشک ، شیرای  زا 
نآ وت  فده  و  يدز ، یم  گنرین  مدرم  نیا  يایند  هب  زواجت  يارب  ایوگ  و  يرادـن ، تراگدرورپ  زا  ینـشور  ناهرب  و  يدرکن ! داهج  ادـخ 

اب و  يدـش ، رو  هلمح  ناباتـش  یتفای  تنایخ  تصرف  هک  هاگنآ  سپ  يریگ ، رایتخا  رد  ار  نانآ  ياهتورث  مئانغ و  و  یبیرفب ! ار  اـهنآ  هک  دوب 
يا هتسکش  ناوختسا  ای  یمخز  دنفـسوگ  هک  يا  هنـسرگ  گرگ  نانوچ  دوب ، نامیتی  نانز و  هویب  مهـس  هک  ار  لاملا  تیب  لاوما  ناوت ، مامت 

هتـشاد یهانگ  ساسحا  راک  نیا  رد  هکنآ  یب  يدرک ، هناور  هدوسآ ، يرطاـخ  اـب  زاـجح  يوس  هب  ار  اـهنآ  و  يدرب ، اـمغی  هب  دـیابر ، یم  ار 
هب ایآ  هللا !! ناحبـس  يرب ! یم  هناخ  هب  ار  تردام  ردپ و  ثاریم  ایوگ  داب ، ردپ  یب  تنمـشد  لاملا  تیب  رد  هدافتـساءوس  زا  شهوکن  یـشاب .

ندیشون و هنوگچ  يدمآ ، یم  رامشب  نادنمدرخ  زا  ام  دزن  رد  هک  یسک  يا  یسرت ؟ یمن  تمایق  قیقد  یسرباسح  زا  و  يرادن ؟ نامیا  داعم 
نادنمتـسم و ناـمیتی و  لاوما  اـب  هنوگچ  یـشون ! یم  مارح  و  يروخ ! یم  مارح  یناد  یم  هک  یلاـح  رد  يدومن  اراوگ  دوخ  رب  ار  ندروـخ 
هب ار  اهرهـش  نیا  و  هتـشاذگاو ، نانآ  هب  ار  لاوما  نیا  ادخ  هک  ینک ؟ یم  جاودزا  نانز  اب  يرخ و  یم  نازینک  ادخ ، هار  نادهاجم  نانموم و 
ارم ادـخ  ینکن و  نینچ  رگا  و  نادرگ ، زاب  ار  نانآ  لاوما  و  سرتب ، ادـخ  زا  سپ  راکتنایخ  اب  عطاق  دروخرب  تسا ! هدومرف  نما  ناشیا  تسد 

سک ره  هب  هک  منز  یم  ار  وت  يریـشمش  اب  و  دشاب ، نم  هاوخرذع  ادخ  دزن  هک  دومن ، مهاوخ  رفیک  ار  وت  مبای ، تسد  وت  رب  ات  دهد  تصرف 
هب دندید و  یمن  شوخ  يور  نم  زا  يداد ، ماجنا  وت  هک  دـندرک  یم  نانچ  نیـسح  نسح و  رگا  ادـخب ! دـنگوس  دـیدرگ . خزود  دراو  مدز 

نایناهج راـگدرورپ  هب  مزاـس ، دوباـن  هدـمآ  دـیدپ  متـس  هب  هک  ار  یلطاـب  و  مناتـس ، سپ  زاـب  ناـنآ  زا  ار  قح  هکنآ  اـت  دندیـسر  یمن  وزرآ 
سپ مهد ، رارق  مناگدنامزاب  ثاریم  ار  نآ  هک  مدوبن  دونـشخ  دوب ، للاح  نم  رب  يدرب ، قحان  هب  ناناملـسم  لاوما  زا  وت  هک  هچنآ  دـنگوس ،

، دنتـشاد هضرع  وت  رب  ار  وت  لامعا  و  هدش ، ناهنپ  اهکاخ  ریز  رد  و  يا ، هدیـسر  یگدنز  نایاپ  هب  هک  نک  رکف  امن ، هشیدنا  رادهگن و  تسد 
. تسا دودسم  هراچ  رارف و  هار  اما  دراد  تشگزاب  يوزرآ  اهتصرف ، رمع و  هدننک  هابت  و  دنز ، یم  دایرف  ترسح  اب  راکمتس  هک  اجنآ 
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LETTER 42

In English

To `Umar ihn Abi Salamah al-Makhzumi (foster son of the Holy Prophet from Umm al-
mu'minin Umm Salamah) who was Amir al-mu'minin's Governor of Bahrain hut whom he

.removed and replaced by an- Nu'man ibn Ajlan az-Zuraqi

Now I have posted an-Nu'man ibn `Ajlan az-Zuraqi at Bahrain and have released you
from that position without anything bad from you nor reproach on you because you
managed the governorship well and discharged the obligations. Therefore proceed to me

when you are neither suspected nor rebuked neither blamed nor guilty. I have just
intended to proceed towards the recalcitrant of Syria and desired that you should be with
me because you are among those on whom I rely in fighting the enemy and erecting the

.pillars of religion if Allah wills

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هناکم یقرزّلا  نلاجع  نب  نامعنلا  لمعتساو  هلزعف ، نیرحبلا ، یلع  هلماع  ناکو  یموزخملا  هملس  یبأ  نب  رمع  یلإ 

تَْنسـَحْأَ دْقَلَفَ  کَْیلَعَ ، ( 1  ) بٍیرِْثتَ لاَوَ  کََل ، ٍّمذَ  لاَِب  كَدَیـَ ، تُعْزََنوَ  نِْیرَحْبَْلا ، یلَعَ  َّیقرَُّزلا  نََـلاجْعَ  نَْب  نَامـَْعُنلا  تُْیَّلوَ  دْقـَ  یِّنإِفـَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
ْنَأ تُْببَحْأَوَ  مِاَّشلا ، لِهْأَ  ( 3  ) هِمَلَظَ یَلإِ  رَیسـِمَْلا  ُتْدَرَأ  دْقـَفَ  مٍوُثأْمَ ، لاَوَ  مٍهََّتُم ، لاَوَ  مٍوُلمَ ، لاَوَ  ( ، 2  ) نٍیِنظَ رَْیغَ  لِْبْقأَفَ  هََنامَأَْلا ، تَْیَّدأَوَ  هَیَـَلاوِْلا ،

. اللهُا ءَاشَ  ْنِإ  نِِیِّدلا ، دِومُعَ  هِمَاقَإِوَ  ِّودُعَْلا ، دِاهَجِ  یلَعَ  ( 4  ) هِِب رُهِظْتَسْأَ  نَّْمِم  کََّنإِفَ  یعِمَ ، دَهَشْتَ 

In Persian

هملس یبا  نب  رمع  هب 

و مدرک ، بصن  نیرحب  يرادـنامرف  هب  ار  یقرز ، نلاجع  نبا  نامعن  نم  انامه  دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  اهبـصن  لزع و  رد  ییوجلد  شور 
یکین هب  ار  يرادـمامز  نونکات  هک  متفرگ ، ناـماس  نآ  يرادـنامرف  زا  ار  وت  دـشاب  هتـشاد  دوجو  وت  يارب  یـشهوکن  یـشنزرس و  هکنآ  یب 

رد مراد  تسود  منک ، تکرح  ماش  نارگمتس  يوس  هب  مراد  میمـصت  هک  نک ، تکرح  ام  يوس  هب  سپ  یتخادرپ ، ار  تناما  و  يداد ، ماجنا 
هللا ءاش  نا  مبلط . یم  يرای  نانآ  زا  نید  نوتس  نتشاد  اپرب  و  نمشد ، اب  گنج  رد  هک  یتسه  ینارولاد  زا  وت  اریز  یشاب ، نم  اب  گنج  نیا 

p: 140

LETTER 42Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 176 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


LETTER 43

In English

(. To Masqalah ibn Hubayrah ash-Shaybani the Governor of Ardashir Khurrah (Iran

I have come to know concerning you a matter which if you have done it you have
displeased your Allah and disobeyed your Imam. You are distributing among the Arabs
(Bedouins) of your kin who tend towards you the property of the Muslims which they
collected by dint of their spears and horses and on which their blood was shed. By-Allah
Who germinated the seed and created living beings if this is true you will be humbled in
my view and you will become light in weight. Therefore do not treat lightly the obligations
of your Lord and do not reform your world by ruining your religion since then you will be

.among losers by the way of (your) actions

Know that the right of those Muslims who are around you and those who are around me

.in this property is equal. For that reason they come to me and take from it

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

(1  ) هرّخُ ریشدرأ  یلع  هلماع  وهو  ینابیشلا  هریبَهُ  نب  هلقصم  یلإ 

مْهُحُامـَرِ هُْتزَاحـَ  يذَِّلا  نَیمِِلسـْمُْلا  ( 2  ) ءَیْفَ مُسـِْقتَ  کََّنأَ  کَمـَامَإِ : تَْبـضـَغْأَوَ  کَهـَلإِ ، تَطْخَـسـْأَ  دْقـَفَ  هُتـَْلعَفَ  تَْـنکُ  ْنِإ  رٌْمأَ  کَْـنعَ  یِنغَلََب 
اًقّحَ کَِـلذ  نَاکـَ  نِْئَل  ( ، 4  ) هَمَسـََّنلا أَرََبوَ  هََّبحَْلا ، قَلَفَ  يذَِّلاوَفـَ  کَِـموْقَ ، بِارَعْأَ  نِْم  ( 3  ) کَمـَاتَعْا نِمَیِف  مْهُؤُامـَدِ ، هِْیلَعَ  تْقَیرِأُوَ  مْهُُلوُیخُوَ ،

. لاًامَعْأَ نَیرِسَخْأَْلا  نَِم  نَوکُتَفَ  کَِنیدِ ، قِحْمَِب  كَایَْندُ  حِْلصُت  لاَوَ  کَِّبرَ ، ِّقحَِب  نْهِتَسْتَ  لاَفَ  اًنازَیِم ، يدِْنعِ  َّنَّفخِتََلوَ  اًناوَهَ ، َّیلَعَ  کََِل  َّندَجِتََل 

. مُلاَّسلاو هُْنعَ ، نَورُدُصْیَ  ، هِْیلَعَ يدِْنعِ  نَودُرِیَ  ءٌاوَسَ ، ءِیْفَْلا  اذَه  هِمَسِْق  یِف  نَیمِِلسْمُْلا  نَِم  انَلَبَِقوَ  ( 5  ) کَلَبَِق نْمَ  َّقحَ  َّنإِوَ  لاَأَ 
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In Persian

هریبه نب  هلقصم  هب 

ماما و  يدروآ ، مشخ  هب  ار  دوخ  يادـخ  یـشاب ، هدرک  نانچ  رگا  هک  دـنداد  نم  هب  وت  زا  یـشرازگ  لاـملا  تیب  فرـصم  رد  يریگ  تخس 
هب ناشیاهنوخ  ندش  هتخیر  اب  و  هدروآ ، درگ  ناشاهبـسا  اه و  هزین  هک  ار  ناناملـسم  تمینغ  وت  هک  دیـسر  ربخ  يدرک ، ینامرفان  ار  شیوخ 

رگا دیرفآ ، ار  اه  هدیدپ  و  تفاکش ، ار  هناد  هک  ییادخ  هب  یشخب . یم  دندیزگرب ، ار  وت  و  دناوت ، نادنواشیوخ  هک  یبارعا  هب  هدمآ ، تسد 
يایند و  رامـشم ، کبـس  ار  تراگدرورپ  قح  سپ  تسا ، هدیدرگ  کبـس  وت  تلزنم  و  هدشراوخ ، نم  دزن  رد  دـشاب ، تسرد  شرازگ  نیا 

تیب میـسقت  رد  دنتـسه  وت  شیپ  ای  نم  دزن  هک  یناناملـسم  قح  شاب ، هاگآ  یناسنا ، نیرتراـکنایز  هک  نکن ، داـبآ  نید  يدوباـن  اـب  ار  دوخ 
. دنریگ نم  زا  ار  دوخ  مهس  دنیآ و  نم  دزن  هب  دیاب  همه  تسا ، يواسم  لاملا 

LETTER 44

In English

To Ziyad ibn Abih when Amir al-mu'minin had come to know that Mn`awiyah had written
.to Ziyad to deceive him and to attach him to himself in kinship

I have learnt that Mu`awiyah has written to you to deceive your wit and blunt your
sharpness. You should be on guard against him because he is the Satan who approaches
a believer from the front and from the back from the right and from the left to catch him

.suddenly in the hour of his carelessness and overcome his intelligence

In the days of `Umar ibn al-Khattab Abu Sufyan (1) happened to utter a thoughtless point
which was an evil suggestion of Satan from which neither kinship is established nor
entitlement to succession occurs. He who relies on it is like the uninvited guest to a drink-

(. party or like the dangling cup (tied to a saddle
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as-Sayyid ar-Radi says: When Ziyad read this letter he said By Allah he has testified to it.
This point remained in his mind till Mu`awiyah claimed him (as his brother by his father).
Amir al-mu'minin's word "al-waghil" means the man who joins the drinking group so as to
drink with them but he is not one of them. He is therefore constantly turned out and
pushed off. As for the words "an-nawtu'l-mudhabdhab" it is a wooden cup or a bowl or
the like attached to the saddle of the rider so that it dangles when the rider drives the

.beast or quickens its pace

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هقاحلتساب هتعیدخ  دیری  هیلإ  بتک  هیواعم  نأ  هغلب  دقو  هیبأ  نب  دایز  یلإ 

هِْیدَیَ نِْیَب  نِْم  ءَرْمَْلا  یِتأْیَ  نُاطَْیَّشلا  وَهُ  امََّنإِفَ  هُرْذَحْاف ، ( ، 4  ) کََبرْغَ ( 3  ) ُّلفِتَسْیَوَ ( ، 2  ) کََّبُل ( 1  ) ُّلزِتَسْیَ کَْیَلإِ  بَتَکَ  هَیَواعَُم  َّنأَ  تُْفرَعَ  دْقَوَ 
( . 6  ) هُتََّرغِ بَِلتَسْیَوَ  ( ، 5  ) هُتَلَْفغَ مَحِتَْقیَِل  هِِلامَشِ ، نْعَوَ  هِِنیمیَ  نْعَوَ  هِفِْلخَ ، نِْموَ 

لاَوَ بٌسََن ، اهَِب  تُُبْثیَ  ـَلا  نِاطـَْیَّشلا ، تِاغـَزََن  نِْم  هٌغَزَْنوَ  سِْفَّنلا ، ثِیدِحـَ  نِْم  ( 7  ) هٌتَْلفَ بِاَّطخَْلا  نِْب  رَمَعُ  نِمَزَ  یِف  نَایَْفسـُ  یِبأَ  نِْـم  نَاکـَ  دْقـَوَ 
. بِذَْبذَمُْلا طِوَّْنلاوَ  عَِّفدَمُْلا ، لِغِاوَْلاکَ  اهَِب  قُِّلعَتَمُْلاوَ  ٌثْرِإ ، اهَِب  ُّقحَتَسُْی 

. هُیواعم هاعدّا  یتح  هسفن  یف  لزی  ملو  هبعکلا ، ّبرو  اهب  دهش  لاق : باتکلا  دایز  أرق  امّلف 

طوّْنلا و" اًزجاحم . اًعّفدُـم  لازی  لاف  مهنم ، سیلوَ  مهعم  برـشیل  برْشـّلا  یلع  مجهی  يذـلاوه  لـغاولا :ُ) ملاـسلا (ِ : هیلع  هلوق  یـضرلا : لاـق 
. هریس لجعتساو  هرهظ  ثح  اذإ  لقلقتی  اًدبأ  وهف  کلذ ، هبشأ  ام  وأ  حدق  وأ  بعق  نم  بکارلا  لحرب  طانی  ام  وه  " بذَْبذَمُلا :
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In Persian

هیبا نب  دایز  هب 

وا زا  دـنک ، تسـس  ار  وت  هدارا  و  دزغلب ، ار  وت  لقع  ات  هتـشون  يا  همان  وت  يارب  هیواعم  هک  متفای  علاطا  دایز : هب  تبـسن  هیواعم  هئطوت  ياشفا 
دوخ میلـست  ار  وا  یـشومارف ، لاح  رد  ات  دیآ  یم  ناسنا  يوس  هب  پچ  تسار و  زا  و  رـس ، تشپ  و  ور ، شیپ  زا  و  تسا ، ناطیـش  هک  سرتب 

یبسن هن  هک  درک  ناطیش  هسوسو  اب  هشیدنا و  نودب  ییاعدا  باطخ  نب  رمع  نامز  رد  نایفسوبا  يرآ  دیابرب ، ار  شکرد  روعـش و  و  دزاس ،
ات هدشدراو  هلگ  کی  نارتش  عمج  رد  هک  تسا  هناگیب  يرتش  نانوچ  هدننکاعدا  تسا ، ثرا  راوازس  نآ  اب  یـسک  هن  و  دنک ، یم  تسرد  ار 
زا هتـسویپ  نازیوآ  یبکرم  نلااپ  رب  هک  یفرظ  نانوچ  ای  دننک . رود  دوخ  عمج  زا  دـننادن و  دوخ  زا  ار  وا  هک  دـشونب  نانآ  بآ  روخـشبآ  زا 

تـشذگ یم  نم  لد  رد  هچنآ  هب  ع )  ) ماما هک  دنگوس  هبعک  راگدرورپ  هب  تفگ  دناوخ  ار  همان  دایز  یتقو  . ) دشاب نازرل  وس  نادـب  وس  نیا 
رامـش زا  اما  دروآ  یم  موجه  بآ  ندیـشون  يارب  هک  تسا  یناویح  لغاو ) . ) درک توعد  يراـکمه  هب  ار  وا  هیواـعم  هکنآ  اـت  داد  یهاوگ 

نیا هب  هشیمه  هک  دـنزیوآ ، یم  بکرم  هب  هک  تسا  یفرظ  بذـبذم ) طون   ) و دـننار ، یم  بقع  هب  ار  وا  نارتـش  رگید  هراومه  تسین و  هلگ 
(. تسا نازرل  تکرح  لاح  رد  و  دهج ، یم  وس  نآ  وس و 

Footnote

Caliph `Umar sent Ziyad to Yemen for some encounter. When he returned after (. 1)
finishing the job he addressed a gathering which included Amir al-mu `minin `Umar `Amr

:ibn al-`As and Abu Sufyan. Impressed with the speech `Amr ibn al-`As said
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What a good man! Had he been from the Quraysh he would have led the whole of Arabia"
with his stick." Whereupon Abu Sufyan said "He is from the Quraysh as I know who is his
father." `Amr ibn al-`As enquired "Who was his father?" Abu Sufyan said "It is I." History
also conclusively holds that Ziyad's mother Sumayyah who was the slave-maid of al-
Harith ibn Kaldah and was married to a slave named `Ubayd used to lead an immoral life
in a quarter of at-Ta'if known as Haratu 'l-Baghaya and immoral men used to visit her.
Once Abu Sufyan also got to her through Abu Maryam as-Saluli. As a result Ziyad was
born. When `Amr ibn al-`As heard this from Abu Sufyan he asked why he had not
declared it. Abu Sufyan pointed to `Umar and said that he was afraid of him otherwise he
would have declared him his own son. Although he would not have dared to do this when
Mu`awiyah acquired power he started correspondence with him because Mu`awiyah
was in need of such persons who were intelligent and cunning and expert in
machinations. In any case when Amir al-mu 'minin got information about this
correspondence he wrote this letter to Ziyad wherein he warned him against Mu`awiyah
so that he should not fall in the trap. But he did fall in his trap and joined Mu`awiyah and
the latter declared him his brother by attaching him in his kin although the Prophet had

.declared

.The child goes to the (lawful) husband while the adulterer gets stones
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LETTER 45

In English

To `Uthman ibn Hunayf al-Ansari who was Amir al-mu' minin's Governor of Basrah when
he came to know that the people of that place had invited `Uthman to a banquet and he

.had attended

O' Ibn Hunayf I have come to know that a young man of Basrah invited you to a feast and
you leapt towards it. Foods of different colours were being chosen for you and big bowls
were being given to you. I never thought that you would accept the feast of a people who
turn out the beggars and invite the rich. Look at the morsels you take leave out that about
which you are in doubt and take that about which you are sure that it has been secured

.lawfully

Remember that every follower has a leader whom he follows and from the effulgence of
whose knowledge he takes light. Real ize that your Imam has contented himself with two
shabby pieces of cloth out of the (comforts of the) world and two loaves for his meal.
Certainly you cannot do so but at least support me in piety exertion chastity and
uprightness because by Allah I have not treasured any gold out of your world nor
amassed plentiful wealth nor collected any clothes other than the two shabby sheets. ( 394

(

Of course all that we had in our possession under this sky was Fadak but a group of
people felt greedy for it and the other party withheld themselves from it. Allah is after all
the best arbiter. What shall I do: Fadak (1) or no Fadak while tomorrow this body is to go
into the grave in whose darkness its traces will be destroyed and (even) news of it will
disappear. It is a pit that even if its width is widened or the hands of the digger make it
broad and open the stones and clods of clay will narrow it and the falling earth will close
its apperture. I try to keep myself engaged in piety so that one the day of great fear it will

.be peaceful and steady in slippery places
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If I wished I could have taken the way leading towards (worldly pleasures like) pure
honey fine wheat and silk clothes but it cannot be that my passions lead me and greed
take me to choosing good meals while in the Hijaz or in Yamamah there may be people
who have no hope of getting bread or who do not have a full meal. Shall I lie with a
satiated belly while around me there may be hungry bellies and thirsty livers? Or shall I be

?as the poet has said

It is enough for you to have a disease that you lie with your belly full while around you
.people may be badly yearning for dried leather

Shall I be content with being called `Amir al-mu 'minin' (The Commander of the Believers)
although I do not share with the people the hardships of the world? Or shall I be an
example for them in the distresses of life? I have not been created to keep myself busy in
eating good foods like the tied animal whose only worry is his fodder or like a loose animal

whose activity is to swallow. It fills its belly with its feed and forgets the purpose behind it.
Shall I be left uncontrolled to pasture freely or draw the rope of misguidance or roam

?aimlessly in the paths of bewilderment

I see as if one of you would say that if this is what the son of Abi Talib eats then weakness
must have made him unfit to fight his foes and encounter the brave. Remember that the
tree of the forest is the best for timber while green twigs have soft bark and the wild
bushes are very strong for burning and slow in dying off. My relation with the Messenger
of Allah is that of one branch with another or of the wrist with the forearm. By Allah if the
Arabs join together to fight me I will not run away from them and if I get the opportunity I
will hasten to catch them by their necks. I shall surely strive to relieve the earth of this

.man of perverse mind and uncouth body till the bits of earth are removed from the grain
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A part of the same which is the end of the letter

Get away from me O' world. Your rein is on your

own shoulders as I have released myself from your

ditches removed myself of your snares and avoided

walking into your slippery places. Where are those whom you have deceived by your
jokes? Where are those communities whom you have enticed with your embellishments?

They are all confined to graves and hidden in burial places. By Allah if you had been a
visible personality aud a body capable of feeling I would have awarded you the penalties
fixed by Allah because of the people whom you received through desires and the
communities whom you threw into destruction and the rulers whom you consigned to ruin

 ( and drove to places of distress ( 398

after which there is neither going nor returning. Indeed whoever stepped on your slippery
place slipped whoever rode your waves was drowned and whoever evaded your snares
received in ward support. He who keeps himself safe from you does not worry even
though his affairs may be straitened and the world to him is like a day which is near

.expiring

Get away from me for by Allah I do not bow before you so that you may humiliate me nor
do I let loose the reins for you so that you may drive me away. I swear by Allah an oath
wherein I except the will of Allah that I shall so train my self that it will feel joyed if it gets
one loaf for eating and be content with only salt to season it. I shall let my eyes empty

themselves of tears like the stream whose water has flown away. Should `Ali eat
whatever he has and fall asleep like the cattle who fill their stomachs from the pasture
land and lie down or as the goats (who) graze eat the green grass and go into their pen!

.His eyes may die if he after long years follows loose cattle and pasturing animals
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Blessed is he who discharges his obligations towards Allah and endures his hardships
allows himself no sleep in the night but when sleep overpowers him lies down on the
ground using his hand as a pillow along with those who keep their eyes wakeful in fear of
the Day of Judgement whose bodies are ever awav from beds whose lips are humming in
remembrance of Allah and whose sins have been erased through their prolonged
beseechings for forgiveness. They are the party of Allah; Be it known verily the party of
Allah alone shall be the successful ones (Qur'an 58:22). Therefore O Ibn Hunayf fear Allah

.and be content with your own loaves so that you may escape Hell

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو   [ 45 ] 

: هلوق اهیلإ  یضمف  اهلهأ ، نم  موق  همیلو  یلإ  یعد  هنأ  هغلب  دقو  هرصبلا ، یلع  هلماع  ناک  يراصنلأا و  فینح  نب  نامثع  یلإ 

( ، 3  ) نُاوَْلأَْلا کََل  ( 2  ) بُاطَتَسُْت اهَْیَلإِ ، تَعْرَسْأَفَ  ( ، 1  ) هَبدُأْمَ یلإ  كَاعَدَ  هِرَصـْبَْلا  لِهْأَ  هِیَْتِف  نِْم  لاًجُرَ  َّنأَ  یِنغَلََب  دْقَفَ  فْینَحُ ، نَْبایَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
نِْم ( 7  ) هُمُضـَْقتَ امَ  یَلإِ  رْظُْنافَ  ٌّوعُدْمَ . مْهُُّیِنغَوَ  ( ، 6  ) ٌّوفُجْمَ ( 5  ) مْهُُلِئاعَ مٍوْقَ ، مِاعَطَ  یلإِ  بُیجُِت  کََّنأَ  تُْننَظَ  امـَوَ  ( ، 4  ) نُافَجِْلا کَْیَلإِ  لُقَْنُتوَ 

ءُیضـِتَسْیَوَ هِِب ، يدِتـَْقیَ  اًمامَإِ ، مٍوُمأمَ  ِّلکُِل  َّنإِوَ  لاَأَ  هُْنِم . لْنـَفَ  هِهِوجُوُ  بِیطِِب  تَْنقَْیأَ  امـَوَ  ( ، 8  ) هُظْفِْلافَ هُمُْلعِ  کَْیلَعَ  هَبَتَشـْا  امَفَ  مِضَْقمَْلا ، ذَـه 
نْکِلوَ کَِلذ ، یلَعَ  نَورُدِْقتَ  مْکَُّنإِوَ لاَ  لاَأَ  ( . 11  ) هِْیصَرْقُِب ( 10  ) هِمِْعطُ نِْموَ  ( ، 9  ) هِْیرَمْطِِب هُایَْندُ  نِْم  یفَتَکْا  دِقـَ  مْکُمَامَإِ  َّنإِوَ  لاَأَ  هِمِْلعِ . رِوُنِب 

تُدْدَعْأَ لاَوَ  ( ، 14  ) اًرْفوَ اهَمِِئانَغَ  نِْم  تُرْخََّدا  ـَلاوَ  ( ، 13  ) اًرْبِت مْکُایـَْندُ  نِْم  تُزْنَکَ  امـَ  اللهِاوَفَ  ( . 12  ) دٍادَسـَوَ هٍَّفعِوَ  دٍاهَِتجْاوَ ، عٍرَوَِب  ینوُنیعِأَ 
هٍصَْفعَ نِْم  نُوَهْأَ  َو  یهَوْأَ  یِنْیعَ  یِف  یَهَِلوَ  ( ، 16  ) هٍرَِبدَ نٍاتَأَ  تِوقُکَ  اَّلإ  هُْنِم  تُذخَأ  لاَو   ، اًرْبشِ اَهضِرْأَ  نِْم  تُزحُلاَ  َو  ( . 15  ) اًرمْطِ یِبوَْث  یِلابَِل 

مَْعِنوَ نَیرِخَآ ، مٍوُْق  سُوفُُن  اهَْنعَ  تْخَسـَوَ  مٍوْقَ ، سُوفُُن  اهَْیلَعَ  تَّْحشـَفَ  ءُاـمَّسلا ، هُْتَّلظَأَ  امـَ  ِّلـک  نِْم  كٌدَفـَ  انَیدِْـیأَ  یف  تَْناکـَ  یلََب ! ( 17  ) هٍرَقِمَ
، اهَرُابَخْأَ بُیغِتَوَ  اهـَرُاَثآ ، هِِتمَْلظُ  یِف  عُطِقَْنتَ  ( ، 20  ) ثٌدَجَ دٍغَ  یِف  ( 19  ) اهَُّناظَمَ سُْفَّنلاوَ  كدَفـَ ، رِْیغَوَ  ( 18  ) كدَفَِب عُنَصـْأَ  امَوَ  اللهُا . مُکَحَْلا 

امََّنإِوَ مُکِارَتَمُْلا ، بُارَُّتلا  ( 23  ) اهَجَرَُف َّدسَوَ  ( ، 22  ) رُدَمَْلاوَ رُجَحَْلا  ( 21  ) اهَطَغَضْأََل ، اهَرِِفاحَ ادَیَ  تْعَسَوْأَوَ  اهَِتحَسُْف ، یِف  دَیزِ  یِف  دَیزِ  وَْل  هٌرَْفحُوَ 
یَلإِ قَیرَِّطلا ، تُْیدَتَهْلاَ  تُْئشـِ  وَْلوَ  ( . 25  ) قَِلزْمَْلا بِِناوَجَ  یلَعَ  تَُبْثتَوَ  رِبَکْأَْـلا ، فِوْخَْلا  مَوْیَ  هًنَِمآ  یَِتأْتـَِل  يوَْقَّتلاِـب  ( 24  ) اهَضُورُأَ یسـِْفَن  یَهِ 
رُِّیخَتَ یَلإِ  ( 27  ) یعِشـَجَ یِندَوـقُیَوَ  يَاوَهـَ ، یِنبَِلْغیَ  ْنَأ  تَاهـَْیهَ  نْکـِلوَ  ( ، 26  ) ِّزقَْلا اذَه  جِِـئاسََنوَ  حِمـْقَْلا ، اذَـه  بِابَُلوَ  لِسَعَْلا ، اذَـه  یَّفصـَُم 

دٌابَکْأَوَ ( 29  ) یَثرْغَ نٌوطُُب  یِلوْحَوَ  اًناطَْبِم  تَیِبأَ  ْوَأ  عِبَِّشلاِب  هَُل  دَـهْعَ  لاَوَ  ( ، 28  ) صِرْقُْلا یِف  هَُل  عَمَطَلاَ  نْمَ  هِمَامَیَْلا  ِوَأ  زِاجَحِْلاِب  َّلعََلوَ  هِمَعِطْأَْـلا 
: لُِئاقَْلا لَاقَ  امَکَ  نَوکُأَ  ْوَأ  ( ، 30  ) يَّرحَ
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یِف مْهُکُرِاشَأُ  ـَلاوَ  نَیِنِمؤْمُْلارُیِمأَ ، لَاقـَُی : نْأَِـب  یسـِْفَن  نِْم  عُنَْقأَأَ  ( . 32  ) ِّدـقِْلا یَلإِ  ُّنحِتَ  دٌابَکْأَ  کََـلوْحَوَ  ( 31  ) هٍنَطِْبِب تَیِبتـَ  ْنَأ  ًءاَد  کَُبسـْحَوَ 
ِوَأ اهَفُلَعَ ، اهـَُّمهَ  هِطَوُبرْمَْلا  هِمَیهِبَْلاکـَ  تِابـَِّیَّطلا ، لُکـْأَ  یِنلَغَشـْیَِل  تُْقِلخُ  امـَفَ  شِْیعَْلا ! ( 33  ) هَِبوشُجُ یِف  مْهَُل  هًوَسـْأُ  نَوکـُأَ  ْوَأ  رِهَّْدـلا ، هِرِاکـَمَ 

لَْبحَ َّرجُأَ  ْوَأ  اًـثِباعَ ، لَمـَهْأُ  ْوَأ  يًدسـُ ، كَرَْتأُ  ْوَأ  اهـَِب ، دُارَُی  اَّمعَ  وهـُْلتَوَ  ( ، 36  ) اهـَِفلاَعْأَ نِْم  ( 35  ) شُرِتَکـْتَ ( ، 34  ) اهَمُُّمقَتَ اهَُلغُشُ  هِلَسـَرْمُْلا 
لِاتَِق نْعَ  فُْعَّضلا  هِِب  دَعَقَ  دْقـَفَ  بٍِلاطَ ، یِبأَ  نِْبا  تُوُق  اذَـه  نَاکَ  اَذِإ  لُوقُیَ : مْکُِلِئاقَِب  یِّنأَکَوَ  ( ! 38  ) هِهَاتَمَْلا قَیرِطَ  ( 37  ) فَسِتَعْأَ ْوَأ  هَِللاََّضلا ،
يوَْقأَ ( 41  ) هَیَذْـعِلا تِاتـَِباَّنلاوَ  اًدوُلجُ ، ُّقرَأَ  ( 40  ) هَرَضـِخَْلا عَِئاوََّرْلاوَ  اًدوعُ ، بُلَصـْأَ  ( 39  ) هََّیِّربَْلا هَرَجََّشلا  َّنإِوَ  لاَأَ  نِاعَجُّْشلا . هَِلزَانـَُموَ  نِارَْقأَْـلا 

وَْل اللهِاوَ  ( . 44  ) دِضـُعَْلا نَِم  عِارَِّذـلاوَ  ( ، 43  ) ءِوَّضلا نَِم  ءِوَّضلاکـَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اللهِا  لِوسـُرَ  نِْـم  اَـنأَوَ  اًدومـُخُ ، أُطـَْبأَوَ  ( ، 42  ) اًدوُقوَ
اذَـه نِْم  ضَرأَْـلا  رَِّهطَأُ  ْنَأ  یِف  ( 45  ) دُهـَجْأَسَ ، اهَْیَلإِ تُعْرَاسََل  اهَِباقَرِ  نِْم  صُرَفُْلا  تِنَکَْمأَ  وَْلوَ  اهـَْنعَ ، تُْیَّلوَ  امـََل  یِلاتـَِق  یلَعَ  بُرَعَْلا  تِرَهَاظـَتَ 

( . 48  ) دِیصِحَْلا ِّبحَ  نِْیَب  نِْم  ( 47  ) هُرَدَمَْلا جَرُخْتَ  یَّتحَ  ( ، 46  ) سِوکُرْمَْلا مِسْجِْلاوَ  سِوکُْعمَْلا ، صِخَّْشلا 

: هرخآ وه  و  باتکلا ، اذه  نمو 

یِف بَاهََّذلا  تُْبنَتَجْاوَ  ( ، 52  ) کِِلِئابَحَ نِْم  ُّتلَْفأَوَ  ( ، 51  ) کِِبِلاخَمَ نِْم  تُْللَسَْنا  دِقَ  ( ، 50  ) کِِبرِاغَ یلَعَ  کُِلْبحَفَ  ایَْندُ ، ایَ  ( 49  ) یِّنعَ کَْیَلإِ 
نَْیأَ ( ! 54  ) کَِبعِادَمََب مْهِِترْرَغَ  نَیذَِّلا  نُورُقُْلا  نَْیأَ  ( . 53  ) کِضِحِادَمَ

کِْیلَعَ تُمْقَلاََ  اًّیِّسحِ ، اًبَلاقَوَ  اًّـیِئرْمَ ، اًصخْشـَ  تِْنکُ  وَْل  اللهِاوَ  ( . 55  ) دِوحُُّللا نُیِماضَمَوَ  رِوُبقُْلا ، نُِئاهَرَ  مْهُ  اهَفَ  کِِـفرِاخَزَِب ! مهِِتْنتَفَ  نَیذَِّلا  مُمَأَُْـلا 
َدْرِو ْذِإ لاَ  ءِلاَبَْلا ، دَرِاوَمَ  مْهِِتدْرَوْأَوَ  فِلََّتلا ، یَلإِ  مْهِِتمْلَسْأَ  كٍوُلُموَ  ( ، 56  ) يوِاهَمَْلا یِف  مْهِِتْیقَْلأَ  ممَأُوَ  یِنامَأَْلاِب ، مْهِِترْرَغَ  دابَعِ  یِف  اللهِا  دَودُحُ 

، قَِّفوُ کِِلِئابَحَ  نْعَ  ( 61  ) َّروَزْا نِمَوَ  قَرِغَ ، کِجـَجَُل  بَکِرَ  نْمـَوَ  ( ، 60  ) قَِلزَ ( 59  ) کِضَحْدَ ءَیطِوَ  نْمَ  تَاهـَْیهَ ! ( ! 58  ) رَدَصـَ لاَوَ  ( 57)
( . 64  ) هُخُلاَسِْنا ( 63  ) نَاحَ موْیَکَ  هُدَْنعِ  ایَْنُّدلاوَ  ( ، 62  ) هُخُانَُم هِِب  قَاضَ  ْنِإ  یِلابَُیلاَ  کِْنِم  مُِلاَّسلاوَ 
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یسِْفَن َّنضَورُأََل  اللهِا  هِئَیشـِمَِب  اهَیِف  یِنْثتَسـْأ  اًنیمِیَ  اللهِا  مُْیاوَ  یِنیدِوقُتَفَ . کَِل  ( 66  ) سُلَسْأَ لاَوَ  یِنیِّلذِتَسـْتَفَ ، کَِل  ُّلذِأَ  اللهِاوَفَ لاَ  یِّنعَ ! ( 65  ) یِبزُعْا
بَضََن ءٍامَ ، نِْیعَکَ  ( 70  ) یِتلَْقُم ( 69  ) َّنعَدَأََلوَ ( ; 68  ) اًمودُأْمَ حِْـلمِْلاِب  عُنَْقتَوَ  اًموعُطْمَ ، هِْیلَعَ  تْردَقـَ  اَذِإ  صِرْقُْلا  یَلإِ  اهعَمَ  ( 67  ) ُّشهتَ هًضَایَرِ 

؟ ) 76  ) ضَِبرْتَفَ اهَِبشْعُ  نِْم  ( 75  ) هُضَیِبَّرلا عُبَشـْتَوَ  كَرُْبتَفَ ؟ ( 74  ) اهَِیعْرِ نِْم  ( 73  ) هُمَِئاَّسلا ءُیِلتَمْتَأَ  اهَعَوُمدُ . هًغَرِْفتَسـُْم  ( ، 72  ) اهَُنیعِمَ ( 71)
! هَِّیعِرْمَْلا هِمَِئاَّسلاوَ  ( ، 79  ) هِلَِماهَْلا هِمَیهِبَْلاِب  هَِلوِاطَتَمُْلا  نَیِنِّسلا  دَْعَب  يدَتَْقا  اَذِإ  ( 78  ) هُُنْیعَ ًاذِإ  تَّْرقَ  77 ؟ )  ) عَجَهْیَفَ ِهِداَز  نِْم  ٌّیِلعَ  لُکُأْیَوَ 

اهَْیلَعَ ( 82  ) يرَکَْلا بَلَغَ  اَذِإ  یَّتحَ  ( ، 81  ) اهَضـَمْغُ لِْیَّللا  یِف  تْرَجَهَوَ  ( ، 80  ) اهَسَؤُْب اهَِبْنجَِب  تْکَرَعَوَ  اهَضـَرْفَ ، اهَِّبرَ  یَلإِ  تَّْدأَ   ٍ سْفنَِل یَبوطُ 
، مْهُُبوُنجُ ( 86  ) مْهِعِجِاضـَمَ نْعَ  ( 85  ) تْفَاجَتَ مْهِدِاعـَمَ ، فُوْخَ  مْهَُنوُیعُ  رَهَسـْأَ  رٍشـَْعمَ  یِف  ( ، 84  ) اهـََّفکَ تْدََّسوَتَوَ  ( ، 83  ) اهَضـَرْأَ تْشَرَتَْفا 

قَِّتافَ نَوحُِلْفمُْلا ) مُهُ  اللهِا  بَزْحِ  َّنإِ  لاَأَ  هللا ، بُزْحِ  کَِئلوأُ   ) مْهُُبوُنذُ مهِرِافَْغِتسْا  لِوطُِب  ( 88  ) تْعََّشقَتَوَ مْهُهُافَشِ ، مهِِّبرَ  رِکْذِِب  ( 87  ) تْمَهَمْهَوَ
. کَصُلاَخَ رِاَّنلا  نِْم  نَوکُیَِل  ( ، 89  ) کَصُارَْقأَ فْفُکْتَْلوَ  فٍْینَحُ ، نَْبایَ  اللهَا 

In Persian

فینح نب  نامثع  هب 

وت هرصب ، ناراد  هیامرس  زا  يدرم  هک  دنداد  شرازگ  نم  هب  فینح ، رـسپ  يا  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  نارازگراک : یتسیز  هداس  ترورض 
اذغ زا  رپ  ییاه  هساک  و  دندروآ ، وت  يارب  گنراگنر  ياهیندروخ  یتفاتـش ، نآ  يوس  هب  تعرـس  هب  وت  دـناوخ و  ارف  شیوخ  ینامهم  هب  ار 

رب ناشنادنمتورث  و  هدش ، مورحم  متـس  اب  ناشنادنمزاین  هک  يریذپب  ار  یمدرم  ینامهم  مدرک  یمن  نامگ  دـنداهن ، یم  وت  يولج  یپ  رد  یپ 
یمن ار  شندوب  مارح  للاح و  هک  ییاذغ  نآ  سپ  يروخ ؟ یم  هرفس  مادک  رـس  رب  و  ییاجک ؟ رد  نک  هشیدنا  دنا ، هدش  توعد  هرفـس  رس 

. نک فرصم  يراد  نیقی  شندوب  للاح  یگزیکاپ و  هب  ار  هچنآ  و  نکفایب ، رود  یناد 
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! شاب هاگآ  دریگ ، یم  ینشور  ششناد  رون  زا  و  دنک ، یم  يوریپ  وا  زا  هک  تسا  یماما  ار  يوریپ  ره  شاب ! هاگآ  یتسیز  هداس  يوگلا  ماما 
اب اما  دـیرادن  ار  يراک  نینچ  ییاناوت  امـش  هک  دـینادب  تسا ، هداد  تیاضر  نان  صرق  ود  و  هدوسرف ، هماج  ود  هب  دوخ  يایند  زا  امـش  ماـما 

و هتخودناین ، يا  هرقن  لاط و  امـش  يایند  زا  نم  ادخ ! هب  دنگوس  سپ  دیهد . يرای  ارم  یتسار ، ینمادـکاپ و  ناوارف و  شلات  يراکزیهرپ و 
متفرگن و رایتخا  رد  بجو  کـی  یتح  اـیند  نیمز  زا  و  مدوزفین ، يا  هماـج  ما  هنهک  هماـج  ود  رب  ما ، هدرکن  هریخذ  يزیچ  نآ  ياـهتمینغ  زا 

. تسا رتزیچان  طولب  تخرد  خلت  هناد  زا  نم  مشچ  رد  امش  يایند 

نآ زا  هنادنمتواخـس  رگید  یمدرم  و  هدیزرو ، لخب  نآ  رب  یمدرم  هک  دوب  ام  تسد  رد  كدف  هدـنکفا ، هیاس  نآ  رب  نامـسآ  هچنآ  زا  يرآ 
هک تسا . روگ  یمدآ  يادرف  هاگیاج  هکیتروص  رد  تسا ؟ راک  هچ  كدـف  ریغ  كدـف و  اب  ارم  تسادـخ ، رواد  نیرتهب  و  دندیـشوپ ، مشچ 

شخارف نکروگ  ياهتـسد  و  دـنیازفیب ، نآ  تعـسو  رب  هچ  ره  هک  یلاوگ  ددرگ ، یم  ناهنپ  شرابخا  دوبان و  ناسنا  راـثآ  نآ ، یکیراـت  رد 
رد ات  منارورپ ، یم  يراکزیهرپ  اب  ار  دوخ  سفن  نم  دنک . دودسم  ار  شیاه  هنخر  هتشابنا  كاخ  و  هدرک ، رپ  ار  نآ  خولک  گنـس و  دیامن ،

. دشاب مدق  تباث  نآ  ياههاگشزغل  رد  و  ناما ، رد  تساهزور  نیرتکانساره  هک  تمایق  زور 

تاهیه اما  مروآ ، مهارف  سابل  اذغ و  دوخ  يارب  مشیربا ، ياه  هتفاب  و  مدـنگ ، زغم  زا  و  كاپ ، لسع  زا  متـسناوت  یم  متـساوخ ، یم  رگا  نم 
یـسک همامی )  ) ای زاجح )  ) رد هک  یلاح  رد  منیزگرب ، ذـیذل  ياهماعط  هک  دراداو  ارم  عمط  صرح و  و  ددرگ ، هریچ  نم  رب  سفن  ياوه  هک 
تـشپ هب  یگنـسرگ  زا  هک  ییاهمکـش  منوماریپ  مباوخب و  ریـس  نم  اـی  دروخن ، ریـس  یمکـش  زگره  اـی  و  دـسرن ، یناـن  صرق  هب  هک  دـشاب 

.( یباوخب ریـس  مکـش  اب  ار  بش  هک  سب  ار  وت  درد  نیا  : ) تفگ رعاش  هک  مشاب  نانچ  ای  دشاب ، هتـشاد  دوجو  هتخوس  ياهرگج  و  هدیبسچ ،
.( دشاب هدیبسچ  تشپ  هب  هنسرگ و  ییاهمکش  وت  فارطا  رد  (و 
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یگدنز ياه  یتخس  رد  و  مشابن ؟ کیرش  مدرم  اب  راگزور  ياه  یخلت  رد  و  دنناوخ ؟ ع )  ) نینموملاریما ارم  هک  مهد  تیاضر  نیمه  هب  ایآ 
ای و  فلع ، وا  تمه  مامت  هک  يراورپ  ناویح  نانوچ  دزاس ، مرگرـس  ارم  هزیکاپ  ذیذل و  ياهاذغ  هک  ما  هدشن  هدیرفآ  مدرگن ؟ نانآ  يوگلا 
هب ارم  ایآ  دـندیرفآ ؟ هدوهیب  ارم  اـیآ  تسا . ربخ  یب  دوخ  هدـنیآ  زا  و  هدوب ، مکـش  ندرک  رپ  ندـیرچ و  شلغـش  هک  هدـشاهر  ناویح  نوچ 
یم امش  زا  یـصخش  هک  مونـش  یم  ایوگ  مراذگب ؟ مدق  ینادرگرـس  هار  رد  ای  و  مریگ ؟ تسد  رد  یهارمگ  نامـسیر  ایآ  دنا ؟ هتفرگ  يزاب 

هاگآ تسا ). هدـنامزاب  ناعاجـش  نادروامه و  اب  دربن  زا  هتفرگ و  ارف  ار  وا  یتسـس  سپ  تسا ، نیمه  بلاـطیبا  دـنزرف  ياذـغ  رگا  : ) دـیوگ
یم باریس  ناراب  اب  هک  ینابایب  ناتخرد  تسا ، رت  كزان  تسوپ  ار  رابیوج  هرانک  ناتخرد  اما  رت ، تخس  ناشبوچ  ینابایب ، ناتخرد  دیـشاب !
وزاب کی  هب  جنرآ  نوچ  ای  میغارچ ، کی  ییانـشور  نانوچ  ص )  ) ادخ لوسر  نم و  تسا . رت  ماودرپ  رترو و  هلعـش  ناشبوچ  شتآ  دـنوش 

هب مشاب  هتـشاد  تصرف  رگا  و  مباتنرب ، يور  نآ  زا  دـنهدب ، رگیدـکی  تشپ  هب  تشپ  نم  اب  دربن  رد  بارعا  رگا  دـنگوس ! ادـخ  هب  هتـسویپ ،
كاپ شیدنا ، جک  مسج  نیا  و  هدش ، خسم  هیواعم )  ) صخش نیا  زا  ار  نیمز  هک  منک  یم  شلات  و  مباتش ، یم  همه  راکیپ 

زا و  هداهن ، وت  تشپ  رب  ار  تراـهم  وش ، رود  نم  زا  اـیند  يا  هماـن ) رخآ  زا  یتمـسق  . ) ددرگ ادـج  اـه  هناد  ناـیم  زا  نش  گنـس و  اـت  مزاـس 
ياه هچیزاب  هب  هک  یناگرزب  دـنیاجک  ما ، هدـیزگ  يرود  تیاههاگـشزغل  زا  و  هتفای ، تاجن  وت  ياهماد  زا  و  متفاـی ، ییاـهر  وت  ياـهلاگنچ 

ناهنپ اهدـحل  نورد  و  دـنراتفرگ ! اهروگ  رد  نونکا  هک  یتفیرف ؟ ار  اهنآ  ترویز  روز و  اب  هک  ییاـهتما  دـنیاجک  يا ؟ هداد  ناـشبیرف  دوخ 
. دنا هدش 
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يراج وت  رب  ار  ادخ  دودح  یتشاد ، یندرک  سح  بلاق  و  يدوب ، یندید  یـصخش  رگا  دـنگوس ! ادـخ  هب  ایند  يا  ناتـسرپایند  يایند  ماما و 
اهنآ هک  ینادنمتردق  و  يدـنکفا ، تکلاه  هب  ار  اهنآ  هک  ییاهتلم  و  يداد ، بیرف  تیاهوزرآ  اب  ار  اهنآ  هک  یناگدـنب  تهج  هب  مدرک ، یم 
مدق وت  هاگـشزغل  رد  هک  یـسک  تاهیه ! اما  دـنرادن ، شیپ  سپ و  هار  رگید  هک  يداد  رارق  اهلاب  عاونا  فدـه  و  يدرک ، يدوبان  میلـست  ار 

هب وت  زا  هک  سک  نآ  دش ، زوریپ  تسر  وت  ياهماد  زا  هک  یسک  دیدرگ ، قرغ  دش  راوس  وت  جاوما  رب  هک  سک  نآ  و  درک ، طوقـس  دراذگ 
رود مناگدید  ربارب  زا  تشذـگ . هک  تسا  يزور  نانوچ  وا  شیپ  رد  ایند  اریز  تسا ، گنت  شهاگیاج  هک  تسین  نارگن  تشذـگ  تملاس 

، دنگوس ادخ  هب  یناشکب ، ارم  یهاوخ  اجک  ره  هک  مهدـن  وت  تسد  هب  ار  مراهم  و  يزاس ، مراوخ  هک  مدرگن  وت  مار  ادـخ ، هب  دـنگوس  وش ،
هب کمن  هب  و  مبایب ، هاگره  ناـن ، صرق  کـی  هب  هک  مراداو  تضاـیر  هب  ار  دوخ  سفن  ناـنچ  تسا ، نآ  رد  ادـخ  هدارا  اـهنت  هک  يدـنگوس 
ایآ دریذپ . نایاپ  مشچ  کشا  و  دـیآرد ، کشخ  يا  همـشچ  نانوچ  هک  مزیر  کشا  اه  مشچ  زا  ردـقنآ  و  دـنک ، تعانق  شروخ  نان  ياج 

داز و زا  زین  یلع  و  دننک ، ور  لغآ  هب  ندرک  ارچ  زا  سپ  نادنفسوگ  هلگ  و  دنباوخب ، تحار  دنروخب و  ناوارف  ناگدنرچ  هک  تسا  راوازس 

وگلا ار  نادنفسوگ  ياه  هلگ  و  هدشاهر ، نایاپ  راهچ  زارد ، نایلاس  زا  سپ  هک  داب ! نشور  شمـشچ  دنک ؟ تحارتسا  دروخب و  دوخ  هشوت 
ار یخلت  یتخس و  هنوگره  ادخ  هار  رد  و  هدناسر ، ماجنا  هب  ادخ  هاگشیپ  رد  ار  بجاو  ياهتیلووسم  هک  سک  نآ  لاح  هب  اشوخ  دهد !! رارق 

دوخ نیلاب  ار  تسد  فک  و  هدیباوخ ، نیمز  يور  رب  دوش  هریچ  وا  رب  باوخ  رگا  و  تسا ، هتخادرپ  يراد  هدـنز  بش  هب  و  هدـیرخ ، ناج  هب 
رد راگدرورپ  دای  هب  ناـشیاهبل  و  هتفرگ ، اـهرتسب  زا  ولهپ  و  هدوبر ، ناشنامـشچ  زا  ار  باوخ  داـعم  زا  سرت  هک  یهورگ  رد  دـهد ، یم  رارق 

.( تسا راگتسر  ادخ  بزح  انامه  و  دندنوادخ ، بزح  نانآ  . ) دنا هدودز  ار  ناهانگ  ینلاوط  رافغتسا  اب  تکرح و 
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Footnote

Fadak was a green fertile village near Medina in the Hijaz and it also had a fortress (. 1)
called ash-Shumrukh. (Mu `jam al-buldan vol.4 p.238; Mu`jam masta`jam al-Bakri vol.3
p.l015; ar-Rawd al-mi`tar al-Himyari p.437; Wafa' al-wafa vol.4 p. 1280). Fadak belonged to
the Jews and in the year 7 A. H. its ownership went from them to the Prophet under the
terms of a settlement for peace. The reason for this settlement was that when after the
fall of Khaybar the Jews realized the real power of the Muslims their martial aspirations
were lowered and noting that the Prophet had spared some Jews on their seeking
protection they also sent a message of peace to the Prophet and expressed their wish
that Fadak might be taken from them and their area should not be made a battlefield.
Consequently the Prophet accepted their request and allowed them an amnesty and this
land became his personal property wherein no one else had any interest nor could there
be any such interest; because the Muslims have a share only in those properties which
they might have acquired as booty after jihad while the property acquired without jihad is
called fay' and the Prophet alone is entitled to it. No other person has a share in it. Thus

:Allah says

And whatever hath Allah bestowed on His Apostle from them ye pricked not against it any
horse or a camel but Allah granteth authority unto His apostles against whomsoever He

(willeth: And Allah over all things is All-powerful. (Qur'an 59:6
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No one has ever disputed the fact that Fadak was secured without battle. It was
therefore the Prophet's personal property to which no one else had any title. The

:Historians write

Fadak was personal to the Prophet as the Muslims did not use their horses or camels for
it. (at-Tarikh at-Tabari vol.1 pp.1582-1583 1589; al-Kamil Ibn al-Athir vol.2 pp.224-225;as-
Sirah Ibn Hisham vol.3 p.368; at-Tarikh Ibn Khaldum vol.2 part 2 p.40; Tarikh al-khamis ad-

(Diyar'bakri vol.2 p.58; as-Sirah al-Halabiyyah vol.3 p.50

The historian and geographical scholar Ahmad ibn Yahya al-Baladhuri (d. 279/892) writes:
Fadak was the personal property of the Prophet as the Muslims had not used their horses

(or camels for it. (Futuh al-buldan vol.1 p.33

Umar ibn al-Khattab had himself regarded Fadak as the unshared property of the Holy`
:Prophet when he declared

The property of Banu an-Nadir was among that which Allah has bestowed on His
Messenger; against them neither horses nor camels were pricked but they belonged to
the Messenger of Allah especially. (as-Sahih al-Bukhari vol.4 p.46; vol.7 p.82; vol.9 pp.121-
122; as-Sahih Muslim vol.5 p.151; as-Sunan Abu Dawud vol.3 pp. 139-141; as-Sunan an-
Nasa'i vol.7 p.132; al-Musnad Ahmad ibn Hanbal vol.1 pp.25.48.60 208: as-Sunan al-kubra al-

(Bayhayqi vol.6 pp.296-299

It is also proved in the accepted way that the Prophet had in his lifetime given this land
(Fadak) to Fatimah as a gift. It is narrated through al-Bazzar Abu Ya`la Ibn Abi Hatim Ibn
Marduwayh and others from Abu Sa'id al-Khudri and through Ibn Marduwayh from

:`Abdullah ibn al-`Abbas that when the verse
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And give to the near of kin his due. . ." (Qur'an 17:26) was revealed the Holy Prophet called"
Fatimah' and gifted Fadak to her. (ad-Durr al-manthur as-Suyuti vol.4 p.177; Majma` az-
zawa'id al-Haythami vol.7 p.46; Kanz al-'ummal al-Muttaqi vol.3 p.439; Ruh al-ma`ani al-

(Alusi vol.15 p.62

When Abu Bakr assumed power then in view of some benefits of State he turned out
:Fatimah from Fadak and took it from her possession. Thus the historians writes

Certainly Abu Bakr snatched Fadak from Fatimah (p.b.u.h.) (Sharh Nahj al-balaghah Ibn
Abi'l-Hadid vol.16 p. 219; Wafa' al-wafa as-Samhudi vol.3 p.1OOO; as-Sawa`iq al-
muhriqah Ibn Hajar p.32) Fatimah raised a voice against it. Protesting to Abu Bakr she said
"You have taken over possession of Fadak although the Prophet had gifted it to me

during his lifetime." On this Abu Bakr asked her to produce witness of the gift.
Consequently Amir al-mu'minin and Umm Ayman gave evidence in her favour. (Umm

Ayman was the freed bond maid and the dry nurse of

 ( 403 ) 

the Holy Prophet. She was the mother of Usamah ibn Zayd ibn al-Harithah. The Holy
Prophet used to say "Umm Ayman is my mother after my mother. [al-Mustadrak vol.4
p.63; at-Tabari vol.3 p. 3460; al-Isti`ab. vol.4 p. 1793; Usd al-ghabah vol.5 p.567] The Holy
Prophet bore witness that she is among the people of Paradise. [Ibn Sa`d vol.8 p.192; al-
Isabah vol.4 p.432]). But this evidence was held inadmissible by Abu Bakr and Fatimah's

:claim was rejected as being based on false statement. About this al-Baladhuri writes
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Fatimah said to Abu Bakr "The Messenger of Allah had apportioned Fadak to me.
Therefore give it to me." Then he asked her for another witness than Umm Ayman saying
"O' daughter of the Prophet you know that evidence is not admissible except by two men

."or one man and two women

After these facts there remains no possibility of denying that Fadak was the personal
property of the Prophet and that he had completed its gifting to her by handing over
possession in his lifetime. But Abu Bakr took over its possession and dislodged her from it.
In this connection he rejected the evidence of `Ali and Umm Ayman on the ground that
the requirement of evidence was not completed by the evidence of one man and one
woman. Besides them Imam Hasan and Imam Husayn gave evidence in support of
Fatimah but their evidence was rejected too on the ground that the evidence of the
offspring and minors was not acceptable in favour of their parents. Then Rabah the slave
of the Holy Prophet was also produced as a witness in support of the claim of Fatimah but
he was rejected too. (Futuh al-buldan al-Baladhuri vol. 1 p.35: at-Tarikh al-Ya`qubi vol.3
p.195; Muruj adh-dhahab al-Mas`udi vol.3 p.237; al-Awa'il Abu Hilal al-`Askari p.209; Wafa'

al-wafa vol.3 pp.999 1000-1001; Mu`jam al-buldan Yaqut al-Hamawi vol.4 p.239; Sharh Ibn
Abi'l-Hadid vol.16 pp.216 219 - 220 274; al-Muhalla Ibn Hazm vol.6 p.507; as-Sirah al-

(. Halabiyyah vol.3 p.361 ; at-Tafsir al-Fakhr ar-Razi vol.29 p.284
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At this stage the question arises that when Fatimah's possession over Fadak is admitted

as Amir al-mu 'minin has also clarified in this letter by saying "We had Fadak in our
possession " what was the sense in asking Fatimah to produce evidence in support of her
claim because the onus of proof does not lie on the person in possession. The onus of
proof lies on the person filing a counter claim because possession itself constitutes a

.proof

 ( 404 ) 

As such it was on Abu Bakr to produce a proof of the lawfulness of his taking over the land
and in the case of his being unable to do so Fatimah's possession would mean a proof for
her lawful ownership. As such it would be wrong to ask her to produce some more proof

.or evidence

It is strange that when other claims of this nature came before Abu Bakr he allowed them
in favour of the claimant merely on the basis of the claim and the claimant is neither
asked to furnish proof of his claim nor to produce witnesses. In this connection the

:traditionalists write

It is related from Jabir ibn `Abdillah al-Ansari that he said that the Messenger of Allah had
said that when the booty from Bahrain arrived he would allow him such and such out of it
but the booty did not arrive till the Prophet's death. When it arrived in the days of Abu
Bakr he went to him and Abu Bakr made the announcement that whoever had a claim
against the Messenger of Allah or to whomever he had made a promise should come for
his claim. So I went to him and told him that the Prophet had promised to give me such
and such property out of the booty from Bahrain whereupon he gave me all that. (as-
Sahih al-Bukhari vol.3 pp.119 209 236; vol.4 p.110; vol.5 p.218; as- Sahih Muslim vol.7 pp.75-76;
al-Jami' as-sahih at-Tirmidhi vol.5 p.129; al-Musnad Ahmad ibn Hanbal vol.3 pp.307-308; at-

(. Tabaqat al-kabir Ibn Sa'd vol.2 part 2 pp.88-89
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In the annotations of this tradition Shihabu'd-Din Ahmad ibn `Ali (Ibn Hajar) al-`Asqalani
ash-Shafi`i (773/1372 - 852/1449) and Badru'd- Din Mabmud ibn Ahmad al-`Ayni al-Hanafi

:(762/1361 - 855/1451) have written

This tradition leads to the conclusion that the evidence of one just companion can also be
admitted as full evidence even though it may be in his own favour because Abu Bakr did
not ask jabir to produce any witness in proof of his claim. (Fath al-bari fi sharh sahih al-
Bukhari vol.5 p.380; `Umdatu'l-qari fi sharh sahih al-Bukhari vol.12 p.121) If it was lawful to
allow property to Jabir on the basis of good impression without calling for witness or
evidence then what stopped allowing Fatimah's claim on the basis of similar good
impression. If good impression could exist in the case of Jabir to such an effect that he

would not benefit

 ( 405 ) 

by speaking a lie then why should there not be the good belief about Fatimah that she
would not attribute a false saying to the Prophet just for a piece of land. Firstly her
admitted truthfulness and honesty was enough for holding her truthful in her claim and
the evidence of `Ali and Umm Ayman in her favour was also available besides other
evidences. It has been said that the claim could not be decided in favour of Fatimah on
the basis of these two witnesses because the holy Qur'an lays down the principle of

:evidence that

then call to witness two witnesses from among your men and if there not be two men . . .
(then (take) a man and two women (Qur'an 2:282
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If this principle is universal and general then it should be taken into regard on every
occasion but on some occasions it is found not to have been followed; for example when
an Arab had a dispute with the Prophet about a camel khuzaymah ibn Thabit al-Ansari
gave evidence in favour of the Prophet and this one evidence was deemed to be equal to
two because there was no doubt in the honesty and truthfulness of the individual in
whose favour the evidence was led. It was for this reason that the Holy Prophet granted
him the title of Dhu'sh-Shahadatayn (i.e. one whose evidence is equivalent to the
evidence of two witnesses). (al-Bukhari vol.4 p.24; vol.6 p.146; Abu Dawud vol.3 p.308; an-
Nasa'i vol.7 p.302; Ahmad ibn Hanbal vol.5 pp.188 189 216; al-Isti`ab vol.2 p.448; Usd al-

(. ghabah vol.2 p.114; al-Isabah vol.1 pp.425 -426; al-Musannaf as-San`ani vol.8 pp.366 - 368

Consequently neither was the generality of the verse about evidence affected by this
action nor was it deemed to be against the cannons of evidence. So if here in view of the
Prophet's truthfulness one evidence in his favour was deemed to be equal to two then
could not the evidence of `Ali and Umm Ayman be regarded enough for Fatimah in view
of her moral greatness and truthfulness? Besides this verse does not show that there can
be no other way of establishing a claim other than these two ways. In this connection al-
Qadi Nuru'llah al-Mar'ashi at-Tustari (956/1549 - 1019/ 1610) has written in Ihqaq al-haqq

:chapter on al-Mata`in
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The view of the objector that by Umm Ayman's evidence the requirement of evidence
remains incomplete is wrong on the grounds that

 ( 406 ) 

from certain traditions it is seen that it is lawful to give a decision on the basis of one
witness and it does not necessarily mean that the injunction of the Qur'an has been
violated because this verse means that a decision can be given on the strength of the
evidence of two men or one man and two women and that their evidence is enough. From
this it does not appear that if there are some other grounds besides evidence of
witnesses that are unacceptable and that verdict cannot be given on its basis unless it is
argued that this is the only sense of the verse. But since every sense is not final argument

this sense can be brushed aside particularly because the tradition clearly points to a
contrary sense and ignoring the sense does not necessarily mean violation of the verse.
Secondly the verse allows a choice between the evidence of two men or of one man and
two women. If by virtue of the tradition a third choice is added namely that a verdict can
be passed by means of other evidence as well then how does it necessitate that the

?Qur'anic verse should stand violated

In any case from this reply it is clear that a claimant is not obliged to produce the evidence
of two men or one man and two women in support of the claim because if there is one
witness and the claimant swears on oath then he can be taken to have legitimacy in his
claim and a decision can be given in his favour. In this connection it has been narrated by

:more than twelve companions of the Holy Prophet that
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The Messenger of Allah used to decide cases on the strength of one witness and the
.taking of oath

It has been explained by some companions (of the Prophet) and some scholars
ofjurisprudence that this decision is specially related to rights property and transactions
and this decesion was practised by the three Caliphs Abu Bakr `Umar and `Uthman.
(Muslim vol.5 p.128; Abu Dawud vol.3 pp.308-309; at-Tirmidhi vol.3 pp.627-629; Ibn Majah
vol.2 p.793; Ahmad ibn Hanbal vol.1 pp.248 315 323 vol.3 p.305; vol.5 p.285; Malik ibn Anas al-
Muwatta' vol.2 pp.721-725; al-Bayhaqi as-Sunan al-kubra vol.10 pp.167 - 176;as-Sunan ad-
Dar'qutni vol.4 pp.212 - 215; Majma` az-zawa'id vol.4 p.202; Kanz al-'ummal vol.7 p.13) When

decisions were passed on the strength of one witness and swearing then even if in Abu
-Bakr's view the requirement of evidence was in

 ( 407 ) 

complete he should have asked her to swear and given the judgement in her favour. But
here the very object was to tarnish the truthfulness of Fatimah so that in future the

.question of her testimony should not arise

However when Fatimah's claim was rejected in this manner and Fadak was not accepted
:as the Prophet's gift to her she claimed it on the basis of inheritance saying

If you do not agree that the Prophet had gifted it to me you cannot at least deny that"
Fadak and the revenues of Khaybar as well as the lands around Medina were the
Prophet's personal properties and I am his only successor." But she was deprived of her
inheritance on the basis of a tradition related by Abu Bakr himself that the Holy Prophet
said We prophets have no successors and whatever we leave behind constitutes charity."
(al-Bukhari vol.4 p. 96; vol.5 pp.25 - 26 115 117; vol.8 p.185; Muslim vol.5 pp.153-l55; at-Tirmidhi

vol.4 pp.157-158; Abu Dawud vol.3 pp.l42-143; an-Nasa'i vol.7 p.l32; Ahmad ibn Hanbal vol.1
pp.4 6 9 lO; al-Bayhaqi vol.6 p.300; lbn Sa'd vol.2 part2 pp.86-87; at-Tabari vol.1 p.1825; Tarikh

(. al-khamis vol.2 pp.173-174
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Besides Abu Bakr no one else had knowledge of this saying which was shown to be a
tradition of the Prophet nor had anyone from among the. companions heard it. Thus
Jalalu'd-Din `Abd ar-Rahman ibn Abi Bakr as-Suyuti ash-Shafi`i (849/1445-911/1505) and
Shihabu'd-Din Ahmad ibn Muhammad (Ibn Hajar) al-Haytami ash-Shafi'i (909/1504-974/

:1567) have written

After the death of the Prophet there was a difference of view about the inheritance and
no one had any information in this matter. Then Abu Bakr said that he had heard the
Messenger of Allah saying that: "We prophets leave no successors and whatever we
leave behind constitutes charity". (Tarikh al-khulafa' p.73; as Sawa'iq al-muhriqah p. 19)
The mind refuses to believe that the Prophet should not tell those individuals who could
be deemed his successors that they would not inherit and inform a third party who had
not the remotest kinship that there would be no successor to him.Then this story was

made public only when the case

 ( 408 ) 

for Fadak had been filed in his court and he himself constituted the contesting party. In
such circumstances how can his presenting in his own support a tradition which no one
else had heard be deemed permissible. If it is argued that this tradition should be relied
upon in view of the greatness of position of Ahu Bakr then why cannot Fatimah's claim to
the gift be relied upon because of her honesty and truthfulness more so when the
evidence of Amir al-mu'minin and Umm Ayman as well as others was also in her favour. If
necessity was felt to call more evidence in her case then evidence can also be called for
about this tradition particularly since this tradition hits against the general instructions of
the Qur'an on succession. How can a tradition which is weak in the manner of its relating
and altered and is questioned on the basis of facts be deemed to particularize a
generality of the Qur'anic injunction on succession because the question of the

:inheritance of the prophets is clearly mentioned in the Qur'an. Thus Allah says
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(And Soloman inherited David . . . (Qur'an 27:16

:At another place it is stated through the words of Prophet Zakariyya

So grant me from yourselfan heir who shall inherit me and inherit from the family of
(Jacob. . . (Qur'an 19:5-6

In these verses succession refers to succession in estate and to take it in its figurative
meaning of succession in prophetic knowledge would not only be obtuse but also against
facts because knowledge and prophethood are not objects of succession nor do they
possess the quality of transmission through inheritance for in that case all the progeny of
the prophets would have been prophets. There is no sense in making a distinction that the
progeny of some prophets may inherit prophethood while others should remain deprived
of it. It is strange that the theory of transmission of prophethood through inheritance is
propagated by those who have always laid the objection against the Shi'ahs that they
regard the Imamate and the caliphate as an object of inheritance and confined to one
family only. Will not prophethood become an object of inheritance by taking succession in

?this verse to mean succession to the prophethood

If in Abu Bakr's view by virtue of this tradition there could be no successor of the Prophet
then where was this tradition when a document had been written admitting Fatimah's

-claim for succession? Thus Nuru'd

 ( 409 ) 

Din `Ali ibn Ibrahim al-Halabi ash-Shafi'i (975/1567 - 1044/1635) quoting from Shamsu'd-Din
:Yusuf (Sibt ibn al-Jawzi) al-Hanafi (581/1185 - 654/ 1256) narrated
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Abu Bakr was on the pulpit when Fatimah came to him and said "O' Abu Bakr the Qur'an
should allow your daughter to inherit you but I am not to inherit my father!" Abu Bakr
started weeping and alighted from the pulpit. Then he wrote for her about Fadak. At that
time `Umar arrived and enquired what it was. Abu Bakr replied "It is a document I have
written for Fatimah about her inheritance from her father." `Umar said "What will you
spend on the Muslims while the Arabs are waging war against you as you see?" Then

(`Umar took the document and tore it. (as-Sirah al-Halabiyyah vol.3 pp. 361-362

Every sensible person who remarks this behaviour can easily reach the conclusion that
this tradition is concocted and wrong and was fabricated only to secure possession over
Fadak and other inheritances. Consequently Fatimah refused to accept it and expressed
her anger in this way that she made a will about Abu Bakr and `Umar that the two should

:not join in her funeral prayer. `A'ishah narrated

Fatimah (p.b.u.h.) the daughter of the Holy Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) sent for Abu Bakr (after
he became Caliph after the death of the Holy Prophet) claiming from him her inheritance
left by the Messenger of Allah from what Allah had bestowed (especially) upon him at
Medina and Fadak and what was left from one-fifth (khums) of the income (annually
received) from Khaybar. . . Abu Bakr refused to hand over anything from it to Fatimah.
Then Fatimah became angry with Abu Bakr and forsook him and did not talk to him until
the end of her life...When she died her husband `Ali ibn Abi Talib buried her at night. He
did not inform Abu Bakr about her death and offered the funeral prayer over her himself. .
. (al-Bukhari vol.5 p.177; vol.8; p.185; Muslim vol.5 pp.153-155; al-Bayhari vol.4 p.29; vol.6 pp.
300-301; Ibn Sa'd vol.2 part 2 p.86; Ahmad ibn Hanbal vol.1 p.9; at-Tabari vol.1 p.1825; Ibn

(Kathir at-Tarikh vol.5 pp.285-286; Ibn Abi'l-Hadid vol.6 p.46 and Wafa' al-wafa' vol.3 p.995
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In this connection Umm Ja'far the daughter of Muhammad ibn

 ( 410 ) 

Ja`far narrated about the request of Fatimah (p.b.u.h.) to Asma' bint `Umays near her
:death that

When I die I want you and `Ali to wash me and do not allow anyone to go in to me (in my

(. house

When she died `A'ishah came to enter Asma' told her "Do not enter." `A'ishah
complained to Abu Bakr (her father) saying "This Khath`amiyyah (a woman from the tribe
of Kath'am i.e. Asma') intervenes between us and the daughter of the Messenger of Allah
. . ." Then Abu Bakr came and stood at the door and said "O' Asma' what makes you
prevent the wives of the Prophet from entering in to the daughter of the Messenger of
Allah?" Asma' replied "She had herself ordered me not to allow anyone to enter into her . .
." Abu Rakr said "Do what she has ordered you." (Hilyah al-awliya' vol.2 p.43; as-Sunan al-
kubra vol.3 p.396; vol.4 p.334; Ansab al-ashraf vol.1 p.405; al-Isti`ab vol.4 pp.1897-1898; Usd

(al-ghabah vol.5 p.524; al-Isabah vol.4 pp.378-379

Fatimah (p.b.u.h.) had also made a request to Amir al-mu'minin `Ali that she must be
buried at night and that no one should come to her that Abu Bakr and `Umar should not
be notified about her death and burial and that Abu Bakr should not be allowed to say the

.prayer over her body

When she died `Ali washed and buried her in the quietness of the night not notifying Abu
.Bakr and `Umar. So these two were not aware of her burial
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:Muhammad ibn `Umar al-Waqidi (130/747 - 207/823) said

It has been proved to us that `Ali (p.b.u.h.) performed her funeral prayer and buried her
by night accompanied by al-`Abbas (ibn `Abd al-Muttalib) and (his son) al-Fadl and did
not notify anyone. it was for this reason that the burial place of Fatimah (p.b.u.h.) was
hidden and unknown and no one is sure about it. (al-Mustadrak vol.3 pp.162-163; al-
Musannaf vol.4 p.141; Ansab al-ashraf vol.1 pp.402 405. al-Isti`ab vol.4 p.1898; Usd al-
ghabah vol.5 pp. 524-525: al-Isabah vol.4 pp.379-380; at-Tabari vol.3 pp.2435-2436; Ibn Sa`d

(vol.8 pp.19-20; Wafa' al-wafa vol.3 pp.901-902 904 905; Ibn Abi'l-Hadid vol.16 pp.279-281

 ( 411 ) 

To attribute this displeasure of Fatimah to sentiments and thereby to lower its
importance does not evince a correct sentiment because if this displeasure had been the
result of sentiments then Amir al-mu'minin would have stopped her from this misplaced

displeasure but no history shows that Amir al-mu'minin took this displeasure to be
misplaced. Besides how could her displeasure be the result of personal feelings or
sentiments since her pleasure or displeasure always accord with Allah's will. The

:Prophet's following saying is a proof of this

O' Fatimah surely Allah is enraged in your rage and is pleased in your pleasure. (al-
Mustadrak vol.3 p.153; Usd al-ghabah vol.5 p.522; al-Isabah vol.4 p.366; Tahdhib at-tahdhib
vol.12 p.441; al-Khasa'is al-kubra vol.2 p.265; Kanz al-`ummal vol.13 p.96; vol.16 p.280;

(Majma` az-zawa'id vol.9 p.203

A short history of Fadak after the death of Fatimah

The motive which causes us to pursue the history of Fadak and to extract the
continuation of events after it for a period of three centuries from the texts of historical

:- books is to clarify three questions
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a. The rule of annulment of inheritance from prophets made by the Holy Prophet in other
words that the property of the Holy Prophet is a part of the public treasury and belongs to
all Muslims. This was claimed by the first caliph Abu Bakr and was rejected by his
successors both by next the two caliphs (Umar and Uthman) and by the Umayyads and
the `Abbassids. We must consider that the lawfulness and rightfulness of their caliphate
depended upon the correctness and lawfulness of the caliphate of the first Caliph and his

.actions

b. Amir al-mu'minin (`Ali p.b.u.h.) and the descendants of Fatimah never had any
hesitation regarding the rightfulness and justifiability of their claim. They insisted and
confirmed that Fatimah (p.b.u.h.) had always been right and that Abu Bakr's claim had

.always been rejected and they did not yield to the false claim

 ( 412 ) 

c. Whenever one of the Caliphs made a decision to put into effect Allah's command in
regard to Fadak to observe justice and equity and to restore the right to the entitled one
in conformity with Islamic rules he used to return hack the Fadak to the descendants of

.Fatimah (p.b.u.h.) and to hand it over to them

Umar ibn al-Khattab was the most harsh person in keeping Fatimah (p.b.u.h.) from . `1
:Fadak and her inheritance as he himself confessed

When the Messenger of Allah died I came along with Abu Bakr to `Ali ibn Abi Talib and
said "What do you say about what has been left by the Messenger of Allah? "He replied
"We have the most rights with the Holy Prophet." I (`Umar) said "Even those properties
of Khaybar?" He said "Yes even those of Khaybar." I said "Even those of Fadak?" He
replied "Yes even those of Fadak." Then I said "By Allah we say no even if you cut our

(necks with saws." (Majma` az-zawa'id vol.9 pp.39-40
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As it has been mentioned before `Umar then took the document of Fadak and tore it up.
But when `Umar became Caliph (13/634 - 23/644) he gave back the Fadak to inheritors of
the Holy Prophet. Yaqut al-Hamawi (574/1178 - 626/1229) the famous historian and

:geographer following the event of Fadak said

Then when `Umar ibn al-Khattab became caliph and gained victories and the Muslims ...
had secured abundant wealth (i.e. the public treasury satisfied the Caliphate's needs) he
made his judgement contrary to that of his predecessor and that was to give it (Fadak)
back to the Prophet's heirs. At that time `Ali ibn Abi Talib and `Abbas ibn `Abd al-Muttalib

.disputed Fadak

Ali said that Holy Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) had bestowed it on Fatimah during his lifetime.`
`Abbas denied this and used to say "This was in the possession of the Holy Prophet
(p.b.u.h.a.h.p.) and I am sharing with his heirs." They were disputing this* among each
other and asked `Umar to settle the case. He refused to judge between them and said
"Both of you are more conscious and aware to your problem; but I only give it to you..."
(Mu`jam al-buldan vol.4 pp.238-239: Wafa' al-wafa vol.3 p.999; Tahdhib aL-lughah vol.1O

p.124; Lisan al-`Arab

 ( 413 ) 

(vol.10 p.473; Taj al-`arus vol.7 p.166

The reason that `Umar and Abu Bakr were trying to seize Fadak was an economic and
political reason not merely a religious one as the previous episode shows for when the
economic and political condition of the caliphate improved and there was no need of the

.income obtained from Fadak `Umar's judgement changed also
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The last part of this historic event has been inserted afterwards to demonstrate the
matter of inheritance by the brother of the deceased or the paternal uncle of the
deceased when he has no sons. This problem is a matter of dispute between Islamic

sects. The judicial and jurisprudencial discussion is separate from our goal. We are only
.discussing the matter historically

Abbas had no claim in this case because he had not shown that he had a share in this`
property nor did his descendants consider it to be among their own assests even when
they had became caliphs and were reigning. They owned this estate either in their
position as caliphs or they used to return it to the descendants of Fatimah when they had

.decided to be just governors

When `Uthman ibn Affan became caliph after the death of `Umar (23/644 - 35/656) he . 2
granted Fadak to Marwan ibn al-Hakam his cousin (as-Sunan al-kubra vol.6 p.3O1; Wafa'

al-wafa vol.3 p. 1000; Ibn Abi'l- Hadid vol.1 p.198) and this was one of the causes of
vindictive feelings among the Muslims towards `Uthman (al-Ma `arif Ibn Qutaybah p. 195;
al-`Iqd al-farid vol.4 pp.283 435; at-Tarikh Abu'l-Fida' vol.1 p.168; at-Tarikh Ibn al-Wardi

vol.1 p.204) which ended in the revolt against him and his murder. "While previously
Fatimah used to claim it. sometimes as her inheritance and sometimes as a gift (from her
father) she was driven away from it (Fadak)" as Ibn Abi'l-Hadid said. (Sharh Nahj al-
balaghah). In this way Fadak fell into the possession of Marwan. He used to sell its crops
and products for at least ten thousand Dinars per year and if in some years its income

decreased this drop was not very pronounced. This was its usual profit until the time of
the caliphate of `Umar ibn `Abd al- `Aziz (in 100/718). (Ibn Sa`d. vol.5 pp.286 287; Subh al-

(a`sha vol.4 p.291
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 ( 414 ) 

When Mu`awiyah ibn Abi Sufyan became caliph (41/661 - 60/ 680) he became a partner . 3
with Marwan and others in Fadak. He alloted one third to Marwan and one third to `Amr

ibn `Uthman ibn `Affan and one third to his son Yazid. This was after the death of al-
Hasan ibn `Ali (p.b. u.h.). "To make angry the progeny of the Holy Prophet" al-Ya`qubi

(states: (at-Tarikh vol.2 p.199

It was in the possession of the three above mentioned persons until Marwan became

caliph (64/684 - 65/685) and he completely took over possession of it. Then he donated it to
his two sons `Abd al-Malik and `Abd al-'Aziz. Then `Abd al-`Aziz donated his share to his

(. son (`Umar ibn `Abd al.`Aziz

When `Umar ibn `Abd al-`Aziz became caliph (99/717 - 101/ 720) he delivered a lecture . 4
and mentioned that: "Verily Fadak was among the things that Allah had bestowed on His
Messenger and no horse nor camel was pricked against it..." and mentioned the case of
Fadak during the past caliphates until He said: "Then Marwan gave it (Fadak) to my father
and to `Abd al-Malik. It became mine and al-Walid's and Sulayman's (two sons of `Abd
al-Malik). When al-Walid became caliph (86/705 - 96/715)I asked him for his share and He
gave it to me. I asked also for Sulayman's share and he gave it to me. Then I gathered the
three parts and I possess no property more preferable to me than this. Be witness that I
returned it to its original state." He wrote this to his governor of Medina (Abu Bakr ibn
Muhammad ibn `Amr ibn Hazm) and ordered him to carry out what he had declared in the
speech he delivered. Then Fadak came into the possession of the children of Fatimah.
"This was the first removal of oppression by returning it (Fadak) to the children of `Ali."

.(al-Awa'il Abu Hilal al-`Askari p.209). They possessed it during the reign of this caliph
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When Yazid ibn `Abd al-Malik became caliph (101/720 - 105/ 724) he seized Fadak and they . 5
(the children of `Ali) were dispossessed. It fell into the possession of the Banu Marwan as
it had been previously. They passed it from hand to hand until their caliphate expired and

.passed away to the Banu al-Abbas

When Abu'l-`Abbas Abdullah as-Saffah became the first caliph of the `Abbasid dynasty . 6
(132/749-136/754) he gave back Fadak to the children of Fatimah and submitted it

.to`Abdullah ibn al-Hasan ibn al-Hasan ibn `Ali ibn Abi Talib

 ( 415 ) 

When Abu Ja`far `Abdullah al-Mansur ad-Dawanaqi (136/754 - 158/775) became caliph he . 7
.seized Fadak from the children of al-Hasan

When Muhammad al-Mahdi ibn al-Mansur became caliph (158/775 - 169/785) he returned . 8
.Fadak to the children of Fatimah

Then Musa al-Hadi ibn al-Mahdi (169/785 - 170/786) and his brother Harun ar-Rashid . 9
(170/786 - 193/809) seized it from the descendants of Fatimah and it was in the possession of

(. Banu al-`Abbas until the time that al-Ma'mun became caliph (198/813 - 218/833

al-Ma'mun al-`Abbasi gave it back to the descendants of Fatimah (210/826). It is . 10
:narrated through al-Mahdi ibn Sabiq that

al-Ma'mun one day sat to hear the complaints of the people and to judge in cases. The
first utter of complaint which he received caused him to weep when he looked at it. He
asked where the attorney of Fatimah daughter of the Holy Prophet was? An old man

stood up and came forth arguing with him about Fadak and al-Ma'mun also argued with
(him until he overcame al-Ma'mun. (al-Awa'il p.209
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al-Ma'mun summoned the Islamic jurisprudents (al-Fuqaha') and interrogated them
about the claim of the Banu Fatimah. They narrated to al-Ma'mun that the Holy Prophet
gifted Fadak to Fatimah and that after the death of the Holy Prophet Fatimah demanded

Abu Bakr to return Fadak to her. He asked her to bring witnesses to her claim regarding
this gift. She brought `Ali al-Hasan al-Husayn and Umm Ayman as her witnesses. They
witnessed the case in her favour. Abu Bakr rejected their witness. Then al-Ma'mun asked
the Islamic jurisprudents: "What is your view about Umm Ayman?" They replied She is a
woman to whom the Holy Prophet bore witness that she is an inhabitant of Paradise. al-
Ma'mun disputed at length with them and forced them to accept the argument by proofs
till they confessed that `Ali al-Hasan al-Husayn and Umm Ayman had witnessed only the
truth. When they unanimously accepted this matter he restored Fadak to the

(descendants of Fatimah. (at-Tarikh al-Ya`qubi vol.3 pp. 195 - 196

Then al-Ma'mun ordered that the estate (of Fadak) should be registered among the
property (of the descendants of Fatimah) and it was

 ( 416 ) 

.registered and al-Ma'mun signed it

:Then he wrote a letter to his governor in Medina named Qutham ibn ja`far as follows

Know that Amir al-mu'minin in exercise of the authority vested upon him by the divine"
religion as the Caliph successor and the kinsman of the Holy Prophet has considered
himself more deserving to follow the precedent of the Holy Prophet (sunnatu'n-nabi) and
to carry out his commands. And (the chief is more entitled) to restore to the rightful
persons any endowment gifted by the Holy Prophet or thing which the Holy Prophet had
gifted to someone. The success and safeguard of Amir al-mu'minin is by Allah and he is
particularly anxious to act in a way which will win the pleasure of the Almighty Allah for

.him
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Verily the Holy Prophet had gifted the estate of Fadak to his daughter Fatimah (p.b.u.h.). "
He had transferred its ownership to her. It is a clear and established fact. None of the
kindred of the Holy Prophet have any difference of view. Fatimah always claimed that
which was more deserving (to be justified) than the person (Abu Bakr) whose word was
accepted. Amir al-mu'minin considers it right and proper to restore Fadak to the heirs of
Fatimah. He would hereby win nearness to Almighty Allah by establishing His justice and
right. It would win the appreciation of the Holy Prophet by carrying into effect his
commandments. Amir al-mu'minin has commanded that this restoration of Fadak should

.duly be registered. The commands should he transmitted to all the officials

Then if as it was a custom to proclaim on every hajj gathering (every year) following the"
death of the Holy Prophet that anyone to whom the Holy Prophet had promised (the
donation) of a gift or a present should come forward his statement will be accepted and
the promise will be fulfilled. Certainly Fatimah (p.b.u.h.) had a superior right to have her
statements accepted in the matter of the gifting of Fadak by the Holy Prophet (may Allah

.bless him and his descendants) to her

Verily Amir al-mu'minin has commanded his slave Mubarak at-Tabari to restore Fadak "
to the descendants of Fatimah the daughter of the holy Prophet with all its borders its

.rights and all slaves attached thereto. cereal crops and other things
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 ( 417 ) 

The same has been restored to Muhammad ibn Yahya ibn al-Hasan ibn Zayd ibn `Ali ibn "
al-Husayn ibn `Ali ibn Abi Talib and Muhammad ibn `Abdullah ibn al-Hasan ibn `Ali ibn al-

.Husayn ibn `Ali ibn Abi Talib

Amir al-mu'minin has appointed the two of them as the agents representing the owners"
of the lands - the heirs of Fatimah. Know then this is the view of Amir al-mu'minin and that
Allah has inspired him to obey the order of Allah and to win His pleasure and the pleasure
of the Holy Prophet. Let also your subordinates know this. Behave towards Muhammad

ibn Yahya and Muhammad ibn `Abdillah in the same manner as you used to behave
towards Mubarak at-Tabari. Help them both to everything which has to do with its
flourishing and prosperity and its improvement in abundance of cereals by Allah's will;

."and that is an end to the matter

(. This is written this Wednesday two nights past Dhu'l-qi'dah the year 210 (15/2/826

During the period of al-Ma'mun's caliphate Fadak was in the possession of Fatimah's . 11
descendants and this continued during the caliphate of al-Mu'tasim (218/833 - 227/842) and

(. al-Wathiq (227/842 - 232/ 847

When Ja`far al-Mutawakkil became caliph (232/847 - 247/ 861) the one among them who . 12
was marked as an archenemy of the progeny of the Holy Prophet both of those alive and
of those dead gave the order to recapture Fadak from the descendants of Fatimah. (He
seized it and granted it to Harmalah al-Hajjam or the Cupper) and after the death of al-
Hajjam he granted it to al-Bazyar or the Falconer a native of Tabaristan. (Kashf al-
ghumnah vol.2 pp.121 - 122; al-Bihar [lst ed.] vol.8. p.108; Safinah al-bihar vol.2 p.351). Abu
Hilal al-`Askari- mentioned that his name was `Abdullah ibn `Umar al-Bazyar and added:
"And there were in it (Fadak) eleven date-palm trees which the Holy Prophet had planted
by his own hands. The descendants of Abu Talib used to gather these dates. When

pilgrims (al-Hujjaj) entered Medina they donated the dates to them. Through this they
received a considerable ruturn. This news reached al-Mu- tawakkil. He ordered `Abdullah
ibn `Umar to cut up the fruits and to squeeze the juice from them. `Abdullah ibn `Umar

sent a man named Bishr ibn Umayyah ath-Thaqafi who squeezed the fruits. It was
reported that he made it
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 ( 418 ) 

into wine. It had not reached Basrah (on its way to the Caliph) before it decayed and al-
(. Mutawakkil was killed." (al-Awa'il p.209

When al-Mutawakkil was killed and al-Muntasir (his son) succeeded him (247/861 - . 13
248/862) he gave the order to restore Fadak to the descendants of al-Hasan and al-

.Husayn and delivered the donations of Abu Talib to them and this was in 248/862

Ref. for Nos.3-13-Futuh al-buldan vol.1 pp.33-38; Mu`jam al-buldan vol.4 pp.238-240; at-)
Tarikh al-Ya`qubi vol.2 p.199; vol.3 pp.48 195-196; al-Kamil Ibn al-Athir vol.2 pp. 224-225; vol.3
pp. 457 497; vol.5 p.63; vol.7 p.116; al-`Iqd al-farid vol.4 PP:216 283 435; Wafa' alwafa vol.3
pp.999-1000; at-Tabaqat al-kabir vol.5 pp. 286-287; Tarikh al-Khulafa' pp.231-232 356; Muruj
adh-dhahab vol.4 p.82; Sirah `Umar ibn `Abd al-`Aziz Ibn al-Jawzi p.1l0;Subh al-a`sha
vol.4 p.291; Jamharah rasa'il al-`Arab vol.2 pp.331-332; vol. 3 pp. 509-510; `Alam an-nisa'
vol.3 pp.1211 -1212; Ibn Abi'l-Hadid vol.16 pp.277- 278: al-Awa'il p.209; Kashf al-ghummah

(. vol.2 pp.120-122; al-Bihar vol.8 pp.107-108

It seemed that Fadak was recaptured from the descendants of Fatimah after the . 14
death of al-Muntasir (248/862) because Abu'l-Hasan `Ali ibn `Isa al-Irbili (d. 692/1293)
mentioned al-Mu`tadid (279/892 - 289/902) returned Fadak to the descendants of Fatimah.
Then he mentioned that al-Muqtafi (289/902 - 295/908) seized it from them. It is said also
that al-Muqtadir (295/908 - 320/932) returned it to them (the descendants of Fatimah). (Kash

(. al-ghummah vol.2 p.122; al-Bihar vol.8 p.108: Safinah vol.2 p.351

And after this long period of recapturing and restoration Fadak was returned to the . 15
possession of the usurpers and their heirs as it seems no further mention was made in

.history and the curtain fell
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Is it (then that) the judgement of (the times of pagan) ignorance they desire? And who
((else) can be better than Allah to judge for a people of assured faith. (Qur'an 5:50

LETTER 46

In English

To One of his Officers

Now you are surely one of those whose help I take in establishing religion and with whose
help I break the haughtiness of the sinful and guard critical boundaries. You should seek
Allah's help in whatever causes you anxiety. Add a little harshness to the mixture of
leniency and remain lenient where leniency is more appropriate. Adopt harshness when
you cannot do without harshness. Bend your wings (in humbleness) before the subjects.
Meet them with your face broad and keep yourself lenient (in behaviour) with them. Treat
them equally in looking at them with half eyes or full eyes in signalling and in greeting so
that the great should not expect transgression on your part and the weak should not lose

.hope in your justice; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هلامّع ضعب  یلإ 

( . 7  ) فِوخُمَْلا ( 6  ) رِْغَّثلا ( 5  ) هَاهََل هِِب  ُّدسـُأَوَ  ( ، 4  ) مِیِثأَْلا ( 3  ) هَوَحَْن هِِب  ( 2  ) عُمَْقأَوَ نِیِّدـلا ، هِمَاقَإِ  یلَعَ  هِِب  ( 1  ) رُهِظْتَسـْأَ نَّْمِم  کََّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
َّلاإِ کَْـنعَ  یِنْغُت  ـَلا  نَیحِ  هَِّدِّشلاِـب  مْزِتَعْاوَ  قَفَرْأَ ، قُْفِّرلا  نَاکـَ  امـَ  قُْفرْاوَ  نِیِّللا ، نَِم  ( 8  ) ثٍْغضـِِب هََّدِّشلا  طِِلخْاوَ  کََّمهَأَ ، امَ  یلَعَ  اللهِاِـب  نْعِتَسـْافَ 
یَّتحَ هَِّیحَِّتلاوَ ، هِرَاشـَإِْلاوَ  هِرَظَّْنلاوَ ، هِظَحَّْللا  یِف  مْهُنَْیَب  ( 9  ) سِآوَ کَبَِناجَ ، مْهَُل  نِْلأَوَ  کَهَجْوَ  مْهَُل  طْسـِْباوَ  کَحـَانَجَ ، هَِّیعَِّرلِل  ضْفِخْاوَ  هَُّدِّشلا ،

. مُلاََّسلاوَ کَِلدْعَ ، نِْم  ءُافَعَُّضلا  سَأَْییَ  لاَوَ  ( ، 10  ) کَفِْیحَ یِف  ءُامَظَعُْلا  عَمَطْیَ  لاَ 

p: 178

LETTER 46Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 215 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


In Persian

دوخ ناهدنامرف  زا  یکی  هب 

، مریگ یم  کمک  اهنآ  زا  نید  يرای  رد  هک  یتسه  یناسک  وت  زا  انامه  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  یعامتجا  قلاخا  يرادنامرف و  تیلووسم 
سپ منک ، یم  ظفح  دنراد  رارق  نمـشد  دیدهت  رد  هک  ار  یملاـسا  روشک  ياهزرم  و  مبوک ، یم  مهرد  ار  ناراکهانگ  رورغ  یـشکرس و  و 

هک ییاج  رد  و  نک ، ارادم  تسا  رتهب  ندرک  ارادم  هک  اجنآ  رد  زیمایب ، یمرن  كدنا  اب  ار  ییوختشرد  و  يوج ، يرای  ادخ  زا  تلاکشم  رد 
هراشا هاگن و  رد  و  شاب ، نتورف  يور و  هداشگ  مدرم  اب  نارتسگب ، تیعر  ربارب  ار  تلاب  رپ و  نک ، یتشرد  دریگن ، ماجنا  راک  یتشرد  اب  زج 
سویام وت  تلادـع  زا  ناناوتان  و  دـننکن ، عمط  وت  متـس  رد  نادـنمروز  ات  شاب ، ناسکی  ناگمه  اب  ندومن  هراـشا  ندرک و  ملاـس  رد  مشچ ،

. دورد اب  دندرگن .

WILL 47

In English

WILL 47

For Imam al-Hasan and Imam al-Husayn (peace be upon them) when (`Abd ar-Rahman)
(. Ibn Muljam (the curse of Allah be upon him) struck him (fatally with a sword

I advise you (both) to fear Allah and that you should not hanker after the (pleasures of
this) world even though it may run after you. Do not be sorry for anything of this world
that you have been denied. Speak the truth and act (in expectation) for reward. Be an
enemy of the oppressor and helper of the oppressed. I advise you (both) and all my

children and members of my family and everyone whom my writing reaches to fear Allah
to keep your affairs in order and to maintain good relations among yourselves for I have
heard your grand-father (the Holy Prophet - p.b.u.h.a.h.p.) saying Improvement of mutual

."differences is better than general prayers and fastings

p: 179

In PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 216 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


Fear) Allah (and) keep Allah in view in the matter of orphaus. So do not allow them to)
.starve and they should not be ruined in your presence

Fear)Allah (and) keep Allah in view in the matter of your neighbours, because they were)
the subject of the Prophet's advice. He went on advising in their favour till we thought he

.would allow them a share in inheritance

Fear) Allah (and) keep Allah in view in the matter of the Qur'an. No one should excel you)
.in acting upon it

Fear) Allah (and) keep Allah in view in the matter of prayer, because it is the pillar of your)
.religion

Fear) Allah (and) keep Allah in view in the matter of your Lord's House (Ka'bah). Do not)
.forsake it so long as you live, because if it is abandoned you will not be spared

Fear) Allah (and) keep Allah in view in the matter of jihad with the help of your property,)
.lives and tongues in the way of Allah

You should keep to a respect for kinship and spending for others. Avoid turning away
from one another and severing mutual relations. Do not give up bidding for good and
forbidding from evil lest the mischievous gain positions over you, and then if you will pray,
the prayers will not be granted. Then he said: O' sons of `Abd al-Muttalib, certainly I do
not wish to see you plunging harshly into the blood of Muslims shouting "Amir al-mu'minin

.has been killed. Beware do not kill on account of me except my killer
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Wait till I die by his (Ibn Muljam's) existing stroke. Then strike him one stroke for his
stroke and do not dismember the limbs of the man for I have heard the Messenger of

.Allah (p.b. u.h.a.h.p.) saying Avoid cutting limbs even though it may be a rabid dog

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هیصو  نمو 

هللا هنعل  مجلم  نبا  هبرض  امل  ملاسلا  مهیلع  نیسحلاو  نسحلل 

اَنوکُوَ رِجْأْلِل ، لاَمَعْاوَ  ِّقحَْلاِب ، لاَوُقوَ  امـَکُْنعَ ، ( 2  ) َيِوُز اهَْنِم  ءٍیْشَ  یلَعَ  افَسـَأْتَ  لاَوَ  ( ، 1  ) امَکُْتغََب ْنِإَو  ایَْنُّدلا  ایَغِْبتَ  اَّلأَو  اللهِا ، يوَْقتَِب  امَکُیصـِوأُ 
. اًنوْعَ مِوُلظْمَْلِلوَ  اًمصْخَ ، مِِلاَّظلِل 

هِْیلَعَ اللهُا  یَّلصـَ  امَکَُّدجَ  تُْعمِسـَ  یِّنإِفَ  مْکُِنْیَب ، ِتاَذ  حِلاَصـَوَ  مْکُرِْمأَ ، مِظَْنوَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  یِباتَکِ ، هُغَلََب  نْمَوَ  یِلهْأَوَ  يدَِـلوَ  عَیمِجَوَ  امَکُیصـِوأُ ،
". مِایَِّصلا هِلاََّصلا  هَِّماعَ  نِْم  لُضَْفأَ  نِْیبَْلا  ِتاَذ  حُلاَصَ  : " لُوقُیَ مََّلسَوَ  هِِلآوَ 

اَّننَظَ یَّتحَ  مْهِِب  یصِوُی  َلاَز  امَ  مْکُِّیِبَن ، هَُّیصِوَ  مْهَُّنإِفَ  مْکُِنارَیجِ ، یِف  اللهَا  اللهَاوَ  مْکُِترَضْحَِب . اوعُیضِیَ  لاَوَ  مْهُهَاوَْفأَ ، ( 3  ) اوُّبغُِت لاَفَ  مِاتَْیلأََا ، یِف  اللهَا  اللهَا 
( . 4  ) مْهُُثِّروَُیسَ هَُّنأَ 

. مْکُرُْیغَ هِِب  لِمَعَْلاِب  مْکُْقِبسْیَ  لاَ  نِآرْقُْلا ، یِف  اللهَا  اللهَاوَ 

. مْکُِنیدِ دُومُعَ  اهََّنإِفَ  هِلاََّصلا ، یِف  اللهَا  اللهَاوَ 

( . 5  ) اورُظَانَُت مَْل  كَرُِت  ْنِإ  هَُّنإِفَ  مُْتیقَِب ، امَ  هُوُلخُْت  لاَ  مْکُِّبرَ ، تِْیَب  یِف  اللهَا  اللهَاوَ 

. اللهِا لِیِبسَ  یِف  مْکُِتنَسِْلأَوَ  مْکُسِفُْنأَوَ  مْکُِلاوَْمأَِب  دِاهَجِْلا  یِف  اللهَا  اللهَاوَ 

َّمُث مْکُرُارَشـْأَ ، مْکُْیلَعَ  یَّلوَُیفَ  رِکَْنمُْلا  نِعَ  یَهَّْنلاوَ  فِورُْعمَْلاِب  رَْمأَْـلا  اوکُرُْتتَ  ـَلا  عَطُاقـََّتلاوَ . رَُبادََّتلاوَ  مْکُاَّیإِوَ  ( ، 6  ) لِذُابََّتلاوَ لِصـُاوََّتلاِب  مْکُْیلَعَوَ 
: لاق مّث  مْکَُل . بُاجَتَسُْی  لاَفَ  نَوعُدْتَ 

. یِلِتاقَ َّلاإِ  یِب  َّنُلُتْقتَ  لاَأَ لاَ  نَیِنِمؤْمُْلارُیِمأَ . لَِتُق  نَوُلوقُتَ : اًضوْخَ ، نَیمِِلسْمُْلا  ءَامَدِ  ( 8  ) نَوضُوخُتَ ( 7  ) مْکَُّنیَفِْلأُ لاَ  بِِلَّطمُْلادِْبعَ ، یِنَب  ایَ 
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مَلَسـَوَ هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اللهِا  لَوسُرَ  تُْعمِسـَ  یِّنإِفَ  لِجَُّرلاِب ، ( 9  ) اوُلَّثمَُی لاَوَ  هٍَبرْضـَِب ، هًَبرْضـَ  هُوُبرِضـْافَ  هِذِه ، هِِتَبرْضـَ  نِْم  ُّتِم  اَنأَ  اَذِإ  اورُظُْنا 
(. رِوقُعَْلا بِْلکَْلاَب  وَْلوَ  ( 10  ) هَلَْثمُْلاوَ مْکُاَّیإِ  لُوقُیَ (:

In Persian

نیسح نسح و  هب  تیصو 

یم تسد  زا  ایند  زا  هچنآ  رب  و  دیآ ، امش  غارس  هب  هچرگ  دیرواین ، يور  ایند  هب  منک  یم  شرافس  ادخ  زا  سرت  هب  ار  امش  هنادواج  ياهدنپ 
مامت و  ار ، امـش  دیـشاب . هدیدمتـس  روای  رگمتـس و  نمـشد  دـینک . لمع  یهلا  شاداپ  يارب  و  دـییوگب ، ار  قح  دیـشابم ، كانهودـنا  دـیهد 
یتشآ حلـص و  داجیا  و  یگدنز ، روما  رد  مظن  و  ادخ ، زا  سرت  هب  دسر ، یم  اهنآ  هب  تیـصو  نیا  هک  ار  یناسک  و  ار ، منادناخ  نادـنزرف و 

ناسکی هزور  زامن و  زا  مدرم  نیب  نداد  حلاـصا  : ) تفگ یم  هک  مدینـش  ص )  ) ربمایپ امـش  دـج  زا  نم  اریز  منک ، یم  شرافـس  ناـتنایم  رد 
! ار ادخ  ار ! ادـخ  ددرگ . عیاض  ناشقوقح  و  دـننامب ، هنـسرگ  هاگ  ریـس و  یهاگ  نانآ  دـنکن  نامیتی ، هرابرد  ار ! ادـخ  ار ! ادـخ  تسا ). رترب 

یم شرافـس  ناگیاسمه  اب  يراتفر  شوخ  هب  هراومه  تسامـش ، ص )  ) ربمایپ تیـصو  هک  دـینک  تیاعر  ار  ناشقوقح  ناگیاسمه ، هراـبرد 
هب ندرک  لـمع  رد  نارگید  اداـبم  نآرق ، هراـبرد  ار ! ادـخ  ار ! ادـخ  درک . دـهاوخ  نیعم  یثرا  ناـنآ  يارب  میدرب  ناـمگ  هـک  اـجنآ  اـت  درک 
ات ادخ ، هناخ  هرابرد  ار ! ادخ  ار ! ادخ  تسامـش . نید  نوتـس  هک  انامه  زامن  هرابرد  ار ! ادـخ  ار ! ادـخ  دـنریگ . یـشیپ  امـش  زا  شتاروتـسد 

هرابرد ار ! ادخ  ار ! ادخ  دیوش . یمن  هداد  تلهم  دوش  یلاخ  هبعک  رگا  اریز  دیراذگم ، یلاخ  ار  نآ  دیتسه 

p: 182

In PersianGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 219 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


، دینادرگ يور  مه  زا  ادابم  رگیدمه ، ششخب  و  رگیدکی ، اب  نتسویپ  هب  داب  امش  رب  ادخ . هار  رد  شیوخ  ياهنابز  اهناج و  لاوما و  اب  داهج 
هچ ره  هاگنآ  دنادرگ ، یم  طلـسم  امـش  رب  امـش  نادب  هک  دـینک  كرت  ار  رکنم  زا  یهن  فورعم و  هب  رما  دـیربب ، نیب  زا  ار  یتسود  دـنویپ  و 

(. دومرف سپس  . ) دهدن باوج  دیناوخب  ار  ادخ 

: دییوگب دیرب و  ورف  نیملـسم  نوخ  هب  تسد  نم  زا  سپ  ادابم  بلطملادـبع : نادـنزرف  يا  صاصق  رد  تلادـع  تاررقم  تیاعر  هب  شرافس 
کی اهنت  ار  وا  مدرم ، وا  تبرض  زا  نم  رگا  دیرگنب ! تسرد  دوش . هتشک  دیابن  رگید  یسک  نم  هدنـشک  زج  دینادب  دش ، هتـشک  نانموم  ریما 

، هدرم ياضعا  ندیرب  زا  دیزیهرپب  : ) دومرف هک  مدینـش  ص )  ) ادـخ لوسر  زا  نم  دـیربم ، ار  وا  ياضعا  رگید  اپ و  تسد و  و  دـینزب ، تبرض 
.( دشاب هناوید  گس  دنچ  ره 

LETTER 48

In English

To Mu'awiyah

Surely revolt and falsehood abase a man in his religious as well as worldly matters and
manifest his shortcomings before his critic. You know that you cannot catch what is
destined to remain away from you. Many people had aims other than right (ones) and
began to swear by Allah (that they will attain their goal) but He falsified them. Therefore
fear the Day when happy is he who made his end happy (by good actions) while repentant
is he who allowed Satan to lead him and did not resist him. You called us to a settlement

through the Qur'an although you were not a man of the Qur'an and we responded to the
.Qur'an through its judgement and not to you; and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ 

دْقَوَ ( ، 2  ) هُُتاوَفَ یَضُِق  امَ  كٍرِدُْم  رُْیغَ  کََّنأَ  تُمِْلعَ  دْقَوَ  هُُبیعِیَ ، نْمَ  دَْنعِ  هُلَلَخَ  نِایَدِْبُیوَ  هُایَْندُوَ ، هِِنیدِ  یِف  ءَرْمَْلا  ( 1  ) نِاغَِتوُی رَوُّزلاوَ  یَْغبَْلا  َّنإِوَ 
(7  ) نٍَکَْمأَ نْمَ  مُدَْنیَوَ  هِِلمَعَ ، هَبَِقاعَ  ( 6  ) دٍمَحْأَ نْمَ  هِیِف  ( 5  ) طُبتَْغُی اًموْیَ  رْذَحْافَ  ( ، 4  ) مْهَُبذَکْأَفَ اللهِا  یلَعَ  ( 3  ) اولَّوأَتَفَ ِّقحَْلا ، رِْیغَِب  اًرْمأَ  مٌاوَْقأَ  َماَر 
، هِمِکْحُ یِف  یلإِ  نَآرْقُْلا  انَْبجَأَ  اَّنکَِلوَ  انَْبجَأَ ، كَاَّیإِ  انَسـَْلوَ  هِِلهْأَ ، نِْم  تَسَْلوَ  نِآرْقُْلا  مِکْحُ  یَلإِ  انَتَوْعَدَ  دْقـَوَ  هُْبذِاجـَُی . مْلَفَ  هِدِایـَِق  نِْم  نَاطـَْیَّشلا 

. مُلاََّسلاوَ

In Persian

هیواعم هب 

یم راکـشآ  نایوج  بیع  دزن  ار  وا  بیع  و  دنک ، یم  اوسر  ایند  نید و  رد  ار  ناسنا  يزادرپ ، غورد  يرگمتـس و  انامه  نمـشد  نداد  زردنا 
ار ادـخ  مکح  نیغورد ، ریـسفت  اـب  دنتـساوخ  و  دـندیبلط ، لـطاب  یهورگ  ددرگ ، یمن  زاـب  تفر  تسد  زا  هک  هچنآ  یناد  یم  وـت  و  دزاـس ،

یم فسات  و  دنلاحـشوخ ، هدیدنـسپ  ياهراک  نابحاص  هک  سرتب  يزور  زا  هیواـعم ، دـناوخ ، وگغورد  ار  ناـنآ  ادـخ  و  دـنزاس ، نوگرگد 
يرواد هب  ار  ام  وت  دننامیـشپ . تخـس  دـنداد  ناطیـش  تسد  رد  شیوخ  راهم  هک  یناسک  زور  نآ  تسا ، كدـنا  ناـشلمع  ارچ  هک  دـنروخ 

. دورد اب  میداهن . ندرگ  ار  نآرق  يرواد  هکلب  میدادن ، وت  هب  تبثم  خساپ  مه  ام  و  یتسین ، نآرق  لها  دوخ  هک  یلاح  رد  يدناوخ ، نآرق 

LETTER 49

In English

To Mu`awiyah

So now this world turns away from the next one. He who is devoted to it achieves nothing
from it except that it increases his greed and coveting for it. He who is devoted to it is not
satisfied with what he gets from it because of what he has not got. Eventually there is
separation from what has been amassed and a breaking of what has been strengthened.
If you take a lesson from the past you can be safe in the future; and that is an end to the

.matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

اًضیإ هیواعم  یلإ 

امَِب اهَُبحِاصَ  یَِنْغتَسْیَ  نَْلوَ  ( ، 1  ) اهَِب اًجهََلوَ  اهَْیلَعَ ، اًصرْحِ  هَُل  تْحَتَفَ  َّلاإِ  اًئْیشـَ  اهَْنِم  اهَُبحِاصَ  بْصُِی  مَْلوَ  اهَرِْیغَ ، نْعَ  هٌلَغَشـْمَ  ایَْنُّدلا  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
. مُلاََّسلاوَ یَقَِب ، امَ  تَظْفِحَ  یضَمَ  امَِب  تَرْبَتَعْا  وَِل  مَرَْبأَ ! امَ  ضُْقَنوَ  عَمَجَ ، امَ  قُارَِف  کَِلذ  ِءاَرَو  نِْموَ  اهَْنِم ، هُْغُلْبیَ  مَْل  اَّمعَ  اهَیِف  لَاَن 

In Persian

هیواعم هب 

ناتـسرپایند دراد ، یم  زاب  اهزیچ  رگید  زا  مرگرـس و  دوخ  هب  ار  ناسنا  ایند  انامه  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  یتسرپایند  زا  هیواعم  هب  رادـشه 
يایند هب  هک  یسک  ددرگ ، یم  رتدنت  نانآ  قشع  شتآ  و  هدوشگ ، ناشیورب  صرح  زا  يرد  هک  نآ  زج  دنروآ  یمن  تسد  هب  ایند  زا  يزیچ 
هدروآ مهارف  زا  ندـشادج  نآ ، ماجنارـس  اما  هدرواین ، تسد  هب  هک  تسا  نآ  رکف  رد  و  تسین ، یـضار  هدروآ  تسد  هب  هچنآ  دـسرب  مارح 

. دورد اب  درک . ظفح  یناوت  هدنام  یقاب  هک  ار  هچنآ  يریگ ، تربع  هتشذگ  هچنآ  زا  رگا  تساه ، هدش  هتفاب  نتخیر  مه  هب  و  اه ،

LETTER 50

In English

To the officers of his army

:From the servant of Allah `Ali Amir al-mu'minin to the Officer-in-charge of garrisons

Now it is obligatory on an officer that the distinction he achieves or the wealth with which
he has been exclusively endowed should not make him change his behaviour towards
those under him and that the riches Allah has bestowed on him should increase him in

.nearness to his people and kindness over his brethren

Beware that it is obligatory for you on me that I should not keep anything secret from you
except during war nor should I decide any matter without consulting you except the
commands of religion nor should I ignore the fulfilment of any of your rights nor desist till
I discharge it fully and that for me all of you should be equal in rights. When I have done
all this it becomes obligatory on you to thank Allah for this bounty and to obey me and you
should not hold back when called nor shirk good acts and you should face harships for the
sake of right. If you do not remain steadfast in this there will be no one more humiliated in
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my view than the one among you who has deviated and then I will increase the
punishment for him wherein no one will get any concession from me. Take this (pledge)
from your (subordinate) officers and accord to them such behaviour from your side by

.which Allah may improve your matters; and that is an end to the matter

p: 185
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

شویجلا یلع  هئارمأ  یلإِ 

( : 1  ) حِِلاسَمَْلا بِاحَصْأَ  یَلإِ  نَیِنِمؤْمُْلارِیِمأَ  بٍِلاطَ  یِبأ  نْب  ِّیِلعَ  اللهِادِْبعَ  نِْم 

، هِدِابَعِ نِْم  اًوُّندُ  هِمِعَِن  نِْم  هَُل  اللهُا  مَسَقَ  امَ  هُدَـیزِیَ  ْنَأَو  هِِب ، َّصخُ  ( 2  ) لٌوْطَ لاَوَ  هَُلاَن ، لٌضْفَ  هِِتَّیعِرَ  یلَعَ  هُرَِّیغَُی  َّلاأَ  یِلاوَْلا  یلَعَ  اًقّحَ  َّنإِفـَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
. هِِناوَخْإِ یلَعَ  اًفطْعَوَ 

، هِِّلحَمَ نْعَ  اًقّحَ  مْکَُل  رَِّخؤَأُ  لاَوَ  مٍکْحُ ، یِف  َّـلاإِ  اًرْمأَ  مْکَُنودُ  ( 4  ) يَوِطْأَ لاَوَ  بٍرْحَ ، یِف  َّلاإِ  اًرّسـِ  مْکَُنودُ  ( 3  ) زَجِتَحْأَ َّلاأَ  يدِْـنعِ  مْکَُل  َّنإِوَ  لاَأَ 
َّلاأَوَ هُعَاَّطلا ، مُکُْیلَعَ  یِلوَ  هُمَْعِّنلا ، مُکُْیلَعَ  تْبَجَوَ الله  کَِـلذ  تُْلعَفَ  اذَإِفـَ  ءًاوَسَ ، ِّقحَْلا  یِف  يدِـنعِ  اوُـنوکُُت  ْنَأَو  ( ، 5  ) هِعِطَْقمَ َنوُد  هِِب  فَِقأَ  ـَلاوَ 
دٌحَأَ نْکُیَ  مَْل  کَِلذ  یلَعَ  یِل  اومُیقِتَسْتَ  مَْل  مُْتْنأَ  نْإِفَ  ِّقحَْلا ، یَلإِ  ( 7  ) تِارَمَغَْلا اوضوخُتَ  ْنَأَو  حٍلاَصَ ، یِف  اوطُِّرفَُت  لاَوَ  هوَعْدَ ، نْعَ  ( 6  ) اوصُکُْنتَ

امَ مْکُسـِفُْنأَ  نِْم  مْهُوطُعْأَوَ  مْکُِئارَمَأُ ، نِْم  اذَـه  اوذُخـُفَ  هًصَخْرُ ، اـهیِف  يدِْـنعِ  دُجـِیَ  ـَلاوَ  هََبوقُعُْلا ، هَُل  مُظِعْأُ  َّمُث  مْکُْنِم ، َّجوَعْا  نَّْمِم  َّیلَعَ  نَوَـهْأَ 
 . مُلاَّسلاوَ مْکُرَْم .  َ هِِب أ اللهُا  حُِلصُْی 

In Persian

دوخ هاپس  ناریما  هب 

ادـخ و دای  زا  سپ  روشک  نارادزرم  حلـسم و  ياهورین  هب  ناـنموم  ریما  بلاـطیبا ، نب  یلع  ادـخ ، هدـنب  زا  اـهتمعن  رد  یگدزرورغ  زا  زیهرپ 
لاوما نآ  اب  و  دوشن ، ینوگرگد  راچد  دش ، وا  صوصخم  یتمعن  ای  دروآ ، تسد  هب  یلاوما  رگا  هک  تسا  بجاو  رادـمامز  رب  انامه  دورد !

نم رب  امـش  قح  دیـشاب  هاگآ  نایماظن  يربهر و  ياهتیلووسم  دراد . اور  ینابرهم  شناردارب  هب  و  کیدزن ، ادخ  ناگدـنب  هب  رتشیب  اهتمعن ، و 
رد و  مهدن ، ماجنا  امش  اب  تروشم ، نودب  عرش ، مکح  زج  ار  يراک  و  مرادن ، ناهنپ  امـش  زا  ار  يزار  چیه  یگنج  رارـسا  زج  هک  تسا  نآ 
نم یتـقو  سپ  منک . راـتفر  يواـسم  يا  هنوگب  امـش  همه  اـب  و  مزادرپـب ، نآ  هدـش  نییعت  تقو  رد  و  هدرکن ، یهاـتوک  امـش  قـح  تخادرپ 

زا دـیابن  و  تسا ، مزلا  امـش  رب  نم  تعاطا  و  دراد ، ینازرا  امـش  رب  ار  دوخ  ياهتمعن  هک  تسادـخ  رب  مهد ، ماجنا  ار  هدـشدای  ياهتیلووسم 
امش رگا  لاح  دینک ، شلات  قح  هب  ندیسر  يارب  اهیتخس  رد  و  دیزرو ، یتسس  تسا  حلاص  هچ  نآ  ماجنا  رد  و  دینک ، یچیپرـس  نم  نامرف 

، تشاد دهاوخن  يرارف  هار  چیه  و  داد ، مهاوخ  رفیک  یتخـس  هب  ار  وا  هک  تسا ، راتفر  جک  ناسنا  نم  دزن  دارفا  نیرتراوخ  دینکن ، يرادـیاپ 
هک هچنآ  رد  دوخ  ناهدنامرف  زا  هتشاد و  تفایرد  ناتناهدنامرف  زا  ار  يرورض  ياهلمعلاروتسد  سپ 
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. دورد اب  دینک ، تعاطا  دنک ، یم  حلاصا  ار  امش  روما  ادخ 

LETTER 51

In English

To his collectors of (land) tax

:From the servant of Allah `Ali Amir al-mu'minin to the tax collectors

So now he who does not fear where he is going does not send forward for himself that
which could protect him. You should know that the obligations laid on you are few while
their reward is much. Even if there had been no fear of punishment for revolt and
disobedience which Allah has prohibited the reward in keeping aloof from it would be
enough (incentive) to abstain from going after it. Behave yourselves justly with the people
and act with endurance with regard to their needs because you are the treasurers of the

.people representatives of the community and the ambassadors of the Imams

Do not deprive anyone of his needs and do not prevent him from (securing) his
requirements.For the collection of tax (kharaj) from the people do not sell their winter or
summer clothes nor cattle with which they work nor slaves. Do not whip anyone for the
sake of one Dirham. Do not touch the property of any person whether he be one who
prays (a Muslim) or a protected unbeliever unless you find a horse or weapons used for
attack against Muslims because it is not proper for the Muslims to leave these things in

.the hands of the enemies of Islam to enable them to have power over Islam

Do not deny good counsel to yourself good behaviour to the army succour to the subjects
and strength to the religion of Allah. Strive in the way of Allah as is obligatory on you
because Allah the Glorified desires us and you to be thankful to Him as best as we can and
that we should help Him to the best of our power. And there is no power save with Allah

.the All-high the All - glorious
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

جارخلا یلع  هلامع  یلإ 

امَ َّنأَ  اومُلَعْاوَ  اهَزُرِحُْی . امَ  هِسِْفنَِل  مِّْدقَُی  مَْل  هِْیَلإِ  رُئاصَ  وَهُ  امَ  رْذَحْیَ  مَْل  نْمَ  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ  جِارَخَْلا : بِاحَصْأَ  یَلإِ  نَیِنِمؤْمُْلارِیِمأَ  ٍّیِلعَ  اللهِادِْبعَ  نِْم 
كِرْتَ یِف  رَذْعُ  امَ لاَ  هِِبانَِتجْا  بِاوََث  یِف  نَاکََل  فُاخَُی  بٌاقَعِ  نِاوَدْعُْلاوَ  یِْغبَْلا  نَِم  هُْنعَ  اللهُا  یهََن  امیَِف  نْکُیَ  مَْل  وَْلوَ  رٌیِثکَ ، هَُباوََث  َّنأَوَ  رٌیسِیَ ، مُْتْفِّلکُ 
اًدحَأَ ( 2  ) اومُـشحتَ لاَوَ  هَِّمِئأَْلا . ءُارَفَسـُوَ  هَِّمأُْلا ، ءُلاَکَوُ  َو  هَِّیعَِّرلا ، ( 1  ) نُاَّزخُ مْکَُّنإِفَ  مْهِجِِئاوَحَِل ، اورُِبصْاوَ  مْکُسـِفُْنأَ ، نِْم  سَاَّنلا  اوفُصـِْنأَفَ  هِِبلَطَ .

لاَوَ اًدبعَ ، لاَوَ  ( ، 4  ) اهَْیلَعَ نَوُلمِتَْعیَ  هًَّبادَ  لاَوَ  فٍْیصـَ ، لاَوَ  ءٍاتَشـِ  هَوَسْکِ  جِارَخَْلا  یِف  سِاَّنلِل  َّنعُیِبتَ  لاَوَ  ( ، 3  ) هِِتبَِلطَ نْعَ  هُوسُِبحْتَلاَوَ  هِِتجَاحَ ، نْعَ 
هِِب يدْعُی  اًحلاَسـِ  ْوَأ  اًسرَف  اودُجِتَ  ْنَأ  َّلاإِ  ( ، 6  ) دٍهـَاعَُم لاَوَ  ٍّلصَُم  سِاَّنلا ، نَِم  دٍحـَأَ  لَامَ  َّنُّسمَتَ  لاَوَ  ( ، 5  ) مٍهَرْدِ نِاکَمَِل  اًطوْسَ  اًدحَأَ  َّنُبرِضـْتَ 

، هًحَیصَِن مْکُسَفُْنأَ  ( 7  ) اورُخَِّدتَ لاَوَ  هِْیلَعَ . هًکَوْشَ  نَوکُیَفَ  مِلاَسـْإِْلا ، ءِادَعْأَ  يدِْیأَ  یِف  کَِلذ  عَدَیَ  ْنَأ  مِِلسـْمُْلِل  یغِبَْنیَ  هَُّنإِفَ لاَ  مِلاَسـْإِْلا ، لِهْأَ  یلَعَ 
(9  ) عَنَطَصْا دِقَ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفَ  مْکُْیلَعَ ، بَجَوْتَسـْا  امَ  اللهِا  لِیبسَ  یِف  ( 8  ) اوُلْبأَوَ هًَّوُق ، اللهِا  نَیدِ  لاَوَ  هًَنوعُمَ ، هََّیعَِّرلا  لاَوَ  هٍرَیسـِ ، نَسْحُ  دَْـنجُْلا  لاَوَ 

. مِیظِعَْلا ِّیِلعَْلا  اللهِاِب  َّلاإِ  هََّوُق  لاَوَ  انَُتَّوُق ، تْغَلََب  امَِب  هُرَصُْنَن  ْنَأَو  اَندِهْجُِب ، هُرَکُشَْن  ْنَأ  مْکُدَْنعِوَ  اَندَْنعِ 

In Persian

تایلام نارومام  هب 

انامه دورد ، ادخ و  دای  زا  سپ  تایلام . يروآ  عمج  نارازگراک  هب  نانموم  ریما  یلع  ادـخ  هدـنب  زا  يداصتقا  نارازگراک  یعامتجا  قلاخا 
نآ شاداپ  اما  كدنا  دیا  هتفرگ  هدهع  هب  هک  ار  یتیلووسم  دینادب ، داتـسرف . دهاوخن  شیپ  زا  يا  هشوت  داز و  دـسرتن ، تمایق  زور  زا  یـسک 
زین نآ  كرت  رد  شاداـپ  هب  ندیـسر  يارب  دوبن ، يرفیک  ینمـشد ،) يراکمتـس و  دـننام   ) درک یهن  ادـخ  هک  هچنآ  يارب  رگا  تسا ، ناوارف 

ناراد هنازخ  امـش  انامه  دیـشاب  ابیکـش  ناشیاهزاین  ندروآرب  رد  و  دیـشاب ، هتـشاد  فاصنا  مدرم  اب  دوخ  طباور  رد  تشادن ، دوجو  يرذـع 
مورحم یعورـشم  ياه  هتـساوخ  زا  و  دیرادن ، زاب  وا  يدنمزاین  زا  ار  یـسک  زگره  دیتسه ، نایاوشیپ  ناریفـس  و  تلم ، ناگدـنیامن  و  مدرم ،

نتفرگ يارب  و  دیشورفن ، ار  وا  يراک  هدرب  و  يراوس ، بکرم  و  یناتـسمز ، ای  یناتـسبات  ياهـسابل  مدرم ، زا  تایلام  نتفرگ  يارب  و  دیزاسن ،
زج دینکن ، تسا ،) ملاسا  هانپ  رد  هک  یناملسم  ریغ  ای  دشاب ، رازگزامن   ) یـسک لام  هب  يزادنا  تسد  و  دینزن ، هنایزات  اب  ار  یـسک  یمهرد ،

ملاـسا نانمـشد  رایتخا  رد  ار  اهنآ  تسین  زیاج  ناملـسم  يارب  اریز  دوش ، یم  هتفرگ  راکب  اهناملـسم  هب  زواجت  يارب  هک  يا  هحلـسا  ای  بسا 
و نایهاپس ، اب  يراتفر  شوخ  زا  و  هتشادن ، یهاتوک  هنوگ  چیه  شیوخ  سفن  هب  نداد  دنپ  زا  دندرگ . ملاسا  هاپـس  زا  رتدنمورین  ات  دراذگب ،
ام و زا  ناحبس  يادخ  انامه  دیهد ، ماجنا  تسا  بجاو  امـش  رب  ادخ  هار  رد  هچنآ  زا  و  دینکن ، تلفغ  ادخ ، نید  تیوقت  و  ایاعر ، هب  کمک 

.( تسین یئادخ  تردق  زج  یئورین  و  ، ) مینک يرای  ار  وا  تردق  مامت  اب  و  هدوب ، اشوک  يرازگرکش  رد  هک  تسا  هتساوخ  امش 
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LETTER 52

In English

To the Governors of various places concerning prayers

Now say the zuhr (noon) prayers with the people when the shade of the wall of the goats'
pen is equal to the wall. Say the `asr (afternoon) prayers with them when the sun is still
shining in a portion of the day enough for covering the distance of two farsakhs (about six
miles). Say the maghrib (sunset) prayers when he who is fasting ends the fast and the
pilgrim rushes (from `Arafat) to Mina. Say the `isha' (night) prayers with them when
twilight disappears and upto one third of the night. Say the (early) morning prayers with
them when a man can recognize the face of his companion. Say the prayers with the

.people as the weakest of them would do and do not be a source of trouble to them

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هلاصلا ینعم  یف  دلابلا  ءارمأ  یلإ 

رِاهََّنلا نَِم  وٍضْعُ  یِف  هٌَّیحَ  ءُاضَْیَب  سُمَّْشلاوَ  رَصْعَْلا  مُهِِب  اوُّلصـَوَ  ( . 2  ) زِْنعَْلا ضِِبرْمَ  نِْم  سُمَّْشلا  ( 1  ) ءَیفِتَ یَّتحَ  رَهُّْظلا  سِاَّنلاَب  اوُّلصـَفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
یَلإِ قُفََّشلا  يرَاوَتَیَ  نَیحِ  ءَاشَعِْلا  مُهِِب  اوُّلصَوَ  ینًِم . یَلإِ  ُّجاحَْلا  ( 3  ) عُفَدْیَوَ مُِئاَّصلا ، رُطِْفُی  نَیحِ  بَرِْغمَْلا  مُهِِب  اوُّلصَوَ  نِاخَسـَرْفَ . اهَیِف  رُاسَُی  نَیحِ 

(5  ) نَیِناَّتفَ اوُنوکُتَ  لاَوَ  ( ، 4  ) مْهِفِعَضْأَ هَلاَصَ  مْهِِب  اوُّلصَوَ  هِِبحِاصَ . هَجْوَ  فُرِْعیَ  لُجَُّرلاو  هَادَغَْلا  مُهِِب  اوُّلصَوَ  لِْیَّللا . ثُِلُث 

In Persian

اهرهش نارادنامرف  هب 

هزادـنا هب  نآ  هیاس  هتفر ، برغم  فرط  هب  باتفآ  هک  دـیناوخب  یتقو  مدرم  اب  ار  رهظ  زامن  دورد ! ادـخ و  دای  زا  سپ  هناگجنپ  زاـمن  ياـهتقو 
یم بورغ  ات  هک  زور  زا  يا  هراپ  رد  دراد ، هولج  دیفس و  دیشروخ  هک  دیناوخب  یماگنه  مدرم  اب  ار  رصع  زامن  و  ددرگ ، زب  هاگباوخ  راوید 

. دنک یم  چوک  ینم  يوس  هب  تافرع  زا  یجاح  و  راطفا ، راد  هزور  هک  دیناوخب  ینامز  مدرم  اب  ار  برغم  زامن  و  دومیپ . هار  خـسرف  ود  دوش 
دیناوخب یماگنه  مدرم  اب  ار  حبـص  زامن  درذـگب و  بش  زا  موس  کی  ات  ددرگ  یم  ناهنپ  قفـش  هک  دـیناوخب  یتقو  مدرم  اب  ار  ءاشع  زامن  و 

. دیشابم رگ  هنتف  و  دیراذگب ، زامن  نانآ  ناوتان  دح  رد  تعامج  زامن  رد  و  دسانشب ، ار  شیوخ  هارمه  هرهچ  صخش  هک 
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DOCUMENT (1) OF INSTRUCTION 53

In English

Written for (Malik) al-Ashtar an-Nakha'i when the position of Muhammad ibn Abi Bakr had
become precarious and Amir al-mu'minin had appointed al- Ashtar as the Governor of
Egypt and the surrounding areas; it is the longest document and contains the greatest

.number of beautiful sayings

In the Name of Allah the Compassionate the Merciful

This is what Allah's servant `Ali Amir al-mu'minin has ordered Malik ibn al-Harith al-
Ashtar in his instrument (of appointment) for him when he made him Governor of Egypt
for the collection of its revenues fighting against its enemies seeking the good of its

.people and making its cities prosperous

He has ordered him to fear Allah to prefer obedience to Him and to follow what He has
commanded in His Book (Qur'an) out of His obligatory and elective commands without
following which one cannot achieve virtue nor (can one) be evil save by opposing them
and ignoring them and to help Allah the Glorified with his heart hand and tongue because
Allah whose name is Sublime takes the responsibility for helping him who helps Him and

.for protecting him who gives Him support

He also orders him to break his heart off from passions and to restrain it at the time of
.their increase because the heart leads towards evil unless Allah has mercy

The qualifications of a governor and his responsibilities

Then know O' Malik that I have sent you to an area where there have been governments

before you both just as well as oppressive. People will now watch your dealings as you
used to watch the dealings of the rulers before you and they (people) will criticise you as
you criticised them (rulers). Surely the virtuous are known by the reputation that Allah
circulates for them through the tongues of His creatures. Therefore the best collection
with you should be the collection of good deeds. So control your passions and check your
heart from doing what is not lawful for you because checking the heart means detaining it

.just half way between what it likes and dislikes
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Habituate your heart to mercy for the subjects and to affection and kindness for them. Do
not stand over them like greedy beasts who feel it is enough to devour them since they
are of two kinds either your brother in religion or one like you in creation. They will commit

slips and encounter mistakes. They may act wrongly wilfully or by neglect. So extend to
them your forgiveness and pardon in the same way as you would like Allah to extend His
forgiveness and pardon to you because you are over them and your responsible
Commander (Imam) is over you while Allah is over him who has appointed you. He (Allah)

.has sought you to manage their affairs and has tried you through them

Do not set yourself to fight Allah because you have no power before His power and you
cannot do without His pardon and mercy. Do not repent of forgiving or be merciful in
punishing. Do not act hastily during anger if you can find way out of it. Do not say: "I have
been given authority I should be obeyed when I order because it engenders confusion in
the heart, weakens the religion and takes one near ruin. If the authority in which you are
placed produces pride or vanity in you then look at the greatness of the realm of Allah
over you and His might the like of which might you do not even possess over yourself.
This will curb your haughtiness, cure you of your high temper and bring back to you your

.wisdom which had gone away from you
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Beware of comparing yourself to Allah in His greatness or likening yourself to Him in His
power for Allah humiliates every claimant of power and disgraces every one who is

.haughty

Do justice for Allah and do justice towards the people as against yourself your near ones
and those of your subjects for whom you have a liking because if you do not do so you will
be oppressive and when a person oppresses the creatures of Allah then instead of His
creatures Allah becomes his opponent and when Allah is the opponent of a person He
tramples his plea; and he will remain in the position of being at war with Allah until he
gives it up and repents. Nothing is more inducive of the reversal of Allah's bounty or for
the hastening of His retribution than continuance in oppression because Allah hears the

.prayer of the oppressed and is on the look out for the oppressors

Ruling should be in favour of the people as a whole

The way most coveted by you should be that which is the most equitable for the right the
most universal by way ofjustice and the most comprehensive with regard to the
agreement among those under you because the disagreement among the common

people sweeps away the arguments of the chiefs while the disagreement among the
chiefs can be disregarded when compared with the agreement of the common people. No
one among those under you is more burdensome to the ruler in the comfort of life less
helpful in distress more disliking of equitable treatment more tricky in asking favours less
thankful at the time of giving less appreciative of reasons at the time of refusal and
weaker in endurance at the time of the discomforts of life than the chiefs. It is the
common people of the community who are the pillars of the religion the power of the
Muslims and the defence against the enemies. Your leanings should therefore be towards
them and your inclination with them. The one among the people under you who is
furthest from you and the worst of them in your view should be he who is the most

inquisitive of the shortcomings of the people because people do have shortcomings and
the ruler is the most appropriate person to cover them. Do not disclose whatever of it is
hidden from you because your obligation is to correct what is manifest to you while Allah
will deal with whatever is hidden from you. Therefore cover shortcomings so far as you
can; Allah would cover those of your shortcomings which you would like to remain under
cover from your subjects. Unfasten every knot of hatred in the people and cut away from
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yourself the cause of every enmity. Feign ignorance from what is not clear to you. Do not
hasten to second a backbiter because a backbiter is a cheat although he looks like those

.who wish well
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About counsellors

Do not include among those you consult a miser who would keep you back from being
generous and caution you against destitution nor a coward who would make you feel too
weak for your affairs nor a greedy person who would make beautiful to you the collection
of wealth by evil ways. This is because although miserliness cowardice and greed are

.different qualities yet they are common in having an incorrect idea about Allah

The worst minister for you is he who has been a minister for mischievous persons before
you and who joined them in sins. Therefore he should not be your chief man because they
are abettors of sinners and brothers of the oppressors. You can find good substitutes for
them who will be like them in their views and influence while not being like them in sins
and vices. They have never assisted an oppressor in his oppression or a sinner in his sin.
They will give you the least trouble and the best support. They will be most considerate
towards you and the least inclined towards others. Therefore make them your chief

 ( companions in privacy as well as in public. ( 440

Then more preferable among them for you should be those who openly speak better
truths before you and who support you least in those of your actions which Allah does not
approve in His friends even though they may be according to your wishes. Associate
yourself with God-fearing and truthful people; then educate them so that they should not
praise you or please you by reason of an action you did not perform because an excess of

.praise produces pride and drives you near haughtiness
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The virtuous and the vicious should not be in equal position before you because this
means dissuasion of the virtuous from virtue and persuasion of the vicious to vice. Keep
everyone in the position which is his. You should know that the most conducive thing for
the good impression of the ruler on his subjects is that he should extend good behaviour
towards them lighten their hardships and avoid putting them to unbearable troubles. You
should therefore in this way follow a course by which you will leave a good impression

with your subjects because such good ideas will relieve you of great worries. Certainly the
most appropriate for good impression of you is he to whom your behaviour has not been

.good

Do not discontinue the good lives in which the earlier people of this community had been
acting by virtue of which there was general unity and through which the subjects
prospered. Do not innovate any line of action which injures these earlier ways because (in
that case) the reward for those who had established those ways will continue but the
burden for discontinuing them will be on you. Keep on increasing your conversations with
the scholars and discussions with the wise to stabilize the prosperity of the areas under

.you and to continue with that in which the earlier people had remained steadfast

The different classes of people

Know that the people consist of classes who prosper only with the help of one another
and they are not independent of one another. Among them are the army of Allah then the
secretarial workers of the common people and the chiefs then the dispensers of justice
then those engaged in law and order then the payers of head tax (jizyah) and land tax
(kharaj) from the protected unbelievers and the common Muslims then there are the
traders and the men of industry and then the lowest class of the needy and the destitute.
Allah has fixed the share of every one of them and laid down His precepts about the limits

of each in His Book (Qur'an) and the sunnah of His Prophet by way of of a settlement

.which is preserved with us
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Now the army is by the will of Allah the fortress of the subjects the ornament of the ruler
the strength of the religion and the means of peace. The subjects cannot exist without
them while the army can be maintained only by the funds fixed by Allah in the revenues
through which they acquire the strength to fight the enemies on which they depend for
their prosperity and with which they meet their needs. These two classes cannot exist
without the third class namely the judges the executives and the secretaries who pass
judgements about contracts collect revenues and are depended upon in special and

.general matters

And these classes cannot exist except with the traders and men of industry who provide
necessities for them establish markets and make it possible for others not to do all this
with their own hands. Then is the lowest class of the needy and the destitute support of
and help for whom is an obligation and everyone of them has (a share in) livelihood in the
name of Allah. Everyone of them has a right on the ruler according to what is needed for
his prosperity. The ruler cannot acquit himself of the obligations laid on him by Allah in this
matter except by striving and seeking help from Allah and by training himself to adhere to

.the right and by enduring on that account all that is light or hard

The Army . 1

Put in command of your forces the man who in your view is the best well - wisher of Allah
His Prophet and your Imam. The chastest of them in heart and the highest of them in
endurance is he who is slow in getting enraged accepts excuses is kind to the weak and is
strict with the strong; violence should not raise his temper and weakness should not keep

.him sitting
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Also associate with considerate people from high families virtuous houses and decent
traditions then people of courage valour generosity and benevolence because they are
repositories of honour and springs of virtues. Strive for their matters as the parents strive
for their child. Do not regard anything that you do to strengthen them as big nor consider
anything that you have agreed to do for them as little (so as to give it up) even though it
may be small because this will make them your well-wishers and create a good
impression of you. Do not neglect to attend to their small matters confining yourself to
their important matters because your small favours will also be of benefit to them while

 ( the important ones are such that they cannot ignore them. ( 446

That commander of the army should have such a position before you that he renders help
to them equitably and spends from his money on them and on those of their families who
remain behind so that all their worries converge on the one worry for fighting the enemy.
Your kindness to them will turn their hearts to you. The most pleasant thing for the rulers
is the establishment of justice in their areas and the manifestation of the love of their
subjects but the subjects' love manifests itself only when their hearts are clean. Their
good wishes prove correct only when they surround their commanders (to protect them).
Do not regard their positions to be a burden over them and do not keep watching for the
end of their tenure. Therefore be broad-minded in regard to their desires continue
praising them and recounting the good deeds of those who have shown such deeds
because the mention of good actions shakes the brave and rouses the weak if Allah so

.wills
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Appreciate the performance of every one of them do not attribute the performance of
one to the other and do not minimize the reward below the level of the performance. The
high position of a man should not lead you to regard his small deeds as big nor should the

.low position of a man make you regard his big deeds as small

Refer to Allah and His Prophet the affairs which wory you and matters which appear
confusing to you because addressing the people whom Allah the Sublime wishes to guide

:He said

O' you who believe! Obey Allah and obey the Prophet and those vested with authority
from among you: and then if you quarrel about anything refer it to Allah and the Prophet if

(you believe in Allah and in the Last Day (of Judgement). . . (Qur'an 4:59

Referring to Allah means to act according to what is clear in His Book and referring to the
Prophet means to follow his unanimously agreed sunnah in regard to which there are no

.differences

The Chief Judge . 2

For the settlement of disputes among people select him who is the most distinguished of
your subjects in your view. The cases (coming before him) should not vex him disputation
should not enrage him he should not insist on any wrong point and should not grudge
accepting the truth when he perceives it; he should not lean towards greed and should
not content himself with a cursory understanding (of a matter) without going thoroughly
into it. He should be most ready to stop (to ponder) on doubtful points most regardful of
arguments least disgusted at the quarrel of litigants most patient at probing into matters

and most fearless at the time of passing judgement. Praise should not make him vain and
.elation should not make him lean (to any side). Such people are very few
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Then very often check his decisions and allow him so much money (as remuneration) that
he has no excuse worth hearing (for not being honest) and there remains no occasion for
him to go to others for his needs. Give him that rank in your audience for which no one
else among your chiefs aspires so that he remains safe from the harm of those around
you. You should have a piercing eye in this matter because this religion has formerly been
a prisoner in the hands of vicious persons when action was taken according to passion

.and worldly wealth was sought

Executive Officers . 3

Thereafter look into the affairs of your executives. Give them appointment after tests and
do not appoint them according to partiality or favouritism because these two things
constitute sources of injustice and unfairness. Select from among them those who are
people of experience and modesty hailing from virtuous houses having been previously in
Islam because such persons possess high manners and untarnished honour. They are the

.least inclined towards greed and always have their eyes on the ends of matters

Give them an abundant livelihood (by way of salary) because this gives them the strength
to maintain themselves in order and not to have an eye upon the funds in their custody
and it would be an argument against them if they disobeyed your orders or
misappropriated your trust. You should also check their activities and have people who
report on them who should be truthful and faithful because your watching their actions
secretly will urge them to preserve trust with and to be kind to the people. Be careful of
assistants. If any one of them extends his hands towards misappropriation and the
reports of your reporters reaching you confirm it that should be regarded enough
evidence. You should then inflict corporal punishment on him and recover what he has
misappropriated. You should put him in a place of disgrace blacklist him with (the charge

.of) misappropriation and make him wear the necklace of shame for his offence
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The Administration of Revenues . 4

Look after the revenue (kharaj or land tax) affairs in such a way that those engaged in it
remain prosperous because in their prosperity lies the prosperity of all others. The others
cannot prosper without them because all people are dependent on revenue and its
payers. You should also keep an eye on the cultivation of the land more than on the
collection of revenue because revenue cannot be had without cultivation and whoever
asks for revenue without cultivation ruins the area and brings death to the people. His

.rule will not last only a moment

If they complain of the heaviness (of the revenue) or of diseases or dearth of water or
excess of water or of a change in the condition of the land either due to flood or to
drought you should remit the revenue to the extent that you hope will improve their
position. The remission granted by you for the removal of distress from them should not
be grudged by you because it is an investment which they will return to you in the shape
of the prosperity of your country and the progress of your domain in addition to earning
their praise and happiness for meeting out justice to them. You can depend upon their
strength because of the investment made by you in them through catering to their
convenience and can have confidence in them because of the justice cxtended to them by
being kind to them. After that circumstances may so turn that you may have to ask for
their assistance when they will bear it happily for prosperity is capable of hearing
whatever you load on it. The ruin of the land is caused hy the poverty of the cultivators
while the cultivators become poor when the officers concentrate on the collection (of
money) having little hope for continuance (in their posts) and deriving no benefit from

.objects of warning
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The Clerical Establishment . 5

Then you should take care of your secretarial workers. Put the best of them in charge of
your affairs. Entrust those of your letters which contain your policies and secrets to him
who possesses the best character who is not elated by honours lest he dares speak
against you in common audiences. He should also not be negligent in presenting the
communications of your officers before you and issuing correct replies to them on your
behalf and in matters of your receipts and payments. He should not make any damaging

argreement on your behalf and should not fail in repudiating an agreement against you.
He should not be ignorant of the extent of his own position in matters because he who is

 ( ignorant of his own position is (even) more ignorant of the position of others. ( 454

Your selection of these people should not be on the basis of your understanding (of them)
confidence and your good impression because people catch the ideas of the officers
through affectation and personal service and there is nothing in it which is like well-
wishing or trustfulness. You should rather test them by what they did under the virtuous
people before you. Take a decision in favour of one who has a good name among the
common people and is the most renowned in trustworthiness because this will be a proof
of your regard for Allah and for him on whose behalf you have been appointed to this
position (namely your Imam). Establish one chief for every department of work. He should
not be incapable of big matters and a rush of work should not perplex him. Whenever

there is a defect in your secretaries which you overlook then you will be held responsible
.for it
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Traders and Industrialists . 6

Now take some advice about traders and industrialists. Give them good counsel whether
they be settled (shop-keepers) or traders or physical labourers because they are sources
of profit and the means of the provision of useful articles. They bring them from distant
and far-flung areas throughout the land and sea plains or mountains from where people
cannot come and to where they do not dare to go for they are peaceful and there is no

.fear of revolt from them and they are quite without fear of treason

Look after their affairs before yourself or wherever they may be in your area. Know along
with this that most of them are very narrow-minded and awfully avaricious. They hoard
goods for profiteering and fix high prices for goods. This is a source of harm to the people
and a blot on the officers in charge. Stop people from hoarding because the Messenger of
Allah (p.b.u.h.a.h.p.) has prohibited it. The sale should be smooth with correct weights and
prices not harmful to either party the seller or the purchaser; whoever commits hoarding

.after you prohibit it give him exemplary but not excessive punishment

The Lowest Class . 7

Fear) Allah and keep Allah in view in respect of the lowest class consisting of those who)
have few means: the poor the destitute the penniless and the disabled; because in this
class are both the discontented and those who beg. Take care for the sake of Allah of His
obligations towards them for which He has made you responsible. Fix for them a share
from the public funds and a share from the crops of lands taken over as booty for Islam in
every area because in it the remote ones have the same shares as the near ones. All
these people are those whose rights have been placed in your charge. Therefore a
luxurious life should not keep you away from them You cannot be excused for ignoring
small matters because you were deciding big problems. Consequently do not be

.unmindful of them nor turn your face from them out of vanity
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Take care of the affairs of those of them who do not approach you because they are of
unsightly appearance or those whom people regard as low. Appoint for them some

trusted people who are God-fearing and humble. They should infrom you of these
people's conditions. Then deal with them with a sense of responsibility to Allah on the day
you will meet Him because of all the subjects these people are the most deserving of
equitable treatment while for others also you should fulfil their rights so as to render

.account to Allah

Take care of the orphans and the aged who have no means (for livelihood) nor are they
ready for begging. This is heavy on the officers; in fact every right is heavy. Allah lightens
it for those who seek the next world and so they endure (hardships) upon themselves and
trust on the truthfulness of Allah's promise to them. And fix a time for complainants

wherein you make yourself free for them and sit for them in common audience and feel
humble therein for the sake of Allah who created you. (On that occasion) you should keep
away your army and your assistants such as the guards and the police so that anyone
who like to speak may speak to you without fear because I have heard the Messenger of
Allah (p.b.u.h.a.h.p.) say in more than one place The people among whom the right of the
weak is not secured from the strong without fear will never achieve purity. Tolerate their
awkwardness and inability to speak. Keep away from you narrowness and haughtiness;
Allah would on this account spread over you the skirts of His mercy and assign the reward
of His obedience for you. Whatever you give give it joyfully but when you refuse do it

.handsomely and with excuses
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Then there are certain matters which you cannot avoid performing yourself. For example

replying to your officers when your secretaries are unable to do so or disposing of the
complaints of the people when your assistants shirk them. Finish every day the work
meant for it because every day has its own work. Keep for yourself the better and greater
portion of these periods for the worship of Allah although all these items are for Allah

provided the intention is pure and the subjects prosper thereby. Communion with Allah

The particular thing by which you should purify your religion for Allah should be the
fulfilment of those obligations which are especially for Him. Therefore devote to Allah
some of your physical activity during the night and the day and whatever (worship) you
perform for seeking nearness to Allah should be complete without defect or deficiency
whatsoever physical exertion it may involve. When you lead the prayers for the people it
should be neither (too long as to be) boring nor (too short as to be) wasteful because
among the people there are the sick as well as those who have needs of their own. When

the Messenger of Allah (p.b.u.h.a.h.p.) sent me to Yemen I enquired how I should offer
prayers with them and he replied Say the prayers as the weakest of them would say, and

.be considerate to the believers

On the behaviour and action of a Ruler

Then do not keep yourself secluded from the people for a long time because the seclusion
of those in authority from the subjects is a kind of narrow-sightedness and causes
ignorance about their affairs. Seclusion from them also prevents them from the
knowledge of those things which they do not know and as a result they begin to regard
big matters as small and small matters as big good matters as bad and bad matters as
good while the truth becomes confused with falsehood. After all a governor is a human

.being and cannot have knowledge of things which people keep hidden from him
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No writ is big on the face of truth to differentiate its various expressions from falsehood.
Then you can be one of two kinds of men. Either you may be generous in granting rights;
and then why this hiding in spite of (your) discharging the obligations and good acts that
you perform? Or you are a victim of stinginess; in that case people will soon give up
asking you since they will lose hope of generous treatment from you. In spite of that
there are many needs of the people towards you which do not involve any hardship on

.you such as the complaint against oppression or the request for justice in a matter

Further a governor has favourites and people of easy access to him. They misappropriate

things are high-handed and do not observe justice in matters. You should destroy the
root of evil in the people by cutting away the causes of these defects. Do not make any
land grants to your hangers on or supporters. They should not expect from you the
possession of land which may cause harm to adjoining people over the question of
irrigation or common services whose burden the grantees place on others. In this way the
benefit will be rather theirs than yours and the blame will lie on you in this world and the

.next

Allow rights to whomsoever it is due whether near you or far from you. In this matter you
should be enduring and watchful even though it may involve your relations and favourites
and keep in view the reward of that which appears burdensome on you because its

.reward is handsome

p: 204

DOCUMENT (1) OF INSTRUCTION 53Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 244 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


If the subjects suspect you of high-handedness explain to them your position openly and
remove their suspicion with your explanation because this would mean exercise for your
soul and consideration to the subjects while this explanation will secure your aim of

.keeping them firm in truth

Do not reject peace to which your enemy may call you and wherein there is the pleasure
of Allah because peace brings rest to your army and relief from your worries and safety
for your country. But after peace there is great apprehension from the enemy because
often the enemy offers peace to benefit by your negligence. Therefore be cautious and

.do not act by wishfulness in this matter

If you conclude an agreement between yourself and your enemy or enter into a pledge
with him then fulfil your agreement and discharge your pledge faithfully. Place yourself as
a shield against whatever you have pledged because among the obligations of Allah there
is nothing on which people are more strongly united despite the difference of their ideas
and variation of their views than respect for fulfiling pledges.Besides Muslims even
unbelievers have abided by agreements because they realized the dangers which would
come in the wake of violation (thereof). Therefore do not deceive your enemy because no
one can offend Allah save the ignorant and the wicked. Allah made His agreement and
pledged the sign of security which He has spread over His creatures through His mercy

and an asylum in which they stay in His protection and seek the benefit of nearness to
.Him. Therefore there should be no deceit cunning or duplicity in it
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Do not enter into an agreement which may admit of different interpretations and do not
change the interpretation of vague words after the conclusion and confirmation (of the
agreement). If an agreement of Allah involves you in hardship do not seek its repudiation
without justification because the bearing of hardships through which you expect relief
and a handsome result is better than a violation whose consequence you fear and that
you fear that you will be called upon by Allah to account for it and you will not be able to

.seek forgiveness for it in this world or the next

You should avoid shedding blood without justification because nothing is more inviting of
Divine retribution greater in (evil) consequence and more effective in the decline of
prosperity and cutting short of life than the shedding of blood without jus tification. On the
Day of Judgement Allah the Glorified would commence giving His judgement among the
people with the cases of bloodshed committed by them. Therefore do not strengthen
your authority by shedding prohibited blood because this will weaken and lower the
authority moreover destroy it and shift it. You cannot offer any excuse before Allah or
before me for wilful killing because there must be the question or revenge in it. If you are
involved in it be error and you exceed in the use of your whip or sword or are hard in
inflicting punishment as sometimes even a blow by the fist or a smaller stroke causes
death then the haughtiness of your authority should not prevent you from paying the

.blood price to the successors of the killed person
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You should avoid self-admiration having reliance in what appears good in yourself and
love of exaggerated praise because this is one of the most reliable opportunities for

.Satan to obliterate the good deeds of the virtuous

Avoid showing (the existence of) obligation on your subjects for having done good to
them or praising your own actions or making promises and then breaking them because
showing (the existence of) obligation destroys good self-praise takes away the light of
truth and breaking promises earns the hatred of Allah and of the people. Allah the

:Glorified says

(Most hateful is it unto Allah that you say what you (yourselves) do (it) not. (Qur'an 61:3

Avoid haste in matters before their time slowness at their proper time insistence on them
when the propriety of action is not known or weakens when it becomes clear. Assign

.every matter its proper place and do every job at the appropriate time

Do not appropriate to yourself that in which the people have an equal share nor be
regardless of matters which have come to light with the excuse that you are accountable
for others. Shortly the curtains of all matters will be raised from your view and you will be
required to render redress to the oppressed. Have control over (your) sense of prestige
any outburst of anger the might of your arm and the sharpness of your tongue. Guard
against all this by avoiding haste and by delaying severe action till your anger subsides
and you regain your self-control. You cannot withhold yourself from this unless you bear

.in mind that you have to return to Allah
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It is necessary for you to recall how matters went with those who preceded you be it a
government or a great tradition or a precedent of our Prophet (may Allah bless him and
his descendants) or the obligatory commands contained in the Book of Allah. Then you
should follow them as you have seen us acting upon them and should exert yourself in
following that I have enjoined upon you in this document in which I have exhausted my

pleas on you so that if your heart advances towards its passions you may have no plea in
.its support

I ask Allah through the extent of His mercy and the greatness of His power of giving a
good inclination that He may prompt me and you to advance a clear plea before Him and
His creatures in a manner that may attract His pleasure along with handsome praise
among the people good effect in the country an increase in prosperity and a hightening of
honour; and that He may allow me and you to die a death of virtue and martyrdom. Surely
we have to return to Him. Peace be on the Messenger of Allah - may Allah- shower His
blessings and plentyful salutation on him and his pure and chaste descendants; and that

.is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هبتک دـهع  لوطأ  وـهو  هللا ، همحر  رکب  یبأ  نب  دمـّحمرمأ  برطـضا  نیح  اـهلامعأو  رـصم  یلع  هـلاو  امـّل  هللا ، همحر  یعخََّنلا  رتشـلأل  هبتک 
نساحملل هعمجأو 
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میحَّرلا نِمحَّرلا  اللهِا  مِسِب 

، اهَِّودُعـَ دَاهَجِوَ  اهَجِارَخَ ، هَیَاْبجِ  رَصـِْم : هَُّلاوَ  نَیحِ  هِْیَلإِ ، هِدِـهْعَ  یِف  رَتَشْأَْـلا  ثِرِاحـَْلا  نَْب  کَِـلامَ  نَیِنِمؤْمُْلارُِیمأَ ، یٌِلعَ  اللهِا  دُْـبعَ  هِِب  رَمَأَ  امـَ  اذَـه 
. اهَدِلاَِب هَرَامَعِوَ  اهَِلهْأَ ، حَلاَصِْتسْاوَ 

اهَدِوحُجُ عَمَ  َّلاإِ  یقَشـْیَ  لاَوَ  اهَعِابَِّتاِب ، َّلاإِ  دٌحـَأَ  دُعَسـْیَ  یِتَّلا لاَ  هِِننَسـُوَ ، هِضِِئارَفَ  نِْم  هِِباتَکِ : یِف  هِِب  رَمَأَ  امَ  عِابَِّتاوَ  هِِتعَاطَ ، رِاثَیإِوَ  اللهِا ، يوَْقتَِب  هُرَمَأَ 
. هَُّزعَأَ نْمَ  زِازَعْإِوَ  هُرَصََن ، نْمَ  رِصْنَِب  لََّفکَتَ  دْقَ  هُمُسْا ، َّلجَ  هَُّنإِفَ ، هِِناسَِلوَ ، هِِبْلقَوَ  هِدِیََب  هَُناحَْبسُ  اللهَا  رَصُْنیَ  ْنَأَو  اهَِتعَاضَإِوَ ،

. اللهُا مَحِرَ  امَ  َّلاإِ  ءِوُّسلاِب ، هٌرَاَّمأَ  سَْفَّنلا  َّنإِفَ  ( ، 2  ) تِاحَمَجَْلا دَْنعِ  ( 1  ) اهَعَزَیَوَ تِاوَهََّشلا ، نِْم  هُسَْفَن  رَسِکْیَ  ْنَأ  هُرَمَأَوَ 

امَ لِْثِم  یِف  كَرِوُمأُ  نِْم  نَورُظُْنیَ  سَاَّنلا  َّنأَوَ  رٍوْجَوَ ، لٍدْعـَ  نِْم  کَلَْبقَ ، ٌلَوُد  اهَْیلَعَ  تْرَجَ  دْقـَ  دٍلاَِب  یَلإِ  کَُتهَّْجوَ  دْقـَ  یِّنأَ  کُلامَ ، ایَ  مْلَعْا  َّمُث 
نِسـُْلأَ یلَعَ  مْهَُل  اللهُا  يرِجُْی  امَِب  نَیحِِلاَّصلا  یلَعَ  ُّلدَتَسـُْی  امََّنإِ  مْهِیِف ، لُوقُتَ  تَْنکُ  امـَ  کَـیِف  نَوُلوقُیَوَ  کَلـَْبقَ ، هِـَلاوُْلا  ِرو   ُ مُأ نِْم  هِیِف  رُظُْنتَ  تَْنکُ 

سِْفَّنلاِب َّحُّشلا  َّنإِفَ  کََـل ، ُّلحـِیَ  ـَلا  اَّمعَ  ( 3  ) کَسِْفنَِب َّحشـُوَ  كَاوَهَ ، کِْلْمافَ  حِِـلاَّصلا ، لِمـَعَْلا  هُرَیخِذَ  کَْـیَلإِ  رِِئاخََّذـلا  َّبحَأَ  نْکُیَْلفَ  هِدِابـَعِ .
مُِنتَْغتَ اًـیرِاضَ  اًعُبسـَ  مْهِْیلَعَ  َّنَنوکُتَ  ـَلاوَ  مْهِِب ، فَطُّْللاوَ  مْهَُل ، هََّبحَمَْلاوَ  هَِّیعَِّرلِل ، هَمَحَّْرلا  کَبـَْلقَ  رْعِشـْأَوَ  تَهْرِکَوَ . تَْببَحْأَ  اـمیَفَ  اهـَْنِم  فُاصـَْنإِْلا 

یلَعَ یتَؤُْی  ، لُلـَعِْلا مُهَُل  ضُرِْعتَوَ  ( ، 5  ) لَُـلَّزلا مُهُْنِم  ( 4  ) طُرُْفیَ قِْلخَْلا ، یِف  کََل  رٌیظَِن  اـمّإوَ  نِیِّدـلا ، یِف  کََـل  ٌخَأ  اَّمإِ  نِافَْنصـِ : مْهَُّنإِفـَ  مْهُلَکْأَ ،
یِلاوَ َو  مْهُقَوْفَ ، کََّنإِفَ  هِحِْفصـَوَ ، هِوِْفعَ  نِْم  اللهُا  کَیَطِْعُی  ْنَأ  ُّبحُِت  يذَِّلا  لَْثِم  کَحِْفصـَوَ  كَوِْفعَ  نِْم  مْهِطِعْأَفَ  ءِاطـَخَْلاوَ ، دِمـْعََلا  یِف  مْهِیدِْـیأَ 

دَیَلاَ هَّْنإِفَ  ( ، 7  ) اللهِا بِرْحَِل  کَسَْفَن  َّنبَصـِْنتَ  لاَوَ  مْهِِب . كَلاَ  تَْباوَ  ( ، 6  ) مْهُرَْمأَ كَافَکْتَسـْا  دِقـَوَ  كََّلاوَ ! نْمَ  قَوْفَ  اللهُاوَ  کَقَوْفَ ، کَْیلَعَ  رِْمأَْلا 
تَدْجَوَ ( 10  ) هرَدِاَب یَلإِ  َّنعَرِسـُْت  لاَوَ  هَبوقُعُِب ، ( 9  ) َّنحَجَْبتَ لاَوَ  وٍْفعَ ، یلَعَ  َّنمَدَْـنتَ  لاَوَ  هِِتمَحْرَوَ . هِوِْفعَ  نْعَ  کَِب  ینَغِ  ـَلاوَ  ( ، 8  ) هِِتمَْقِنِب کََل 

رِیَغِْلا نَِم  بٌُّرقَتَوَ  نِیِّدلِل ، ( 14  ) هٌکَهَْنمَوَ بِْلقَْلا ، یِف  ( 13  ) لٌاغَدْإِ کَِلذ  َّنإِفَ  عُاطـَأُفَ ، رُُمآ  ( 12  ) رٌَّمؤَُم یِّنإِ  َّنَلوقُتَ : ـَلاوَ  ( ، 11  ) هًحَودُْنمَ اهَْنِم 
امَ لاَ یلَعَ  کَْنمَ  هِِترَدُْقوَ  کَقَوْفَ ، اللهِا  کِْلُم  مِظَعِ  یَلإِ  رْظُْنافَ  ( ، 17  ) هًلَیخِمَ ْوَأ  ( 16  ) هًهََّبأُ کَِناطَْلسُ  نِْم  هِیِف  تَْنأَ  امَ  کََل  ثَدَحْأَ  اَذِإَو  ( . 15)

بَزَعَ امَِب  کَْیَلإِ  ( 21  ) ءُیفِیَ ( ، 20  ) کَِبرْغَ نِْم  کَْنعَ  ُّفکُیَوَ  ( ، 19  ) کَحِامَطِ نِْم  کَْیَلإِ  ( 18  ) نُِماطَُی کَِلذ  َّنإِفَ  کَسِْفَن ، نِْم  هِْیلَعَ  رُِدْقتَ 
! کَِلْقعَ نِْم  کَْنعَ  ( 22)
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. لٍاتَخُْم َّلکُ  نُیهُِیوَ  رٍاَّبجَ ، َّلکُ  ُّلذُِی  اللهَا  َّنإِفَ  هِِتورُبَجَ ، یِف  هِِب  هَُّبشََّتلاوَ  هِِتمَظَعَ ، یِف  اللهِا  ( 23  ) هَامَاسَُموَ كَاَّیإِ 

دَابَعِ مَلَظَ  نْمَوَ  مِْلظْتَ ، لْعَْفتَ  َّلاإِ  کََّنإِفَ  کَِتَّیعِرَ ، نِْم  ( 24  ) يًوهَ هِیِف  کََل  نْمَوَ  کَِلهْأَ ، هَِّصاخَ  نِْموَ  کَسِْفَن ، نِْم  سَاَّنلا  فِصِْنأَوَ  اللهَا  فِصِْنأَ 
یعَدْأَ ءٌیْشَ  سَْیَلوَ  بَوُتیَوَ . ( 27  ) عَزْنیَ یَّتحَ  ( 26  ) اًبرْحَ هَِّلِل  نَاکَوَ  هُتَ ، َّجحُ  ( 25  ) ضَحَدْأَ اللهُا  هُمَصَاخَ  نْمَوَ  هِدِابَعِ ، َنوُد  هُمَصْخَ  اللهُا  نَاکَ  اللهِا 

. دِاصَرْمِْلاِب نَیمِِلاَّظلِل  وَهُوَ  نَیدِهَطَضْمَْلا ، هَوَعْدَ  عٌِیمسَ  اللهَا  َّنإِفَ  مٍْلظُ ، یلَعَ  هٍمَاقَإِ  نِْم  هِِتمَْقِن  لِیجِْعتَوَ  اللهِا  هِمَْعِن  رِیِیْغتَ  یَلإِ 

یضَرِِب ( 28  ) فُحِجُْی هَِّماعـَْلا  طَخْسـُ  َّنإِفـَ  هَِّیعَِّرلا ، یضـَرِِل  اهـَعُمَجْأَوَ  لِدْعـَْلا ، یِف  اهـَُّمعَأَوَ  ِّقحـَْلا ، یِف  اهَطُسـَوْأَ  کَْـیَلإِ  رِوُمأُْـلا  َّبحَأَ  نْکُیَْلوَ 
، ءِلاَبَْلا یِف  هَُل  هًَنوعُمَ  َّلقَأَوَ  ءِاخََّرلا ، یِف  هًَنوؤُمَ  یِلاوَْلا  یلَعَ  لَقَْثأَ  هَِّیعَِّرلا ، نَِم  دٌحَأَ  سَْیَلوَ  هَِّماعَْلا . یضَرِ  عَمَ  رُفَتَْغُی  هَِّصاخَْلا  طَخْسُ  َّنإِوَ  هَِّصاخَْلا ،

لِهْأَ نِْم  رِهَّْدلا  تِاَّمِلُم  دَْنعِ  اًرْبصَ  فَعَضـْأَوَ  عِْنمَْلا ، دَْنعِ  اًرذْعُ  أَطَْبأَوَ  ءِاطَعْإِْلا ، دَْـنعِ  اًرکْشـُ  َّلقَأَوَ  ( ، 29  ) فِاحَْلإِْلاِب لَأَسْأَوَ  فِاصَْنإِْلِل ، هَرَکْأَوَ 
نْکُیَْلوَ مْهُعَمَ . کَُلْیمَوَ  مْهَُل ،  ( 31  ) كَوُْغصِ نْکُیَْلفَ  هَِّمأُْلا ، نَِم  هَُّماعَْلا  ءِادَعْأَْلِل ، هَُّدعُْلاوَ  نَیمِِلسْمُْلا ، ( 30  ) عُامَجِوَ نِیِّدلا ، دُومُعَ  امََّنإِوَ  هَِّصاخَْلا .

اَّمعَ َّنفَشـِکْتَ  لاَفَ  اهَرَتَسَ ، نْمَ  ُّقحَأَ  یِلاوَْلا  اًبوُیعُ ، سِاَّنلا  یف  َّنإف  سِاَّنلا ، بِِئاعَمَِل  ( 33  ) مْهُُبلَطْأَ كَدَْنعِ ، ( 32  ) مْهُأَنَشْأوَ کَْنِم ، کَِتَّیعِرَ  دَعَْبأَ 
ُّبحُِت ام  کَْنِم  اللهُا  رُِتسْیَ  تَْعطَتَسـْا  امَ  هَرَوْعَْلا  رُِتسْافَ  کَْنعَ ، بَاغَ  امَ  یلَعَ  مُکُحْیَ  اللهُاوَ  کََل ، رَهَظَ  امَ  رُیهِطْتَ  کَْـیلَعَ  امـََّنإفَ  اهـَْنِم ، کَْـنعَ  بَاغـَ 

(37  ) حُضـِیَ امَ لاَ  ِّلکُ  نْعَ  ( 36  ) بَاغَتَوَ ( ، 35  ) رٍْتوِ ِّلکُ  بَبَسـَ  کَْنعَ  عْطَْقاوَ  دٍْـقحِ ، ِّلکُ  هَدَْـقعُ  سِاَّنلا  نِعَ  ( 34  ) قِْلطْأَ کَِـتَّیعِرَ . نِْم  هُرَْتسَ 
. نَیحِصِاَّنلاِب هََّبشَتَ  ْنِإَو  شٌاغَ ، ( 38  ) یَعِاَّسلا َّنإِفَ  عٍاسَ ، قِیدِصْتَ  یَلإِ  َّنلَجَْعتَ  لاَوَ  کََل ،

نُِّیزَُی اًصیرِحَ  لاَوَ  رِوُمأُْلا ، نِعَ  کَفُِّعـضُی  اًنابَجَ  لاَوَ  ( ، 40  ) رَْقفَْلا كَدُعِیَوَ  ( ، 39  ) لِضْفَْلا نِعَ  کَِب  لُدِْعیَ  لاًیخَِب  کَِترَوشُمَ  یِف  َّنلَخِدُْـت  لاَوَ 
. اللهِاِب ِّنَّظلا  ءُوسُ  اهَعُمَجْیَ  ( 42  ) یَّتشَ زُِئارَغَ  صَرْحِْلاوَ  نَْبجُْلاوَ  لَخُْبْلا  َّنإِفَ  رِوْجَْلاِب ، ( 41  ) هَرََّشلا کََل 
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نُاوَخْإِوَ ( ، 44  ) هِمََثأَْلا نُاوَعْأَ  مْهَُّنإِفـَ  ( ، 43  ) هًَناطَِب کََل  َّنَنوکُیَ  لاَفَ  مِاَثآْلا ، یِف  مْهُکَرِشـَ  نْمَوَ  اًریزِوَ ، کَلَْبقَ  رِارَشـْأَْلِل  نَاکَ  نْمَ  کَِـئارَزَوُ  ُّرشَ 
، مْهِِماَثآ َو  ( 47  ) مْهِرِازَوْأَوَ ( 46  ) مْهِرِاصَآ لُْثِم  هِْیلَعَ  سَْیَلوَ  مْهِذِافََنوَ ، مْهِِئارَآ  لُْـثِم  هَُل  نَّْمِم  فِلَخَْلا  رَْیخَ  مْهُْنِم  دٌجـِاوَ  تَْنأَوَ  ( ، 45  ) هِمَلََّظلا

ُّلقَأَوَ اًفطْعَ ، کَْـیلَعَ  ینَحْأَوَ  هًَنوعُمَ ، کََـل  نُسَحْأَوَ  هًَنوؤُمَ ، کَْـیلَعَ  ُّفخَأَ  کَِـئلوأُ  هِمِْثإِ : یلَعَ  اًـمِثآ  ـَلاوَ  هِمِْلظُ ، یلَعَ  اًـمِلاظَ  نْوِاعـَُی  مَْل  نَّْمِم 
امیَِف هًدَعـَاسَُم  مْهَُّلقَأَو  کََل ، ِّقحَْلا  ِّرمُِب  مْهَُلوَْقأَ  كَدَْـنعِ  مْهُرَُثآ  نْکُیَْل  َّمُث  کَِتلاَفَحَ ، کَِتاوَلَخَِل  هًَّصاخـَ  کَِـئلوأُ  ذْخـَِّتافَ  ( ، 48  ) اًفْلإِ كَرِْیغَِل 

لاَوَ كَورُطُْی  َّلاأَ  یلَعَ  ( 49  ) مْهُضْرُ َّمُث  قِدِّْصلاوَ ، عِرَوَْلا  لِهْأَِب  قْصَْلاوَ  عَقَوَ . ثُْیحَ  كَاوَهَ  نِْم  کَِلذ  اًعِقاوَ  هِِئایَِلوْأَِل ، اللهُا  هَرِکَ  اَّمِم  کَْنِم  نُوکُیَ 
. هَِّزعِْلا نَِم  ( 52  ) یِندُْتوَ ( ، 51  ) وَهَّْزلا ثُدِحُْت  ءِارَطْإِْلا  هَرَْثکَ  َّنإِفَ  هُْلعَْفتَ ، مَْل  لٍطِابَِب  ( 50  ) كَوحُِّجبَُی

، هِءَاسَإِْلا یلَعَ  هِءَاسَإِْلا  لِهْأَِل  اًبیرِدْتَ  نِاسَحْإِْلا ، یِف  نِاسَحْإِْلا  لِهْأَِل  اًدیهِزْتَ  کَِلذ  یِف  َّنإِفَ  ءٍاوَسَ ، هٍَلزِْنمَِب  كَدَْنعِ  ءُیسـِمُْلاوَ  نُسِحْمُْلا  َّنَنوکُیَ  لاَوَ 
، مْهِْیلَعَ تِاَـنوؤُمَْلا  هِفِیفِخْتَوَ  مْهِْیَلإِ ، هِِناسـَحْإ  نِْم  هِِتَّیعِرَِب  ٍعاَر  ِّنظَ  نِسْحُ  یَلإِ  یعَدْأَِـب  ءٌیْشـَ  سَْیَل  هَُّنأَ  مْلَعْاوَ  هُسَْفَن . مَزَْلأَ  امـَ  مْهـُْنِم  ـلاکُ  مْزِْلأَوَ 

ِّنَّظلا نَسْحُ  َّنإِفَ  کَِتَّیعِرَِب ، ِّنَّظلا  نُسْحُ  هِِب  کََل  عُمِتَجَیَ  رٌْمأَ  کَِـلذ  یِف  کَْـنِم  نْکُیَْلفَ  ( . 53  ) مْهُلَبَِق هُل  سَْیَل  امَ  یلَعَ  مْهُاَّیإِ  هِهِارَکِْتسـْا  كِرْتَوَ 
كَؤُلاََب ءَاسـَ  نْمََل  هِِب  کَُّنظَ  ءَاسـَ  نْمَ  َّقحَأَ  َّنإِوَ  هُدَْـنعِ ، كَؤَُـلاَب  نَسُحَ  نْمََل  هِِب  کَُّنظَ  نَسُحَ  نْمَ  َّقحَأَ  َّنإِوَ  ًـلایوِطَ . ( 54  ) اًبصـََن کَْنعَ  عُطَْقیَ 

( . 55  ) هُدَْنعِ

یضِامَ نِْم  ءٍیشَِب  ُّرضـُتَ  هًَّنسـُ  َّنَثدِحُْت  لاَوَ  هَُّیعَِّرلا . اهَْیلَعَ  تْحَلَصـَوَ  هُفَْلأُْلا ، اهَِب  تْعمَتَجْاوَ  هَِّمأُْلا ، هِذِه  رُودُصُ  اهَِب  لَمِعَ  هًحَِلاصَ  هًَّنسـُ  ضْقُْنتَ  لاَوَ 
. اهَْنِم تَضْقََن  امَِب  کَْیلَعَ  رُزْوِْلاوَ  اهََّنسَ ، نْمَِب  رُجْأَْلا  نَوکُیَفَ  نِنَُّسلا ، کَْلِت 
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. کَلَْبقَ سُاَّنلا  هِِب  مَاقَتَسْا  امَ  هِمَاقَإِوَ  كَدِلاَِب ، رُْمأَ  هِْیلَعَ  حَلَصَ  امَ  تِیِبْثتَ  یِف  ءِامَکَحُْلا ، هَشَقَانَُموَ  ءِامَلَعَُلا ، هَسَرَادَُم  رِْثکْأَوَ 

هُاضَُق اهَْنِموَ  هَِّصاخَْلاوَ ، هَِّماعَْلا  بُاَّتکُ  اهَْنِم  اللهِا ، دُوُنجُ  اهَْنمِفَ  ضٍْعَب : نْعَ  اهَضِْعبَِب  ینَغِ  لاَوَ  ضٍْعبَِب ، َّلاإ  هَضُْعَب ا  حُُلصْیَ  تٌاقَبَطَ لاَ  هََّیعَِّرلا  َّنأَ  مْلَعْاوَ 
اهَنِموَ تِاعَانَِّصلا ، لُهْأَوَ  رُاَّجُّتلا  اهَْنِموَ  سِاَّنلا ، هِمَِلسـُْموَ  هَِّمِّذـلا  لِهْأَ  نِْم  جِارخَْلاوَ  هِیَزْجِْلا  لُهْأَ  اهَْنِموَ  قِْفِّرلاوَ ، فِاصَْنإِْلا  لُاَّمعُ  اهـَنِموَ  لِدْعـَْلا ،

اللهُا یَّلصَ   - هِِّیِبَن هَِّنسُ  ْوَأ  هِِباتَکِ  یِف  هًِتضـَیرِفَوَ  هِِّدحَ  یلَعَ  عَضَوَوَ  ( ، 56  ) هُمَهْسَ اللهُا  یَّمسَ  دْقَ  ٌّلکُوَ  هِنَکَسـْمَْلاوَ ، هِجَاحَْلا  يِوَذ  نِْم  یلَْفُّسلا  هُقَبََّطلا 
. اًظوفُحْمَ اَندَْنعِ  هُْنِم  اًدهْعَ  مََّلسَ - َو  هِِلآوَ  هِْیلَعَ 

اللهُا جُرِخُْی  امَِب  َّلاإِ  دِوُنجُْلِل  مَاوَِق  َّمُث لاَ  مْهِِب . َّلاإِ  هَُّیعَِّرلا  مُوقُتَ  سَْیَلوَ  نِْمأَْلا ، لُُبسُوَ  نِیِّدلا ، ُّزعِو  هِلاَوُْلا ، نُْیزَوَ  هَِّیعَِّرلا ، نُوصُحُ  اللهِا ، نِذْإِِب  دُوُنجُْلافَ ،
نِْیذَـهِل مَاوَِق  َّمُث لاَ  ( . 57  ) مْهِِتجَاحَ ِءاَرَو  نِْم  نُوکُیَوَ  مْهُحلَصـُْی ، امیَِف  هِْیلَعَ  نَودُمـِتَْعیَوَ  مْهِوِدُعـَ ، دِاهَجِ  یِف  هِِب  نَوْوَْقیَ  يذَِّلا  جِارَخَْلا  نَِم  مْهَُل 

نِْم هِْیلَعَ  نَوُنمَتَؤُْیوَ  عِِفانَمَْلا ، نِْم  نَوعُمَجْیَوَ  ( ، 58  ) دِِقاعَمَْلا نَِم  نَومُکِحُْی  امَِل  بِاَّتکُْلاوَ ، لِاَّمعُْلاوَ  هِاضَقُْلا  نَِم  ثِِلاَّثلا  فِْنِّصلاِب  َّلاإِ  نِْیفَْن   ِ صّلا
نِْم هَُنوـمـُیقُِیوَ  ( ، 59  ) مْهِقِِفارَمَ نِْم  هِْیلَعَ  نَوـعُمِتَجْیَ  اـمیَِف  تِاعـَانَِّصلا ، يِوَذَو  رِاَّجُّتلاِـب  َّـلاإِ  اًـعیمِجَ  مْهَُل  مَاوَِـق  ـَلاوَ  اهـَِّماوَعَوَ . رِوُمأُْـلا  ِّصاوَخـَ 

مْهُدُْفرِ ُّقحِیَ  نَیذَِّلا  هِنَکَسـْمَْلاوَ  هِجَاحَْلا  لِهْأَ  نِْم  یلَْفُّسلا  هُقَبََّطلا  َّمُث  مْهِرِْیغَ . قُْفرِ  هُغُُلْبیَ  ام لاَ  مْهِیدِْـیأَِب  ( 60  ) قُِّفرََّتلا نَِم  مْهَُنوفُکْیَوَ  مْهِِقاوَسْأَ ،
َّلاإِ کَِلذ  نِْم  اللهُا  هُمَزَْلأَ  امَ  هِقَیقِحَ  نِْم  یِلاوَْلا  جُرُخْیَ  سَْیَلوَ  هُحُِلصـُْی . امَ  رِدْقـَِب  قٌحَ  یِلاوَْلا  یلَعَ  ٍّلکـُِلوَ  هٌعَسـَ ، ٍّلکـُِل  اللهِا  یِفوَ  مْهُُتَنوعُمَوَ . ( 61)
هَِّلِل کَسِْفَن  یِف  مْهُحَصَْنأَ  كَدِوُنجُ  نِْم  ِّلوَفَ  لَقَُث . ْوَأ  هِْیلَعَ  َّفخَ  امیَِف  هِْیلَعَ  رِْبَّصلاوَ  ِّقحَْلا . مِوزُُل  یلَعَ  هِسِْفَن  نِیطِوْتَوَ  اللهِاِب ، هَِناعَِتسـْإِْلاوَ  ِتهْإِْلاِب  مِامَ

وُبْنیَوَ ءِافَعَُّضلاِب ، فُأَرْیَوَ  رِذْـعُْلا ، یَلإِ  حُـیرِتَسْیَوَ  بِضَغَْلا ، نِعَ  ءُیطِْبُی  نَّْمِم  ( 63  ) اًمْلحِ مْهُلَضَْفأَوَ  ( ، 62  ) اًبْیجَ مْهُاقَْنأَوَ  کَِمامَإِِلوَ ، هِِلوسُرَِلوَ 
. فُْعَّضلا هِِب  دُعُْقیَ  لاَوَ  فُْنعُْلا ، هُرُیِثُی  نَّْمِموَ لاَ  ( ، 64  ) ءِایَوِْقأَْلا یلَعَ 
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مْهَُّنإِفَ هِحَامَّسلاوَ ، ءِاخََّسلاوَ  هِعَاجََّشلاوَ ، هِدَجَّْنلا  لِهْأَ  َّمُث  هِنَسَحَْلا ، قِِباوََّسلاوَ  هِحَِلاَّصلا ، تِاتَوُیُبْلا  لِهْأَوَ  بِاسَحْأَْلاوَ ، تِاءَورُمُْلا  يوِذََب  قْصَْلا  َّمُث 
یِف ( 68  ) َّنمَقَافـَتَیَ ـَلاوَ  امَهِدَِـلوَ ، نِْم  نِادَِـلاوَْلا  هُدَُّقفَتَیَ  امـَ  مْهِرِوُمأُ  نِْم  دَّْقفَتَ  َّمُث  ( . 67  ) فِرْعُْلا نَِـم  ( 66  ) بٌعَشـُوَ مِرَکَْلا ، نَِم  ( 65  ) عٌامَجِ
عْدَتَ لاَوَ  کَِب . ِّنَّظلا  نِسْحُوَ  کََل ، هِحَیصَِّنلا  لِذَْب  یَلإِ  مْهَُل  هٌیَعِادَ  هَُّنإِفَ  َّلقَ ، ْنِإَو  هِِب  مْهُتَدْهَاعَتَ  ( 69  ) اًفطُْل َّنرَقِحْتَ  لاَوَ  هِِب ، مْهُتَْیَّوقَ  ءٌیْشَ  کَسِْفَن 

(70  ) رَُثآ نْکُیَْلوَ  هُْنعَ . نَوُنْغتَسْیَ  اًعِقوْمَ لاَ  مِیسِجَْلِلوَ  هِِب ، نَوعُفِتَْنیَ  اًعضـِوْمَ  کَفِطُْل  نِْم  رِیسـِیَْلِل  َّنإِفَ  اهَمِیسـِجَ ، یلَعَ  لاًاکَِّتا  مُهِرِوُمأُ  فِِیطَل  دَُّقفَتَ 
(74  ) فِوُلخُ نِْم  مْهُءَارَوَ  نْمَ  عُسَیَ  مْهُعُسَیَ  امَِب  ( 73  ) هِِتدَجِ نِْم  مْهِْیلَعَ  ( 72  ) لَضَْفأَوَ هِِتَنوعُمَ ، یِف  ( 71  ) مْهُاسَاوَ نْمَ  كَدَْنعِ  كَدِْنجُ  ِسوؤُر 

هُمَاقَِتسـْا هِلاَوُْلا  نِْیعَ  هَِّرُق  لَضَْفأَ  َّنإِوَ  کَْیلَعَ . مْهَُبوُلُق  فُطِْعیَ  مْهِْیلَعَ  کَفَطْعَ  َّنإِفَ  ِّودُعـَْلا ، دِاهـَجِ  یِف  اًدحـِاوَ  اًمـّهَ  مْهُُّمهَ  نَوکُیَ  یَّتحَ  مْهِیِلهْأَ ،
هِلاَوُ یلَعَ  ( 75  ) مْهِِتطَیحِِب لاّإِ  مْهُُتحَیصـَِن  ُّحصـِتَ  لاَوَ  مْهِرِودُصـُ ، هِمَلاَسـََب  َّلاإِ  مْهُُتَّدوَمَ  رُهَظْتَ  ـَلا  هَُّنإِوَ  هَِّیعَِّرلا . هَِّدوَمَ  رُوهُظُوَ  دَِـلاِبْلا ، یِف  لِدْعـَْلا 
یلْبأَ امـَ  دِـیدِْعتَوَ  مْهِْیلَعَ ، ءِانـََّثلا  نِسـْحُ  یِف  لْصـِاوَوَ  مْهِِلامـَآ ، یِف  حْسـَْفافَ  مْهِِتَّدُـم . عِاطـَقِْنا  ءِاطَْبِتسـْا  كِرْتَوَ  مْهـِِلوَدُ ، لِاقَْثِتسـْا  هَِّلِقوَ  رِوُمأُْـلا ،

. اللهُا ءَاشَ  ْنِإ  ( ، 77  ) لَکِاَّنلا ضُِّرحَُتوَ  عَاجَُّشلا ، ُّزهُتَ  مْهِِلاعَْفأَ  نِسْحُِل  رِکِّْذلا  هَرَْثکَ  َّنإِفَ  مْهُْنِم ، ( 76  ) ءِلاَبَْلاووُذَ

ءٍيرِْما فُرَشَ  کََّنوَعُدْیَ  لاَوَ  هِِئلاََب ، هِیَاغَ  َنوُد  هِِب  َّنرَِّصقَُت  لاَوَ  هِرِْیغَ ، یَلإِ  ءٍيرِْما  ( 78  ) ءَلاََب َّنَّمضُتَ  لاَوَ  یلْبأَ ، امَ  مْهُْنِم  ءٍيرِْما  ِّلکُِل  فْرِعْا  َّمُث 
. اًمِیظعَ نَاکَامَ  هِِئلاََب  نِْم  رَغِصْتَسْتَ  ْنَأ  یَلإِ  ءٍيرِْما  هُعَضَلاَوَ  اًریغِصَ ، نَاکَ  امَ  هِِئلاََب  نِْم  مَظِْعُت  ْنَأ  یَلإِ 

اهَُّیأَ ایَ  : ) مْهُدَاشَرْإِ َّبحَأَ  موْقَِل  هناحبـس  اللهُا  لَاقَ  دْقـَفَ  رِوُمأُْـلا ، نَِم  کَْـیلَعَ  هُِبتَشـْیَوَ  بِوطُخُْلا ، نَِم  ( 79  ) کَعُِلضـُْی امـَ  هِِلوسُرَوَ  اللهِا  یَلإِ  دْدُرْاوَ 
یِف مُْتعْزَانَتَ  نْإفَ  مْکُْنِم  رِْمأَْلا  یِلوأُوَ  لَوسَُّرلا  اوعُیطِأَوَ  اللهَا  اوعُیطِأَ  اوُنمَآ  نَیذَِّلا 
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. هِقَِّرفَمُْلا رِْیغَ  هِعِماجَْلا  هِِتَّنسُِب  ذُخْأَْلا  لِوسَُّرلا : یَلإِ  ُّدَّرلاوَ  ( ، 80  ) هِِباتَکِ مِکَحْمُِب  ذُخْأَْلا  اللهِا : یَلإِ  ُّدَّرلافَ  لِوسَُّرلاوَ ،) اللهِا  یَلإِ  هُوُّدرُفَ  ءٍیْشَ 

هَِّلَّزلا یِف  ( 82  ) يدَامتَیَ لاَوَ  مُوصُخُْلا ، ( 81  ) هُکُِّحمَُت لاَوَ  رُوُمأُْلا ، هِِب  قُیضـِتَ  نَّْمِم لاَ  کَسِْفَن ، یِف  کَِـتَّیعِرَ  لَضـَْفأَ  سِاَّنلا  نَْیَب  مِکْحُْلِل  رْتَخْا  َّمُث 
( ، 87  ) هُاصَقأَ َنوُد  مٍهْفَ  یَندْأَِب  یفِتَکْیَ  لاَوَ  عٍمَطَ ، یلَعَ  هُسُْفَن  ( 86  ) فُرِشُْت لاَوَ  هُفَرَعَ ، اَذإ  ِّقحَْلا  یَلإِ  ( 85  ) ءِیْفَْلا نَِم  ( 84  ) رُصَحْیَ لاَوَ  ( ، 83)

(90  ) مْهُمَرَصـْأَوَ رِوُمأُْـلا ، فُِّشکَتَ  یلَعَ  مْهُرَبَصْأَوَ  مِصْخَْلا ، هِعَجَارَمُِب  ( 89  ) اًمُّربَتَ مْهَُّلقَأَوَ  جِجَحُْلاِب ، مْهُذَخـَآوَ  ( ، 88  ) تِاهـَُبُّشلا یِف  مْهُفَقَوْأَ 
(93  ) لِذْبَْلا یِف  هَُل  حْسَْفاو  هِِئاضَقَ ، ( 92  ) دَهُاعَتَ رِْثکْأَ  َّمُث  لٌیِلقَ . کَِئلوأُ  ءٌارَغْإِ ، هُُلیمِتَسْیَ  لاَوَ  ( ، 91  ) ءٌارَطْإ هِیهِدَزْیَ  نَّْمِم لاَ  مِکْحُْلا ، حِاضَِّتا  دَْنعِ 
هَُل لِاجَِّرلا  لَایَِتغْا  کََلذِـب  نَمَأْیَِل  کَِتَّصاخَ ، نِْم  هُرُْیغَ  هِیِف  عُمَطْیَ  امَ لاَ  کَْیدََـل  هَِلزِْنمَْلا  نَِم  هِطِعْأَوَ  سِاَّنلا ، یَلإِ  هُُتجَاحَ  هُعَمَ  ُّلقِتَوَ  هُتََّلعِ ، لُِیزُی  امَ 

. ایَْنُّدلا هِِب  بُلَطُْتوَ  يوَهَْلاِب ، هِیِف  لُمَْعُی  رِارَشْأَْلا ، يدِْیأَ  یِف  اًریسِأَ  نَاکَ  دْقَ  نَیِّدلا  اذَه  َّنإِفَ  اًغیِلِب ، اًرظََن  کَِلذ  یِف  رْظُْنافَ  كَدَْنعِ .

. هَِنایَخِْلاوَ رِوْجَْلا  ( 97  ) بِعَشُ نِْم  عٌامَجِ  امَهَُّنإِفَ  ( ، 96  ) هًرََثأَو ( 95  ) هًاَباحَُم مْهِِّلوَُت  لاَوَ  ( ، 94  ) اًرابَِتخْا مُهُْلمِْعتَسْافَ  کَِلاَّمعُ ، رِوُمأُ  یِف  رْظُْنا  َّمُث 
 ( 451 هِحَِلاَّصلا ( ، تِاتَوُیُبْلا  لِهْأَ  نِْم  ءِایَحَْلاوَ ، هَِبرِجَّْتلا  لَهْأَ  مْهُْنِم  ( 98  ) َّخوَتوَ

غِْبسْأَ َّمُث  اًرظََن . رِوُمأُْلا  بِِقاوَعَ  یِف  غُلَْبأَوَ  اًفارَشْإِ ، عِِماطَمَْلا  یِف  ُّلقَأَوَ  اًضارَعْأَ ، ُّحصَأَوَ  اًقلاَخْأَ ، مُرَکْأَ  مْهَُّنإِفَ  هِمَِّدقَتَمُْلا ، مِلاَسْإِْلا  یِف  ( 99  ) مِدَقَْلاوَ
اوفَُلاخـَ ْنِإ  مْهِْیلَعَ  هٌَّجحُوَ  مْهِیدِْـیأَ ، تَحْتَ  امـَ  لِوُانـَتَ  نْعَ  مْهَُل  یًنغِوَ  مْهِسـِفُْنأَ ، حِلاَصـِْتسْا  یلَعَ  مْهَُل  هٌَّوُق  کَِـلذ  َّنإِفـَ  قَازَرْأَْـلا ، مُهِْیلَعَ  ( 100)

ِّرِّسلا یِف  كَدَهـُاعَتَ  َّنإِفـَ  مْهِْیلَعَ ، ءِافـَوَلاوَ  قِدِّْصلا  لِـهْأَ  نِْم  ( 102  ) نَوُـیعُْلا ثِعَْباوَ  مْهَُلامـَعْأَ ، دَّْقفَتَ  َّمُـث  ( . 101  ) کَتـََنامَأَ اومـُلََث  ْوَأ  كَرَْمأَ 
اهَِب تْعَمَتَجْا  هٍَنایَخِ  یَلإِ  هُدَیـَ  طَسََب  مْهُْنِم  دٌحـَأَ  نْإِفَ  نِاوَعْأَْلا ، نَِم  ظَّْفحَتَوَ  هَِّیعَِّرلاِب . قِْفِّرلاوَ  هَِنامَأَْلا ، لِامَْعِتسـْا  یلَعَ  ( 103  ) مْهَُل هٌوَدْحَ  مْهِرِوُمأُِل 

مِاقَمَِب هُتَْبصـََن  َّمُث  هِِلمَعَ ، نِْم  بَاصَأَ  امـَِب  هُتَذْخـَأَوَ  هِِندََـب ، یِف  هََبوقُعُْلا  هِْیلَعَ  تَطْسـَبَفَ  اًدهـِاشَ ، کَِلذِـب  تَْیفَتَکْا  کَِـنوُیعُ ، رُابـَخْأَ  كَدَْـنعِ  هِْیلَعَ 
. هِمَهَُّتلا رَاعَ  هُتَدَّْلقَوَ  هَِنایخِْلاِب ، هُتَمْسَوَ  َو  هَِّلذَمَْلا ،
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مْهَُّلکُ سَاَّنلا  َّنأَِل  مْهِِب ، َّلاإِ  مْهُاوَسِ  نْمَِل  حَلاَصَ  لاَوَ  مْهُاوَسِ ، نْمَِل  اًحلاَصـَ  مْهِحِلاَـصوَ  هِحِلاَـص  یِف  َّنإِفَ  هُلَهْأَ ، حُِلصـُْی  امَِب  جِارَخَْلا  رَْمأَ  دَّْقفَتوَ 
، هِرَامَعِْلاَب َّلاإِ  كُرَدُْـی  کَِلذ لاَ  َّنأَِل  جِارَخَْلا ، بِلاَجِْتسـْا  یِف  كَرِظََن  نِْم  غَلَْبأَ  ضِرْأَْـلا  هِرَامـَعِ  یِف  كَرُظََن  نْکُیَْلوَ  هِِلهْأَوَ . جِارَخَْلا  یلَعَ  ٌل  ایـَعِ 

بٍرْشِ عَاطَقِْنا  ِوَأ  ( ، 104  ) هًَّلعِ ْوَأ  لاًقَِث  اوْکَشـَ  نْإِفَ  لاًیِلقَ . َّلاإِ  هُرُْمأَ  مْقِتَسـْیَ  مَْلوَ  دَابَعِْلا ، کَلَهْأَوَ  دَلاَِبْلا ، بَرَخْأَ  هرَامَعِ  رِْیغَِب  جَارَخَْلا  بَلَطَ  نْمَوَ 
هِِب حَُلصْی  ْنَأ  وجُرْتَ  امِب  مْهُْنعَ  تَْفَّفخَ  شٌطَعَ ، اهَِب  ( 109  ) فَحَجْأَ ْوَأ  قٌرَغَ ، ( 108  ) اهَرَمَتَغْا ( 107  ) ٍضْرَأ هََلاحَإِ  ْوَأ  ( ، 106  ) هٍَّلاَب ْوَأ  ( 105)
عَمَ کَِـتیَلاَوِ ، نِیِیزْتَوَ  كَدِـلاِب ، هِرَامـَعِ  یِف  کَْـیلَعَ  هِِب  نَودُوـعُیَ  رٌخْذُ  هَُّنإِ  َف  مْهُْنعَ ، هََنوؤُمـَْلا  هِِب  تَْفَّفخَ  ءٌیْشـَ  کَْـیلَعَ  َّنلـَقُْثیَ  ـَلاوَ  مْهـُرُْمأَ ،
نِْم مْهُدَْنعِ  ( 113  ) تَرْخَذَ امَِب  ( ، 112  ) مْهِِتَّوُق لَضْفَ  اًدمِتَْعُم  مْهِیِف ، لِدْعَْلا  ( 111  ) هِضَافَِتسْاِب ( 110  ) کَحُِّجبَتَ َو  مْهِِئانََث ، نَسْحُ  کَِبلاَجِْتسْا 
دُْعَب نِْم  مْهِْیلَعَ  هِیِف  تَْلَّوعَ  اَذِإ  امَ  رِوُمأُْلا  نَِم  ثَدَحَ  امََّبرُفَ  مْهِِب ، کَقِْفرِ  َو  مْهِْیلَعَ  کَِلدْعَ  نِْم  مْهُتَدَّْوعَ  امَِب  مْهُْنِم  هَقَِّثلاوَ  مْهَُل ، ( 114  ) کَِمامَجْإِ

فِارَشـْإِِل اهَُلهْأَ  زُوِْعُی  امََّنإِ  اهَِلهْأَ ، ( 115  ) زِاوَعْإِ نِْم  ضِرْأَْلا  بُارَخَ  یتَؤُْی  امََّنإِوَ  هُتَْلَّمحَ ، امـَ  لٌمـِتَحُْم  نَارَمْعُْلا  َّنإِفـَ  هِِب ، مْهُسـُفُْنأَ  هًبَِّیطَ  هُوُلمَتَحْا 
. رِبَعِْلاِب مْهِعِافَِتْنا  هَِّلِقوَ  ءِاقَبَْلاِب ، مْهِِّنظَ  ءِوسُوَ  ( ، 116  ) عِمْجَْلا یلَعَ  هِلاَوُْلا  سِفُْنأَ 

حِِلاصَ دِوجُوُِل  مْهِعِمَجْأَِب  كَرَارَسْأَو  كَدَِئاکَمَ  اهَیِف  لُخِدُْت  یِتَّلا  کَلَِئاسَرَ  صْصـُخْاوَ  مْهُرَْیخَ ، كَرِوُمأُ  یلَعَ  ِّلوَفَ  کَِباَّتکُ ، لِاحَ  یِف  رْظُْنا  َّمُث 
فلاَخِ یِف  کَْیلَعَ  اهَِب  ءَيرِتَجْیَفَ  هُمَارَکَْلا ، ( 117  ) هُرُطِْبُت نَّْمِم لاَ  قِلاَخْأَْلا 

امیَِفوَ کَْنعَ ، بِاوَّصلا  یلَعَ  اهَِتاَباوَجَ  رِادَصـْإِوَ  کَْیلَعَ ، کَِلاَّمعُ  تِابَتَاکَُم  دِارَیإِ  نْعَ  ( 119  ) هُلَْفغَْلا هِِب  رُِّصقَُت  لاَوَ  ( ، 118  ) ءِلاَمَ هِرَضْحَِب  کََل 
هِسِفَن رِدْقَ  غَلَْبمَ  لُهَجْیَ  لاَوَ  ( ، 121  ) کَْیلَعَ دَقِعُ  امَ  قِلاَطْإِ  نْعَ  زُجِْعیَ  لاَوَ  ( ، 120  ) کََل هُدَقَتَعْا  اًدْقعَ  فُعِضُْی  لاَوَ  کَْنِم ، یطِْعُیوَ  کََل  ذُخُأْیَ 

 ( 455 كَرُایَِتخْا (  نِکُیَ  َّمُث لاَ  لَهَجْأَ . هِرِْیغَ  رِدْقََب  نُوکُیَ  هِسِْفَن  رِدْقَِب  لَهِاجَْلا  َّنإِفَ  رِوُمأُْلا ، یِف 
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نِسْحُوَ ( 125  ) مْهِعُِّنصَتَِب هِلاَوُْلا  ( 124  ) تِاسَارَفِِل نَوُفَّرعَتَیَ  لَاجَِّرلا  َّنإِفَ  کَْنِم ، ِّنَّظلا  نِسْحُوَ  ( 123  ) کَِتمَانَِتسْاوَ ( 122  ) کَِتسَارَِف یلَعَ  مْهُاَّیإِ 
، اًرَثأَ هَِّماعَْلا  یِف  نَاکَ  مْهِِنسـَحْأَِل  دْمِعْافَ  کَلَْبقَ ، نَیحِِلاَّصلِل  اوُلوَامَِب  مْهُرِْبتَخْا  نِکِلوَ  ءٌیْشـَ ، هَِنامَأَْلاوَ  هِحَیصـَِّنلا  نَِم  کَِلذ  َءاَرَو  سَْیَل  مْهِِتمَدْخـِ ،

هُرُهَْقیَ لاَ  مْهُْنِم ، اًسْأرَ  كَرِوُمأُ  نِْم  رٍْمأَ  ِّلکُ  سِْأرَِل  لْعَجْاوَ  هُرَْمأَ . تَیِّلوَ  نْمَِلوَ  هَِّلِل  کَِتحَیصـَِن  یلَعَ  لٌیِلدَ  کَِلذ  َّنإِفَ  اًـهجْوَ ، هَِنامـَأَْلاِب  مْهِِفرَعْأَوَ 
. هُتَْمزِْلأُ هْنعَ  ( 126  ) تَْیَباغَتَفَ بٍْیعَ  نِْم  کَِباَّتکُ  یِف  نَاکَ  امَهْمَوَ  اهَرُیِثکَ ، هِْیلَعَ  تَُّتشَتَیَ  لاَوَ  اهَرُیِبکَ ،

ُّداوَمَ مْهَُّنإِفَ  هِِندَبـَِب ، ( 128  ) قِِّفرَتَمـُْلاوَ ( ، 127  ) هِِلامَِب بِرِطَضـْمُْلاوَ  مْهُْنِم ، مِیقِمُْلا  اًرْیخَ : مْهِِب  ِصْوَأَو  تِاعـَانَِّصلا ، يِوَذَو  رِاَّجُّتلاِـب  صِوْتَسـْا  َّمُث 
سُاَّنلا مُِئتَْلیَ  ثُْیحَوَ لاَ  کَِلبَجَوَ ، کَِلهْسَوَ  كَرِحَْبوَ ، كَِّرَب  یِف  ( ، 130  ) حِرِاطَمَْلاوَ دِعِابمَْلا  نَِم  اهَُبَّلاجُوَ  ( ، 129  ) قِِفارَمَْلا بُابَسْأَوَ  عِِفانَمَْلا ،

کَِترَضْحَِب مْهُرَوُمأُ  دَّْقفَتَوَ  هُُتلَِئاغَ ، یشَخُْت  حٌْلصـُوَ لاَ  ( ، 133  ) هُُتقَِئاَب فُاخَُت  لاَ  ( 132  ) مٌْلسـِ مْهَُّنإِفَ  اهَْیلَعَ ، نَوُئرِتَجْیَ  لاَوَ  ( ، 131  ) اهَعِضِاوَمَِل
یِف اًمُّکحَتَوَ  عِِفانَمَْلِل ، ( 136  ) اًراکَِتحْاوَ اًحیِبقَ ، ( 135  ) اًحّشُوَ اًشحِافَ ، ( 134  ) اًقیضِ مْهُْنِم  رٍیِثکَ  یِف  َّنأَ  کَِلذ  عَمَ  مْلَعْاوَ  كَدِلاَِب . یشِاوَحَ  یِفوَ 
اًعْیَب عُْیبَْلا  نِکُیَْلوَ  هُْنِم . عَنَمَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اللهِا  لَوسُرَ  َّنإِفَ  رِاکَِتحْإِْلا ، نَِم  عْنَْمافَ  هِلاَوُْلا . یلَعَ  بٌْیعَوَ  هَِّماعَْلِل ، هٍَّرضـَمَ  بُاَب  کَِلذوَ  تِاعَایَِبْلا ،

لِّْکنَفَ هُاَّیإِ  کَِیهَْن  دَْعَب  ( 139  ) هًرَکْحُ ( 138  ) فَرَاقَ نْمَفَ  ( ، 137  ) عِاتَْبمُْلاوَ عِِئابَْلا  نَِم  نِْیقَیرِفَْلاِب  فُحِجُْت  رٍاعَسـْأَوَ لاَ  لٍدْعَ ، نِیزِاوَمَِب  اًحمْسَ :
( . 141  ) فٍارَسْإِ رِْیغَ  یِف  هُْبِقاعَوَ  ( ، 140  ) هِِب

هِقَبََّطلا هِذِه  یِف  َّنإِف  ( ، 143  ) ینَْمَّزلاوَ ( 142  ) یسـَؤُْبْلا لِهْأَوَ  نَیجِاتَحْمُْلاوَ  نَیکِاسَمَْلاوَ  مْهَُل  هَلَیحِ  ـَلا  نَیذَِّلا  نَِم  یلَْفُّسلا  هِقَبََّطلا  یِف  اللهَا  اللهَا  َّمُث 
(147  ) تَِّلاغَ نِْم  اًمسِقوَ  کَِلامَ ، تِْیَب  نِْم  اًمْسِق  مْهَُل  لْعَجْاوَ  مْهِیِف ، هِِّقحَ  نِْم  ( 146  ) کَظَفَحْتَسْا امَ  هَِّلِل  ظْفَحْاوَ  ( ، 145  ) اًرّتَْعُموَ ( 144  ) اًعِناقَ

( ، 149  ) رٌطََب مْهُْنعَ  کََّنلغَشـْیَ  لاَفَ  هَُّقحَ ، تَیعِرُْتسْا  دِقـَ  ٌّلکُوَ  یَندْأَْلِل ، يذَِّلا  لَْثِم  مْهُْنِم  یصـَْقأَْلِل  َّنإِـف  دٍلـََب ، ِّلکـُ  یِف  مِلاَسـْإِْلا  ( 148  ) یِفاوَصَ
دَّْقفَتَوَ ( ، 152  ) مْهَُل كََّدخَ  رِّْعصـَُت  لاَوَ  مْهُْنعَ ، ( 151  ) کََّمهَ صْخِشـُْت  لاَفَ  َّمهِمُْلا . رَیِثکَْلا  کَِماکَحْإِِل  ( 150  ) هَِفاَّتلا عِیِیضـْتَِب  رُذَْعُت  کََّنإِفَ لاَ 

، عضُاوََّتلاوَ هِیَشـْخَْلا  لِهْأَ  نِْم  ( 154  ) کَتَقَِث کَِـئلوأُِل  غِّْرفَفَ  لُاجـَِّرلا ، هُرُقِحْتَوَ  ( ، 153  ) نُوُیعُْلا هُمُحِتَْقتَ  نَّْمِم  مْهُْنِم  کَْیَلإِ  لُصـِیَ  ـَلا  نْمَ  رَوُمأُ 
نِْم فِاصـَنإِْلا  یَلإِ  جُوَحْأَ  هَِّیعَِّرلا  نِْیَب  نِْم  ءِـَلاؤُه  َّنإِفـَ  هُاقـَْلتَ ، مَوْیـَ  ( 155  ) یَلاعـَتَ اللهِا  یَلإِ  رِاذَـعْإِْلاَب  مْهِیِف  لْمـَعْا  َّمُث  مْهُرَوُمأُ ، کَْـیَلإِ  عْفـَرْیَْلفَ 

بُصـِْنیَ لاَوَ  هَُل ، هَلَیحِـَلا  نَّْمِم  ( 156  ) ِّنِّسلا یِف  هَِّقِّرلا  يِوَذَو  مِْـتُیْلا  لَـهْأَ  دَّهعَتَوَ ْ  هِـیَلإِ . هِِّقحَ  هِیَدِأْتـَ  یِف  یَلاعـَتَ  اللهِا  یَلإِ  رْذِـعْأَفَ  ٌّلکـُوَ  مْهـِرِْیغَ ،
اوقُِثوَوَ مْهُسَفُْنأَ ، اورُبَصَفَ  هَبَِقاعَْلا  اوُبلَطَ  مٍاوَْقأَ  یلَعَ  اللهُا  هُفُِّفخَُی  دْقَوَ  لٌیقَِث ، هُُّلکُ  ُّقحَْلاوَ  لٌیقَِث ، هِلاَوُْلا  یلَعَ  کَِلذوَ  هُسَْفَن ، هَِلأَسْمَْلِل 
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. مْهَُل اللهِا  دِوعُوْمَ  قِدْصِِب 

دَعِقُتوَ کَقَلَخَ ، يذَِّلا  هَِّلِل  هِیِف  عُضَاوتَتَفَ  اًمّاعَ ، اًـسِلجْمَ  مْهَُل  سُِلجْتَوَ  کَصَخْشـَ ، هِیِف  مْهَُل  غُِّرفَُت  اًمسـِْق  کَْـنِم  ( 157  ) تِاجَاحَْلا يوِذَِـل  لْعجْاوَ 
تُْعمِسـَ یِّنإِفَ  ( ، 161  ) عٍِـتْعتَتَُم رَْیغَ  مْهُمُِّلکَتَُم  کَمـَِّلکَُی  یَّتحـَ  ( ، 160  ) کَطِرَشُوَ ( 159  ) کَسـِارَحْأَ نِْم  ( 158  ) کََناوَعْأَوَ كَدَْـنجُ  مْهُْنعَ 

رَْیغَ ِّيوِقَْلا  نَِم  هُُّقحَ  اهَیِف  فِیعَِّضلِل  ذُخـَؤُْی  ـَلا  هٌَّمأُ  ( 163  ) سََّدقـَُت نَْل  ( : "162  ) نٍطِوْمَ رِْیغَ  یِف  لُوقُیَ  مََّلسـَوَ  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ  اللهِا  لَوسـُرَ 
کَِلذَـب کَْیلَعَ  اللهُا  طِسـُْبیَ  ( ، 168  ) فََنأَْـلاوَ ( 167  ) قَـیِّضلا مُهُْنعَ  ( 166  ) ِّحَـنوَ ( ، 165  ) َّیعِْلاوَ مْهـُْنِم  ( 164  ) قَرْخُْلا لِمـِتَحْا  َّمُث  " عٍِـتْعتَتَُم .

( ! 171  ) رٍاذَعْإِوَ لٍامَجْإِ  یِف  عْنَْماوَ  ( ، 170  ) اًئیِنهَ تَْیطَعْأَ  امَ  طِعْأَوَ  هِِتعَاطَ ، بَاوََث  کََل  بُجِوُیوَ  ( ، 169  ) هِِتمَحْرَ فَانَکْأَ 

اهَدِورُوَ مَوْیَ  سِاَّنلا  تِاجَاحَ  رُادَصْإِ  اهَْنِموَ  کَُباَّتکُ ، هُْنعَ  ( 172  ) ایَْعیَ امَِب  کَِلاَّمعُ  هَُباجَإِ  اهَْنِم  اهَِترَشـَابَُم : نِْم  کََل  َّدُبلاَ  كَرِوُمأُ  نِْم  رٌوُمأُ  َّمُث 
لَضـَْفأَ اللهِا  نَْیَبوَ  کَنَْیَب  امیَِف  کَسِْفنَِل  لْعَجْاوَ  هِیِف ، امَ  مٍوْیَ  ِّلکُِل  َّنإِف  هُلَمَعَ ، مٍوْیَ  ِّلکُِل  ضِْمأَوَ  کَِـناوَعْأَ . رُودُصـُ  هِِب  ( 173  ) جُرَحْتَ اَّمِم  کَْیلَعَ 

امَ هَِّصاخَ  یِف  نْکُیَْلوَ  هَُّیعَِّرلا . اهَْنِم  تْمَِلسـَوَ  هَُّیِّنلا ، اهـَیف  تْحَلَصـَ  اَذِإ  هَِّلِل  اهـَُّلکُ  تَْناکـَ  ْنِإَو  مِاسـَْقأَْلا ، کَْـلِت  ( 174  ) لَزَجْأَوَ تِیِقاوَمَْلا ، کَْـلِت 
کَِلذ نِْم  اللهِا  یَلإِ  هِِب  تَْبَّرقَتَ  امَ  ِّفوَوَ  كَرِاهََنوَ ، کَِلْیَل  یِف  کَِندََـب  نِم  اللهَا  طِعْأَفَ  هًَّصاخـَ ، هَُل  یَهِ  یتَّلا  هِضِِئارَفَ  هُمَاقـَإِ  کَنـَیدِ : هِِب  هَِّلِل  صُِلخُْت 

َّنإِفَ ( ، 176  ) اًعِّیضـَُم لاَوَ  اًرِفّنَُم  َّنَنوکُتَ  لاَفَ  سِاَّنلِل ، کَِتلاَصـَ  یِف  تَمُْق  اَذِإَو  غَلََب . امَ  کَِندََـب  نِْم  اًغِلاَب  صٍوقُْنمَ ، لاَوَ  ( 175  ) مٍوُلْثمَ رَْیغَ  لاًماکَ 
: لَاقَفَ مْهِِب ؟ یِّلصـَأُ  فَْیکَ  نِمیَلا  یَلإِ  یِنهََّجوَ  نَیحِ  مََّلسـَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   - اللهِا لَوسُرَ  تُْلأَسَ  دْقَوَ  هُجَاحَْلا . هَُلوَ  هَُّلعِْلا  هِِب  نْمَ  سِاَّنلا  یِف 

". اًمیحِرَ نَیِنِمؤْمُْلاِب  نْکُوَ  مْهِفِعَضْأَ ، هِلاَصَکَ  مْهِِب  ِّلصَ  "
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عُطَْقیَ مْهُْنِم  بُاجَِتحْإِْلاوَ  رِوُمأُْلاِب ، مٍْلعِ  هَُّلِقوَ  قِیِّضلا ، نَِم  هٌبَْعشُ  هَِّیعَِّرلا  نِعَ  هِلاَوُْلا  بَاجَِتحْا  َّنإِفَ  کَِتَّیعِرَ ، نْعَ  کََباجَِتحْا  َّنَلِّوطَُت  لاَفَ  دَْعَب ،  اَّمأَوَ 
یِلاوَْلا امََّنإِوَ  لِطِابَْلاِب . ُّقحَْلا  بُاشَُیوَ  حُـیِبقَْلا ، نُسُحْیَوَ  نُسَحَْلا ، حُُـبْقیَوَ  رُیغَِّصلا ، مُظَُْعیَوَ  رُیِبکَْلا ، مْهُدَـنعِ  رُغُصـْیَفَ  هَُنوُد  اوُبجَتَحْا  امـَ  مَْلعِ  مْهُْنعَ 

تَْنأَ امََّنإِوَ  بِذِکَْلا ، نَِم  قِدِّْصلا  بُورُضـُ  اهَِب  فُرَْعُت  ( 177  ) تٌامَسـِ ِّقحَْلا  یلَعَ  تْسَْیَلوَ  رِوُمأُْلا ، نَِم  هِِب  سُاَّنلا  هُْنعَ  يرَاوَتَ  امَ  فُرِْعیَ  ـَلا  رٌشـََب 
یًلَتَْبُم ْوَأ  هِیدِسـُْت ، مٍیرِکَ  لٍْـعِف  ْوَأ  هِیطِْعُت ، ٍّقحَ  بِجِاوَ  نِْم  کَُـباجَِتحْا  مَیفِفَ  ِّقحـَْلا ، یِف  ( 178  ) لِذْبَْلاِب کَسُْفَن  تْخَسـَ  ؤٌرُْما  اَّمإِ  نَِْیلَجُرَ : دُحـَأَ 

نِْم کَْیلَعَ ، هِیِف  هََنوؤُمَ  اَّمِم لاَ  کَْیَلإِ  سِاَّنلا  تِاجَاحَ  رَثَکْأَ  َّنأَ  عَمَ  کَِلذَْـب ! نِْم  ( 179  ) اوسُِیأَ اَذِإ  کَِتَلأَسْمَ  نْعَ  سِاَّنلا  َّفکَ  عَرَسْأَ  امَفَ  عِنمَْلاِب ،
. هٍلَمَاعَُم یِف  فٍاصَْنإِ  بِلَطَ  ْوَأ  هٍمَِلظْمَ ، ( 180  ) هِاکَشَ

لاَوَ لِاوَحْأَْلا ، کَْلِت  بِابَسْأَ  عِطْقَِب  کَِئلوأُ  هََّدامَ  ( 181  ) مْسِحْافَ هٍلَمَاعَُم ، یِف  فٍاصَْنإِ  هَُّلِقوَ  لٌوُاطَتَوَ ، رٌاثَْئِتسْا  مُهِیِف  هًَناطَِبو ، هًَّصاخَ  یِلاوَْلِل  َّنإِ  َّمُث 
یِف سِاَّنلا ، نَِم  اهَیِلیَ  نْمَِب  ُّرضـُتَ  هٍدَْـقعُ ، ( 184  ) دِاقَِتعْا یِف  کَْـنِم  َّنعَمَطْیَ  ـَلاوَ  هًعیطِقَ ، ( 183  ) کَِتَّماحَوَ کَِتیشـِاحَ  نِْم  دحَأَِل  ( 182  ) َّنعَطِْقُت

. هِرَخِآْلاوَ ایَْنُّدـلا  یِف  کَْیلَعَ  هُُبْیعَوَ  کََنودُ ، مْهَُل  کَِـلذ  ( 186  ) أُنـَهْمَ نَوکُیَفَ  مْهِرِْیغَ ، یلَعَ  هُتََنوؤُمَ  نَوُلمِحْیَ  كٍرَتَشُْم ، لٍمـَعَ  ْوَأ  ( 185  ) بٍرْشِ
امَِب هُتَبَِقاعَ  غِتَْباوَ  عَقَوَ ، ثُْیحَ  کَِتَّصاخَ  کَِتَبارَقَ  نِْم  کَِلذ  اًعِقاوَ  اًبسـِتَحُْم ، اًرِباصـَ  کَِـلذ  یِف  نْکُوَ  دِـیعِبَْلاوَ ، بِیرِقَْلا  نَِم  هُمَزَِل  نْمَ  َّقحَْلا  مِزِْلأَوَ 

. هٌدَومُحْمَ کَِلذ  ( 187  ) هََّبغَمَ َّنإِفَ  هُْنِم ، کَْیلَعَ  لُقُْثیَ 

هًضـَایَرِ کَِلذ  یِف  َّنإِفَ  كَرِاحَصـْإِِب ، مْهَُنوُنظُ  کَـنعَ  ( 190  ) لْدِعْاوَ كَرِذْـعُِب ، مْهَُل  ( 189  ) رْحِصـْأَفَ ( ، 188  ) اًـفْیحَ کَِـب  هَُّیعَِّرلا  تَِّنظَ  ْنِإَو 
. ِّقحَْلا یلَعَ  مْهِمِیوِْقتَ  نِْم  کَتَجَاحَ  هِیِف  غُُلْبتَ  ( 192  ) اًراذَعْإِ َو  کَِتَّیعِرَِب ، اًقْفرِوَ  کَسِْفنَِل ، کَْنِم  ( 191)

نِکَِلوَ كَدِلاَِبِل ، اًنْمأَو  کَِمومُهُ ، نِْم  هًحَارَوَ  كَدِوُنجُِل ، ( 193  ) هًعَدَ حِْلُّصلا  یِف  َّنإِف  یًضرِ ، هِیِف  هَِّلِل  َك  ُّودُعَ  هِْیَلإِ  كَاعَدَ  اًحْلصـُ  َّنعَفَدْتَ  لاَوَ 
تَدْقَعَ ْنِإَو  ِّنَّظلا . نَسْحُ  کَِلذ  یِف  مْهَِّتاوَ  مِزْحَْلاِب ، ذْخُفَ  ( ، 194  ) لََّفغَتَیَِل بَرَاقَ  امََّبرُ  َّودُعَْلا  َّنإِفَ  هِحِْلصُ ، دَْعَب  كِِّودُعَ  نِْم  رِذَحَْلا  َّلکُ  رَذَحَْلا 

هًَّنجُ کَسَْفَن  لْعَجْاوَ  هَِنامَأَْلاِب ، کَتـََّمذِ  عَرْاوَ  ءِافـَوَْلاِب ، كَدَـهْعَ  ( 196  ) طْحـُفَ ( ، 195  ) هًَّمذِ کَْنِم  هُتَسـْبَْلأَ  ْوَأ  هًدَْـقعُ ، کََل  وّدُعـَ  نَْیَبوَ  کَنـَْیَب 
ءِافَوَْلا مِیظْعتَ  نَِم  مْهِِئارَآ ، تِیِتشْتَوَ  مْهِِئاوَهْأَ ، قِیرِْفتَ  عَمَ  ِتجْا ، اًعامَ هِْیلَعَ  ُّدـشأَ  سُاَّنلا  ءٌیْشـَ  اللهِا  ضِِئارَفَ  نِْم  سَْیَل  هَُّنإِفَ  تَْیطَعْأَ ، امَ  َنوُد  ( 197)

َّنسـَیخِتَ لاَوَ  کَِتَّمذِِب ، َّنرَدِْغتَ  لاَفَ  رِدْغـَْلا ، بِِقاوَعَ  نِْم  ( 198  ) اوُلَبوْتَسـْا امَِل  نَیمِِلسـْمُْلا  َنوُد  مْهُنَْیَب  امیَِف  نَوکُرِشـْمُْلا  کَِلذ  مَزَِل  دْقَوَ  دِوهُعُْلاِب .
نَْیَب ( 201  ) هُاضَْفأَ اًنْمأَ  هُتََّمذِوَ  هُدَهْعَ  اللهُا  لَعَجَ  دْقَوَ  ٌّیقِشـَ . لٌهِاجَ  َّلاإِ  اللهِا  یلَعَ  ءُيرِتَجْیَ  هَُّنإِفَ لاَ  كََّودُعَ ، ( 200  ) َّنلَِتخْتَ لاَوَ  ( ، 199  ) كَدِهْعََب

لاَوَ ( ، 206  ) هَسََلادَُم لاَوَ  ( ، 205  ) لَاغَدْإِ لاَفَ  ( ، 204  ) هِرِاوَجِ یَلإِ  نَوضُیفِتَسْیَ  ( ، 203  ) هِِتعَنَمَ یَلإِ  نَوُنکُسْیَ  ( 202  ) اًمیرِحَوَ هِِتمَحْرَِب ، دِابَعِْلا 
رٍْمأَ قُیضـِ  کََّنوَعُدْیَ  لاَوَ  هِقَِثوَّْتلاوَ ، دِیکِأَّْتلا  دَْـعَب  ( 208  ) لٍوْقَلا نِحَْل  یلَعَ  َّنَلِّوعـَُت  ـَلاوَ  ( ، 207  ) لُلَعِْلا هِیِف  زُوجُتَ  اًدْـقعَ  دْـقِْعتَ  لاَوَ  هِیِف ، عَادَخـِ 

، هُتَعَِبتَ فُاخَتَ  رٍدْغـَ  نِْم  رٌْیخَ  هِِتبَِقاعَ ، لَضْفَوَ  هُجَارَفِْنا  وجُرْتَ  رٍْمأَ  قِیضـِ  یلَعَ  كَرَْبصَ  َّنإفَ  ِّقحَْلا ، رِْیغَِب  هِخِاسَفِْنا  بِلَطَ  یَلإِ  اللهِا ، دُـهْعَ  هِیِف  کَمَزَِل 
. کَتَرَخِآ لاَوَ  كَایَْندُ  اهَیِف  لُیقِتَسْتَلاَ  ( ، 209  ) هٌبَِلطَ هِیِف  اللهِا  نَِم  کَِب  طَیحُِت  ْنَأَو 
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ءِامَِّدلا کِْفسَ  نِْم  هٍَّدُم ، عِاطَقِْناوَ  هٍمَْعِن ، لِاوَزَِب  يرَحْأَ  لاَوَ  هٍعَِبتَِل ، مَظَعْأَ  لاَوَ  هٍمَْقِنِل ، یعَدْأَ  ءٌیْشَ  سَْیَل  هَُّنإِفَ  اهَِّلحِ ، رِْیغَِب  اهَکَْفسَ   َ ءَامََّدلاوَ و كَاَّیإِ 
َّنإِفَ مٍارَحَ ، ٍمَد  کِْفسـَِب  کََناطَْلسـُ  َّنیَِّوقَُت  لاَفَ  هِمایَقِْلا ، مَوْیَ  ءِامَِّدـلا  نَِم  اوکُفَاسَتَ  امیَِف  دِابَعِْلا ، نَْیَب  مِکْحُْلاِـب  ءٌيدِتـَْبُم  هَُناحَْبسـُ  اللهُاوَ  اهـَِّقحَ . رِْیغَِب 

إٍطَخَِب تَیِلُتْبا  ِنِإَو  نِدَبَْلا ، ( 210  ) دَوَقَ هِیِف  َّنأَِل  دِمعَْلا ، لِْتقَ  یِف  يدِْنعِ  لاَوَ  اللهِا  دَْنعِ  کََل  رَذْعُ  لاَوَ  هُُلقُْنیَوَ ، هُُلِیزُی  لَْب  هُُنهِوُیوَ ، هُفُعِضـُْی  اَّمِم  کَِلذ 
هُوَخَْن کَِـب  ( 213  ) َّنحَمَطْتَ َـلافَ  هًلَتَْقمَ ، اهـَقَوْفَ  امـَفَ  ( 212  ) هِزَکْوَْلا یِف  َّنإِفـَ  هَبوـقُعُِب ، كَدُیـَ  ْوَأ  کَفُْیسـَ  ْوَأ  کَطـُوْسَ  ( 211  ) کَْـیلَعَ طَرَْفأَوَ 

. مْهَُّقحَ لوُتْقمَْلا  ءِایَِلوْأَ  یَلإِ  يَِّدؤَُت  ْنَأ  نْعَ  کَِناطَْلسُ 

امَ قَحَمْیَِل  هِسِْفَن ، یِف  نِاطـَْیَّشلا  صِرَُف  قَِثوْأَ  نِْم  کَِـلذ  َّنإِفـَ  ( ، 214  ) ءِارَطْإِْلا َّبحُوَ  اهَْنِم ، کَُبجِْعُی  امَِب  هَقَِّثلاوَ  کَسـِْفنَِب ، بَاجـَعْإِْلاوَ  كَاَّیإِوَ 
. نَیِنسِحْمُْلا نِاسَحْإِ  نِْم  نُوکُیَ 

لُطِْبُی َّنمَْلا  َّنإِفَ  کَفِْلخُِب ، كَدَعـِوْمَ  عَِبْتُتفَ  مْهُدَـعِتَ  ْنَأ  ْوَأ  کَِلْعِف ، نِْم  نَاکَ  اـمیَِف  ( 215  ) دَُّیزََّتلا ِوَأ  کَِناسَحْإِِب ، کَِـتَّیعِرَ  یلَعَ  َّنمَْلاوَ  كَاَّیإِوَ 
امَ لاَ اوُلوقُتَ  ْنَأ  اللهِا  دَْنعِ  اًتْقمَ  رَُبکَ  : ) هناحبـس اللهُا  لَاقَ  سِاَّنلاوَ ، اللهِادَْـنعِ  ( 216  ) تَْقمَْلا بُجِوُی  فَْلخُلاوَ  ِّقحَْلا ، رِوُنِب  بُهَذْیـَ  دَُّیزََّتلاوَ  نَاسَحْإِْلا ،

( نَوُلعَْفتَ

اَذإ اهَْنعَ  ( 219  ) نَهْوَْلا ِوَأ  ( ، 218  ) تْرََّکنَتَ اذِإ  اهَیِف  هَجَاجَلَّلا  ِوَأ  اهَِناکَْمإِ ، دَْنعِ  اهَیِف  ( 217  ) طَُقاسََّتلا ِوَأ  اهَِناوَأَ ، لَْبقَ  رِوُمأُْلاِب  هَلَجَعَْلاوَ  كَاَّیإ  و 
. هُعَِقوْمَ رٍمَأَ  َّلکُ  عِْقوْأَوَ  هُعَضِوْمَ ، رٍْمأَ  َّلکُ  عْضَفَ  تْحَضَوْتَسْا ،

، كَرِْیغَِل کَْنِم  ذٌوخُأْمَ  هَُّنإِفـَ  نِوُیعُْلِل ، حَضـَوَ  دْقـَ  اَّمِم  هِِب  ینَْعُت  اَّمعَ  ( 222  ) یَِباغََّتلاوَ ( ، 221  ) هٌوَسْأُ هِیِف  سُاَّنلا  امـَِب  ( 220  ) رَاثَْئِتسْإِْلاوَ كَاَّیإوَ 
هَوَطْسَوَ ( ، 225  ) كَِّدحَ ( 224  ) هَرَوْسَوَ ( ، 223  ) کَفِْنأَ هََّیمِحَ  کِْلْما  مِوُلظْمَْلِل ، کَْنِم  فُصَتَْنُیوَ  رِوُمأُْلا ، هُیَطِغْأَ  کَْـنعَ  فُشِکَْنتَ  لٍـیلَقَ  اَّمعَوَ 

: رَایَِتخْإِْلا کَِلمْتَفَ  کَُبضَغَ  نَکُسـْیَ  یَّتحَ  هِوَطَّْسلا ، رِیخِأْتَوَ  ( ، 227  ) هِرَدِابَْلا ِّفکَِب  کَِلذ  ِّلکـُ  نِْم  سْرِتَحْاوَ  کَِـناسَِل ، ( 226  ) بَرْغَوَ كَدِیَ ،
. کَِّبرَ یَلإِ  دِاعَمَْلا  رِکْذِِب  کَمَومُهُ  رَِثکُْت  یَّتحَ  کَسِْفَن  نِْم  کَِلذ  مْکُحْتَ  نَْلوَ 
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ْوَأ مََّلسَوَ - هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  - انَِّیِبَن نْعَ  رٍَثأَ  ْوَأ  هٍلَضِافَ ، هٍَّنسُ  ْوَأ  هٍَلدِاعَ ، هٍمَوکُحُ  نِْم  کَمََّدقَتَ  نْمَِل  یضَمَ  امَ  رََّکذَتَتَ  ْنَأ  کَْیلَعَ  بُجِاوَْلاوَ 

هِِب تُْقَثوْتَسـْاوَ  اذَه ، يدِهْع  یِف  کَْیَلإِ  تُدْهِعَ  امَ  عِابَِّتا  یِف  کَسِْفنَِل  دَهِتَجْتَوَ  اهَیِف ، هِِب  انَْلمِعَ  اَّمِم  تَدْهَاشَ  امَِب  يَدِتـَْقتَفَ  اللهِا ، بِاتَکِ  یِف  هضَیرِفَ 
ءِاطَعْإِ یلَعَ  هِِترَدُْـق  مِیظِعَوَ  هِِتمَحْرَ ، هِعَسـَِب  اللهَا  لُأَسْأَ  اَنأَوَ  اهَاوَهَ . یَلإِ  کَسِْفَن  عُِّرسـَتَ  دَْـنعِ  هٌَّلعِ  کََل  نَوکُتَ  لاَْیکَِل  کَْیلَعَ ، یسـِْفنَِل  هَِّجحُْلا  نَِم 

یِف رَِثأَْلا  لِیمِجَوَ  دِابَعِْلا ، یِف  ءِانََّثلا  نِسْحُ  عَمَ  هِقِْلخَ ، یَلإِوَ  هِْیَلإِ  حِضـِاوَْلا  رِذْـعُْلا  یلَعَ  هِمَاقَإِْلا  نَِم  هُاضَرِ  هِیف  امـَِل  كَاَّیإِوَ  یِنقَِّفوَُی  ْنَأ  هٍبَغْرَ ، ِّلکـُ 
 ( 471 دِلاَبَْلا ( ،

اللهُا یَّلصـَ   - اللهِا لِوسُرَ  یلَعَ  مُلاََّسلاوَ  نَوعُجِارَ ،) هِْیَلإِ  اَّنإِ  ، ) هِدَاهََّشلاوَ هِدَاعََّسلاب  کََلوَ  یِل  مَِتخْیَ  ْنَأَو  ( ، 228  ) هِمَارَکَْلا فِیعِضْتَوَ  هِمَْعِّنلا ، مِامَتَوَ 
. مُالََّسلاوَ اًریِثکَ  امًیِلسْتَ  مََّلَسَوَ  نَیرِهِاطَلا , نَیِبِّیطَلا  - مََّلسَوَ هِِلآوَ  هِْیلَعَ 

In Persian

یعخن رتشا  کلام  هب 

، دراد وا  اب  هک  يدـهع  رد  تسا ، ثراح  رـسپ  رتشا  کلام  هب  نانموم ، ریما  یلع  ادـخ  هدـنب  ناـمرف  نیا  ناـبرهم ، هدنـشخب  دـنوادخ  ماـن  هب 
و حلاـصا ، ار  مدرم  راک  دنک ، دربن  شنانمـشد  اب  و  دروآ ، عمج  ار  راید  نآ  جارخ  ات  دـنیزگ  یمرب  رـصم  يرادـنامرف  هب  ار  وا  هک  یماگنه 

مدقم اهراک  رگید  رب  ار  ادخ  تعاطا  هکنیا  و  دـهد ، یم  نامرف  ادـخ  زا  سرت  هب  ار  وا  يزاسدوخ  ترورـض  دزاس . دابآ  ار  رـصم  ياهرهش 
اب زج  و  دش ، دهاوخن  راگتسر  نآ  يوریپ  اب  زج  هک  یتاروتسد  دنک ، يوریپ  ار  اهتنس  تابجاو و  زا  هدمآ ، ادخ  باتک  رد  هک  هچنآ  و  دراد ،

دنوادخ اریز  دنک ، يرای  نابز  تسد و  لد و  اب  ار  ادخ  هک  دهد  یم  ینامرف  وا  هب  دیدرگ . دهاوخن  راکتیانج  نآ  ندرک  عیاض  نتخانـشن و 
سفن ات  دـهد  یم  نامرف  وا  هب  و  درامـش . گرزب  وا  هک  ار  سک  نآ  دراد  گرزب  و  دـهد ، يرای  ار  وا  هک  دـنک  نیمـضت  ار  یـسک  يزوریپ 

ادـخ هکنآ  زج  دراد  یماو  يدـب  هب  هراوـمه  سفن  اـنامه   ) هک دـیامن ، شمار  شکرـس  ماـگنه  هب  و  دراد ، زاـب  اـهوزرآ  يوریپ  زا  ار  دوـخ 
.( دروآ تمحر 
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رد مدرم  و  دندنار ، مکح  نآ  رب  يرگمتـس  ای  لداع  ياهتلود  وت  زا  شیپ  هک  مداتـسرف  ییاهرهـش  يوس  هب  ار  وت  نم  نادـب ! کلام  يا  سپ 
هب تبـسن  وـت  هک  دـنیوگ  یم  نآ  وـت  هراـبرد  و  يرگن ، یم  دوـخ  زا  شیپ  ناـمکاح  ياـهراک  رد  وـت  هـک  دـنرگن  یم  ناـنچ  وـت  ياـهراک 

سپ تخاس . يراج  شناگدنب  نابز  رب  نانآ  زا  ادخ  هک  تخانـش  ناوت  یکین  مان  هب  ار  ناراکوکین  انامه  و  ییوگ ، یم  هتـشذگ  نارادمامز 
، نکب يراد  نتـشیوخ  تسین  للاح  هچنآ  زا  و  ریگ ، رایتخا  رد  ار  سفن  ياوه  دشاب ، تسرد  حـلاص و  لامعا  دـیاب  وت  هتخودـنا  نیرتوکین 

قـلاخا ییاـمیپ . فاـصنا  هار  تسا ، دـنیاشوخان  وا  يارب  اـی  دراد ، تسود  هچنآ  رد  هک  تسا  نآ  شیوـخ ، سفن  هـب  ندـیزرو  لـخب  اریز 
نانوچ زگره ، ادابم  شاب . نابرهم  تسود و  همه  اب  و  هد ، رارق  شیوخ  لد  شـشوپ  ار  مدرم  اـب  یناـبرهم  مدرم ) اـب  دروخرب  شور   ) يربهر

رد وت  دننامه  رگید  هتسد  و  وت ، ینید  ردارب  يا  هتـسد  دنا ، هتـسد  ود  مدرم  اریز  یناد ، تمینغ  ار  نانآ  ندروخ  هک  یـشاب  يراکـش  ناویح 
یم بکترم  یهابتشا  هتساوخان ، هتساوخ و  ای  دوش ، یم  ضراع  نانآ  رب  ییاهتلع  ای  دنز ، یم  رس  نانآ  زا  یهانگ  رگا  دنـشاب ، یم  شنیرفآ 

وت انامه  دریگ . ناسآ  وت  رب  دیاشخبب و  ار  وت  ادخ  يراد  تسود  هک  هنوگ  نآ  ریگ ، ناسآ  نانآ  رب  ياشخبب و  ار  نانآ  دندرگ ،

وت هب  ار  رـصم  مدرم  روما  ماجنا  هک  تسا ، رتـلااو  داد  رـصم  يرادـنامرف  ار  وت  هک  سک  نآ  رب  ادـخ  و  رترب ، وت  زا  وت  ماـما  و  رترب ، ناـنآ  زا 
تمحر ششخب و  زا  و  تسین ، یتاجن  وا  رفیک  زا  ار  وت  هک  زیتسم ، ادخ  اب  زگره  تسا ، هداد  رارق  وت  ندومزآ  هلیـسو  ار  نانآ  و  هدراذگاو ،

يدرگ اـهر  نآ  زا  یناوت  هک  یمـشخ  زا  و  نکم ، يداـش  ندرک  رفیک  زا  و  شاـبم ، نامیـشپ  نارگید  شـشخب  رب  دوب ، یهاوخن  زاـین  یب  وا 
ار لد  ینیب  گرزب  دوخ  هنوگ  نیا  هک  دوش ، تعاطا  دیاب  مهد ، یم  نامرف  زین  نم  دنداد و  نامرف  نم  هب  وگن ، مدرم  هب  شاب ، هتشادن  باتش 

یگرزب هب  يدش  ینیب  گرزب  دوخ  ای  ربکت  راچد  يراد ، هک  یتردق  ماقم و  اب  رگا  و  تساهتمعن . لاوز  بجوم  و  هدرمژپ ، ار  نید  و  دـساف ،
لـقع و و  دـناشن ، یم  ورف  ار  وت  يوردـنت  و  دـهد ، یم  تاـجن  یـشکرس  نآ  زا  ار  وت  هک  رگنب ، تسا  وت  زا  رترب  هک  راـگدرورپ  تموـکح 
و يرادنپ ، دنوادخ  دننامه  ار  دوخ  یگرزب  رد  هک  زیهرپب  يدنـسپدوخ  رورغ و  زا  زیهرپ  دنادرگ . یم  زاب  یلـصا  هاگیاج  هب  ار  تا  هشیدنا 

، دنک یم  شزرا  یب  ار  يدنسپدوخ  ره  و  دزاس ، یم  راوخ  ار  یشکرس  ره  دنوادخ  اریز  یناد ، وا  دننامه  يدنوادخ  هوکش  رد 
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نینچ رگا  هک  نک . تیاعر  ار  فاصنا  يراد ، تسود  ار  نانآ  هک  دوخ  تیعر  زا  يدارفا  اب  و  کیدزن ، نادنواشیوخ  اب  و  مدرم ، اب  ادخ و  اب 
نمشد ادخ  هک  ار  نآ  و  دوب ، دهاوخ  وا  نمشد  شناگدنب  ياجب  ادخ  دراد  اور  متـس  ادخ  ناگدنب  هب  هک  یـسک  و  یتشاد ، اور  متـس  ینکن 

یم ار  ناگدیدمتـس  ياعد  ادـخ  هک  دزاس ، یمن  کیدزن  ار  وا  رفیک  و  دـنک ، یمن  نوگرگد  ار  ادـخ  تمعن  يراکمتـس  ار  وا  لـیلد  دوش ،
لدـع رد  و  نیرت ، هناـیم  قح  رد  وت ، دزن  رد  اـهزیچ  نیرت  ینتـشاد  تسود  ییارگ  قح  ییارگ ، مدرم  تسا . ناراکمتـس  نیمک  رد  و  دونش ،

اما درب ، یم  نیب  زا  ار  صاوـخ  يدونـشخ  مدرم  یموـمع  مشخ  اـنامه  هک  دـشاب ، نیرت  هدرتـسگ  مدرم  يدونـشخ  بلج  رد  و  نیرتریگارف ،
راگزور رد  اریز  دننک  یم  لیمحت  تموکح  رب  ار  ینیگنس  راب  هراومه  هعماج  صاوخ  دنک . یم  رثا  یب  ناگمه  يدونشخ  ار  صاوخ  مشخ 

و رت ، ساپس  مک  اه  ششخب  اطع و  رد  و  رتراشفاپ ، ناشیاه  هتساوخ  رد  و  رت ، یـضاران  همه  زا  تلادع  يارجا  رد  و  رتمک ، ناشیرای  یتخس 
و نید ، راوتـسا  ياهنوتـس  هکیتروص  رد  دنـشاب . یم  رت  تماقتـسا  مک  تلاکـشم  ربارب  رد  و  رتریذـپ ، رذـع  رید  اه  هتـساوخ  عنم  ماـگنه  هب 

. دشاب نانآ  اب  وت  قایتشا  هتشاد و  شیارگ  اهنآ  هب  سپ  دنشاب ، یم  مدرم  مومع  یعافد ، هریخذ  ياهورین  و  نیملسم ، روشرپ  تاعامتجا 

همه زا  نآ  نتـشاد  ناـهنپ  رد  یلاو  هک  دـنراد  یبوـیع  مدرم  اریز  نک ، رود  دوـخ  زا  دـنرتوجبیع  هـک  ناـنآ  تـیعر ، زا  يرادزار  ترورض 
ناهنپ وت  زا  هچنآ  رد  يرواد  هک  یناـشوپب ، تسادـیوه  هک  هچنآ  و  ینادرگ ، راکـشآ  تسا  ناـهنپ  وت  رب  هچنآ  اداـبم  سپ  تسا ، رتراوازس 

رب ادخ  دنام  هدیشوپ  تیعر  رب  يراد  تسود  هک  ار  نآ  ات  ناشوپب ، ار  اه  یتشز  یناوت  یم  هک  نادنچ  سپ  دشاب ، یم  ناهج  يادخ  اب  تسا 
، ریگ هرانک  تسین  نشور  رظن  رد  هک  هچنآ  زا  و  نک ، عطق  ار  ینمـشد  عون  ره  هتـشر  و  ياشگب ، مدرم  رد  ار  يا  هنیک  ره  هرگ  دـناشوپب ، وت 

حیحـص هاگیاج  تسا . راکتنایخ  اما  دوش  یم  رهاظ  هدـنهدزردنا  سابل  رد  هچرگ  نیچ  نخـس  اریز  نکم ، باتـش  نیچ  نخـس  قیدـصت  رد 
رد ار  وـسرت  دـناسرت ، یم  یتسدـگنت  زا  و  دراد ، یم  زاـب  يراـکوکین  زا  ار  وـت  هک  هدـن ، تلاـخد  ندرک ، تروـشم  رد  ار  لـیخب  تروـشم 

ار صرح  هک  هدن ، تلاخد  ندرک  تروشم  رد  ار  صیرح  دنک . یم  تسـس  ار  وت  هیحور  اهراک  ماجنا  رد  هک  هدن ، تلاخد  ندرک  تروشم 
گرزب يادخ  هب  ینامگدب  اهنآ  هشیر  هک  دنتسه  ینوگانوگ  زئارغ  صرح ، سرت و  لخب و  انامه  دهد . یم  تنیز  ترظن  رد  يراکمتـس  اب 

. تسا
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مرحم يدارفا  نینچ  ادابم  سپ  تشاد ، تکرـش  نانآ  ناـهانگ  رد  و  هدوب ، ناراکدـب  ریزو  وت  زا  شیپ  هک  تسا  یـسک  وت ، ناریزو  نیرتدـب 
تردق هک  یشاب  هتشاد  نانآ  زا  رتهب  ینانیشناج  دیاب  وت  دنناراکمتـس ، ناگدنهد  يرای  و  ناراکهانگ ، ناروای  نانآ  هک  اریز  دنـشاب ، وت  زار 

و هدرکن ، يراـی  یمتـس  رب  ار  يراکمتـس  هـک  یناـسک  دنـشاب . هتـشادن  ار  اـهنآ  تـشز  رادرک  ناـهانگ و  اـما  هتـشاد  ار  اـهنآ  لاـثما  يرکف 
یتسود و  رتشیب ، ناشینابرهم  و  رتهب ، ناشیرای  و  رت ، کبس  وت  رب  دارفا  زا  هنوگ  نیا  هنیزه  دنشاب ، هدناسرن  کمک  یهانگ  رد  ار  يراکهانگ 

قح رد  هک  ار  يدارفا  نانآ  نایم  زا  سپـس  هد ، رارق  دوخ  نارادزار  و  کیدزن ، ناتـسود  و  صاوخ ، زا  ار  نانآ  تسا ، رتمک  وت  اـب  زج  ناـنآ 
وت دنیاشوخ  هچ  نک ، باختنا  دنـشابن ، راکددـم  ار  وت  ددنـسپ  یمن  شناتـسود  يارب  ادـخ  هک  ار  هچنآ  رد  و  دـنرت ، حیرـص  همه  زا  ییوگ 
وت هک  هد  شرورپ  نانچ  ار  نانآ  و  دنویپب ، نایوگتـسار  ناراکزیهرپ و  اب  یناوت  یم  ات  ناربهر  یعامتجا  طباور  لوصا  دـنیاشوخان . ای  دـشاب 

ار ناسنا  و  دروآ ، یم  يدنسپدوخ  هزادنا  یب  شیاتس  هک  دننکن ، قیوشت  يا  هدادن  ماجنا  هک  یتشز  لامعا  يارب  ار  وت  و  دنیاتسن ، ناوارف  ار 
. دراد یماو  یشکرس  هب 

یم قـیوشت  يراکدـب  رد  ناراکدـب  و  تـبغر ، یب  يراـکوکین  رد  يراـکوکین  اریز  دنـشابن . ناـسکی  ترظن  رد  راکدـب  راـکوکین و  زگره 
رتهب تیعر  هب  یلاو  دامتعا  بلج  يارب  يا  هلیـسو  چیه  کلام ! يا  نادب  هد . شاداپ  ناشرادرک  ساسا  رب  ار  نانآ  زا  مادک  ره  سپ  دندرگ ،

ات شوکب  ردقنآ  هار  نیا  رد  سپ  دشاب ، یمن  دنرادن ، تسود  هک  يراک  هب  مدرم  رابجا  مدـع  و  تایلام ، فیفخت  و  مدرم ، هب  يراکوکین  زا 
رتـشیب هک  ناـنآ  هب  سپ  دراد ، یمرب  وـت  زا  ار  تلاکـشم  روآ  جـنر  نیگنـس  راـب  ینیبـشوخ  نیا  هک  يوـش ، نیبـشوخ  تیعر ، يراداـفو  هب 

هب تما  نیا  ناگرزب  هک  ار  يا  هدیدنـسپ  بادآ  و  شاب . رت  نامگدب  يدومن  يراتفردب  هک  نانآ  هب  و  شاب ، نیبشوخ  رتشیب  يدرک  ساسحا 
هتـشذگ بوخ  ياهتنـس  هب  هک  یبادآ  و  نزم ، مه  رب  دندش ، حلاـصا  نآ  اب  تیعر  و  هدروخ ، دنویپ  نآ  اب  ملاـسا  تلم  و  دندرک ، لمع  نآ 

، نادنمـشناد اب  یتسکـش . مهرد  ار  اهنآ  هک  دشاب  وت  يارب  نآ  رفیک  و  تنـس ، هدـنروآ  يارب  شاداپ  هک  رواین ، دـیدپ  دـنک ، یم  دراو  نایز 
زین هتشذگ  رد  هک  تسا  ینوناق  مظن و  يرارقرب  و  اهرهش ، حلاصا  ینادابآ و  هیام  هک  نک ، ثحب  ناوارف  نامیکح  اب  و  نک ، وگتفگ  ناوارف 

اب زج  کی  ره  حلاـصا  هک  دنـشاب  یم  ینوگانوگ  ياههورگ  زا  مدرم  نادـب ! کلام  يا  یعامتجا  نوگانوگ  راـشقا  تخانـش  . تشاد دوجو 
یمومع و ناگدنـسیون  و  ادـخ ، نایرگـشل  اهرـشق ، نآ  زا  تسین . زاین  یب  رگید  هورگ  زا  اههورگ  زا  کی  چـیه  و  درادـن ، ناـکما  يرگید 
، ناـناگرزاب راـجت و  تاـیلام ، ناگدـننک  تخادرپ  ناگدـنهد ، هیزج  یعاـمتجا ، مظن  لدـع و  نارازگراـک  رتسگداد ، تاـضق  یـصوصخ ،
، هتشاد ررقم  یمهس  دنوادخ  کی  ره  يارب  هک  دنشاب ، یم  نادنمتـسم  نادنمزاین و  زا  هعماج  نییاپ  هقبط  و  نارو ، هشیپ  تعنـص و  نابحاص 

سپ تسا . مزلا  ام  رب  نآ  يرادهگن  تسادـخ و  فرط  زا  ینامیپ  هک  هدرک ، نییعت  ص )  ) ربمایپ تنـس  ای  نآرق  رد  ار  نآ  بجاو  رادـقم  و 
زج مدرم  روما  دنروشک ، تینما  ققحت  ياههار  و  نید ، هوکش  نارادمامز ، راقو  تنیز و  و  تیعر ، راوتـسا  هاگهانپ  ادخ ، نامرف  هب  نایهاپس 

تیوقت نمـشد  اب  داهج  يارب  نآ  اب  هک  دوش  یمن  ماـجنا  تیعر  تاـیلام  جارخ و  هب  زج  نایهاپـس  يرادـیاپ  و  ددرگن ، راوتـسا  نایهاپـس  اـب 
موس هورگ  اب  زج  مدرم ، نایهاپس و  سپس  دنزاس . فرطرب  ار  دوخ  ياهیدنمزاین  و  دننک ، هیکت  نآ  هب  شیوخ  روما  حلاصا  يارب  و  دندرگ ،

و دننک ، یم  راوتسا  ار  تلاماعم  اهدادرارق و  هک  دنتموکح ، ناگدنسیون  و  تلود ، نارازگراک  و  تاضق ، نآ  و  دنشاب ، رادیاپ  دنناوت  یمن 
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نودـب هدـشدای  ياـههورگ  و  دـندامتعا . دروـم  یـصوصخ  یموـمع و  ياـهراک  رد  و  دـنروآ ، یم  مهارف  تسا  ناناملـسم  دوـس  هب  هـچنآ 
و دننک ، یم  هضرع  اهرازاب  رد  و  دنروآ ، یم  مهارف  ار  یگدنز  لئاسو  نانآ  اریز  دنروایب ، ماود  دنناوت  یمن  عیانـص  نابحاص  و  ناناگرزاب ،
هک دننادنمتسم  نادنمزاین و  زا  نییاپ  هقبط  رگید ، رشق  تسا . جراخ  نارگید  ناوت  زا  هک  دنزاس  یم  تسد  اب  ار  یگدنز  لیاسو  زا  يرایسب 
هک يرادـقم  هب  نانآ  همه  و  تسا ، یـشیاشگ  ادـخ  هاگـشیپ  رد  هدـشدای ، نوگانوگ  راشقا  مامت  يارب  درک . يرای  شـشخب و  اهنآ  هب  دـیاب 
زج دشاب  قفوم  دناوت  یمن  تسا  هدرک  بجاو  رب  ادخ  هچنآ  ماجنا  زا  رادمامز  و  دنراد ، صخـشم  یقح  رادمامز  رب  دوش  حلاـصا  ناشروما 

، راوشد ای  دـشاب  ناسآ  اـهراک ، همه  رد  و  دزاـس ، هداـمآ  قح  ماـجنا  يارب  ار  دوخ  و  دـبلطب ، يراـی  ادـخ  زا  و  دـیامن ، ناوارف  شـلات  هکنآ 
، رتکاپ وا  نماد  و  رتشیب ، وت  ماما  و  ص )  ) ربمایپ ادـخ و  يارب  وا  یهاوخریخ  هک  نیزگرب  ار  یـسک  هاپـس  یهدـنامرف  يارب  دزرو . ییاـبیکش 

تردـق اب  نادـنمتردق ، اب  و  دروآ ، تمحر  ناوتان  رب  و  دـشاب ، رتریذـپ  رذـع  و  دـیآ ، مشخ  هب  رید  هک  یناسک  زا  دـشاب ، رترب  وا  ییاـبیکش 
ياراد راد ، هشیر  ياه  هداوناخ  اب  نایماظن  رد  سپس  درادن . زاب  تکرح  زا  ار  وا  یناوتان  و  دناشکن ، زواجت  هب  ار  وا  یتشرد  دیامن ، دروخرب 

کیدزن طباور  دنرظندنلب ، هدنشخب و  روشحلـس و  رولاد و  هک  ناشخرد ، وکین و  یقباوس  ياراد  اسراپ ، ینادناخ  هدش ، باسح  تیـصخش 
يا هنوگب  ناـنآ  ياـهراک  رد  سپ  دـنا ، هدروآ  درگ  دوـخ  رد  ار  اـه  یکین  و  هدرک ، عـمج  دوـخ  رد  ار  يراوـگرزب  همه  ناـنآ  نک ، رارقرب 

و دنک ، هولج  گرزب  تا  هدید  رد  دنک  یم  دنمورین  ار  نانآ  هک  ار  هچنآ  ادابم  و  دشیدنا ، یم  شدنزرف  هرابرد  نابرهم  يردپ  هک  شیدـنیب 
وت هب  تبسنار  ناشنامگ  و  دناوخ ، وت  یهاوخریخ  هب  ار  نانآ  یکین  اریز  رادنپم ، راوخ  ار  دشاب  كدنا  دنچره  نانآ  هب  تبسن  وت  يراکوکین 

ار وت  كدـنا  یکین  اریز  راذـگماو ، ناـشگرزب  ياـهراک  هب  یگدیـسر  داـمتعا  هب  ار  ناـنآ  کـچوک  روـما  هب  یگدیـسر  و  دـنادرگ ، وـکین 
. دنتسین زاین  یب  نآ  زا  هک  تسا  ییاج  ار  وت  گرزب  ياه  یکین  دنرب و  یم  دوس  نآ  زا  هک  تسا  یهاگیاج 
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رد رتـشیب  دوـخ  یلاـم  تاـناکما  زا  و  دـناسر ، کـمک  نازابرـس  هب  رتـشیب  همه  زا  هک : دـشاب  یـسک  وـت ، هاپـس  ناهدـنامرف  نیرت  هدـیزگرب 
نازابرس نمشد ، اب  دربن  رد  ات  دنشاب ، لماک  شیاسآ  رد  ناشدوخ  و  ههبج ، تشپ  رد  ناشیاه  هداوناخ  هک  يا  هزادنا  هب  دراذگ ، ناشرایتخا 

، نارادمامز مشچ  ینشور  انامه ، و  دناشک ، یم  وت  هب  ار  ناشیاهلد  نازابرس ، هب  تبسن  وت  ینابرهم  انامه  دنشیدنیب . زیچ  کی  هب  اهنت  ملاسا 
و دیآ ، یمن  دیدپ  اهبلق  یکاپ  اب  زج  تیعر  ياهلد  تبحم  هک  تسا ، یلاو  هب  تبسن  مدرم  تبحم  ندش  راکشآ  اهرهش و  رد  لدع  يرارقرب 
و دشاب ، هتشاذگن  تیعر  شود  رب  ار  ینیگنـس  راب  تموکح  و  هتفرگ ، ار  یلاو  نوماریپ  قوش  تبغر و  اب  هک  تسا  ینامز  نانآ  یهاوخریخ 

ياهراک و  نک ، شیاتـس  نانآ  زا  هراومه  و  روآرب ، ار  نایهاپـس  ياهوزرآ  سپ  دـشابن . راوگان  تلم  رب  يرادـمامز  تدـم  ندـش  ینـلاوط 
، دراد یماو  شلات  هب  ار  اهوسرت  و  دنازیگنا ، یمرب  ار  ناعاجش  نانآ ، دنمشزرا  ياهراک  يروآدای  اریز  رامش ، رب  دنا  هداد  ماجنا  هک  یمهم 

. هللاءاش نا 

، راذگم يرگید  باسح  هب  ار  یسک  جنر  شلات و  زگره  و  نک ، ییاسانش  ار  نانآ  زا  کی  ره  تامحز  جنر و  قیقد ، یبایـشزرا  کی  رد  و 
یسک یمانمگ  ای  يرامشب ، گرزب  ار  شکچوک  راک  هک  ددرگن  بجوم  یسک  یگرزب  تفارش و  ات  رامـشم ، زیچان  ار  وا  تمدخ  شزرا  و 
ههبـش وت  يارب  هک  يروما  و  دـیآ ، یم  دـیدپ  وت  يارب  نایماظن  ماـکحا  رد  هک  یتلاکـشم  ینادـب  زیچاـن  ار  وا  گرزب  راـک  هک  دوش  ثعاـب 
نامیا هک  یناسک  يا  . ) دومرف دـنک  ناشتیادـه  تشاد  هقلاع  هک  یمدرم  يارب  ادـخ  اریز  نادرگزاب ، ص )  ) ادـخ لوسر  و  ادـخ ، هب  دـنکان ،

زاـب شلوـسر  ادـخ و  هب  ار  نآ  دـیراد ، عازن  يزیچ  رد  رگا  و  دـینک ، تعاـطا  دنتـسه  امـش  زا  هـک  یناـماما  لوـسر و  ادـخ و  زا  دـیدروآ ،
هک وا  تنـس  هب  ندرک  لمع  ینعی  ص )  ) ربمایپ هب  ندنادرگزاب  و  نآرق ، هب  ندرک  لمع  ینعی  ادـخ  هب  يزیچ  ندـنادرگزاب  سپ  دـینادرگ ).

! مدرم نایم  زا  سپس  یگدنکارپ . لماع  هن  تسا ، شخب  تدحو 
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وا رگیدکی  اب  نافلاخم  دروخرب  و  درواین ، هوتس  هب  ار  اهنآ  ناوارف ، هعجارم  هک  یناسک  نک ، باختنا  تواضق  يارب  ار  دوخ  دزن  درف  نیرترب 
نک هشیر  لد  زا  ار  عمط  دشابن ، راوشد  وا  يارب  یهاگآ  زا  سپ  قح  هب  تشگزاب  و  دـنکن ، يراشفاپ  شتاهابتـشا  رد  دزاسن ، كانمـشخ  ار 

زا وا  رارصا  لیلد  نتفای  رد  و  دنک ، لمع  رت  طایتحااب  همه  زا  تاهبـش  رد  و  دهدن ، تیاضر  كدنا  یقیقحت  اب  بلاطم  تخانـش  رد  و  دنک ،
لـصف رد  تقیقح  ندش  راکـشآ  زا  سپ  و  رتابیکـش ، همه  زا  روما  فشک  رد  دوشن ، هتـسخ  نایکاش  یپایپ  هعجارم  رد  و  دـشاب ، رتشیب  همه 
رایـسب یناسک  نینچ  دزاسن و  فرحنم  ار  وا  ینابزبرچ  و  دـهدن ، بیرف  ار  وا  ناوارف  شیاتـس  هک  یـسک  دـشاب ، رت  هدـنرب  همه  زا  تموصخ 

مدرم هب  و  ددرگ ، فرطرب  وا  ياهزاین  هک  شخبب  وا  هب  ردقنآ  و  شیدنیب ، وا  ياهتواضق  رد  رتشیب  هچ  ره  یضاق ، باختنا  زا  سپ  دنکدنا !!
وت دزن  رد  نانآ  هئطوت  زا  ات  دـننکن ، عمط  وا  رد  ذوفن  هب  وت  ناکیدزن  هک  راد  یمارگ  ار  وا  ردـقنآ  تلزنم  ماـقم و  رظن  زا  و  دـشابن ، دـنمزاین 

یتسرپاوه هب  نید  مان  اب  هک  دوب ، هدـمآ  راتفرگ  ناراکدـب  تسد  رد  نید  نیا  انامه  هک  رگنب  کین  مداد  هک  یتاروتـسد  رد  دـشاب . ناـمارد 
لیم اب  و  رامگب ، ناشراک  هب  شیامزآ  زا  سپ  و  شیدـنیب ، تنادـنمراک  روما  رد  سپـس  دـندروآ . یم  تسد  هب  ار  دوخ  ياـیند  و  هتخادرپ ،

یتلود نارازگراک  تسا . تنایخ  يرگمتـس و  یعون  اریز  نکن ، راداو  فلتخم  ياهراک  هب  ار  نانآ  نارگید  اب  تروشم  نودـب  و  یـصخش ،
قلاخا اریز  نک ، باختنا  دـندراد  یناشخرد  هقباس  یناملـسم  رد  هک  يوقتاب ، هزیکاپ و  ياهنادـناخ  زا  ایحاب ، هبرجتاب و  یمدرم  نایم  زا  ار 
ینازرا نانآ  رب  ناوارف  يزور  سپـس  تسا . رتشیب  نانآ  يرگن  هدـنیآ  و  رتمک ، ناشیزرو  عمط  و  رتظوفحم ، ناـشیوربآ  و  رت ، یمارگ  ناـنآ 

یتجح مامتا  و  دننز ، یمن  لاملا  تیب  لاوما  هب  تسد  يزاین ، یب  اب  و  دنـشوک ، یم  رتشیب  دوخ  حلاـصا  رد  یفاک  قوقح  نتفرگ  اب  هک  راد ،
. دننک تنایخ  وت  تناما  رد  ای  دنریذپن  ار  تنامرف  رگا  نانآ  رب  تسا 
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، نانآ راک  زا  وت  یناهنپ  یسرزاب  تبقارم و  هک  رامگب ، نانآ  رب  هشیپافو  و  وگتسار ، یناسوساج  و  نک ، یـسررب  ار  نارازگراک  راتفر  سپس 
، دز تنایخ  هب  تسد  نانآ  زا  یکی  رگا  و  نک ، تبقارم  تخـس  تکیدزن  ناراکمه  زا  و  دوب . دهاوخ  تیعر  اب  ینابرهم  و  يرادتناما ، ببس 

لاوما زا  هچنآ  و  نک ، رفیک  هنایزات  اب  ار  وا  هدرک  تعانق  یهاوگ  رادـقم  نیمه  هب  درک ، دـییات  ار  تنایخ  نآ  مه  وت  ناـسوساج  شرازگ  و 
. نکفایب شندرگ  هب  یماندب  قوط  و  رامشب ، راکتنایخ  و  راد ، راوخ  ار  وا  سپس  ریگ ، سپزاب  وا  زا  دراد  رایتخا  رد  هک 

حلاصا لماع  ناگدنهد ، تایلام  تایلام و  يدوبهب  اریز  دشاب ، ناگدنهد  تایلام  حلاص  هک  نک  یسراو  يا  هنوگب  ار  لاملا  تیب  تایلام و 
نان مدرم  همه  اریز  تفرگ . دهاوخن  ناماس  زین  نارگید  راک  دوشن  حلاـصا  ناگدنهد  تایلام  روما  ات  و  دشاب ، یم  هعماج  راشقا  رگید  روما 
یمن مهارف  ینادابآ  اب  زج  جارخ  هک  دشاب  جارخ  يروآ  عمج  زا  رتشیب  نیمز  ینادابآ  رد  وت  شلات  دیاب  دنناگدنهد ، تایلام  تایلام و  روخ 

شتموکح و  دوبان ، ار  ادخ  ناگدـنب  و  بارخ ، ار  اهرهـش  دروآ ، تسد  هب  عرازم  ینادابآ  نودـب  ار  جارخ  دـهاوخب  هک  سک  نآ  و  ددرگ ،
ای اه ، همـشچ  بآ  ندش  کشخ  ای  یگدز ، تفآ  ای  تایلام ، ینیگنـس  زا  دندرک ، تیاکـش  مدرم  رگا  سپ  درواین . ماود  یتدم  كدـنا  زج 

زگره و  دریگ ، ناماس  ناشروما  ات  هد  فیفخت  ینازیم  هب  تایلام  نتفرگ  رد  یلاسکشخ ، ای  اهبلایـس ، رد  نیمز  ندش  بارخ  ای  ناراب ، یمک 
، دراد شقن  وت  ياهتیلاو  نتسارآ  و  وت ، ياهرهش  ینادابآ  رد  هک  تسا  يا  هتخودنا  نآ ، اریز  دزاسن . نارگن  ار  وت  جارخ  رد  نداد  فیفخت 

هچنادب درک ، یهاوخ  هیکت  نانآ  توق  شیازفا  هب  و  دش ، یهاوخ  دونـشخ  مدرم  نایم  تلادع  شرتسگ  زا  وت  و  دنیاتـس ، یم  ار  وت  تیعر  و 
هب تیعر ، اب  ینابرهم  و  مدرم ، نیب  رد  تلادع  شرتسگ  اب  و  يدیشخب ، نانآ  هب  یتخودنا و  ناشدزن  رد 
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نارمع اریز  تفریذپ ، دنهاوخ  ینامداش  اب  يراذگب ، ناش  هدهع  هب  دیآ و  شیپ  يراک  هدـنیآ  رد  رگا  هاگنآ  تشاد . یهاوخ  نانیمطا  نانآ 
دامتعا ناشتموکح  هدنیآ  هب  هک  تسا  نازرواشک  یتسدگنت  تهج  هب  نیمز  یناریو  انامه  دـنک . یم  دایز  ار  مدرم  لمحت  تردـق  يدابآ  و 

. دنریگ یمن  تربع  ناگتشذگ  خیرات  زا  و  دنرادن ،

هدنرادربرد هک  هنامرحم ، ياه  همان  و  راذگاو ، نانآ  نیرتهب  هب  ار  تیاهراک  و  شیدـنیب ، یتسرد  هب  نایـشنم  ناگدنـسیون و  روما  رد  سپس 
هب ار  وا  نتشاد  یمارگ  هک  یسک  دشاب ، نارگید  زا  رت  حلاص  هک  هد  صاصتخا  یـسک  هب  ناگدنـسیون  نایم  زا  تسا ، وت  رارـسا  اهتـسایس و 
هب وت  ياهخـساپ  ندناسر  ای  وت ، هب  تنارازگراک  همان  ندناسر  رد  و  دنک ، تفلاخم  وت  اب  نارگید  روضح  رد  ات  دناشکن  زواجت  یـشکرس و 

چیه میظنت  رد  و  دـشابن . راکـشومارف  دـهد . یم  لـیوحت  ناـنآ  هب  وـت  فرط  زا  اـی  دناتـس  یم  وـت  يارب  هـچنآ  رد  و  دـنکن ، یهاـتوک  ناـنآ 
هکنآ انامه  دسانـشب ، ار  شیوخ  ردق  تلزنم و  و  دـنکن ، یهاتوک  تسوت  نایز  هب  هک  يدادرارق  ندز  مهرب  رد  و  دزرون ، یتسـس  يدادرارق 

یـشوهزیت و رب  نایـشنم ، ناگدنـسیون و  شنیزگ  رد  ادابم  تسا  رت  لهاج  نارگید  ردق  تخانـش  رد  دشاب ، زجاع  شیوخ  ردق  تخانـش  زا 
بلج دوخ  هب  ار  نارادـمامز  رظن  یتمدـخ ، شوخ  يزاسرهاظ و  اب  كریز  دارفا  اریز  ییامن ، هیکت  دوخ  يرواب  شوخ  یـصخش و  نانیمطا 

یتامدخ اب  ار  اهنآ  نکل  دوش . یم  تفای  یناشن  يرادتناما  زا  هن  و  دراد ، دوجو  یهاوخریخ  هن  اه ، يزاسرهاظ  نیا  سپ  رد  هک  دنیامن ، یم 
وکین يراثآ  مدرم  نایم  رد  هک  شاب  هتشاد  دامتعا  یناگدنسیون  نابتاک و  هب  يامزایب ، دنا  هداد  ماجنا  نیشیپ  هتسیاش و  نارادمامز  يارب  هک 
مکاح هک  تسا  یمدرم  و  ادخ ، يارب  وت  یهاوخریخ  هدنهد  ناشن  یتسرد  باختنا  نینچ  هک  دنرتروهشم ، همه  زا  يرادتناما  هب  و  هتشاذگ ،
نادـب و  دزاسن ، هدـنامرد  ار  وا  راک  یناوارف  و  دـباین ، یگریچ  وا  رب  راک  یگرزب  هک  نیزگرب  یتسرپرـس  تیاهراک  زا  کی  ره  يارب  ینانآ .

سپس دوب . دهاوخ  وت  ریگنماد  نآ  تارطخ  یشاب  ربخ  یب  وت  هک  دشاب  هتشاد  دوجو  يدوبمک  وت  نایشنم  ناگدنسیون و  راک  رد  هاگره  هک 
هک نانآ  ای  دننکاس ، رهـش  رد  هک  یناناگرزاب  نک ، شرافـس  يراکوکین  هب  ار  اهنآ  و  ریذـپب ، عیانـص  نابحاص  ناناگرزاب و  هب  ارم  شرافس 

و تعفنم ، یلـصا  عبانم  ناـنآ  هک  ارچ  دـننک ، یم  راـک  ینامـسج  يورین  اـب  هک  یناـناگرزاب  و  دنـشاب ، یم  ندرک  چوک  ریـس و  رد  هراومه 
و اهایرد ، اهنابایب و  زا  دنـشاب ، یم  راوشد  تسدرود و  طاقن  زا  یگدنز  لیاسو  ناگدنروآ  و  شیاسآ ، یگدنز و  لیاسو  ناگدـنروآدیدپ 

. دنرادن تعاجش  اهاجنآ  هب  نتفر  يارب  ای  دننک ، یمن  عامتجا  نآ  رد  مدرم  هک  یتخس  ياهاج  اهناتسهوک ، اهتشد و 
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راک رد  دـنرادن ، يزیگنا  هنتف  هک  دـنبلط  یتشآ  یمدرم  تشاد ، دـهاوخن  دوجو  یـسرت  نانآ  ییوج  هزیتس  زا  و  دـنمارآ ، یمدرم  ناناگرزاب 
رد هک  نادب  مه  ار  نیا  مداد  رکذت  هک  هچنآ  هب  هجوت  اب  رگید ، ياهرهش  رد  ای  يرب ، یم  رس  هب  وت  هک  دنـشاب  يرهـش  رد  هچ  شیدنیب  اهنآ 

و دنـشیدنا . یم  دوخ  دوس  هب  یئوگروز  اب  اهنت  هک  دنا ، هدـننکراکتحا  لیخب و  هلماعمدـب و  رظنگنت و  هک  یناسک  دنتـسه  ناناگرزاب ، نایم 
رب یگرزب  بیع  و  رابنایز ، هعماج  دارفا  همه  يارب  یـشورف  نارگ  یئوجدوس و  نیا  هک  دنـشورف ، یم  دـنهاوخ  یم  هک  یتمیق  ره  هب  ار  لااک 

هعماج رد  شورف  دـیرخ و  دـیاب  درک ، یم  يریگولج  نآ  زا  ص )  ) ادـخ لوسر  هک  نک ، يریگولج  ـلااک  راـکتحا  زا  سپ  تسا . رادـمامز 
وت عنم  زا  سپ  هک  یـسک  دـناسرن ، ینایز  رادـیرخ  هدنـشورف و  رب  هک  ییاهخرن  اب  دریگ ، ماجنا  تلادـع  نیزاوم  اب  یگداـس و  هب  یملاـسا ،

. نکن فارسا  وا  رفیک  رد  اما  دوش  نارگید  تربع  ات  هد  رفیک  ار  وا  دنک ، راکتحا 

، ناراتفرگ نادـنمزاین ، ناریگ ، نیمز  زا  دـنرادن ، يا  هراچ  چـیه  هک  هعماج  مورحم  نییاـپ و  تاـقبط  صوصخ  رد  ار ! ادـخ  ار ! ادـخ  سپس 
ادـخ يارب  سپ  دـنراد ، یمرب  زاـین  تسد  ییادـگ  هب  یهورگ  و  هدوـمن ، يراد  نتـشیوخ  یهورگ  مورحم  هقبط  نیا  رد  اـنامه  نادـنمدرد ،

ار ملاسا  یتمینغ  ياهنیمز  ياه  هلغ  زا  یشخب  و  لاملا ، تیب  زا  یـشخب  تسا ، هدومرف  نیعم  هقبط  نیا  يارب  دنوادخ  هک  شاب  یقح  رادساپ 
وت دراد و  دوجو  يواـسم  یمهـس  ناـشنیرتکیدزن  دـننامه  ناناملـسم  نیرترود  يارب  اریز  هد ، صاـصتخا  نییاـپ  تاـقبط  هب  يرهـش  ره  رد 

مهم ناوارف و  ياهراک  ماـجنا  زگره  هک  درادزاـب ، ناـنآ  هب  یگدیـسر  زا  ار  وت  تموکح  یتسمرـس  اداـبم  یـشاب ، یم  نآ  تیاـعر  لووسم 
روما هژیو  هب  نادرگمرب ، يور  نانآ  زا  و  شاب ، نانآ  تلاکـشم  رکف  رد  هراومه  دوب ، دهاوخن  رت  کچوک  ياهتیلووسم  كرت  يارب  يرذع 

وت هب  رتـمک  دنرامـش و  یم  کـچوک  ار  ناـنآ  نارگید  دـنیآ و  یمن  مشچ  هب  یکچوـک  زا  هک  نـک  یگدیـسر  رتـشیب  ناـنآ  زا  ار  یناـسک 
ار نانآ  لئاسم  قیقحت و  ناشنوماریپ  ات  نک ، باختنا  دننتورف  سرتادخ و  هک  دوخ  نانیمطا  دروم  دارفا  زا  هورگ  نیا  يارب  دنراد ، یسرتسد 

نایم رد  هورگ ، نیا  اریز  یشاب ، هتشاد  يرذع  ادخ  هاگشیپ  رد  هک  نک  لمع  يا  هنوگب  ناشتلاکشم  عفر  رد  سپس  دننک . شرازگ  وت  هب 
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ناریپ و  لاسدرخ ، نامیتی  زا  یـشاب ، روذعم  ادخ  دزن  رد  هک  زادرپب  يا  هنوگب  ار  نانآ  قح  و  دندنمزاین ، تلادع  هب  نارگید  زا  رتشیب  تیعر 
. تسا نارادـمامز  شود  رب  نیگنـس  یتیلووسم  هک  نک  ییوجلد  هتـسویپ  دـنراد ، یمنرب  زاین  تسد  و  دـنرادن . يا  هراچ  هار  هک  هدروخلاس 
هب و  دنراد ، یماو  ییابیکش  هب  ار  سفن  دنبلط ، یم  ترخآ  هک  دنک  یم  ناسآ  یمدرم  رب  ار  نآ  ادخ  اما  تسا  نیگنس  شمامت  قح ، هچرگا 

. دنراد نانیمطا  راگدرورپ  ياه  هدعو 

یمومع سلجم  رد  و  ییامن ، یگدیسر  نانآ  روما  هب  اصخش  ات  دنراد ، زاین  وت  هب  هک  هد  صاصتخا  یناسک  هب  ار  دوخ  تقو  زا  یشخب  سپ 
ات نک  رود  ناـشهار  رـس  زا  ار  دوخ  ناـنابهگن  ناراـی و  نازابرـس و  و  شاـب ، نتورف  هدـیرفآ  ار  وـت  هک  ییادـخ  ربارب  رد  نیـشنب و  ناـنآ  اـب 
قح هک  یتلم  : ) دومرف یم  هک  مدینـش  اهراب  ص )  ) ادخ لوسر  زا  نم  دنک ، وگتفگ  وت  اب  نتفگ  نخـس  رد  بارطـضا  نودب  نانآ  يوگنخس 
دوخ رب  ار  نانآ  راومهان  نانخـس  یتشرد و  سپ  دـش ). دـهاوخن  راگتـسر  دناتـسنزاب ، يا  هناهب  بارطـضا و  یب  نادـنمروز ، زا  ار  ناـناوتان 

شاداـپ ار  وت  و  دـیاشگب ، وت  يور  هب  ار  دوخ  تمحر  ياـهرد  ادـخ  اـت  زاـس  رود  دوخ  زا  ار  ینیب  گرزب  دوخ  ییوخگنت و  و  نک ، راومه 
هارمه یهاوخ  شزوپ  ینابرهم و  اب  يراد  یم  زاب  یسک  زا  ار  يزیچ  رگا  و  دشاب ، اراوگ  وت  رب  یـشخب  یم  مدرم  هب  هچنآ  دیاشخبب ، تعاطا 

. دشاب

اجنآ رد  یتلود ، نارازگراک  هب  نداد  خساپ  دننام  یهد ، ماجنا  دیاب  دوخ  هک  تسا  يا  هنوگب  اهراک  زا  یـشخب  يربهر  یـصاصتخا  قلاخا 
رد تنارای  و  دنراد ، یم  هضرع  وت  هب  هک  يزور  نامه  رد  مدرم  زاین  ندروآرب  رگید ، دنا و  هدنامرد  اهنآ  هب  نداد  خـساپ  زا  وت  نایـشنم  هک 

نیرتهب اهتقو و  نیرتوکین  دراد . دوخ  هب  صوصخم  يراک  يزور ، ره  اریز  هد ، ماجنا  زور  نامه  رد  ار  زور  ره  راک  دنناوتان ، نانآ  زاین  عفر 
رد تیعر  تسرد و  تین  هک  هاگنآ  تسادـخ ، يارب  تقو  همه  هچرگا  نک ، باـختنا  دوخ  يادـخ  دوخ و  يارب  ار  تزور  بش و  تاـعاس 

راگدرورپ هژیو  هک  تسا  یتابجاو  ماجنا  یهد ، ماجنا  صلاخااب  دیاب  دراد و  صاصتخا  ادخ  هب  هک  ییاهراک  زا  دشاب . هتشاد  رارق  شیاسآ 
یناصقن بیع و  یب  دنک  یم  کیدزن  ادـخ  هب  ار  وت  هچنآ  و  هد ، صاصتخا  ادـخ  شتـسرپ  هب  ار  نت  زور ، بش و  زا  یـشخب  رد  سپ  تسا ،

هن ینکارپب و  ار  مدرم  زامن  ندرک  ینلاوط  اب  هن  یناوخ ، یم  تعامج  هب  زامن  هک  یماگنه  يوش . مسج  یگتـسخ  راچد  هچ  رگا  هد ، ماـجنا 
وا زا  داتـسرف  یم  نمی  هب  ارم  ص )  ) ربمایپ هک  هاگنآ  دراد ، دوجو  یتجاح  بحاص  ای  راـمیب  مدرم ، ناـیم  رد  اریز  يزاـس ، هاـبت  ار  نآ  هکنآ 

.( شاب نابرهم  نانموم  رب  راذگب و  زامن  ناناوتان  ناوت  دح  رد  : ) دومرف مناوخب ؟ زامن  هنوگچ  مدرم  اب  مدیسرپ ،
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. دـشاب یم  هعماج  روما  رد  یعلاطا  مک  ییوخگنت و  زا  يا  هنومن  ناـیلاو ، ندوب  ناـهنپ  هک  رادـم ، ناـهنپ  مدرم  زا  ناوارف  ار  دوخ  هاـگچیه 
گرزب كدنا  راک  و  كدنا ، گرزب ، راک  سپ  دراد ، یم  زاب  تسا  هدیـشوپ  نانآ  رب  هچنآ  نتـسناد  زا  ار  نارادمامز  تیعر ، زا  ندش  ناهن 

دنراد هدیـشوپ  وا  زا  مدرم  هک  ار  هچنآ  رادمامز ، انامه  دیآرد ، قح  سابل  هب  لطاب  و  دـیامن ، یم  ابیز  تشز  و  تشز ، ابیز  دـنک ، یم  هولج 
ار دوخ  ای  یـشاب : یم  رفن  ود  نآ  زا  یکی  لاح  ره  هب  وت  و  دوش ، هتخانـش  غورد  زا  تسار  نآ  اب  ات  دشابن  يا  هناشن  زین  ار  قح  و  دناد ، یمن 

سپ يرادن ، یسرت  یهد  ماجنا  دیاب  هک  یکین  راک  ای  يزادرپب  دیاب  هک  یبجاو  قح  هب  تبسن  سپ  يدرک  هدامآ  قح  هار  رد  يزابناج  يارب 
. دننامزاب ندرک  تساوخرد  زا  هدش  سویام  دنرگنب  ار  وت  نوچ  مدرم  سپ  يرظن ، گنت  لیخب و  يدرم  ای  و  يراد ؟ یم  ناهنپ  ار  دوخ  ارچ 
دیرخ و رد  ای  دنتلادع ، راتـساوخ  ای  دـنراد  متـس  زا  تیاکـش  هک  تشاد ، دـهاوخن  وت  يارب  یجنر  مدرم  ياهیدـنمزاین  زا  يرایـسب  هکنیا  اب 

. دنفاصنا ناهاوخ  شورف 

فاـصنا تـلاماعم  رد  و  دـنرگلواپچ ، هاوخدوخ و  هک  تسا  یناـکیدزن  صاوخ و  ار  نارادـمامز  اـنامه  نادـنواشیوخ  اـب  يربـهر  قـلاخا 
و نکم ، راذگاو  ار  نیمز  تنادـنواشیوخ  نایفارطا و  زا  مادـکچیه  هب  و  ناکـشخب ، نآ  بابـسا  ندـیرب  اب  ار  ناشیراکمتـس  هشیر  دـنرادن ،
، كرتشم تعارز  ای  عرازم ، يرایبآ  دننام  دـناسر ، نایز  مدرم  هب  هک  ددرگن  دـقعنم  ناشدوس  هب  يدادرارق  هک  نک  راتفر  نانآ  اب  يا  هنوگب 

قح تسا . وت  يارب  ترخآ  ایند و  رد  شگنن  بیع و  و  نانآ ، يارب  شدوس  تروص  نآ  رد  دننک ، لیمحت  نارگید  رب  ار  نآ  ياه  هنیزه  هک 
يارجا هچرگ  راذـگب ، ادـخ  باسح  هب  ار  ییابیکـش  نیا  و  شاب ، ابیکـش  راک  نیا  رد  و  زادرپب ، رود  ای  کیدزن  دـشاب ، هک  سک  ره  لام  ار 

نامگدـب وت  رب  تیعر  هاگره  و  زاس . راومه  دوخ  رب  تمایق  داـی  هب  ار  نآ  ینیگنـس  لـمحت  دروآ ، مهارف  تناـکیدزن  يارب  یتلاکـشم  قح 
يارب یتضایر  راـک  نیا  هک  هد ، ناـشتاجن  ینامگدـب  زا  راـکنیا  اـب  و  راذـگب ، ناـیم  رد  اراکـشآ  ار  شیوخ  رذـع  هدومن  يرگاـشفا  ددرگ ،

. دراد یماو  قح  هب  ار  نانآ  وت  یهاوخ  شزوپ  نیا  و  تسا ، تیعر  هب  تبسن  ندرک  ینابرهم  و  وت ، يزاسدوخ 
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و ناگدنمزر ، شیاسآ  هک  نکم ، در  تسا  نآ  رد  ادخ  يدونـشخ  هک  ار  نمـشد  فرط  زا  حلـص  داهنـشیپ  زگره  نمـشد  اب  دروخرب  شور 
یهاـگ اریز  ندرک ، یتـشآ  زا  سپ  دوخ  نمـشد  زا  راـهنز ! راـهنز ! نکل  ددرگ . یم  نیماـت  حلـص  رد  روـشک  تینما  و  وـت ، يرکف  شمارآ 
دقعنم نمشد  وت و  نیب  ینامیپ  رگا  لاح  نک . مهتم  ار  دوخ  ینیبشوخ  و  شاب ، شیدنارود  سپ  دنک ، ریگلفاغ  ات  دوش  یم  کیدزن  نمـشد 

رپس ار  دوخ  ناج  و  شاب ، راد  تناما  یتفرگ  هدـهعرب  هچنآ  و  شاـب ، راداـفو  شیوخ  دـهع  هب  يداد ، ناـما  ار  وا  دوخ  هاـنپ  رد  اـی  دـیدرگ ،
راکفا و رد  هک  یتافلاتخا  مامت  اب  ناهج  مدرم  همه  هک  تسین  دـهع  هب  يافو  دـننامه  یهلا  تابجاو  زا  کی  چـیه  اریز  نادرگ ، دوخ  نامیپ 

رادافو دنتـشاد  ناناملـسم  اب  هک  ینامیپ  دـهع و  هب  تیلهاج  نامز  نیکرـشم  هک  اجنآ  ات  دنـشاب . هتـشاد  رظن  قافتا  نآ  رد  دـنراد ، تلایامت 
بیرف ار  نمشد  و  نکم ، تنایخ  دوخ  دهع  رد  و  شابم ، نکش  نامیپ  زگره  سپ  دندومزآ ، ار  ینکش  نامیپ  راوگان  هدنیآ  هک  اریز  دندوب ،

دوخ تمحر  اب  دریگ  یم  لکـش  وا  مان  اب  هک  ینامیپ  دهع و  دنوادخ  دراد ، یمن  اور  یخاتـسگ  ادخ  رب  راکدب ، نادان  زج  یـسک  اریز  هدم ،
سپ دنروایب . يور  نآ  نما  میرح  هب  ناگمه  ات  تسا ، هداد  رارق  ناگدنروآ  هانپ  يارب  ینما  هاگهانپ  و  ناگدنب ، شیاسآ  هیام 

، دراد دوجو  ییاههار  بیرف  يراکلغد و  يارب  نآ  رد  هک  ینک  اضما  ار  يدادرارق  ادابم  درادن ، هار  نامیپ  دهع و  رد  بیرف ، تنایخ ، داسف ،
ادخ و  هتفرگ ، رارق  تا  هدهع  رب  هک  ینامیپ  تلاکـشم  ادابم  رادرب ، ییوج  هناهب  زا  تسد  همان ، دادرارق  رد  تقد  يراک و  مکحم  زا  سپ  و 

هارمه هب  ار  هدـنیآ  رد  يزوریپ  دـیما  هک  اهنامیپ  تلاکـشم  رد  وت  ییابیکـش  اریز  دراداو ، ینکـش  نامیپ  هب  ار  وت  هداـهن ، تندرگ  رب  ار  نآ 
. یشاب ینکش  نامیپ  يوگ  خساپ  یناوت  یمن  ترخآ  ایند و  رد  و  یسرت ، یم  نآ  رفیک  زا  هک  تسا  ینکش  نامیپ  زا  رتهب  دراد ،
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ار یهلا  رفیک  قحاـن  نوخ  دـننامه  زیچ  چـیه  هک  نک ، اورپ  قحاـن  نوخ  زا  و  زیهرپب ، يزیرنوخ  زا  قحاـن  نوخ  زا  رادـشه  لوا - اهرادـشه 
لبق ناحبـس  يادخ  تمایق  زور  و  دـنادرگ ، یمن  کیدزن  ار  تموکح  لاوز  و  تعرـس ،  ار  اهتمعن  يدوبان  و  گرزب ، ار  تازاجم  کیدزن ،

ار دوخ  تموکح  مارح ، ینوخ  نتخیر  اب  سپ  درک ، دـهاوخ  يرواد  هدـش  هتخیر  قحان  ياهنوخ  هب  تبـسن  ناگدـنب ، لاـمعا  یگدیـسر  زا 
رد هن  و  نم ، دزن  رد  هن  وت ، و  دزاس ، لقتنم  يرگید  هب  هدـنکرب  ار  نآ  داینب  و  تسپ ، و  تسـس ، ار  تموکح  قحان  نوخ  اریز  نکم . تیوقت 

یسک نوخ  اطخ  هب  رگا  تسین ، يزیرگ  نآ  زا  تسا و  صاصق  نآ  رفیک  هک  ارچ  تشاد  یهاوخن  قحان  نوخ  رد  يرذع  دنوادخ ، هاگشیپ 
ادابم نآ ، زا  شیب  هب  دسر  هچ  ددرگ ، یم  یسک  نتشک  ببـس  یتشم  هاگ  هک  دش ، يوردنت  راچد  تتـسد  ای  ریـشمش ، ای  هنایزات  ای  یتخیر ،

! دراد زاب  لوتقم  ناگدنامزاب  هب  اهبنوخ  تخادرپ  زا  ار  وت  تردق  رورغ 

هتـشاد تسود  ار  شیاتـس  و  ینک ، ناـنیمطا  دوخ  ياـهیبوخ  هب  و  يدرگ ! يدنـسپدوخ  راـچد  زگره ! اداـبم  يدنـسپدوخ  زا  رادـشه  مود -
رادشه موس - دزاس . دوبان  ار  ناراکوکین  کین ، رادرک  و  تسوت ، هب  ندروآ  موجه  يارب  ناطیش  ياهتصرف  نیرتهب  زا  همه  اهنیا  هک  یشاب ،

مدرم ای  يرامـشب ، گرزب  يا  هداد  ماجنا  ار  هچ  نآ  ای  يراذگ ، تنم  مدرم  رب  يداد  ماجنا  هک  ییاهتمدخ  اب  زگره ! ادابم  يراذـگ  تنم  زا 
ار قح  رون  ندرمـش ، گرزب  ار  يراک  و  درب ، یم  نیب  زا  ار  يراکوکین  شاداپ  نداهن ، تنم  ییامن ، هدعو  فلخ  سپـس  هداد ، يا  هدعو  ار 

ادخ دزن  گرزب  ینمـشد  : ) دومرف گرزب  يادخ  هک  دنازیگنا  یمرب  ار  مدرم  ادخ و  مشخ  ندرک ، لمع  هدعو  فلاخ  و  دـنادرگ ، شوماخ 
هک يراک  ای  ینک ، باتـش  هدیـسرن  ارف  نآ  تقو  هک  يراک  رد  زگره ! ادابم  یگدزباتـش  زا  رادشه  مراهچ - دینکن ). لمع  دـییوگب و  هکنآ 
ات نک  شلات  ینک ، یهاتوک  نشور  ياهراک  رد  ای  ییامن و  ییوج  هزیتس  تسین  نشور  هک  يزیچ  رد  ای  و  يزرو ، یتسس  هدیسر  نآ  تقو 

مدرم اب  هک  هچنآ  رد  زگره ! ادابم  یهاوخزایتما  زا  رادشه  مجنپ - یهد . ماجنا  دوخ ، هب  صوصخم  نامز  رد  و  دوخ ، ياج  رد  ار  يراک  ره 
رد نآ  هب  تبسن  لاح  ره  هب  اریز  شاب ، هتشادن  تلفغ  تسا ، نشور  همه  رب  هک  يروما  زا  و  یهاوخ ، يزایتما  یتسه  يواسم 
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، تمـشخ شـشوج  ترورغ ، داب  دـنریگ ، یم  زاب  وت  زا  هدیدمتـس  ماقتنا  و  دور ، وس  کی  اـهراک  زا  هدرپ  يدوز  هب  و  یلوئـسم ، مدرم  ربارب 
مـشخ اـت  هد  شمارآ  ار  دوـخ  مـشخ ، ندروـخورف  و  یگدزباتـش ، زا  زیهرپ  اـب  و  ریگ ، دوـخ  راـیتخا  رد  ار  تناـبز ، يدـنت  تتـسد ، زواـجت 

. ادخ يوس  هب  تشگزاب  و  تمایق ، ناوارف  دای  اب  رگم  دش  یهاوخن  طلسم  سفن  رب  وت  و  دشاب . وت  تسد  رد  سفن  رایتخا  دنیشنورف و 

ربمایپ راثآ  و  ناگتفر ، هدیدنـسپ  ياهـشور  ناگتـشذگ ، شزرااـب  ياهتنـس  نیـشیپ ، رتسگداد  ياـهتموکح  هک ، نآ  تسا  مزـلا  وت  رب  هچنآ 
نیمارف زا  يوریپ  يارب  و  ینک ، يوریپ  میا  هدرک  لمع  ام  هچنآ  هب  و  يروآ ، داـی  هب  هراومه  ار  تسادـخ ، باـتک  رد  هک  یتاـبجاو  و  (ص )

دش هریچ  وت  رب  درک و  یشکرس  سفن  رگا  اریز  نک ، شلات  ما ، هدرک  مامت  وت  رب  ار  تجح  نآ  اب  و  ما ، هتشون  وت  يارب  هک  يا  هماندهع  نیا 
. یشاب هتشادن  نم  دزن  يرذع 

يدونـشخ بجوم  هچنآ  هب  هک  مینک  یم  تساوخرد  اه ، هتـساوخ  مامت  ماجنا  رد  شرترب  تردق  و  هدرتسگ ، تمحر  اب  گرزب  دـنوادخ  زا 
رد کـین  راـگدای  ناگدـنب ، شیاتـس  زا  رادروخرب  میـشاب ، نشور  يرذـع  ياراد  وا ، قلخ  وا و  دزن  هک  دـیامرف ، قـفوم  ار  وـت  اـم و  تسوا 
وا يوس  هب  انامه  هک  دیامرف ، متخ  يراگتسر  تداهش و  هب  ار  وت  نم و  رمع  نایاپ  هکنیا  و  هدوب ، اهتمارک  و  اهتمعن ، همه  هب  ندیسر  اهرهش ،

. دورد اب  هتسویپ . ناوارف و  يدورد  وا ، كاپ  هزیکاپ و  تیب  لها  و  ص )  ) ملاسا ربمایپ  هب  دورد  اب  میدرگ ، یم  زاب 

Footnote

This document which deserves to be called the constitution of Islamic polity was (. 1)
prepared by the person who was the greatest scholar of Divine law and acted upon it
more than anyone else. From the study of Amir al-mu 'minin's way of governance in these
pages it can be concluded that his aim was only the enforcement of Divine law and the
improvement of social conditions and not to disrupt public security or to fill treasures by
plunder or to strive to extend the country's boundaries by fair means or foul. Worldly

governments generally adopt such constitutions which cater to their utmost benefit and
try to change every law which is against that aim or is injurious for their objective. But
every article of this constitution serves as a custodian of common interests and protector
of collective organization. Its enforcement has no touch of selfishness or any iota of self-
interest. It contains such basic principles of the fulfilment of Allah's obligations the
protection of human rights without distinction of religion or community the care of the
destitute and the poor and the provision of succour to the low and the down-trodden
from which full guidance can be had for the propagation of right and justice the

.establishment of peace and security and the prosperity and well-being of the people
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Amir al-mu'minin wrote this instrument for Malik ibn al-Harith al- Ashtar when he was
appointed the Governor of Egypt in 38 A. H. Malik al-Ashtar was one of the chief
companions of Amir al-mu'minin. He had shown great endurance and steadfastness and
perfect confidence and trust in Amir al-mu'minin. He had attained the utmost nearness
and attachment to him by moulding his conduct and character after the conduct and
character of Amir al-mu'minin. This can be gauged by Amir al-mu'minin's words: "Malik
was to me as I was to the Messenger of Allah." (lbn Abi'l-Hadid vol.15 p.98;al-A`lam vol.6
p.131). Malik al-Ashtar too actuated by self- less feelings of service took a very active part
in military encounters and proved himself to be Amir al-mu'minin's arm in all battles and

encounters. He showed such feats of courage and daring

.that his bravery was acknowledged throughout Arabia

Along with this bravery he was also conspicuous

in endurance and forebearing. In this connection Warram ibn Abi Firas an-Nakha`i has
written that once Malik was passing through the market of Kufah with the dress and
turban made of gunny-cloth when a shopkeeper finding him in this condition and clothing
he threw some rotten leaves upon him but he did not at all mind this dirty behaviour nor
did he even look at him. Rather he quietly stepped forward. Then someone said to this
shopkeeper Do you know to whom you have been so insolent? He replied that he did not
know who he was whereupon he said that it was Malik al-Ashtar the companion of Amir

al-mu'minin. Hearing this he lost his senses and at once ran behind him to seek pardon for
this insolence and humiliating ti!'tment. While in his search he reached a mosque where
Malik was offering prayers. When he finished the prayers this man went forward and fell
on his feet and begged pardon with great pertinacity and weeping. Malik raised the man's

beard up and said By Allah, I have come to the mosque to pray to Allah to forgive you. I
myself had pardoned you that very moment, and I hope Allah too will pardon you.
(Tanbihu 'l-khawatir wa nuzhatu 'n-nawazir vol.1 p.2;al-Bihar vol.42 p.157). This is the
forgiveness and tolerance of a warrior at who name courage trembled and whose
swordsmanship was acknowledged by the brave men of Arabia. And this is the real sign of
bravery that a man should exercise self-control during bitterness of anger and rage and
endure hardships with patience and calmness. In this connection Amir al-mu'minin's

.saying is that The bravest of men is he who over-powers his passions
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However besides these characteristics and qualities he had a perfect aptitude for
organization and administration. Thus when the `Uthmani (al-`Uthmaniyyah) party
began to spread the germs of destruction in Egypt and tried to upset the law and order of
the country by mischief and revolt then Amir al-mu'minin removed Muhammad ibn Abi
Bakr from the govern-ship and decided to appoint Malik al-Ashtar in his place although at
that time he was posted as the Governor of Nasibin. However Amir al-mu' minin sent him
word that he should name someone as his deputy and come to Amir al-mu'minin. On
receipt of this order Malik al-Ashtar appointed Shabib ibn `Amir al-Azdi in his place and
himself came to Amir al-mu'minin. Amir al- mu'minin gave him a warrant of appointment

and sent him off to Egypt and also sent a written order to Egyptians to obey him. When

Mu`awiyah got the news of Malik al-Ashtar's appointment through his spies he was
perplexed because he had promised `Amr ibn al-`As

that he would give him the governship of Egypt in

reward of his services and he had hoped that `Amr ibn al-`As would easily defeat
Muhammad ibn Abi Bakr and wrest the power from him but could not imagine conquering
Egypt by defeating Malik al-Ashtar. He therefore decided to do away with him before he
took over the charge. For this he arranged with a landlord of the city of al-`Arish (or al-
Qulzum) that when Malik passed through al-`Arish on his way to Egypt he should kill him
by some device or other and in reward for this the revenue of his estate would be written
off. So when Malik al-Ashtar reached al-`Arish with retinue and force the chief of al-
`Arish gave him a good ovation and insisted on having Malik as his guest. Malik agreed
and stayed at his place. When he finished the meal the host gave him some syrup of
honey to drink in which he had mixed with poison. Soon after drinking it the poison began
to show its effect and before the eyes of everyone this great warrior known for his
swordsmanship and for putting the rows of the enemy to flight calmly went into the

.embrace of death
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When Mu`awiyah got news of his success of this device he was overjoyed and shouted in
:merriment Oh, honey is also an army of Allah and then said during a speech

Ali ibn Abi Talib had two right hand men. One was chopped off on the day of Siffin and he`
.was `Ammar ibn Yasir and the second has been severed now and he is Malik al-Ashtar

But when the news of Malik's assassination reached Amir al-mu'minin he was highly
:grieved and sorrowful then he said

Malik! who is Malik? If Malik was a stone he was hard and solid; if he was a rock he was a
great rock which had no parallel. It seems his death has made me also lifeless. I swear by

.Allah that his death made the Syrians joyous and insulted the Iraqis

:Then he continued

Women have become barren to give birth to such as Malik. (at-Tabari vol.1 pp.3392-3395;
Ibn al-Athir vol.3 pp.352-353; al-Ya`qubi vol.2 p.194; al-Isti`ab vol.3 p.1366; Ibn Abi'l-Hadid

(vol.6 pp. 74-77; Ibn Kathir vol.7 pp.313-314; Abu'l-Fida' vol.1 p.179

LETTER 54

In English

LETTER 54

To Talhah and az-Zubayr (through `Imran ibn al-Husayn al-Khuza`i (1)). Abu Ja`far al-
Iskafi has mentioned this in his "Kitab al-maqamat" on the excellent qualities (manaqib)

(. of Amir al-mu'minin (peace be upon him

Now both of you know although you conceal it that I did not approach the people till they
approached me and I did not ask them to swear allegiance to me till they themselves

swore allegiance to me and both of you were among those who approached me and
swore me allegiance. Certainly the common people did not swear me allegiance under
any force put on them or for any money given to them. If you two swore allegiance to me

obediently come back and offer repentance to Allah soon but if you swore allegiance to
me reluctantly you have certainly given me cause for action by showing your obedience
and concealing your disobedience. (2) By my life you were not more entitled than other

LETTER 54Ghaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 278 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


muhajirun to conceal and hide the matter. Your refusing allegiance before entering into it
.would have been easier than getting out of it after having accepted it
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You have indicated that I killed `Uthman; then let someone from among the people of
Medina who supported neither me nor you decide the matter between me and you. Then
one of us shall face (the command of law) according to (their) involvement. You should
give up your way now when the great question before you is only one of shame before
you face the question of shame coupled with the Hell-fire; and that is an end to the

.matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیلع نینمؤملا  ریمأ  بقاـنم  یف  تاـماقملا ) باـتک (  یف  یفاکـسلإا  رفعجوـبأ  هرکذ  یعازخلا ) نیـصحلا  نب  نارمع  عـم  ریبزلاو ( هحلط  یلإ 
 . ملاسلا

َّنإِوَ یِنعَیَاَـبوَ ، یِندَارَأَ  نَّْمِم  امـَکَُّنإِوَ  یِنوعُیَاَـب . یَّتحَ  مْهُْعِیاَـبأُ  مَْلوَ  یِنودُارَأَ ، یَّتحَ  سَاَّنلا  ِدِرُأ  مَْل  یِّنأَ  اـمُتمْتَکَ ، ْنِإَو  اـمُتمِْلعَ ، دْقـَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
امُتْنکُ ْنِإَو  بٍیرِقَ ، نِْم  اللهِا  یَلإِ  اَـبوُتوَ  اعـَجِرْاف  نِْیعَِئاطـَ ، یِناـمُتْعیَاَب  اـمُتْنکُ  نْإِفـَ  رٍضـِاحَ ، ( 1  ) ضٍرَعَِل لاَوَ  بٍِلاغَ ، ناطَْلسـُِل  یِنْعِیابـَُت  مَْل  هََّماعـَلا 

نَیرِجِاهَمُْلا ِّقحَأَِب  امَُتْنکُ  امـَ  يرِمْعََلوَ  هَیَصـِْعمَْلا ، امَکُرِارَسـْإِوَ  هَعَاَّطلا ، امـَکُرِاهَظْإِِب  ( 2  ) لَیِبَّسلا امَکُْیلَعَ  یِل  امُتْلعَجَ  دْقـَفَ  نِْیهَرِاکـَ ، یِناـمُتْعیَاَب 
. هِِب امَکُرِارَْقإِ  دَْعَب  هُْنِم ، امَکُجِورُخُ  نِْم  امَکُْیلَعَ  عَسَوْأَ  نَاکَ  هِیِف ، لاَخُدْتَ  ْنَأ  لِْبقَ  نِْم  رَْمأَْلا  اذَه  امَکُعَْفدَ  َّنإِوَ  نِامْتکِْلاوَ ، هَِّیقَِّتلاِب 

اهَُّیأَ اعَجِرْافَ  لَمَتَحْا . امَ  رِدْقََب  ءٍيرِْما  ُّلکُ  مُزَْلُی  َّمُث  هِنَیدِمَْلا ، لِهْأَ  نِْم  امَکُْنعَوَ  یِّنعَ  فََّلخَتَ  نْمَ  امَکُنَْیَبوَ  یِنْیبَفَ  نَامْثعُ ، تُْلتَقَ  یِّنأَ  امُتمْعَزَ  دْقـَوَ 
. مُلاََّسلا ، رُاَّنلاوَ رُاعَْلا  عَمِتَجْیَ  ْنَأ  لِْبقَ  نِْم  رُاعَْلا ، امَکُرِْمأَ  مَظَعْأَ  نَآْلا  َّنإِفَ  امَکُِیْأرَ ، نْعَ  نِاخَْیَّشلا 

In Persian

ریبز هحلط و  هب 

، هتفرن مدرم  یپ  رد  تموکح  يارب  نم  هک  دیراد . یم  ناهنپ  هچرگ  دیناد  یم  امش  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  لمج  نارس  ياهاعدا  هب  خساپ 
دیتساوخ و ارم  هک  دیدوب  یناسک  زا  رفن  ود  امـش  و  دـندرک ، تعیب  نم  اب  نانآ  هکنآ  ات  هدادـن  تعیب  لوق  نم  و  دـندمآ ، نم  يوس  هب  نانآ 
زا رفن  ود  امـش  رگا  ایند ، عاـتم  ندروآ  تسد  هب  يارب  هن  و  دوب ، طلـسم  یتردـق  سرت  زا  هن  نم  اـب  مدرم  مومع  تعیب  اـنامه  دـیدرک . تعیب 

، دیناد دوخ  دیدرک  تعیب  هارکا  اب  لد  رد  رگا  و  دینک ، هبوت  ادخ  هاگـشیپ  رد  و  دیدرگ ، زاب  هدشنرید  ات  دـیدرک  تعیب  باختنا  لیم و  يور 
مدوخ ناـج  هب  دـیتشاد . ناـهنپ  ار  یناـمرفان  و  رهاـظ ، ار  نم  زا  تعاـطا  دـیداد ، هار  شیوخ  رب  تموـکح  رد  ارم  هک  دـیدوب  امـش  نیا  اریز 

دوب رت  ناسآ  دیتفر  یم  رانک  تعیب  زاغآ  رد  رگا  دیتسین ، يراک  ناهنپ  هدیقع و  نتشاد  ناهنپ  هب  رتراوازـس  نارجاهم  ریاس  زا  امـش  دنگوس !
امـش نم و  نیب  هنیدم  مدرم  ات  دییایب  مشاب ، یم  نامثع  هدنـشک  نم  هک  دیا  هتـشادنپ  امـش  دـینز . زاب  رـس  هناهب  هب  سپـس  دـینک و  تعیب  هک 
ارنآ تیلووسم  هتـشاد ، هثداح  نآ  رد  هک  یمرج  هزادنا  هب  مادک  ره  سپـس  امـش ، هن  دنتـساخرب  نم  يرادفرط  هب  هن  هک  نانآ  دننک ، يرواد 

راع و هکنآ  زا  شیپ  تسا ، راع  امـش  هلئـسم  نیرتگرزب  نونکا  مه  دـیدرگ ، زاب  دـیراد  هشیدـنا  رد  هچ  نآ  زا  درمریپ ، ود  يا  دـشاب . اریذـپ 
. دورد اب  ددرگ . ناتریگنماد  راگدرورپ  مشخ  شتآ 
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Footnote

Imran ibn al-Husayn al-Khuza`i was a high ranking companion distinguished in (. `1)
learning and achievements and very cautious in relating traditions. He accepted Islam in
the year of Khaybar and participated in jihad with the Prophet. Was honoured with the

 ( judicial position at Kufah and died at Basrah in 52 A.H. ( 476

:One of the genuine traditions related by `Imran ibn al-Husayn about Amir al-mu'minin is

The Messenger of Allah raised and sent an army under the command of `Ali ibn Abi Talib.
From the khums (one-fifth) received by him `Ali set aside a slave girl for himself. This was
distasteful to some of his men and four of them decided to complain of this to the Prophet
(p.b.u.h.a.h.p). On their return they approached the Prophet and one of them stood up and
said: "O' Messenger of Allah! Do you not see that `Ali did so and so?" The Prophet turned
away his face from him. Another man stood up and made the same complaint and the
Prophet turned away his face from him. Still another man stood up and repeated what his
two colleagues had said and met the same reaction. Then the fourth man stood up and
spoke like his predecessors. The Prophet (p.b.u.h.a.h.p.) then turned to them with signs of
anger on his face and said: "What do you want me to do to `Ali? (repeating thrice). Surely
`Ali is from me and I am from him and after me he is the Master of all the believers." (al-
Jami` as -sahih at-Tirmidhi vol.5 p.632; al-Musnad Abmad ibn Hanbal vol.4 pp.437-438; al-
Musnad Abu Dawud at-Tayalisi p.111;al-Mustadrak al-Hakim vol.3 pp.110-111; Hilyah al-
awliya' Abu Nu`aym vol.6 p.294; Tarikh al-Islam adh- Dhahabi vol.2 p.196; at-Tarikh Ibn

(Kathir vol.7 p.345; Usd al- ghabah Ibn al-Athir vol.4 p.27 al-Isabah Ibn Hajar vol.2 p.509
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That is you are men of riches and means having a large tribe and community. What is (. 2)
the need to you to do for this double dealing of concealing the real feelings of the heart
showing obedience and swearing allegiance loathsomely and unwillingly. Of course if
someone else who was weak and helpless said that he was obliged to swear allegiance
his point could be accepted to some extent. But when no one else has expressed his
helplessness in the matter why did this helplessness befall you so that you now regard

.your swearing of allegiance to be the result of your helplessness

LETTER 55

In English

To Mu`awiyah

Now Allah the Glorified has made this world for what is to come hereafter and put its
inhabitants to trial as to which of you is good in action and we have not been created for
this world nor ordered to strive for it but we have been made to stay in it to stand trial
therein. So Allah has tried me with you and tried you with me. He has therefore made

.either of us a plea for the other

Now you have leapt on the world by a wrong interpretation of the Qur'an and wanted me

to account for what neither my hand nor tongue was responsible but you and the Syrians
put the blame on me and your scholar incited against me the ignorant and one who is
sitting incited the one who is standing. You should fear Allah- about yourself and not allow
Satan to lead you. Turn your face towards the next world because that is our path and
your path and fear that Allah may not entangle you in any sudden infliction which may

destroy the root as well as cut away the branches. I swear to you by Allah an oath which
will not be broken that if destiny brings me and you together I shall steadfastly hold

(before you: Until Allah judges between us and He is the Best of the judges. (Qur'an 7:87
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ 

، اَنرِْمأُ اهَیِف  یِْعَّسلاِب  لاَوَ  انَْقِلخُ ، ایَْنُّدلِل  انَسَْلوَ  لاًمَعَ ، نُسَحْأَ  مْهُُّیأَ  مَلَْعیَِل  اهَلَهْأَ ، اهَیِف  یلَتَْباوَ  اهَدَْعَب ، امَِل  ایَْنُّدلا  لَعَجَ  دْقَ  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
، نِآرْقُْلا لِیوِأْتََب  ایَْنُّدلا  یلَعَ  ( 1  ) تَوْدَعَفَ رِخَآْلا ، یلَعَ  هًَّجحُ  اَندَحـَأَ  لَعَجَفَ  یِب : كَلاَتَْباوَ  کَِب  اللهُا  یِنلاَتَْبا  دِقـَوَ  اهَِب ، یلَتَْبُنِل  اهیِف  انَْعضـِوُ  امََّنإِوَ 

یِف اللهَا  قَِّتافَ  مْکُدَعـِاقَ ، مْکُمُِئاقَوَ  مْکُلَهِاجـَ ، مْکُمُِلاعـَ  ( 2  ) بََّلأَوَ یِب ، مِاَّشلا  لُـهْأَو  تَْنأَ  هُتَْیصـَعَوَ  یِناسـَِل ، ـَلاوَ  يدِیـَ  نِجْتَ  مَْـل  امـَِب  یِنتَْبلَطَفَ 
هٍعَرِاقَ لِجِاعَِب  هُْنِم  اللهُا  کَبَیصـُِی  ْنَأ  رْذَحـْاوَ  کَقُیرِطَوَ . انَقُیرِطَ  یَهِفَ  کَهَجْوَ ، هِرَخِآْـلا  یَلإِ  فْرِصـْاوَ  ( ، 3  ) كَدَایَِق نَاطَْیَّشلا  عِزِاَنوَ  کَسـِْفَن ،

کَِتحَابَِب ُلاَزَأ  رِادَْقأَْلا لاَ  عُِماوَجَ  كَاَّیإِوَ  یِنْتعَمَجَ  نِْئَل  هٍرَجِافَ ، رَْیغَ  ( 7  ) هًَّیِلأَ اللهِاِب  کََل  یِلوأُ  یِّنإِفَ  ( ، 6  ) رَِباَّدلا عُطَْقتَوَ  ( ، 5  ) لَصْأَْلا ُّسمَتَ  ( 4)
(. نَیمِکِاحَْلا رُْیخَ  وَهُوَ  انَنَْیَب  اللهُا  مَکُحْیَ  یَّتحَ  ( ) 8)

In Persian

هیواعم هب 

شیامزآ هب  ایند  رد  ار  مدرم  و  هداد ، رارق  ترخآ  يارب  ار  اـیند  ناحبـس  دـنوادخ  اـنامه  دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  نمـشد  هب  نداد  زردـنا 
ایند هب  میدشن ، هداد  نامرف  شلات  هب  ایند  يارب  اهنت  و  دنا ، هدیرفاین  ایند  يارب  ار  ام  تسا ، رتراکوکین  کی  مادـک  دوش  نشور  ات  تشاذـگ ،

اب وت  داد ، رارق  تجح  يرگید  رب  ار  ام  زا  یکی  و  هدومزآ ، نم  اب  ار  وت  و  وت ، هب  ارم  دـنوادخ  انامه  و  میدرگ . شیاـمزآ  نآ  رد  اـت  میدـمآ 
وت و نامثع ) لتق   ) دولاین نآ  هب  زگره  منابز  تسد و  هک  ینک  یم  تساوخرد  نم  زا  يزیچ  و  يدروآ ، يور  ایند  هب  نآرق  نیغورد  ریـسفت 

نم دض  رب  ار  ناگدشریگنیمز  امش  ناگداتـسیا  و  ار ، هاگآان  مدرم  امـش  ناهاگآ  ات  دیدز  تمهت  نم  هب  دیتخاس و  ار  غورد  نآ  ماش ، مدرم 
زاب تسا  وت  نم و  هار  هک  ترخآ  يوس  هب  و  زیوآرد ، دـشک ، یم  ار  وت  راهم  هک  یناطیـش  اب  و  سرتب ! ادـخ  زا  هیواعم ! دـننک . یم  کیرحت 

، مروخ یم  دنگوس  ادخ  هب  وت  يارب  انامه  دیامن . عطق  ار  وت  لسن  و  دنکرب ، ار  تا  هشیر  هدنبوک  ییلاب  اب  يدوزب  هک  ادخ  زا  سرتب  و  درگ ،
ام نایم  ادـخ  اـت  . ) دـنام مهاوخ  وت  هار  رـس  رب  ناـنچ  مه  دروآ ، درگ  اـجکی  رد  ار  وت  نم و  راـگزور  رگا  مراد ، اـفو  نآ  رب  هک  يدـنگوس 

.( تسا نارواد  نیرتهب  وا  دنک و  يرواد 
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INSTRUCTION 56

In English

INSTRUCTION 56

When Amir al-mu'minin placed Shurayh ibn Hani (al- Madhhiji) at the head of the
.vanguard preceding towards Syria he issued this document of instruction to him

Fear Allah every morning and evening and remain apprehensive about yourself of this
deceitful world and do not regard it safe in any case. Know that if for fear of some evil you
do not refrain yourself from things which you love then passions will fling you into a lot of
harm. Therefore be for yourself a refrainer and protector and for your anger a

.suppressor and killer

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

ماشلا یلإ  هتمدقم  یلع  هلعج  امل  ءیناه  نب  حیرش  هب  یّصو 

اَّمِم رٍیِثکَ  نْعَ  کَسَْفَن  عْدَرْتَ  مَْل  ْنِإ  کََّنأَ  مْلَعْاوَ  لٍاحَ ، یلَعَ  اهَْنمَأْتَ  ـَلاوَ  رَورُغَْلا ، ایَْنُّدـلا  کَسـِْفَن  یلَعَ  فْخَوَ  ءٍاسـَمَوَ ، حابَصـَ  ِّلکـُ  یِف  اللهَا  قَِّتا 
(4  ) هِظَیفِحَْلا دَْـنعِ  ( 3  ) کَِتوَزْنَِلوَ اًـعدِارَ ، اًـعِنامَ  کَسـِْفنَِل  نْکُفَ  رِرََّضلا . نَِم  رٍیِثکَ  یَلإِ  ( 2  ) ءُاوَهْأَْلا کَِـب  ( 1  ) تْمَسـَ هٍِهِورُکْمَ ، هَفَاخَمَ  ُّبحُِت ،

( . 6  ) اًعِماقَ ( 5  ) اًمِقاوَ

In Persian

یناه نب  حیرش  هب 

، شابم نمیا  ایند  زا  هاگچیه  و  شاب ، كانمیب  شیوخ  سفن  رب  ایند  يراکبیرف  زا  و  سرتب ، ادـخ  زا  ماش  حبـص و  ره  رد  یهدـنامرف  قلاخا 
یناوارف ياهنایز  هب  ار  وت  اهـسوه  يرادن ، زاب  ار  دوخ  تسین ، وت  دنیاشوخ  هک  ار  هچنآ  ای  يراد ، یم  تسود  هک  ییاهزیچ  يارب  رگا  نادـب 

. شاب مکاح  هدننکش و  شیوخ  سفن  رب  مشخ ، ماگنه  هب  و  نک ، ینابهگن  نآ  زا  راد و  زاب  ار  دوخ  سفن  سپس  دیشک ، دنهاوخ 

LETTER 57

In English
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To the people of Kufah at the time of his march from Medina to Basrah

Now I have come out of my city either as an oppressor or as the oppressed either as a
rebel or one against whom rebellion has been committed. In any case to whomsoever

this letter of mine reaches I appeal to him in the name of Allah that he should come to me

and if I am in the right he should help me; but if I am in the wrong then he should try to
.get me to the right according to his view

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هرصبلا یلإ  هنیدملا  نم  هریسم  دنع  هفوکلا  لهأ  یلإ 

(2  ) اَّمَل اذَه  یِباتَکِ  هُغَلََب  نْمَ  اللهِا  رُِّکذَأُ  ینأوَ  هِْیلَعَ . اًّیغِْبمَ  اَّمإِوَ  اًیغِاَب ، اِّمإِوَ  اًموُلظْمَ ، اَّمإِوَ  اًمِلاظَ ، اَّمإِ  اذَـه : ( 1  ) یٍِّیحَ نِْم  تُجْرَخَ  یِّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
( . 3  ) یِنبَتَْعتَسا اًئیسُْم  تُْنکُ  ْنِإَو  یِنَناعَأ ، اًنسِحُْم  تُْنکُ  نْإِفَ  َّیَلإِ ،  رَفََن 

In Persian

هفوک مدرم  هب 

ای هدـید ، متـس  ای  مراکمتـس  ای  مدـمآ ، نوریب  هنیدـم  دوخ  هاگیاج  زا  نم  دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  داـهج  يارب  مدرم  ندرک  جیـسب  شور 
چوک نم  يوس  هب  ات  دسر ، وا  تسد  هب  همان  نیا  هک  مروآ  یم  یـسک  دای  هب  ار  ادخ  نم  انامه  دـندز ، زاب  رـس  منامرف  زا  ای  مدرک  یـشکرس 

. دنادرگ زاب  قح  هب  ارم  مدوب  راکهانگ  رگا  و  دنک ، يرای  تفای  راکوکین  ارم  رگا  دنک ،

LETTER 58

In English

Written to the people of various localities deseribing what took place between him and
the people of Siffin
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The whole thing began thus that we and the Syrians met in an encounter although we
believe in one and the same Allah and the same Prophet and our message in Islam is the
same. We did not want them to add anything in the belief in Allah or in acknowledging His
Messenger (may Allah bless him and his descendants) nor did they want us to add any
such thing. In fact there was complete unity except that we differed on the question of
`Uthman's blood while we were uninvolved in it. We suggested to them to appease the
situation by calming the temporary irritation and pacifying the people till matters settled

.down and stabilized when we would gain strength to put matters right

They however said that they would settle it by war. Thus they refused our offer and
consequently war spread its wings and came to stay. Its flames rose and became strong.
When the war had bitten us as well as them and pierced its talons into us as well as them
they accepted what we had proposed to them. So we agreed to what they suggested and
hastened to meet their request. In this way the plea became clear to them and no excuse
was left to them. Now whoever among them adheres to this will be saved by Allah from
ruin and whoever shows obstinacy and insistence (on wrong) is the reverser whose heart

.has been blinded by Allah and evils will encircle his head

In Arabic
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ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

نیفص لهأ  نیبو  هنیب  يرج  ام  هیف  صّتقی  راصملاا ، لهأ  یلإ 

(2  ) مْهُدُیزِتَسَْن لاَ  هٌدَحِاوَ ، مِلاَسْإِِْلا  یِف  انَتَوَعْدَوَ  دٌحِاوَ ، انََّیِبَنوَ  ( ، 1  ) دٌحِاوَ انََّبرَ  َّنأَ  رُهِاَّظلاوَ  مِاَّشلا ، لِهْأَ  نِْم  مُوْقَْلاوَ  انَْیقَتَْلا  اَّنأَ  اَنرِْمأَ  ءُدَْب  نَاکَوَ 
امَ لاَ وِادَُـن  اوَْلاعَتَ  انَْلقُفَ : ءٌارََب ! هُْنِم  نُحَْنوَ  نَامْثعُ ، ِمَد  نِْم  هِیِف  انَْفلَتَخْا  امَ  َّلاإِ  دٌحـِاوَ ، رُْمأَْلا  انََنودُـیزِتَسْیَ : لاَوَ  هِِلوسُرَِب ، قِیدِصـَّْتلاوَ  اللهِاب  نِامَیإِْلا  یِف 

هِیوِادَُـن لَْـب  اوُلاقـَفَ : هُعَضـِاوَمَ . ِّقحَْلا  عِضْوَ  یلَعَ  يوَْقنَفَ  عَمِجْتَسـْیَوَ ، رُْمأَْـلا  َّدتَشـْیَ  یَّتحَ  هَِّماعـَْلا ، نِیکِسـْتَوَ  ( ، 3  ) هِرَِئاَّنلا ءِافـَطْإِِب  مَوْیَْلا  كُرَدُْـی 
تْعَضَوَوَ مْهُاَّیإِوَ ، ( 9  ) انَْتسـََّرضَ اَّملَفَ  ( . 8  ) تْشَمِحَوَ اهَُنارَیِن  ( 7  ) تْدَقَوَوَ ( ، 6  ) تْدَکَرَوَ بُرْحَْلا  ( 5  ) تِحَنَجَ یَّتحَ  اوَْبأَفـَ  ( ! 4  ) هِرََباکَمُْلاِب
تَْنابَتَسـْا یَّتحَ  اوُبلَطَ ، امَ  یَلإِ  ( 10  ) مْهُانَعْرَاسَوَ اوْعَدَ ، امَ  یَلإِ  مْهُانَْبجَأَفَ  هِْیَلإِ ، مْهُاَنوْعَدَ  يذَّلا  یَلإِ  کَِـلذ  دَْـنعِ  اوُباجـَأَ  مْهِیِفوَ ، انـَیِف  اهـَبَِلاخَمَ 

(11  ) سُکِاَّرلا وَهُفَ  يدَامَتَوَ  َّجَل  نْمَوَ  هِکَلَهَْلا ، نَِم  اللهُا  هُذَقـَْنأَ  يذَِّلا  وَهُفَ  مْهُْنِم  کَِلذ  یلَعَ  َّمتَ  نْمَفَ  هُرَذِْـعمَْلا . مُهُْنِم  تْعَطَ   َ قْناوَ هَُّجحُْلا ، مُهِْیلَعَ 
. هِسِْأرَ یلَعَ  ءِوَّْسلا  هُرَِئادَ  تْرَاصَوَ  هِِبْلقَ ، یلَعَ  اللهُا  ( 12  ) َناَر يذَِّلا 

In Persian

نیفص گنج  هرابرد 

و یکی ، ام  ربمایپ  و  یکی ، ام  راگدرورپ  رهاظ  رد  هک  میدرک ، رادـید  ماش  مدرم  اب  ام  دوب  نینچ  راک  زاـغآ  نیفـص  گـنج  ثداوح  ياـشفا 
مه اب  و  میتشادـن ، يرترب  يرگید  رب  اـم  زا  مادـک  چـیه  شربماـیپ ، ندرک  قیدـصت  ادـخ و  هب  ناـمیا  رد  و  دوب ، یکی  ملاـسا  رد  اـم  توعد 

ندرک مارآ  و  گنج ، شتآ  نتخاس  شوماخ  اب  دـییایب  میتفگ : نانآ  هب  سپ  میرانکرب ، نآ  زا  اـم  هک  ناـمثع  نوخ  رد  زج  میتشاد  تدـحو 
اما میوش ، دنمورین  تلادع  يارجا  يارب  ام  و  دنسرب ، تدحو  هب  و  دوش ، راوتسا  ناناملسم  راک  ات  میزادرپب ، نامرد  ییوج و  هراچ  هب  مدرم ،

سپ دیشک . هنابز  نآ  شتآ  و  تفای ، موادت  و  تفرگرد ، گنج  و  دندز ، زاب  رـس  سپ  میرادن ). گنج  زج  يا  هراچ  : ) دنداد خساپ  نایماش 
ار نانآ  هچنآ  رب  و  دـنداهن ، ندرگ  ام  توعد  هب  داـتفا ، رگراـک  تخـس  نآ  لاـگنچ  و  تفر ، ورف  ناـنآ  اـم و  رد  گـنج  نادـند  هک  هاـگنآ 
هار و  مینک ، مامت  نانآ  رب  ار  تجح  ات  میتفریذپ ، دوز  دنتساوخ  ار  هچنآ  و  میداد ، خساپ  نانآ  تساوخرد  هب  مه  ام  دنداد . خساپ  میدناوخ ،
ادخ درـشف ، اپ  دوخ  تجاجل  رد  هک  سک  نآ  و  تفای ، تاجن  تکلاه  زا  دنام ، راوتـسا  دوخ  نامیپ  رب  هکنآ  هاگنآ  میدنبب . ار  یهاوخرذع 

. دینادرگ شرس  درگ  يزور  هریت  يلاب  و  دیشک ، وا  ناج  رب  یهاگآان  هدرپ 
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LETTER 59

In English

To al-Aswad ibn Qutbah the Governor of Hulwan

Now if the actions of a governor follow the passions he will be greatly hampered in
justice. All the people should be equal in right before you because injustice cannot be a
substitute for justice. Avoid that thing the like of which you would not like for yourself.
Exert yourself in what Allah has made obligatory on you hoping for His reward and fearing

.His chastisement

Know that this world is the place of trial. Whoever here wastes any hour of his time will
repent it on the Day of Judgement and nothing can ever make you too satisfied as not to
need right. One of the rights on you is that you should protect yourself (from sins) and
look after the subjects to your best. The benefit that will come to you from this will be

.greater than that which will accrue (to people) through you; and that is an to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

(1  ) ناولحُ دنج  بحاص  هَبَطُْق  نب  دوسلاا  یلإ 

رِوْجَْلا یِف  سَْیَل  هَُّنإِفـَ  ءًاوَسَ ، ِّقحَْلا  یِف  كَدَْـنعِ  سِاَّنلا  رُْمأَ  نْکُیَْلفَ  لِدْعـَْلا ، نَِم  اًریِثکـَ  کَِـلذ  هُعَنَمَ  ( 2  ) هُاوَهَ فَلَتَخْا  اَذِإ  یَِلاوَْلا  َّنإِـف  دُْـعَب ، اَّمأَ 
. هَُباقَعِ اًفِّوخَتَُموَ  هَُباوَث ، اًیجِارَ  کَْیلَعَ ، اللهُا  ضَرَتَْفا  امیَِف  کَسَْفَن  لْذِتَْباوَ  هَُلاثَْمأَ ، رُکِْنُت  امَ  بِْنتَجْافَ  لِدْعَْلا ، نَِم  ضٌوَعِ 

، اًدَبأَ ءٌیْشَ  ِّقحَْلا  نِعَ  کَیَِنْغُی  نَْل  هَُّنأَ  هِمَایَقِْلا ، مَوْیَ  هًرَسْحَ  هِْیلَعَ  ( 3  ) هُُتغَرْفَ تَْناکَ  َّلاإِ  هًعَاسَ  اهَیِف  ُّطقَ  اهَُبحِاصَ  غْرُْفیَ  مَْل  هٍَّیِلَب  رُادَ  ایَْنُّدلا  َّنأَ  مْلَعْاوَ 
، کَِب لُصِیَ  يذَِّلا  نَِم  لُضَْفأَ  کَِلذ  نِْم  کَْیَلإِ  لُصـِیَ  يذَِّلا  َّنإِفـَ  كَدِـهْجُِب ، هَِّیعَِّرلا  یلَعَ  ( 4  ) بُاسَتحْإِْلاوَ کَسِْفَن ، ظُْفحِ  کَْـیلَعَ  ِّقحَْلا  نَِموَ 

. مُلاََّسلاوَ
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In Persian

هبطق نب  دوسا  هب 

یم زاب  رایسب  تلادع  يارجا  زا  ار  وا  دوش ، ینوگرگد  راچد  رادمامز  هشیدنا  يار و  رگا  دورد . ادخ و  دای  زا  سپ  یهدنامرف  ياهتیلووسم 
هک هچنآ  زا  دوش ، یمن  تفاـی  تلادـع  يارب  ییاـهب  يراکمتـس  رد  اریز  دـشاب . ناـسکی  وت  دزن  تسا  قـح  هچنآ  رد  مدرم  راـک  سپ  دراد ،
هک یلاـح  رد  راداو ، تسا ، هدرک  بـجاو  وـت  رب  دـنوادخ  هـچنآ  رد  ار  دوـخ  سفن  و  نـک ، زیهرپ  يدنـسپ  یمن  نارگید  رب  ار  نآ  دـننامه 

یمن نآ  رد  یتعاس  تسرپایند  و  تسا ، شیاـمزآ  يارـس  اـیند  هک  نادـب  و  یـشاب . كانـساره  وا  رفیک  زا  هدوب و  یهلا  شاداـپ  هب  راودـیما 
رب هک  یقح  هلمج  زا  و  دـنادرگ . یمن  زاـین  یب  قح  زا  ار  وـت  يزیچ  زگره  و  دروـخ ، یم  سوـسفا  نآ  زا  تماـیق  زور  رد  هکنآ  زج  دـیاسآ 

، دوش یم  وت  بیـصن  هار  نیا  رد  هچنآ  اریز  ینک ، شلات  تیعر  روما  رد  ناوت  هزادنا  هب  و  یـشاب ، نابهگن  ار  شیوخ  سفن  هک ، نآ  تسوت 
. دورد اب  یهد ، یم  تسد  زا  دوخ  یندب  يورین  زا  هک  تسا  نآ  زا  رترب 

LETTER 60

In English

To the officers through whose jurisdiction the army passed

From the servant of Allah `Ali Amir al-mu'minin to all the collectors of revenue and
.officers of the realm through whose area the army passes

Now I have sent an army that will pass by you if Allah wills. I have instructed them about
what Allah has made obligatory on them namely that they should avoid molestation and
evade harm. I hold myself clear before you and those (unbelievers) who are under your
protection from any annoyance committed by the army axcept when one is compelled by
hunger and there is no other way of satisfying it. If anyone of them takes anything
through force you should punish him. None of you should be silly enough to obstruct them
or intervene in matters which we have allowed them by way of exception. I am myself

within the army. So refer to me their high-handedness and any hardship which is caused
by them and which you cannot avert except through Allah and through me. I shall then

.avert it with the help of Allah if He so wills
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

(1  ) مْهُلَمَع شیجلا  أطی  نیذلا  لامعلا  یلإ 

. دِلاَِبْلا لِاَّمعُوَ  جِارَخَْلا  هِابَجُ  نِْم  شُْیجَْلا  هِِب  َّرمَ  نْمَ  یَلإِ  نَیِنِمؤمُْلارِیِمأَ  ٍّیِلعَ  اللهِا  دِْبعَ  نِْم 

اَنأَوَ ( ، 2  ) يٍذََّشلا فِرْصَوَ  يٍذَأَْلا ، ِّفکَ  نِْم  مْهِْیلَعَ  هَِّلِل  بُجِیَ  امَِب  مْهُُتْیصَوْأَ  دْقَوَ  اللهُا ، ءَاشَ  ْنِإ  مْکُِب  هٌَّرامَ  یَهِ  اًدوُنجُ  تُرَّْیسـَ  دْقَ  یِّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
مْهُْنِم لَوَانَتَ  نْمَ  ( 5  ) اوُلِّکنَفَ هِعِبَشـِ . یَلإ  اًبهَذْمَ  اهَْنعَ  دُجـِیَ  لاَ  ( ، 4  ) ِّرطَضـْمُْلا هِعَوْجَ  نِْم  َّلاإِ  شْیجَْلا ِ، ( 3  ) هَِّرعَمَ نِْم  مْکُِتَّمذِ  یَلإِوَ  مْکـُْیَلإِ  أُرَْبأَ 

َّیَلإِ اوعُفَرْافَ  شِْیجَْلا ، رِهُظْأَ  نَْیَب  اَنأَوَ  مْهُْنِم ، هُانَْینَْثتَسـْا  اـمیِف  مْهَُل  ضُِّرعََّتلاوَ  مْهِِتَّداضـَُم ، نْعَ  مْکُِئاهَفَسـُ  يَدِْـیأَ  اوُّفکُوَ  مْهِمِْلظُ ، نْعَ  اًـمْلظُ  اًـئْیشَ 
. اللهُا ءَاشَ  ْنِإ  اللهِا ، هَِنوعُمَِب  هُرِّْیغَأُ  انأَفَ  یِبوَ ، اللهِاِب  َّلاإِ  هُعَْفدَ  نَوقُیطُِت  لاَوَ  مْهِرِْمأَ ، نِْم  مْکُُبِلْغیَ  اَّمِم  مْکُارَعَ  امَوَ  مْکُمَِلاظَمَ ،

In Persian

 ... شترا هک  ینارادنامرف  هب 

زا نایرکـشل  هک  ییاهرهـش  نارادـنامرف  تایلام و  ناروآدرگ  هب  ناـنموم  ریما  یلع  ادـخ ! هدـنب  زا  یماـظن  ياـهرونام  رد  اـهتراسخ  ناربج 
هچنآ و  تشذگ ، دنهاوخ  امـش  رب  ادخ  تساوخ  هب  هک  مداتـسرف  ینایهاپـس  نم  انامه  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  دنرذگ . یم  نانآ  نیمزرس 

نم و  ما ، هدرک  دـیکات  یترارـش  هنوگره  زا  زیهرپ  و  نارگید ، هب  ندـناسرن  رازآ  رب  و  مدرک ، شرافـس  ناشیا  هب  هدرک  بجاو  نانآ  رب  ادـخ 
عفر يارب  و  دنادرگ ، راچان  ار  يزابرس  یگنسرگ  هکنآ  رگم  مرازیب ، مدرم  هب  نایهاپس  ندناسر  رازآ  زا  مراد  امش  اب  هک  ینامیپ  امـش و  دزن 

زا ار  دوخ  زغم  کبـس  دارفا  تسد  و  دینک ، رفیک  دـنز  يراکمتـس  هب  تسد  هک  ار  یـسک  سپ  دـشاب ، هتـشادن  نآ  زج  يا  هراچ  یگنـسرگ 
ار دوخ  ياهتیاکش  متکرح ، رد  هاپس  رس  تشپ  نم  دیراد . زاب  مدرک  انثتـسا  هچنآ  رد  زج  اهنآ  نداد  تمحز  و  نایرکـشل ، هب  ندناسر  نایز 

هعجارم نم  هب  دیرادن ، نم  ادخ و  کمک  اب  زج  ار  نآ  عفد  تردق  هک  دـنا  هدـش  هریچ  امـش  رب  نایرکـشل  هک  يروما  رد  و  دـیناسر ، نم  هب 
. هللا ءاش  نا  درک . مهاوخ  فرطرب  ار  نآ  دنوادخ  کمک  اب  هک  دینک ،
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LETTER 61

In English

To Kumayl ibn Ziyad an-Nakha`i the Governor of Hit expressing displeasure on his
.inability to prevent the enemy forces that passed through his area from marauding

Now the neglecting by a man of what he has been made responsible for and doing what is
to be done by others is a manifest weakness and a ruinous sight. Certainly your advance
on the people of Qarqisiya and your leaving the arsenals over which we had set you
without anyone to protect them or to repulse the enemy force savoured of shattered
thinking. In this way you served like a bridge for the enemy who came marauding on your
allies while your arms were weak you had no awe around you; you could not prevent the
enemy from advancing; you could not break his might; you could not defend the people of

.your area and you could not discharge functions on behalf of your Imam

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

. هراغلا اًبلاط  ودعلا  شیج  نم  هب  زاتجی  نم  عفد  هکرت  هیلع  رکنُی  تیه ، یلع  هلماع  وهو  یعخنلا ، دایز  نب  لیمک  یلإ 

( ، 2  ) ایَسـِیِقرِْق لِـهْأَ  یلَعَ  هَرَاغـَْلا  کَیـَطِاعَتَ  َّنإِوَ  ( ، 1  ) رٌَّبتـَُم ٌيْأَرَو  رٌضـِاحَ ، زٌجْعََل  یَفِکُ ، امـَ  هُفـَُّلکَتَوَ  یَِّلوُ ، امـَ  ءِرْمَْلا  عَیِیضـْتَ  َّنإِفـَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
نِْم هَرَاغَْلا  َداَرَأ  نْمَِل  اًرْسجِ  تَرْصِ  دْقَفَ  ( . 4  ) عٌاعَشَ يٌْأرََل  اهَْنعَ  شَْیجَْلا  ُّدرُیَ  لاَوَ  اهَعُنمْیَ ، نْمَ  اهَِب  سَْیَل  كَانَْیَّلوَ  یتَّلا  ( 3  ) کَحَِلاسَمَ کَلَیطِْعتَوَ 
لِهْأَ ( 7  ) نْعَ نٍْغُم  لاَوَ  هًکَوْشَ ، ٍّودُعَِل  رٍساکَ  لاَوَ  ( ، 6  ) هًرَْغُث ٍّداسَ  لاَوَ  بِِناجَْلا ، بِیهِمَ  لاَوَ  ( ، 5  ) بِکِْنمَْلا دِیدِشَ  رَْیغَ  کَِئایَِلوْأَ ، یلَعَ  کَِئادَعْأَ 

. هِرِِیمأَ نْعَ  زٍجُْم  لاَوَ  هِرِصِْم ،
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In Persian

دایز نب  لیمک  هب 

رد يراشفاپ  و  تسوا ، هدـهع  رب  هک  ییاـهراک  ماـجنا  رد  ناـسنا  یتسـس  دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  هدروخ  تسکـش  هدـنامرف  زا  شهوکن 
اهر لباقم  رد  اسیقرق )  ) مدرم جارات  هب  وت  مادـقا  تسا . رگناریو  هشیدـنا  و  راکـشآ ، یناوتان  هناشن  تسا ، جراـخ  وا  تیلوسم  زا  هک  يراـک 

اهزرم نآ  زا  ار  نمشد  هاپس  و  دنک ، ظفح  ار  اجنآ  ات  تسین  اجنآ  رد  یسک  میدوب و  هدرامگ  نآ  رب  ار  وت  هک  ییاهزرم  زا  يرادساپ  ندرک 
یتردـق هن  دـنروآ ، مجاهت  تناتـسود  رب  دـنرذگب و  نآ  زا  وت  نانمـشد  هک  يا  هدـش  یلپ  اجنآ  رد  وت  تسا . لطاب  يا  هشیدـنا  دزاـس ، رود 

یم ار  نمـشد  تکوش  هن  و  ینک ، ظـفح  یناوت  یم  ار  يزرم  هن  دـنزیرگب ، دنـسرتب و  وت  زا  يراد  یتـبیه  هن  و  دـننک ، دربـن  وت  اـب  هک  يراد 
. يراد یم  هگن  یضار  ار  دوخ  ماما  هن  و  ینک ، یم  تیافک  ار  تراید  مدرم  ياهزاین  هن  ینکشب ، مهرد  یناوت 

LETTER 62

In English

To the people of Egypt sent through Malik al-Ashtar when he was made the Governor of
that place

Now Allah the Glorified deputed Muhammad (may Allah bless him and his descendants) as
a warner for all the worlds and a witness for all the prophets. When the Prophet expired
the Muslims quarrelled about power after him. By Allah it never occurred to me and I
never imagined that after the Prophet the Arabs would snatch away the caliphate from
his Ahlu'l-bayt (the members of his house) nor that they would take it away from me after

(him but I suddenly noticed people surrounding the man to swear him allegiance.(1
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I therefore withheld my hand till I saw that many people were reverting from Islam and
trying to destroy the religion of Muhammad (may Allah bless him and his descendants). I
then feared that if I did not protect Islam and its people and there occurred in it a breach
or destruction it would mean a greater blow to me than the loss of power over you which
was in any case to last for a few days of which everything would pass away as the mirage

passes away or as the cloud scuds away. Therefore in these happenings I rose till wrong
was destroyed and disappeared and religion attained peace and safety. A part of the

same letter

By Allah if I had encountered them alone and they had been so numerous as to fill the
earth to the brim I would not have worried or become perplexed. I am clear in myself and
possess conviction from Allah about their misguidance and my guidance. I am hopeful
and expectant that I will meet Allah and get His good reward. But I am worried that silly
and wicked people will control the affairs of the entire community with the result that they
will grab the funds of Allah as their own property and make His people slaves (2) fight with
the virtuous and ally with the sinful. Indeed there is among them he who drank (wine)
unlawfully (3) and was whipped by way of punishment fixed by Islam and there is he who
did not accept Islam until he had secured financial gain through it. (4) If this had not been
so I would not have insisted on gathering you reprehending you mobilizing you and urging

.you (for jihad) but if you refuse and show weakness I will leave you
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Do you not see that the boundaries of your cities have diminished your populated areas
have been conquered your possessions have been snatched away and your cities and
lands have been attacked. May Allah have mercy on you get up to fight your enemy and
do not remain confined to the earth otherwise you will face oppression and suffer
ignominy and your fate will be the worst. The warrior should be wakeful because if he

.sleeps the enemy does not sleep; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

. اهتَرَامإ هلاّو  امل  رتشلأا  کلام  عم  رصم ، لهأ  یلإ 

هِْیلَعَ  _ یـضمَ اَّملف  نَیِلسـَرْمُْلا . یلَعَ  ( 1  ) اًنمِْیهَُموَ نَیمَِلاعـَْلِل ، اًریذَِـن  مََّلسـَ _  َو  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   _ اًدَّمحَُم ثَعََب  هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفـَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
یَّلصَ  _ هِدِْعَب نِْم  رَْمأَْلا  اذَه  جُعِزُْت  بَرَعَْلا  َّنأَ  یِلابَِب ، رُطُخْیَ  لاَوَ  ( ، 2  ) یعِورُ یِف  یقَْلُی  نَاکَ  امَ  اللهِاوَفَ  هِدِْعَب . نِْم  رَْمأَْلا  نَومُِلسْمُْلا  عَزَانَت  مُالََّسلا _

تُکْسَْمأَفَ هَُنوعُِیابَُی ، نٍلاَُف  یلَعَ  سِاَّنلا  ( 4  ) لُایَِثْنا َّلاإِ  ( 3  ) یِنعَارَ امَفَ  هِدِْـعَب ! نِْم  یِّنعَ  هُوُّحنَُم  مْهَُّنأَ  لاَوَ  هِِتْیَب ، لِهْأَ  نْعَ  مََّلسـَ _  َو  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا 
تُیشِخَفَ مََّلسـَ _  َو  هِِلآوَ  هِْیلَعَ  اللهُا  یَّلصـَ   _ دٍَّمحَُم نِیدِ  قِحْمَ  یَلإِ  نَوعُدْیَ  مِلاَسـْإِْلا ، نِعَ  تْعَجَرَ  دْقَ  سِاَّنلا  ( 6  ) هَعَجِارَ تُْیأرَ  یَّتحَ  ( 5  ) يدِیَ

، لَِئلاَقَ مٍاَّیأَ  عُاتَمَ  یَهِ  امََّنإِ  یِتَّلا  مُکُِتیَلاَوِ  تِوْفَ  نِْم  مَظَعْأَ  َّیلَعَ  هِِب  هُبَیصـِمُْلا  نُوکُتَ  اًمدْهَ ، ْوَأ  ( 7  ) اًمْلَث هِیِف  يَرَأ  ْنَأ  هُلَهْأَ  مَلاَسْإِْلا  رِصـُْنأَ  مَْل  ْنِإ 
َّنأَمَطْاوَ ( ، 9  ) قَهَزَوَ لُطِابَْلا  ( 8  ) حَازَ یَّتحَ  ثِادَحـْأَْلا  کَْلِت  یِف  تُضْهَنَفَ  بُاحََّسلا ، عَُّشقَتَیَ  امَکَ  ْوَأ  بُارََّسلا ، لُوزُیَ  امَکَ  نَاکَ ، امَ  اهـَْنِم  لُوزُیَ 

( . 10  ) هَنَهْنَتَوَ نُیِّدلا 
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اَنأَ يذَِّلا  يدَهُْلاوَ  هِیِف  مْهُ  يذَِّلا  مُهِِللاَضَ  نِْم  یِّنإِوَ  تُشْحَوْتَسْا ، لاَوَ  تُْیَلاَب  امَ  اهَِّلکُ  ضِرْأَْلا  ( 11  ) عُلاَطِ مْهُوَ  اًدحِاوَ  مْهُُتیقَِل  وَْل  اللهِاوَ  یِّنإِ  هنمو :
(13  ) یَِلیَ ْنَأ  ( 12  ) یسـَآ یِنَّنکِلوَ  جٍارَ ، رٌظِتَْنمَُل  هِِباوََـث  نِسْحُوَ  قٌاتَشـْمَُل ، اللهِا  ءِاقـَِل  یَلإِ  یِّنإِوَ  یِّبرَ . نِْم  نٍیقِیَوَ  یسـِْفَن  نِْم  هٍرَیصـَِب  یلعََل  هِْیلَعَ 

مُهُْنِم َّنإِفَ  اًبزْحِ ، نَیقِسِافَْلاوَ  ( ، 16  ) اًبرْحَ نَیحِِلاَّصلاوَ  ( ، 15  ) لاًوَخَ هُدَابَعِوَ  ( ، 14  ) لاًوَدُ اللهِا  لَامَ  اوذُخَِّتیَفَ  اهَرُاَّجُفوَ ، اهَؤُاهَفَسـُ  هَِّمأُْلا  هِذِهرَْمأَ 
لاَوْلَفَ ( ، 18  ) خُِئاضََّرلا مِلاَسْإِْلا  یلَعَ  هَُل  تْخَضِرُ  یَّتحَ  مِْلسُْی  مَْل  نْمَ  مْهُْنِم  َّنإِوَ  مِلاَسـْإِْلا ، یِف  اًدّحَ  دَِلجُوَ  ( ، 17  ) مَارَحَْلا مُکُیِف  بَرِشَ  دْقَ  يذَِّلا 

( . 20  ) مُْتْیَنوَوَ مُْتْیَبأََ  ْذِإ  مْکُُتکْرَتََلوَ  ْم ،  ُ کضَیرِحْتَوَ مْکُعَمْجَوَ  مْکُبَیِنأتَوَ ، ( 19  ) مْکُبَیِلأْتَ تُرْثَکْأَ  امَ  کَِلذ 

اورُفِْنا يزَْغُت ! مْکُدِلاَِب  یَلإِوَ  ( ، 23  ) يوَزُْت مْکُکِِلامَمَ  یَلإِوَ  تْحَِتُتْفا ، دِقـَ  مْکُرِاصَْمأَ  یَلإِوَ  ( ، 22  ) تْصَقَتَْنا دِقَ  ( 21  ) مْکُِفارَطْأَ یَلإِ  نَوْرَتَ  لاَأَ 
َّنإِوَ َّسخَأََْلا ، مُکُُبیصَِن  نَوکُیَوَ  ِّلُّذلاِب ، ( 26  ) اوؤُوُبتَوَ ( ، 25  ) فِسْخَْلاِب ( 24  ) اوُّرقُِتفَ ضِرْأَْلا  یَلإِ  اوُلقاَّثتَ  لاَوَ  مْکُِّودُعـَ ، لِاتَِق  یَلإِ  اللهُا  مُکُمَحِرَ 

. مُلاََّسلاوَ هُْنع ، مْنَُی  مَْل  مَاَن  نْمَوَ  ( ، 27  ) قُرِأََْلا بِرْحَْلا  اخَأَ 

In Persian

رصم مدرم  هب 

شیپ ناربمایپ  هاوگ  و  نایناهج ، هدنهد  میب  ات  داتسرف  ار  ص )  ) دمحم ناحبـس  دنوادخ  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  تفلاخ  رد  ماما  تیمولظم 
دنگوس دـندش ، ریگرد  رگیدـکی  اب  تموکح  راک  رد  يو  زا  سپ  ناناملـسم  تفر ، ادـخ  يوس  هب  ص )  ) ربماـیپ هک  هاـگنآ  دـشاب ، دوخ  زا 

ارم ای  دنادرگب ، وا  تیب  لها  زا  ص )  ) ادـخ لوسر  زا  سپ  ار  تفلاخ  برع  هک  دـمآ  یم  مرطاخ  رد  هن  و  تشذـگ ، یم  مرکف  رد  هن  ادـخب 
تعیب وا  اب  هک  دوب  صخـش  نلاف  يوس  هب  مدرم  نتفاتـش  درک  منارگن  هک  يزیچ  اهنت  دنراد ، زاب  تموکح  ندـش  راد  هدـهع  زا  يو  زا  سپ 

سپ دـنزاس ، دوبان  ار  ص )  ) دـمحم نید  دـنهاوخ  یم  هتـشگ ، زاب  ملاـسا  زا  یهورگ  مدـید  هک  اجنآ  اـت  مدیـشک ، زاـب  تسد  نم  دـندرک .
زا رت  تخس  نم  رب  نآ  تبیصم  هک  مشاب ، نآ  يدوبان  دهاش  ای  منیب  نآ  رد  يا  هنخر  منکن ، يرای  ار  شنارادفرط  ملاسا و  رگا  هک  مدیسرت 

هراپ نانوچ  ای  دوش ، دیدپان  بارس  هکنانچ  درذگ  یم  نآ  مایا  يدوز  هب  تسایند ، هزور  دنچ  يلااک  هک  تسامش ، رب  تموکح  ندرک  اهر 
مارآ هتفای ، رارقتسا  نید  و  تفر ، نایم  زا  لطاب  هکنآ  ات  متساوخ  اپب  اغوغ  بوشآ و  نآ  نایم  رد  سپ  ددرگ . یم  هدنکارپ  دوز  هک  ربا  ياه 

. دش
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نانآ هک  یلاح  رد  موش ، وربور  نانمـشد  اب  اهنت  رگا  دنگوس ! ادـخ  هب  ع )  ) ماما یـسانش  نمـشد  تعاجـش و  تسا ) همان  نیمه  زا  یـشخب  )
و مهاگآ ، مراوتسا ، نآ  رب  هک  ار  دوخ  تیاده  نانآ و  یهارمگ  نم  مساره ، یم  هن  و  هتشاد ، یکاب  هن  دنـشاب ، هدرک  رپ  ار  نیمز  يور  مامت 

مکانهودـنا نیا  زا  نکل  مراودـیما . وا  شاداپ  هب  و  قاتـشم ، راگدرورپ  تاقلام  يارب  نم  انامه  و  ما ، هدیـسر  نیقی  هب  مراگدرورپ  فرط  زا 
یگدرب هب  ار  وا  ناگدنب  و  دننادرگب ، تسد  هب  تسد  ار  ادخ  لام  هاگنآ  دـنروآ ، تسد  هب  ار  تموکح  تما  نیا  ناراکهبت  و  نادرخیب ، هک 

يراج وا  رب  دح  دیشون و  بارـش  هک  تسامـش  نایم  رد  یـسک  نانآ  زا  اریز  دنـشاب ، هارمه  ناقـساف  اب  و  گنج ، رد  ناراکوکین  اب  دنـشک ،
و متخیگنا ، یمنرب  ار  امـش  دوبن  ثداوح  هنوگنیا  رگا  دـیدرگ . اطع  وا  هب  ییاهـششخب  قحان  هب  اـما  تفریذـپن  ار  ملاـسا  هک  یـسک  و  دـش ،
هک دـینیب  یمن  ایآ  مدرک . یم  ناتاهر  دـیدز  یم  زاب  رـس  هک  هاگنآ  و  مدومن ، یمن  قیوشت  يروآدرگ  هب  ار  امـش  و  مدرک ، یمن  ناتـشنزرس 

ار گنج  شتآ  امش  ياهرهش  نایم  رد  و  دندرک ؟ تراغ  ار  امش  ياهدرواتسد  و  دندوشگ ؟ ار  اهرهش  و  دندرک ؟ فرصت  ار  امـش  ياهزرم 
يراوخ هب  و  راتفرگ ، متـس  هب  هک  دینامن ، دوخ  ياه  هناخ  رد  دنک ، تمحر  ار  امـش  ادخ  دینک . چوک  نانمـشد  اب  داهج  يارب  دـنتخورفارب ؟

هب هک  سک  نآ  ره  تسا  يرایشوه  يرادیب و  گنج ، ردارب  انامه  و  دوب ، دهاوخ  رت  تسپ  همه  زا  امش  یگدنز  هرهب  و  دش ، دیهاوخ  راچد 
. دورد اب  دیباوخ . دهاوخن  وا  نمشد  دور ، باوخ 
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Footnote

The Prophet's declarations about Amir al-mu'minin that "This is my brother my (. 1)
vicegerent and my caliph among you" and while returning from his farewell hajj at Ghadir
Khum that "For whosoever I am the master `Ali is his master" had settled the issue of his
own replacement and succession after which there was no need at all for any new

election nor could it be imagined that the people of Medina would feel the need

for an election. But some power-thirsty individuals so

ignored these clear injunctions as if their ears had

 ( never been acquainted with them and considered the election ( 492

so necessary that leaving the burial rites of the Prophet they assembled in the Saqifah of
Banu Sa`idah and elected Abu Bakr as Caliph with a show of democracy. This was a very
critical moment for Amir al-mu'minin. On one side some interested persons declared that
he should take up arms and on the other hand he noticed that those Arabs who had
accepted Islam by dint of its military strength were leaving it and Musaylimah ibn
Thumamah al-Hanafi the liar (al-Kadhdhab) and Tulayhah ibn Khuwaylid al-Asadi (the
liar) were throwing tribe after tribe into misguidance. In these circumstances if there had
been a civil war and the Muslims had fought against the Muslims the forces of heresy and
hypocrisy would have joined together and swept Islam off the surface of the globe.
Therefore Amir al-mu'minin preferred to keep quiet rather than to fight and with the
purpose of maintaining the solidarity of Islam confined himself to protesting peacefully
rather than taking up arms. This was because formal power was not so dear to him as the
good and prosperity of the community. For stopping the machinations of the hypocrites
and defeating the aims of the mischief-mongers there was no other course but that he
should not fan the flames of war by giving up his own claim. This was such a big act for the

.preservation of Islamic polity that it is acknowledged by all the sects of Islam
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This refers to the saying of the Holy Prophet about the children of Umayyah and the (. 2)
children of Abi al-`As ibn Umayyah (the grandfather of `Uthman ibn `Affan and the
dynasty of Marwan's caliphs) as related by Abu Dharr al-Ghifari that the Holy Prophet

:said

When the number of Banu (children of) Umayyah reaches forty men they will make Allah's
people their slaves grab Allah's funds as their own property and make the Book of Allah a

(. cause of corruption. (al-Mustadrak vol.4 p.479; Kanz al-`ummal vol.11 p.149

About the children of Abi al-`As it is related by Abu Dharr Abu Sa'id al-Khudri Ibn `Abbas
:Abu Hurayrah and others that the Holy Prophet said

When the number of Banu (children of) Abi al-`As reaches thirty men they will grab the
funds of Allah as their own property make Allah's people their slaves and make the
religion of Allah a cause of corruption. (al-Musnad Ahmad ibn Hanbal vol.3 p.80; al-
Mustadrak al-Hakim vol.4 p.480; al-Matalib al-`aliyah lbn Hajar vol.4 p.332; Majma`az-

(. zawa'id al-Haytami vol.5 pp.241 243; Kanz al-`ummal al-Muttaqi vol.11 pp.148 149 351 354

The history of Islam (after the death of the Holy Prophet) has enough evidence to prove
this prophecy of the Holy Prophet; and the fear of Amir al-mu'minin for the Muslim

.community was based on this reason

The man who drank wine was al-Walid ibn `Uqbah ibn Abi Mu`ayt. He was of the (. 3)
same mother as Caliph `Uthman and his Governor of Kufah. al-Walid on an occasion in a
state of intoxication led the morning prayers in the Central mosque of Kufah with four
units (raka`ah) instead of the usual two as prescribed by the Holy Prophet. The
congregation which consisted of several pious persons like Ibn Mas`ud was much

:incensed and still more irritated when finishing the four units al-Walid said
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.What a pleasant morning! I would like to extend the prayers further if you consent

Repeated complaints had already been made to the Caliph against al-Walid on account of
his debauchery but as often dismissed. People now reproached `Uthman for not listening
to their grievances and favouring such a scoundrel. By chance they succeeded in taking
off the signet ring from the hand of the Governor while he lay senseless from the effects
of a debauch and carried it off to Medina. Still the caliph was slow and hesitated to
enforce punishment upon his Governor (of the same mother) ; giving cause to be himself

reproachfully accused of ignoring the law; though at last he was persuaded to have al-
Walid scourged with forty strokes. He was consequently deposed from his office. Sa`id
ibn al-`As a cousin of `Uthman was appointed to take his place and this was a matter of
great reproach against `Uthman. (Ansab al-ashraf al-Baladhuri vol.5 pp.33-35; al-Aghani;
Abu'l-Faraj al-Isfahani vol.4 pp.174- 187; al-Isti`ab vol.4 pp.1554-1557; Usd al-ghabah vol.5
pp.91-92; at-Tabari vol.1 pp.2843-2850; Ibn al-Athir vol.3 pp.1O5-1O7; lbn Abi'l-Hadid vol.17

(pp.227-245

The man who accepted Islam after securing financial gain was Mu`awiyah who was (. 4)
.adhering to Islam only for worldly benefits

LETTER 63

In English

To Ahu Musa (`Abdullah ibn Qays) al-Ash`ari the Governor of Kufah when Amir al-
mu'minin learned that he was dissuading the people of Kufah from joining in the battle of

.Jamal when Amir al-mu'minin had called them to fight along with him
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:From the servant of Allah Amir al-mu'minin to `Abdullah ibn Qays

Now I have come to know of words uttered by you which go in your favour as well as
against you.(1) So when my messenger reaches you prepare yourself and get ready come

out of your den and call those who are with you. Then if you are convinced of the truth get
up but if you feel cowardice go away. By Allah you will be caught wherever you may be
and you will not be spared till you are completely upset and everything about you is
scattered and till you are shaken from your seat. Then you will fear from your front as you

.do from the rear

What you hope is not a light matter but it is serious calamity. We have to ride its camels

overcome its difficulties and level its mountains. Set your mind in order take a grip on your
affairs and acquire your (lot and your) share. If you do not like it then go away to where
neither you are welcome nor can you escape from it. It is better that you be left alone and
lie sleeping. Then no one will enquire where is so-and-so. By Allah this is the case of right
with the rightful person and we do not care what the heretics do; and that is an end to the

.matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

. لمجلا باحصأ  برحل  مهبدن  امّل  هیلإ  جورخلا  نع  سَانلا  ( 1  ) هطُیبثت هنع  هغلب  دقو  هفوکلا ، یلع  هلماع  وهو  يرعشلاا  یسوم  یبأ  یلإ 
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. سْیقَ نِْب  اللهِادِْبعَ  یَلإِ  نَیِنِمؤْمُْلارِیِمأَ  ٍّیِلعَ  اللهِادِْبعَ  نِْم 

نِْم جْرُخْاو  ( ، 2  ) كَرَزَْئِم دْدُشـْاو  کَلَْیذَ ، عْفَرْاف  کَْـیلَعَ  یِلوسُرَ  کَْـیلَعَ  مَدِقـَ  اذَإِـف  کَْـیلَعَوَ ، کََـل  وَهُ  لٌوْقَ  کَْـنعَ  یِنغَلََب  دْقـَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
طَلَخُْی یَّتحَ  كُرَْتُت  لاَوَ  تَْنأَ ، ثُْیحَ  َّنیَتَؤُْتَل  اللهِا  مُْیاوَ  دْعُْبافَ ! ( 6  ) تَْلَّشفَتَ ْنِإَو  ( ، 5  ) ذْفُْنافَ تَْقَّقحَ  نْإِفَ  کَعَمَ ، نْمَ  ( 4  ) بْدُْناوَ ( ، 3  ) كَرِحْجُ

یَهِ امـَوَ  کَـفِْلخَ ، نِْم  كَرِذَحـَکَ  کَِـمامَأَ  نِْم  رَذَحـْتَوَ  ( ، 8  ) کَِتدَْـعِق نْعَ  لَجـَْعُت  یَّتحَوَ  كَدِِـماجَِب ، کَُـبِئاذَوَ  ( ، 7  ) كَرِِثاخَِب كَدُْـبزُ 
، كَرَْمأَ کِْلْماوَ  ( ، 10  ) کَلَْقعَ لْقِعْافَ  اهَُلبَجَ . لَُّهسـَُیوَ  اهَُبْعصـَ ، ُّلَّلذُیوَ  اهَُلمَجَ ، بُکَرُْی  يرَْبکُْلا ، هُیهِاَّدـلا  اهََّنکِلوَ  وجُرْتَ ، یِتَّلا  ( 9  ) ینَْیوَهُْلاِب
؟ نٌلاَُف نَْیأَ  لَاقَُی : یَّتحَ لاَ  مُِئاَن ، تَْنأَوَ  ( 12  ) َّنیَفَکُْتَل ( 11  ) ِّيرِحَْلاِبفَ هٍاجََن ، یِف  لاَوَ  بٍحْرَ  رِْیغَ  یَلإِ  َّحنَتَفَ  تَهْرِکَ  نْإِفَ  کََّظحَوَ ، کَبَیصَِن  ذْخُوَ 

. مُلاََّسلاوَ نَودُحِْلمُْلا ، عَنَصَ  امَ  یِلاَبأُ  امَوَ  ٍّقحُِم ، عَمَ  ٌّقحََل  هَُّنإِ  اللهِاوَ 

In Persian

يرعشا یسوموبا  هب 

راگدرورپ و شیاتـس  زا  سپ  يرعـشا ) یـسوموبا   ) سیق نب  هللادبع  هب  نانموم  ریما  یلع  ادـخ  هدـنب  زا  يزیگنا  هنتف  زا  یـسوموبا  نتـشادزاب 
ترمک نز ، رمک  تمه  نماد  دیآ ، وت  شیپ  نم  هداتـسرف  نوچ  تسا ، وت  نایز  هب  مه  و  دوس ، هب  مه  هک  دیـسر  نم  هب  وت  زا  ینخـس  دورد !

لدود رگا  و  ریذـپب ، يدـید  نم  رد  ار  قح  رگا  نک ، جیـسب  گـنج  يارب  ار  مدرم  و  يآ ، نوریب  خاروس  زا  و  دـنبب ، مکحم  گـنج  يارب  ار 
تکـشخ رت و  ناوختـسا و  تشوگ و  ات  دننکن ، اهر  شیوخ  لاحب  دـنروایب و  ار  وت  یـشاب  هک  اج  ره  دـنگوس  ادـخ  هب  ریگ ، هرانک  يدـنام 

. یکانـساره ترـس  تشپ  زا  هک  یـسرتب  هنوگنامه  دوخ  يور  شیپ  زا  هکنانچ  دـننک ، باتـش  تموکح  زا  تندز  راـنک  رد  و  دزیر ، مهرد 
و دـش ، راوس  شبکرم  رب  دـیاب  هک  تسا  یگرزب  رایـسب  هثداـح  هکلب  ینک ، یم  رکف  وت  هک  تسین  ناـسآ  ناـنچنآ  روـشک  يراـج  ثداوـح 

راـک کـلام  و  ریگ ، راـکب  ار  ترکف  سپ  دومن ، ناـسآ  ار  نآ  یناتـسهوک  تخـس و  ياـه  هار  ندومیپ  و  درک ، راومه  ار  نآ  ياـه  یتخس 
راگتسر ای  يریگرارق  شیاتـس  دروم  هکنآ  یب  ریگ ، هرانک  يرادن  شوخ  ار  ام  اب  یهارمه  رگا  رادرب ، ار  تا  هرهب  مهـس و  و  شاب ، شیوخ 

؟ يا هتفر  اجک  هب  و  یتسه ؟ اجک  هک  دنسرپن  وت  زا  و  دنروآرب ، ار  وت  ياهتیلووسم  نارگید  یـشاب و  باوخ  رد  وت  تسا  راوازـس  هک  يوش ،
. دورد اب  دننک ؟ یم  هچ  ناسانشادخ  هک  مرادن  یکاب  و  دریگ ، یم  ماجنا  قح  درم  تسد  هب  تسا و  قح  هار  نیا  دنگوس ! ادخ  هب 
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Footnote

When Amir al-mu'minin had the idea of suppressing the (. 1)

revolt of the people of Basrah he sent this letter through

Imam al-Hasan to Abu Musa(`Abdullah ibn Qays) al-Ash`ari

who had been appointed Governor of Kufah by`Uthman wherein

he has ascolded him for his duplicit and contradictory behaviour and attempted to
persuade him to jihad because on one side he used to say that Amir al-mu'minin was the
true Imam and allegiance to him was right and on the other he said that to support him in
fighting against the Muslims was not right; but it was a mischief and it was necessary to
keep off this mischief. Thus Amir al-mu'minin has referred to this contradictory view by
the words "huwa laka wa `alayka" (which go in your favour as well as against you). The
intention is that when Amir al-mu'minin is the rightful Imam how can fighting his enemy

with him be wrong? And if fighting on his side is wrong then what is the meaning of his
.being the rightful Imam

In any case in spite of his dissuading from fighting the people of Kufah came out in large
numbers to join Amir al-mu'minin's army and took full part in the battle giving such a

.defeat to the people of Basrah that they never again dared to revolt

LETTER 64

In English

In reply to Mu`awiyah

Now then certainly we and you were on amiable terms as you say but difference arose
between us and you the other day when we accepted belief (iman) and you rejected it.
Today the position is that we are steadfast (in the belief) but you are creating mischief.
Those of you who accepted Islam did so reluctantly and that too when all the chief men

had accepted Islam and joined the Messenger of Allah- (may Allah- bless him and his
(. descendants
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You have stated that I killed Talhah and az-Zubayr forced `A'ishah out of her house and
adopted residence between the two cities (Kufah and Basrah). (1) These are matters with
which you have no concern nor do they involve anything against you. Therefore no

.explanation about them is due to you

You also state that you are coming to me with a party of muhajirun and ansar but hijrah
came. to an end on the day your brother was taken prisoner. If you are in a hurry then
wait a bit as I may come to meet you and that would be more befitting as that would
mean that Allah has appointed me to punish you. But if you come to me it would be as the

:poet of Banu Asad said

They are advancing against summer winds which are hurling stones on them in the
.highlands and lowlands

Remember) I have still the sword with which I dispatched your grandfather your)
mother's brother and your brother to one and the same place. By Allah I know what you
are. Your heart is sheathed and your intelligence is weak. It is better to say that you have
ascended to where you view a bad scene which is against you not in your favour because
you are searching a thing lost by someone else you are tending someone else's cattle and
you are hankering after a thing which is not yours nor have you any attachment with it.
How remote are your words from your actions and how closely you resemble your
paternal and maternal uncles who were led by their wickedness and love for wrong to
oppose Muhammad (may Allah bless him and his descendants) and in consequence they
were killed as you know. They could not put up a defence against the calamity and could
not protect their place of safety from the striking of swords which abound in the battle

.and which do not show weakness
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You have said a lot about killing of `Uthman. You first join what the people have joined
(i.e. allegiance) then seek a verdict about (the accused people) from me and I shall settle
the matter between you and them according to the Book of Allah the Sublime. But what
you are aiming at is just the fake nipple given to a child in the first days of stopping of

.nursing. Peace be on those who deserve it

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

اًباوج هیواعم ، یلإ  هبتک 

امَوَ مُْتْنِتُفوَ ، انَمْقَتَسـْا  اَّنأَ  مَوْیَْلاوَ  مُْترْفَکَوَ ، اَّنمَآ  اَّنأَ  سِْمأَ  مْکُنَْیَبوَ  انَنَْیب  قََّرفَفَ  هِعَامَجَْلاوَ ، هِفَْلأُْلا  نَِم  تَرْکَذَ  امَ  یلَعَ  مُْتْنأَوَ  نُحَْن  اَّنکُ  اَّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
. اًبزْحِ هِِلآوَ ، هِیَلَعَ  اللهُا  یَّلصَ  اللهِا  لِوسُرَِل  هُُّلکُ  ( 2  ) مِلاَسْإِْلا فُْنأَ  نَاکَ  ْنَأ  دَْعَبوَ  ( ، 1  ) اًهرْکَ َّلاإِ  مْکُمُِلسُْم  مَلَسْأَ 

هِیِف رُذْـعُْلا  لاَوَ  کَْیلَعَ ، َـلافَ  هُْنعَ ، تَْبغِ  رٌْمأَ  کَِـلذوَ  ( ! 4  ) نِْیرَصـْمِْلا نَْیَب  تُْلزََنوَ  ( ، 3  ) هَشَِئاعـَِب تُدَّْرشـَوَ  رَْیَبُّزلاوَ ، هَحَْلطَ  تُْلتَقَ  یِّنأَ  تَرْکَذَوَ 
یِّنإِفَ ( ، 5  ) هِْفرْتَسْافَ لٌجَعَ  کَیِف  نَاکَ  نْإِفَ  كَوخُأَ ، رَسـِأُ  مَوْیَ  هُرَجْهِْلا  تِعَطَقَْنا  دِقـَوَ  رِاصَْنأَْلاوَ ، نَیرِجِاهَمُْلا  یِف  يرِِئازَ  کََّنأَ  تَرْکَذَوَ  کَْـیَلإِ .

: دسَأَ یِنَب  وخُأَ  لَاقَ  امَکَفَ  یِنرْزُتَ  ْنِإَو  کَْنِم ! هِمَْقِّنلِل  یِنثَعََب  امََّنإِ  اللهُا  نَوکُیَ  ْنَأ  رٌیدِجَ  کَِلذفَ  َكْرُزَأ  ْنِإ 

کَیخِأَوَ کَِلاخَوَ  كَِّدجَِب  ( 9  ) هُُتضْضَعْأَ يذَِّلا  فُْیَّسلا  يَدِْنعِوَ  (8  ) دْومُْلجُوَ ( 7  ) رٍاوَغْأَ نَْیَب  ( 6  ) بٍصِاحَِب مهُُبرِضْتَ  فِْیَّصلا  حَایَرِ  نَیِلِبْقتَسُْم 
کَعَلَطْأَ اًمَّلسـُ  تَیِقرَ  کََّنإِ  کََل : لَاقَُی  ْنَأ  یَلوْأَْـلاوَ  ( ، 11  ) لِْقعَْلا بُرِاـقمُْلا  ( ، 10  ) بِْلقَْلا فُلَغْأَْلا  تُمِْلعَ  امَ  اللهِاوَ  کََّنإِوَ  دٍحـِاوَ ، ماقـَمَ  یِف 

، هِِندِْـعمَ یِف  لاَوَ  هِِلهْأَ  نِْم  تَسَْل  اًرْمأَ  تَْبلَطَوَ  ( ، 13  ) کَِـتمَِئاسَ رَْیغَ  تَْیعَرَوَ  ( ، 12  ) کَِتَّلاضَ رَْیغَ  تَدْشـََن  کََّنأَِل  کََل ، کَْـیلَعَ لاَ  ءٍوسُ  عَلَطْمَ 
اللهُا یَّلصـَ  _ دٍَّمحَمُِب دِوحُجُْلا  یلَعَ  لِطِابَْلا ، یِّنمَتَوَ  هُوَاقََّشلا ، مُهُْتلَمَحَ  لٍاوَخْأَوَ ! مٍِامَعْأَ  نِْم  تَهْبَشـْأَ  امَ  بٌیرِقَوَ  کَِـلْعِف !! نِْم  کََـلوْقَ  دَعـَْبأَ  امـَفَ 
( ، 15  ) یغَوَْلا اهَْنِم  لاَخَ  امَ  فٍِوُیسـُ  عِْقوَِب  اًمیرِحَ ، اوعُنَمْیَ  مَْلوَ  اًمیظِعَ ، اوعُفَدْیـَ  مَْل  تَمِْلعَ ، ثُْیحَ  ( 14  ) مْهُعَرِاصَمَ اوعُرِصُفَ  _ مََّلسـَو َ هِِلآوَ  هِْیلَعَ 

(16  ) ینَْیوَهُْلا اهَشِامَُت  مَْلوَ 
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کَْلِت اَّمأَوَ  لَاعَتَ ي ، اللهِا  بِاتَکِ  یلَعَ  مْهُاَّیإِوَ  کَْلمِحْأَ  َّیَلإِ ، مَوْقُْلا  مِکِاحَ  َّمُث  سُاَّنلا ، هِیِف  لَخـَدَ  اـمیَِف  لْخـُدْافَ  نَاـمْثعُ ، هِلَتَقَ  یِف  تَرْثَکْأَ  دْقـَوَ  . 
. هِِلهْأَِل مُلاََّسلاوَ  ( ، 18  ) لِاصَفِْلا لَِّوأَ  یِف  نِبََّللا  نِعَ  ِّیِبَّصلا  ( 17  ) هُعَدْخُ اهََّنإِفَ  دُیرُِت  یِتَّلا 

In Persian

هیواعم هب 

نایم زورید  اما  دنواشیوخ ، مه  میدوب و  تسود  امش  ام و  يدش ، روآدای  هکنانچ  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  هیواعم  یماظن  تادیدهت  خساپ 
شیامزآ امـش  میدـنام و  راوتـسا  ملاـسا  رد  ام  زورما  و  دـیدش ، رفاک  امـش  میدروآ و  نامیا  اـم  هک  داـتفا  ییادـج  تهج  نادـب  امـش  اـم و 

، دندش ص )  ) ادخ لوسر  میلست  برع  ناگرزب  هک  دندروآ  يور  ملاسا  هب  ینامز  مه  نآ  يدونشخان ، اب  امش  ناگدروآ  ملاـسا  دیدیدرگ ،
، مدیزگ لزنم  هرـصب  هفوک و  رد  و  ما ، هدرک  دیعبت  ار  هشیاع  و  هتـشک ، ار  ریبز  هحلط و  هک  یتشون  تا  همان  رد  دـنتفرگ . رارق  وا  هورگ  رد  و 

ترجه ییآ ، یم  نم  دربن  هب  راصنا  نارجاهم و  زا  یهورگ  اب  هک  یتشون  و  مهاوخب . رذع  وت  زا  تسین  مزلا  و  درادن ، وت  هب  یطبر  روما  نیا 
هب نم  رگا  اریز  رادهگن ، تسد  يراد ، باتش  نم  اب  تاقلام  رد  رگا  سپ  تفای ، نایاپ  دش  ریسا  هکم  حتف  رد  دیزی )  ) تردارب هک  يزور  زا 

رعاش هک  تسا  نانچ  ینک  رادید  نم  اب  وت  رگا  و  مریگ ، ماقتنا  وت  زا  ات  هداتـسرف  وت  يوس  هب  ارم  ادـخ  هک  تسا ، رتراوازـس  میایب  وت  رادـید 
يروآدای دبوک ). یم  مهرد  اهگنس ، هتخت  رابغ و  نایم  رد  و  اه ، هزیر  گنس  اب  ار  اهنآ  دزو و  یم  تخـس  یناتـسبات  دابدنت  : ) تفگ يدسا 

! دنگوس ادـخ  هب  مدز . تردارب  ییاد و  دـج و  رکیپ  رب  ردـب  گنج  رد  هک  تسا  يریـشمش  نامه  نم  دزن  رد  اهیزوریپ و  رد  یماظن  قباوس 
یکانرطخ هاگترپ  هب  ار  وت  هک  يا  هتفر  لااب  یناـبدرن  زا  دوش  هتفگ  وت  هراـبرد  تسا  رتهب  یتسه ، کـیرات  لد  درخ و  یب  يدرم  وت  مناد  یم 

یم ار  یبصنم  ینارچ . یم  ار  دوخ  هلگ  ریغ  و  ییوج ، یم  ار  دوخ  هدشمگ  ریغ  وت  اریز  تسا ، رابنایز  هتـشادن ، وت  يارب  يدوس  و  هدـناشک ،
تهابـش تیاه  ییاد  اهومع و  هب  ردـقچ  دراد ؟ هلـصاف  ترادرک  اب  وت  راتفگ  ردـقچ  تسین ، وت  ناـش  رد  و  هدوبن ، نآ  راوازـس  هک  یهاوخ 

ربارب هن  دـندیطلغ ، دوخ  ياهروگ  رد  یناد  یم  هکنانچ  و  تشاداو ، ص )  ) دـمحم توبن  راکنا  هب  ار  اهنآ  لـطاب  يوزرآ  تواقـش و  يراد ،
هک دـندرک ، ظفح  ار  دوخ  اهریـشمش  مخز  ربارب  رد  هن  و  تیاـمح ، یمیرح  زا  دوب  راوازـس  هک  هنوگنآ  هن  و  دـننک ، عاـفد  دنتـسناوت  گرم 

نوچ ادـتبا  يدز ، فرح  ناوارف  نامثع  ناگدنـشک  هرابرد  وت  تسین . هتـسیاش  نآ  ربارب  رد  یتسـس  و  ناوارف ، گـنج  نادـیم  رد  اهریـشمش 
، مراد او  نآرق  تاروتسد  نتفریذپ  هب  ار  ناناملسم  امـش و  هک  بلطب ، يرواد  نم  زا  نانآ  هرابرد  سپـس  نک ، تعیب  نم  اب  ناناملـسم  رگید 

. دنملاس راوازس  هک  نانآ  رب  ملاس  دنبیرفب ، ار  وا  ریش ، زا  كدوک  نتفرگ  ماگنه  هب  هک  تسا  نانچ  یهاوخ ، یم  وت  هک  ار  هچنآ  اما 
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Footnote

Mu`awiyah had written a letter to Amir al-mu'minin in which after recalling mutual (. 1)
unity and amicability he laid on him the blame of killing Talhah and az-Zubayr and ousting
`A'ishah from her house and objected to his adopting Kufah as his seat of government in
place of Medina. In the end he gave a threat of war and said that he was about to come

out with a force of muhajirun and ansar to fight. Amir al-mu'minin wrote this letter in reply
to him wherein commenting on Mu`awiyah's claim for unity he says that: "There might

have been unity between you and us but with the advent of Islam such a gulf has
developed between the two that it is not possible to bridge it and such a separation has
occurred which cannot be removed. This was because we responded to the call of the
Prophet and hastened towards Islam but your position was that you were still in the state
of unbelief and ignorance whereby we and you came to adopt separate ways. But when
Islam secured stability and the chiefs of Arabs entered its fold you too were obliged to
and secured protection of your lives by putting the covering of Islam on your faces but
continued secretly to fan the mischief intended to shatter its foundations. Since we had
accepted Islam of our own free will and pleasure we adhered to the right path and at no
stage did any faltering occur in our steadfastness. Therefore your acceptance of Islam

."too could not make us agree with your views
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As regards Nlu`awiyah's accusation that Amir al-mu'minin engineered the killing of
Talhah and az-Zubayr; then even if this blame is admitted as true is it not a fact that they
had openly revolted against Amir al-mu'minin and had risen for war after breaking the
allegiance. Therefore if they were killed in connection with the revolt their blood would be
wasted and no blame would lie on the killer because the penalty for him who revolts
against the rightful Imam is death and fighting against him is permissible without doubt.
The fact however is that this accusation has no reality because Talhah was killed by a

:man of his own party. Thus the historians write

Marwan ibn al-Hakam shot Talhah with an arrow and turning to Aban ibn `Uthman said:
"We have killed a killer of your father and relieved you of revenge." (Ibn Sa`d vol.3 part 1
p.159; Ibn al-Athir vol.3 p.244; al-Isti`ab vol.2 pp.766-769; Usd aI-ghabah vol.3 pp.60 61; al-

(. Isabah vol.2 p.230; Tahdhib at-tahdhib vol.5 p.21

As for az-Zubayr he was killed by `Amr ibn Jurmuz on his way back from Basrah and
there was no prompting by Amir al-mu'minin in it. Similarly `A'ishah herself came out of
her house as the head of this rebellious group while Amir al-mu'minin counselled her
several times to realize her position and not to step out of her bounds but these things

.had no effect on her

Of the same type was his criticism that Amir al-mu'minin left Medina and adopted Kufah
as the seat of his government because Medina turns out bad people from itself and
throws away dirt. The reply to it is only this that Mu`awiyah himself too always retained

.Syria as his capital keeping away from Medina
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In this way what right can he have to object to Amir al-mu'minin changing his seat. Amir

al-mu'minin left Medina because of those rebellions which had cropped up from all sides.
To suppress them only the selection of such a place as capital from where military

assistance could be mobilized at any time could be useful. Thus Amir al-mu'minin had
seen on the occasion of the battle of Jamal that a great majority of the people of Kufah
had supported him and that therefore by making it a base for the army defence against
the enemy could be easily managed while Medina was not appropriate for military

.mobilization or for supplies

Lastly as for Mu'awiyah's threat that he would march with muhajirun and ansar Amir al-
mu'minin gave a reply to this point in a very subtle way namely that How would you bring
muhajirun now since the door for hijrah was closed the day when your brother Yazid ibn
Abi Sufyan was taken prisoner. This man was taken prisoner on the day of the fall of
Mecca and there is no question of hijrah after the fall of Mecca so as to enable any one to
be called a muhajirun because of the Prophet's saying: "There is no hijrah after the

."victory over Mecca

LETTER 65

In English

To Mu`awiyah

Now this is the time (1) that you should derive benefit by observing a clear view of the
main matters because you have been treading in the path of your forefathers in making

wrong claims spreading false and untrue notions claiming for yourself what is far above
you and demanding what is not meant for you because you want to run away from right
and to revolt against what is more fastened to your flesh and blood namely what has
been heard by the depth of your ears and has filled your chest. And after forsaking right
there remains nothing except clear misguidance and after disregarding a (clear)
statement there is nothing except confusion. You should therefore guard (yourself)
against doubts and its ill-effects of confusion because for a long time mischief has spread

.its veils and its gloom has blinded your eyes
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I have received your letter which is full of uncouth utterances which weaken the cause of
peace and nonsensical expressions which have not been prepared with knowledge and
forbearance. By reason of these things you have become like one who is sinking in a
marsh or groping in a dark place. You have raised yourself to a position which is difficult to
approach and devoid of any signs (to guide). Even the royal kite cannot reach it. It is
parallel to the `Ayyuq (the star Capella) in height. May Allah forbid that you be in charge of
people's affairs after my assuming authority as Caliph or that I issue an edict or
decument granting you authority over any one of them. Therefore from now onwards
you guard yourself and be watchful because if you recalcitrate till the people of Allah (are
forced to) rush upon you then matters will be closed for you and whatever can be

.accepted from you today will not be accepted then; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

اًضیأ هیلإ 

(3  ) کَِماحَْقإوَ لَیطِابأَْلا ، کَِئاعَِّداِب  کَِفلاَسْأَ  جَرِادَمَ  تَکْلَسَ  دْقَفَ  ( ، 2  ) رِوُمأُْلا نِایَعِ  نِْم  ( 1  ) رِصِابَْلا حِمْلَّلاِب  عَفِتَْنتَ  ْنَأ  کََل  َنآ  دْقَفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
اًدوحُجُوَ ِّقحَْلا ، نَِم  اًرارَِف  کََنودُ ، ( 8  ) نَزُِتخْا دِقَ  امَِل  ( 7  ) كَزِازَِتْباوَ ( ، 6  ) کَْنعَ لاَعَ  دْقَ  امَ  ( 5  ) کَِلاحَِتْناِبوَ بِیذِاکَأَْلاوَ ، ( 4  ) نِْیمَْلا رَورُغُ 

َّلاإِ نِایَبَْلا  دَْعَبوَ  نُیِبمُْلا  لُلاََّضلا  َّلاإِ  ِّقحَْلا  دَْعَب  اذَامَفَ  كَرُدْصَ ، هِِب  ءَیِلُموَ  کَعُمْسَ ، هُاعَوَ  دْقَ  اَّمِم  ( ، 9  ) کَِمدَوَ کَمِحَْل  نِْم  کََل  مُزَْلأَ  وَهُ  امَِل 
. اهَُتمَْلظُ رَاصَْباَْلا  ( 13  ) تِشَغْأَوَ ( ، 12  ) اهَبَیِبلاَجَ تْفَدَغْأَ  امََلاطَ  هَنَْتفِْلا  َّنإِفَ  ( ، 11  ) اهَِتسَْبَل یلَعَ  ِتشْاوَ  اهََلامَ هَهَْبُّشلا  رِذَحْافَ  10 ؟ )  ) سُْبلَّلا
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مٌْلحِ لاَوَ  مٌْلعِ  کَْـنِم  ( 17  ) اهَکْحُیَ مَْل  ( 16  ) رَیطِاسَأَوَ ( ، 15  ) مِْلِّسلا نِعَ  اهَاوَُق  تْفَعُضـَ  لِوْقَْلا  نَِم  ( 14  ) نَیِنافأَ وُذ  کَْنِم  بٌاتَکِ  یِناتَأَ  دْـقوَ 
هِحَزِاَن مِارَمَْلا ، هِدَیعَِب  ( 22  ) هٍبَقَرْمَ یَلإِ  تَْـیَّقرَتَوَ  ( ، 21  ) سِامَیِّدلا یِف  ( 20  ) طِِباخَلاوَ ( ، 19  ) سِاهََّدـلا یِف  ضِِئاخَْلاکَ  اهَْنِم  تَحْبَصـْأَ  ( ، 18)

ْوَأ ( ، 26  ) ًادْرِو ْوَأ  اًردْصـَ  يدِْـعَب  نَیمِِلسـْمُْلِل  یَِلتَ  ْنَأ  هَِّلِل  شَاحـَوَ  ( . 25  ) قُوُّیعَْلا اهـََب  يذَاحـَُیوَ  ( ، 24  ) قُوُنأَْلا اهـََنوُد  رُصـُْقتَ  ( ، 23  ) مِلاَعْأَْلا
اللهِا دُابَعِ  کَْیَلإِ  ( 27  ) دَهـَْنیَ یَّتحَ  تَطَّْرفَ  ْنِإ  کََّنإِفَ  اهََل ، رْظُْناوَ  کَسَْفَن ، كْرَادَتـَفَ  نَآْلا  نَمِفَ  اًدـهْعَ !! ْوَأ  اًدْـقعَ  مْهُْنِم  دٍحـَأَ  یلَعَ  کََـل  يَرِجْأُ 

 . مُالََّسلاوَ لٌوُبْقمَ  مَوْیَْلا  کَْنِم  وَهُ  اًرْمأَ  تَْعِنُم  رُوُمأُْلا ، کَْیلَعَ  ( 28  ) تْجَِترْأُ

In Persian

هیواعم هب 

ياهاعدا اب  وت  يریگ ، دـنپ  راکـشآ  قئاقح  زا  هک  تسا  هدیـسر  نآ  تقو  هیواعم ! دورد ! ادـخ و  دای  زا  سپ  هیواعم  یهارمگ  لـلع  ياـشفا 
هب و  یهد ، یم  تبسن  تساوت  ناش  زا  رترب  هچنآ  هب  ار  دوخ  و  يدنکفا ، بیرف  غورد و  رد  ار  دوخ  ییامیپ ، یم  ار  تناردپ  هار  نامه  لطاب 
زا هک  ار  هچنآ  راکنا  و  قح ، زا  ندرک  رارف  يارب  ار  همه  نیا  دیـسر ، دهاوخن  وت  هب  و  دنا ، هتـشاد  زاب  وت  زا  هک  ینک  یم  زارد  تسد  يزیچ 

ندش نشور  زا  سپ  ایآ  يراد ، یهاگآ  اهنآ  زا  هدینش و  ار  اهنآ  وت  شوگ  هک  یقئاقح  یهد ، یم  ماجنا  تسا ، رت  مزلا  وت  نوخ  تشوگ و 
ههبش و زا  تشاد ؟ دهاوخ  دوجو  يراک  هابتشا  زج  قح ، نایب  زا  سپ  ایآ  و  دش ؟ دهاوخ  تفای  يرگید  زیچ  راکـشآ  یهارمگ  زج  قح ، هار 

ياهاعدا هب  خساپ  تسا . هدرک  روک  ار  ییاه  هدـید  و  هدـنارتسگ ، ار  دوخ  هایـس  ياه  هدرپ  هک  تسا  ینامز  رید  اه  هنتف  زیهرپب ، یـشوپ  قح 
و تشادـن ، يا  هناشن  یتسود  حلـص و  زا  اما  هتـسارآ ، تهج  ره  زا  يزادرپ  نخـس  رد  هک  دیـسر  متـسد  هب  وت  زا  يا  هماـن  هیواـعم  نیغورد 
رد ياپ  هک  ینام  ار  یـسک  همان  نیا  نتـشون  رد  دروخ ، یمن  مشچب  نآ  رد  يرابدرب  شناد و  زا  یناشن  چیه  هک  دوب  ییاه  هناسفا  زا  هدنکآ 

رتلااو وت  شزرا  ردق و  زا  هک  یبلط  یم  ار  یماقم  تسا ، نادرگرس  اه  هلوغیب  رد  و  هتفر ، ورف  لگ 
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نم زا  سپ  هک  ادـخ  رب  هاـنپ  تسا . رود  وـت  زا  قوـیع )  ) تسدرود هراتـس  نوـچ  تسین و  نآ  زارف  رب  زاورپ  ناوـت  ار  یباـقع  چـیه  و  تسا ،
زا منک . اضما  ار  يدادرارق  ای  ینامیپ  ناناملـسم  زا  یکی  اب  وت  يارب  ای  يریذپب ، ار  نآ  نایز  دوس و  و  يریگ ، هدهع  رب  ار  ناناملـسم  تیلاو 

تاجن ياهرد  دنزیخرب ، ادخ  ناگدـنب  تندـیبوک  مهرد  يارب  و  ینک ، یهاتوک  رگا  هک  شیدـنیب ، يا  هراچ  و  بایرد ، ار  دوخ  نونکا  مه 
. دورد اب  تفریذپ ، دنهاوخن  ادرف  دنریذپ  یم  وت  زا  زورما  هک  ار  هچنآ  و  دش ، دهاوخ  هتسب  وت  يورب 

Footnote

At the end of the battle of the Kharijites Mu`awiyah wrote a letter to Amir al-mu'minin (. 1)
wherein as usual he indulged in mud-throwing. In reply Amir al-mu'minin wrote this letter
in which he has tried to draw Mu`awiyah's attention to the clear facts about this very
battle of the Kharijites because this battle took place in accordance with the prophecy of
the Prophet while Amir al-mu'minin himself too had said before the battle that besides the
people of Jamal and Siffin he had to fight against one more group and they were the
"deviators" from the religion namely the Kharijites. The occurrence of this battle and the
killing of the man with breasts (Dhu'th- thudayyah) was a clear proof of Amir al-mu'minin

being in the right. If Mu'awiyah had not been obsessed with self-advertisement and lust
for conquests and had not shut his eyes against the right like his forefathers Abu Sufyan
and his brother `Utbah he would have seen right and come on its path. But compelled by
his natural inclination he always evaded right and truth and kept himself blind to those
sayings of the Prophet which threw light on Amir al-mu'minin's Imamate and vicegerency.
Because of being with the Prophet in the farewell pilgrimage the Prophet's saying: "Of
whomsoever I am the master `Ali is his master" was not hidden from him and neither
was the Prophet's saying that: "O' `Ali you are to me as Harun was to Musa" because of
his presence on the occasion of the battle of Tabuk. In spite of all this he passed his life in
concealing right and encouraging wrong. This was not due to any misunderstanding but it
.was his lust for power that kept prompting him to suppress and trample truth and justice
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LETTER 66

In English

To `Abdullah ibn al-`Abbas

(This letter has already been included with a different version)

And then sometimes a person feels joyful about a thing which he was not to miss in any
case and feels grieved for a thing which was not to come to him at all. Therefore you
should not regard the attainment of pleasure and the satisfaction of the desire for
revenge as the best favour of this world but it should be the putting off of the (flame of)
wrong and the revival of right. Your pleasure should be for what (good acts) you have
sent forward; your grief should be for what you are leaving behind; and your worry

.should be about what is to befall after death

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیاورلا هذه  فلاخب  هرکذ  مدّقت  دقو  سابعلا  نب  هللادبع  یلإ 

کَسـِْفَن یف  تَْلِن  امَ  لَضَْفأَ  نْکُیَ  لاَفَ  هُبَیصـُِیِل ، نْکُیَ  مَْل  يذَِّلا  ءِیَّْشلا  یلَعَ  نُزَحْیَوَ  هُتَوفُیَِل ، نْکُیَ  مَْل  يذَِّلا  ءِیَّْشلاِب  حُرَْفیََل  ءَرْمَْلا  َّنإِـف  دُْـعَب ، اَّمأَ 
کَُّمهَوَ ( ، 1  ) تَْفَّلخَ امَ  یلَعَ  کَفُسَأَوَ  تَْمَّدقَ ، امَِب  كَرُورسُ  نْکُیَْلوَ  ٍّقحَ . ءُایَحْإِ  ْوَأ  لٍطِاِب  ءُافَطْإ  نْکِلوَ  ظٍْیغَ ، ءُافَشِ  ْوَأ  هٍَّذَل  غُوُلُب  كَایَْندُ  نِْم 

. تِوْمْلا دَْعَب  امیَِف 

In Persian

سابع نب  هللادبع  هب 

دهاوخن تسد  زا  ار  نآ  زگره  هک  دوش  یم  دونـشخ  يزیچ  ندروآ  تسد  هب  زا  ناسنا  انامه  دورد ! ادـخ و  دای  زا  سپ  ینیب  عقاو  ترورض 
ماقتنا ای  اهتذـل ، هب  ندیـسر  ایند ، رد  وت  دزن  رد  زیچ  نیرتهب  سپ  دروآ ، دـهاوخن  تسد  هب  زگره  هک  تسا  كانهودـنا  يزیچ  يارب  و  داد ،

هچنآ رب  و  شاب ، دونشخ  يداتـسرف  شیپ  زا  هک  يا  هشوت  هب  اهنت  دشاب ، قح  ندرک  هدنز  ای  لطاب ، ندرک  شوماخ  دیاب  هکلب  دشابن ، نتفرگ 
. هد رارق  گرم  زا  سپ  يارب  ار  دوخ  شلات  تمه و  و  روخ ، ترسح  يراذگ  یم  هدوهیب 
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LETTER 67

In English

To Qutham ibn al-`Abbas his Governor of Mecca

Now make arrangements for hajj by the people remind them of the days (to be devoted
to) Allah. Sit for giving them audience morning and evening. Explain the law to the seeker
teach the ignorant and discuss with the learned. There should be no intermediary

between you and the people except your tongue and no guard save your own face. Do
not prevent any needy person from meeting you because if the needy is returned
unsatisfied from your door in the first instance then even doing it thereafter will not bring

.you praise

See what has been collected with you of the funds of Allah (in the public treasury) and
spend it over the persons with families the distressed the starving and the naked at your

.end. Then send the remaining to us for distribution to those who are on this side

Ask the people of Mecca not to charge rent from lodgers because Allah the Glorified says
that: "alike; for the dweller therein as well as the stranger" (Qur'an 22:25). "al-`akif" (the
dweller) here means he who is living there while "al-badi" (the stranger) means he who is
not among the people of Mecca comes for hajj from outside. May Allah grant us and you

.promptitude for seeking His love (by doing good acts); and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هبتک  باتک  نمو 

هکم یلع  هلماع  وهو  سابعلا  نب  مِثَُق  یلإ 
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نْکُیَ لاَوَ  مَِلاعَْلا . رِکِاذَوَ  لَهِاجَْلا ، مِِّلعَوَ  یَِتْفتَسْمُْلا ، تِْفأَفَ  ( ، 2  ) نِْیرَصْعَْلا مُهَُل  سِْلجْاوَ  ( ، 1  ) اللهِا مِاَّیأَِب  مْهُرِّْکذَوَ  َّجحَْلا ، سِاَّنلِل  مِْقأَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
یف کَِباوَْبأَ  نْعَ  ( 3  ) تْدَـیذِ ْنِإ  اهََّنإِفَ  اهَِب ، کَِئاقَِل  نْعَ  هٍجَاحَ  اَذ  َّنبَجُحْتَ  لاَوَ  کَهُجْوَ ، َّلاإِ  بٌجِاحَ  لاَوَ  کَُناسَِل ، َّـلاإِ  رٌیفِسـَ  سِاَّنلا  یَلإِ  کََـل 

. اهَِئاضَقَ یلَعَ  دُْعَب  ِیف  امَ دْمَحُْت  مَْل  ( 4  ) اهَدِرْوِ لَِّوأَ 

(7  ) تَِّلاخَْلاوَ ( 6  ) هِقَافَْلا عَضِاوَمَ  هِِب  اًبیصُِم  هِعَاجَمَْلاوَ ، لِایَعِْلا  يِوَذ  نِْم  ( 5  ) کَلَبَِق نْمَ  یَلإِ  هُْفرِصْافَ  اللهِا  لِامَ  نِْم  كَدَْنعِ  عَمَتَجْا  امَ  یَلإِ  رْظُْناوَ 
. انَلَبَِق نْمَیِف  هُمَسِْقنَِل  انَْیَلإِ  هُْلمِحْافَ  کَِلذ  نْعَ  لَضَفَ  امَوَ  ، 

ُّجحُیَ يذَِّلا  يدِابَْلاوَ : هِِب ، مُِیقمُْلا  فُکِاعَْلافَ : دِابَْلاوَ ) هِیِف  فُکِاعَْلا  ءًاوَسَ  : ) لُوقُیَ هَُناحَْبسـُ  اللهَا  َّنإِفَ  اًرجْأَ ، نٍکِاسَ  نِْم  اوذُخـُأْیَ  َّـلاأَ  هََّکمَ  لَـهْأَ  رُْموَ 
 . مُلاََّسلاوَ ( ، 8  ) هِِّباحَمَِل مْکُاَّیإِوَ  اللهُا  انَقََّفوَ  هِِلهْأَ . رِْیغَ  نِْم  هِْیَلإِ 

In Persian

سابع نب  مثق  هب 

رد روآ ، ناشدای  هب  ار  ادخ  ياهزور  و  راد ، ياپ  هب  ار  جح  مدرم  يارب  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  جح  مسارم  رد  نایجاح  روما  هب  یگدیسر 
ار هاگآان  و  نادرگب ، ناشیانـشآ  اهاوتف  اب  دـنراد  ینید  ياهـشسرپ  هک  ناـنآ  نیـشنب ، مدرم  اـب  یمومع  سلجم  کـی  رد  هاـگماش  دادـماب و 
، دشاب هتشادن  دوجو  ینابرد  تا  هرهچ  زج  و  مدرم ، اب  تناسر  مایپ  يرگید  زیچ  تنابز  زج  زادرپب ، وگتفگ  هب  نادنمشناد  اب  و  هد ، شزومآ 

ناـیاپ رد  هچرگ  دیاتـسن  ار  وت  رگید  دوش ، هدـنار  وت  هاـگرد  زا  زاـغآ  رد  رگا  اریز  نادرگم ، مورحم  دوـخ  رادـید  زا  ار  يدـنمزاین  چـیه  و 
ناگنـسرگ نادـنملایع و  هب  ار  نآ  و  نک ، هشیدـنا  تسا  هدـش  عمج  وت  تسد  رد  هک  یلاـملا  تیب  فرـصم  رد  دوـش . هدروآرب  وا  تجاـح 

نایم رد  ات  تسرفب ، ام  دزن  ار  دازام  و  ناسرب ، دنراد  جایتحا  وت  یلام  کمک  هب  تخس  هک  ینادنمزاین  نادنمتـسم و  هب  و  شخبب ، تنوماریپ 
مایا رد  يرئاز  چیه  زا  ات  هد  نامرف  هکم  مدرم  هب  جاجح  ياهزاین  عفر  هب  شرافس  ددرگ . میـسقت  دنتـسه  ناماس  نیا  رد  هک  يدنمزاین  مدرم 

، يداب و  هکم ، لها  ینعی  فکاع ، دـنناسکی ). هکم  رد  يداب  فکاع و  : ) دومرف ناحبـس  يادـخ  هک  دـنریگن ، نکـسم  ترجا  هکم  رد  جـح 
. دورد اب  دیامرف ، تیانع  قیفوت  دراد  تسود  هچنآ  هب  ار  امش  ام و  ادخ  دنیآ ، یم  جح  هب  اهرهش  رگید  زا  هک  ینارئاز  ینعی 
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LETTER 68

In English

To Salman al-Farisi before Amir al-mu'minin's caliphate

Now the example of the world is like that of a snake which is soft in touch but whose
poison is fatal. Therefore keep yourself aloof from whatever appears good to you
because of its short stay with you. Do not worry for it because of your conviction that it
will leave you and that its circumstances are vicissitudes. When you feel most attracted
towards it shun it most because whenever someone is assured of happiness in it it throws
him into danger; or when he feels secure in it the world alters his security into fear; and

.that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هتفلاخ مایأ  لبق  هللا  همحر  یسرافلا  ناملس  یلإ 

امَِل اهَمَومُهُ ، کَْنعَ  عْضَوَ  اهَْنِم ، کَُبحَصـْیَ  امَ  هَِّلقِِل  اهَیِف ، کَُبجِْعُی  اَّمعَ  ضْرِعْأَفَ  اهَُّمسـُ ، لٌِتاقَ  اهَُّسمَ ، نٌِّیَل  هَِّیحَْلا : لُثَمَ  ایَْنُّدلا  لُثَمَ  امََّنإِف  دُْعَب ، اَّمأَ 
رٍورُسـُ یَلإِ  اهَیِف  َّنأَمَطْا  امََّلکُ  اهَبَحِاصَ  َّنإِفَ  اهَْنِم ، نَوکُتَ  امـَ  رَذَحـْأَ  ( 1  ) اهَِب نُوکُتَ  امـَ  سََنآ  نْکُوَ  اـهِتاَلاحَ ، فَِّرصـَتَ  َو  اهـَِقارَِف ، نِْم  هِِب  تَْنقَْیأَ 

. مُالََّسلاوَ شاحَیإِ  یَلإِ  هُْنعَ  هُْتَلازأَ  سٍانَیإِ  یَلإِ  ْوأ  رٍوذُحْمَ ، یَلإِ  هُْنعَ  ( 2  ) هُْتصَخْشْأَ

In Persian

یسراف ناملس  هب 

ياه هبذاج  زا  سپ  دراد ، هدنـشک  يرهز  و  مرن ، یتسوپ  هک  تسا ، رام  نانوچ  مارح  يایند  دورد ! ادـخ و  دای  زا  سپ  ایند  اب  دروخرب  شور 
و نآ ، ییادـج  هب  نیقی  هک  اریز  نک ، نوریب  رـس  زا  ار  نآ  هودـنا  و  دـنام ، یهاوـخ  نآ  رد  یهاـتوک  ناـمز  اریز  نادرگ ، يور  نآ  هدـنبیرف 

درک نانیمطا  ایند  رد  ینارذگشوخ  هب  ات  تسرپایند  هک  اریز  سرتب ، رتشیب  يا  هتفرگ  وخ  ایند  هب  هک  هاگنآ  و  يراد ، نآ  تلااح  ینوگرگد 
. ددرگ یم  راچد  تشحو  هب  هاگان  دش ، هدوسآ  تفرگ و  سنا  ایند  هب  هک  هاگره  و  دناشک ، یماک  خلت  هب  ار  وا 
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LETTER 69

In English

To al-Harith (ibn `Abdillah al.A`war) al-Hamdani

Adhere to the rope of the Qur'an and seek instructions from it. Regard its lawful as lawful
and its unlawful as unlawful. Testify the right that has been in the past. Take lesson for
the present condition of this world from the past (condition) because its one phase
resembles the other and its end is to meet its beginning and the whole of it is to change
and depart. Regard the name of Allah as too great to mention Him save in the matter of
right. Remember more often death and (what is to come) after death. Do not long for

.death except on a reliable condition

Avoid every action which the doer likes for his own self but dislikes for the Muslims in
general. Avoid every such action which is performed in secret and from which shame is
felt in the open. Also avoid that action about which if the doer is questioned he himself

regards it bad or offers excuses for it. Do not expose your honour to be treated as the
subject of people's discussions. Do not relate to the people all that you hear for that
would amount to falsehood. Do not contest all that the people relate to you for that would
mean ignorance. Kill your anger and forgive when you have power (to punish). Show
forbearance in the moment of rage and pardon in spite of authority; the eventual end will
then be in your favour. Seek good out of every favour that Allah has bestowed on you and
do not waste any favour of Allah over you. The effect of Allah's favours over you should

.be visible on you
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Know that the most distinguished among the believers is he who is the most forward of
them in spending from himself his family and his property because whatever good you
send forward Will remain in store for you and the benefit of whatever you keep behind
will be derived by others. Avoid the company of the person whose opinion is unsound and

.whose action is detestable because a man is judged after his companion

Live in big cities because they are collective centres of the Muslims. Avoid places of
neglectfulness and wickedness and places where there are paucity of supporters for the
obedience of Allah. Confine your thinking to matters which are helpful to you. Do not sit in
the marketing centres because they are the meeting-places of Satan and targets of
mischiefs. Frequently look at those over whom you enjoy superiority because this is a

.way of giving thanks

Do not undertake a journey on Friday until you have attended the prayers except when
you are going in the way of Allah or in an excusable matter. Obey Allah in all your affairs
because Allah's obedience has precedence over all other things. Deceive your heart into
worshipping persuade it and do not force it. Engage it (in worshipping) when it is free and
merry except as regards the obligations enjoined upon you for they should not be
neglected and must be performed at the five times. Be on guard lest death comes down
upon you while you have fled away from your Lord in search of worldly pleasure. Avoid
the company of the wicked because vice adjoins vice. Regard Allah as great and love His
lovers. Keep off anger because it is one large army from Satan's armies; and that is an

.end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

ینادَمْهَلا ثراحلا  یلإ 

یقَِب امَِل  ایَْنُّدلا  نَِم  یضـَمَ  امَِب  ( 1  ) رِْبتَعْاوَ ِّقحَْلا ، نَِم  فَلَسـَ  امَِب  قِّْدصـَوَ  هُمَارَحَ ، مِّْرحَوَ  هَُللاَحَ ، َّلحِأَوَ  هُحْصـِْنتَسْاوَ ، نِآرقُْلا ، لِْبحَِب  کَّْسمَتَوَ 
تِوْمَْلا رَکْذِ  رِْثکْأَوَ  قّحَ . یلَعَ  َّلاإِ  هُرَکُذْتـَ  ْنَأ  اللهِا  مَسْا  مِِّظعَوَ  قٌرِافَُم . ( 2  ) لٌِئاحَ اهَُّلکُوَ  اهَِلَّوأَِب ! قٌحِلاَ  اهَرَخِآوَ  اًضْعَب ، هُِبشُْی  اهَضـَْعَب  َّنإِفَ  اهَْنِم ،

لٍِمَعَ َّلکُ  رْذَحْاوَ  نَیمِِلسْمُْلا ، هَِّماعَِل  هُرَکُْیوَ  هِسِْفنَِل ، هُُبحِاصَ  هُاضَرْیَ  لٍمَعَ  َّلکُ  رْذَحْاوَ  ( . 3  ) قیِثوَ طرْشَِب  َّلاإِ  تَوْمَْلا  َّنمَتَتَ  لاَوَ  تِومَْلا ، دَْعَب  امَوَ 
لِابَِنِل اًضرَغَ  کَضَرْعِ  لْعَجْتَ  لاَوَ  هُْنِم . رَذَتَعا  ِوَأ  هُرَکَْنأَ  هُُبحِاصَ  هُْنعَ  لَِئسـُ  اَذِإ  لٍمَعَ  َّلکُ  رْذَحْاو  هِیَِنلاَعَْلا ، یِف  هُْنِم  یحَتَسـُْیوَ  ِّرِّسلا ، یِف  هِِب  لُمَْعُی 

مِظِکْاوَ لاًهْجَ . کَِلذِب  یفَکَفَ  هِِب ، كَوُثَّدحَ  امَ  َّلکُ  سِاَّنلا  یلَعَ  َّدرُتَ  لاَوَ  اًبذِکَ ، کَِلذِـب  یفَکَفَ  هِِب ، تَْعمِسـَ  امَ  ِّلکُِب  سَاَّنلا  ثِِّدحـَُت  لاَوَ  لِوْقَْلا ،
لاَوَ کَْیلَعَ ، اللهُا  اهَمَعَْنأَ  همَْعِن  َّلکُ  حِْلصْتَسْاوَ  هُبَِقاعَْلا . کََل  نْکُتَ  ( ، 4  ) هَِلوَّْدلا عَمَ  حْفَصْاوَ  بِضَغَْلا ، دَْنعِ  مُْلحْاوَ  هِرَدِْقمَلا ، دَْنعِ  زْوَاجتَوَ  ظَْیغَْلا ،

. کَْیلَعَ هِِب  اللهُا  مَعَْنأَ  امَ  رَُثأَ  کَْیلَعَ  رَُیْلوَ  كَدَْنعِ ، اللهِا  مِعَِن  نِْم  هًمَْعِن  َّنعَِّیضَُت 

كَرِْیغَِل نْکُیَ  هُرِّْخؤُت  امَوَ  هُرُخْذُ ، کََل  قَْبیَ  رٍْیخَ  نِْم  مِّْدقـَُت  امَ  کََّنإِفـَ  هِِلامـَوَ ، هِِلهْأَوَ  هِسِْفَن  نِْم  ( 5  ) هًمَدِْقتَ مْهُُلضـَْفأَ  نَیِنِمؤْمُْلا  لَضَْفأَ  َّنأَ  مْلَعْاوَ 
، نَیمِِلسـْمُْلا عُامَجِ  اهََّنإِفَ  مَاظـَعِْلا  رَاصـَْمأَْلا  نِکُسـْاوَ  هِِبحِاصـَِب . رٌبَتَْعمَ  بَحِاَّصلا  َّنإِفـَ  هُُلمَعَ ، رُکَْنُیوَ  هُیْأرَ ، ( 6  ) لُیفِیَ نْمَ  هََباحَصـَ  رْذَحـْاوَ  هُرُْیخَ .

نِاطَْیَّشلا رُضِاحَمَ  اهََّنإِفَ  قِاوَسْأَْلا ، دَعِاقَمَوَ  كَاَّیإِوَ  کَیِنْعیَ ، امَ  یلَعَ  کَیَْأرَ  رْصـُْقاوَ  اللهِا ، هِعَاطَ  یلَعَ  نِاوَعْأَْلا  هََّلِقوَ  ءِافَجَْلاوَ  هِلَْفغَْلا  لَزِانَمَ  رْذَحْاوَ 
دَهَشـْتَ یّتحَ  هعَمُجُ  مِوْیَ  یِف  رِْفاسـَُت  ـَلاوَ  رِکُّْشلا . بِاوَْبأَ  نِْم  کَِـلذ  َّنإِـف  ( ، 8  ) هِْیلَعَ تَْلِّضُف  نْمـَ  یَلإِ  رَظُْنتَ  ْنَأ  رِْثکـْأَوَ  نِتـَفِْلا . ( 7  ) ضُیرِاعَمَوَ
کَسَْفَن عْدِاخَوَ  اهَاوَسِ . امَ  یلَعَ  هٌلَضـِافَ  اللهِا  هَعَاطَ  َّنإِفَ  كَرِوُمأُ ، لِمَجُ  یِف  اللهَا  عِطِأَوَ  هِِب . رُذَْعُت  رٍْمأَ  یِف  ْوَأ  اللهِا ، لِیِبسَ  یِف  ( 9  ) لاًصِافَ َّلاإِ  هَلاََّصلا 

اهَدِهـُاعَتَو اهَِئاضَقَ  نِْم  َّدُـب  هَُّنإِفَ لاَ  هِضَیرِفَْلا ، نَِم  کَْیلَعَ  اًبوُتکْمَ  نَاکَ  امَ  َّلاإِ  اهَطَاشََنوَ ، ( 10  ) اهَوَْفعَ ذْخـُوَ  اهَرْهَْقتَ ، لاَوَ  اهَِب  قُْفرْاوَ  هِدَابَعِْلا ، یِف 
. قٌحَْلُم ِّرَّشلاِب  َّرَّشلا  َّنإِفَ  قِاَّسفُْلا ، هَبَحَاصـَُموَ  كَاَّیإِوَ  ایَْنُّدـلا ، بِلَطَ  یِف  کَِّبرَ  نِْم  ( 11  ) قٌِبآ تَْنأَوَ  تُوْمَْلا  کَِب  لَزِْنیَ  ْنَأ  كَاَّیإِوَ  اهِّلحَمَ . دَْـنعِ 

. مُلاََّسلاوَ سَیِلْبإِ ، دِوُنجُ  نِْم  مٌیظِعَ  دٌْنجُ  هَُّنإِفَ  بَضَغَْلا ، رِذَحْاوَ  هُءَاَّبحِأَ ، بِْبحْأَوَ  اللهَا ، رِِّقوَوَ 
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In Persian

ینادمه ثراح  هب 

یقح و  رامشب ، مارح  ار  شمارح  و  للاح ، ار  شللاح  ریذپ ، تحیصن  نآ  زا  و  نز ، گنچ  نآرق  نامسیر  هب  یتموکح  نارازگراک  قلاخا 
رگیدکی اب  راگزور  ثداوح  هک  ریگ ، تربع  هدـنیآ  يارب  خـیرات  هتـشذگ  ثداوح  زا  و  نک ، قیدـصت  دوب  ناگتـشذگ  یگدـنز  رد  هک  ار 

گرم و رواین ، نابز  رب  قح  هب  زج  و  راد ، گرزب  ار  ادـخ  مان  تسا . ینتفر  نآ  همه  و  ددـنویپ ، یم  شزاغآ  هب  اـیند  ناـیاپ  و  هدوب ، دـننامه 
و دونـشخ ، ار  وت  هک  يراک  زا  یناگتفای ، تاجن  زا  ینادب  هکنآ  زج  نکم  گرم  يوزرآ  زگره  روآ ، دای  هب  ناوارف  ار  گرم  زا  سپ  ناهج 

هدننک زا  هک  يراک  ره  زا  نک ، زیهرپ  يراد  مرـش  شندش  راکـشآ  رد  هک  یناهنپ  راک  ره  زا  زیهرپب ، تسا  دـنیاشوخان  ار  ناناملـسم  مومع 
وگزاب يدینـش  هچ  ره  و  هدن ، رارق  نارگید  راتفگ  ریت  جامآ  ار  دوخ  يوربآ  نک ، يرود  دنک ، یهاوخرذـع  ای  دریذـپن  دـننک ، شـسرپ  نآ 

و شخبب ، تردـق  ماگنه  هب  و  ناشنورف ، ار  مشخ  تسا . ینادان  هناشن  هک  رادـنپم ، غورد  ار  يربخ  ره  تسا و  ییوگغورد  هناشن  هک  نکم ،
و راد ، وکین  هدیـشخب  وت  هب  ادـخ  هک  ییاـهتمعن  یـشاب ، هتـشاد  یبوخ  هدـنیآ  اـت  نک  ارادـم  تموـکح  رد  و  شاـب ، نتورف  مشخ  ماـگنه  هب 

. درگنب اراکشآ  وت  رد  ار  دوخ  ياهتمعن  راثآ  ادخ  هک  شاب  نانچ  و  نکم ، هابت  يراد  رایتخا  رد  هک  ییاهتمعن 

شیپ هک  ار  نآ  هچ  دـنک ، میدـقت  شیپاشیپ  ادـخ  هار  رد  ار  دوخ  لام  نادـناخ و  ناج و  هکنآ  نانموم ، نیرتهب  نادـب ! ناـنموم و  فاـصوا 
، زیهرپب ناراکفلاخ  و  نادرخیب ، اب  یتسود  زا  دـسر . یم  نارگید  هب  شدوس  يراذـگ  یقاب  هک  ار  هچنآ  و  ددرگ ، هتخودـنا  وت  يارب  یتسرف 
زا و  تـسا ، ناناملـسم  عاـمتجا  زکرم  اریز  نـک  تنوکـس  گرزب  ياهرهـش  رد  و  دنـسانش ، یم  تـسوا  تـسود  هـکنآ  زا  ار  سک  ره  اریز 

. زیهرپب دننک ، یمن  کمک  رگیدکی  هب  ادخ  زا  تعاطا  رب  و  دنراد ، یم  اور  متـس  رگیدـکی  هب  و  دـنلفاغ ، ادـخ  دای  زا  نآ  مدرم  هک  ییاهاج 
و ناطیـش ، ندـش  رـضاح  ياـج  هک  نک  زیهرپ  رازاـب  و  یموـمع ، ياههاگرذـگ  رد  نتـسشن  زا  دـهد ، تیراـی  هـک  نـک  هشیدـنا  يزیچ  رد 

شیپ هعمج  زور  رد  تسا . يرترب  رد  وت  يرازگرکـش  هار  هک  شاب ، هتـشاد  هجوت  دوخ  زا  رت  نییاپ  دارفا  هب  و  تساه ، هنتف  ندش  هتخیگنارب 
هک نک ، تعاطا  ار  ادـخ  تیاهراک  همه  رد  يراچان ، نآ  ماجنا  زا  هک  يراک  اـی  و  ادـخ ، هار  رد  داـهج  يارب  زج  نکم ، ترفاـسم  زاـمن  زا 

ارادـم نآ  اب  و  هد ، بیرف  تدابع  هب  نتـشاداو  رد  ار  دوخ  سفن  اـهیبوخ  رد  سفن  يریگراـکب  شور  تسا . رترب  زیچ  همه  زا  ادـخ  تعاـطا 
دیاب و  تسا ، بجاو  وت  رب  هک  هچنآ  رد  زج  ریگ ، شراکب  طاشن  تغارف و  تقو  رد  و  زاسن ، شروبجم  يزیچ  رب  هارکا  روز و  هب  و  نک ،
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رد و  یــشاب ، نازیرگ  تراـگدرورپ  زا  هـک  یلاـح  رد  دـسر  ارف  وـت  گرم  هـکنآ  زا  زیهرپـب  يروآ ، اـجب  شدوـخ  صاـخ  تـقو  رد  ار  نآ 
زا و  رامش ، تسود  ار  ادخ  ناتسود  و  راد ، یمارگ  ار  ادخ  ددنویپ ، یم  رش  هب  رش  هک  زیهرپب  ناقساف  اب  ینیشنمه  زا  یشاب ، قرغ  یتسرپایند 

. دورد اب  تسا . ناطیش  گرزب  رکشل  هک  زیهرپب  مشخ 

LETTER 70

In English

To Sahl ibn Hunayf al-Ansari his Governor of Medina about certain persons in Medina who
.had gone over to Mu`awiyah

Now I have come to know that certain persons from your side are stealthily going over to
Mu`awiyah. Do not feel sorry for their numbers so lost to you or for their help of which
you are deprived. It is enough that they have gone into misguidance and you have been
relieved of them. They are running away from guidance and truth and advancing towards
blindness and ignorance. They are seekers of this world and are proceeding to it and are
leaping towards it. They have known justice seen it heard it and appreciated it. They have
realized that here to us all men are equal in the matter of right. Therefore they ran away

.to selfishness and partiality. let them remain remote and far away

By Allah surely they have not gone away from oppression and joined justice. In this
matter we only desire Allah to resolve for us its hardships and to level for us its uneveness

.if Allah wills; and that is an end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعمب اوقحل  اهلهأ  نم  موق  ینعم  یف  هنیدملا ، یلع  هلماع  وهو  يراصنلاا ، فینَحُ  نب  لهس  یلإ 

نِْم کَْنعَ  بُهَذْیـَوَ  مْهِدِدَعـَ ، نِْم  کَُتوفُیَ  امَ  یلَعَ  فْسَأْتَ  َـلافَ  هَیَوِاعـَُم ، یَلإِ  ( 2  ) نَوُلَّلسَتَیَ ( 1  ) کَلَبَِق نَّْمِم  ـًلااجَرِ  َّنأَ  یِنغَلََب  دْقـَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
ایَْندُ لُهْأَ  مْهُ  امـََّنإِوَ  لِـهْجَْلاوَ ، یمَعَْلا  یَلإِ  ( 4  ) مْهُعُاضَیإِوَ ِّقحَْلاو ، يدَهـُْلا  نَِم  مْهُرُارَِف  اًـیِفاشَ ، مْهُْنِم  کََـلوَ  ( ، 3  ) اًّیغَ مْهَُل  یفکَفَ  مْهِدِدَمـَ ،

، هِرََثأَْلا یَلإِ  اوُبرَهَفَ  هٌوَسْأُ ، ِّقحَْلا  یِف  اَندَْـنعِ  سَاَّنلا  َّنأَ  اومُِلعَوَ  هُوْعَوََو ،  ُ هوعُمِسـَوَ ُهْوَأَرَو ، لَدْعـَْلا  اوُفرَعَ  دْقـَ  ( 5  ) اهَْیَلإِ نَوعُطِهُْموَ  اهـَْیلَعَ ، نَوُلِبْقُم 
( !! 6  ) اًقحْسُوَ مْهَُل  اًدْعُبفَ 

، اللهُا ءَاشـَ  ْنِإ  ( ، 7  ) هَُنزْحَ انـََل  لَِّهسـَُی  هُبَْعصـَ ، انـََل  اللهُا  لَِّلذَُـی  ْنَأ  رِْمأَْـلا  اذَهـَ  یِف  عُمَطْنََل  اَّنإِوَ  لٍدْعـَِب ، اوقُحَْلیَ  مَْلوَ  رٍوْجَ ، نِْم  اورُفِْنیَ  مَْل  اللهِاوَ  مْهَُّنإِ 
. مُلاََّسلاوَ

In Persian

فینح نب  لهس  هب 

ادابم دـنتخیرگ ، هیواعم  يوس  هب  هنیدـم  مدرم  زا  یهورگ  هک  هدیـسر  ربخ  نم  هب  دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  رارف  هدـیدپ  اـب  دروخرب  شور 
نانآ جـنر  زا  وت  تاـجن  و  ناـشیهارمگ ، يارب  رارف  نیا  هک  يروخب ! سوسفا  ناـشیرای  کـمک و  ندـش  عطق  و  ناـنآ ، نداد  تسد  زا  يارب 

، دندروآ يور  نآ  هب  هک  دنتسه  یناتـسرپایند  نانآ  دنتفاتـش . تلاهج  یلدروک و  يوس  هب  و  دنتخیرگ ، تیاده  قح و  زا  نانآ  تسا ، یفاک 
قح رد  ام ، دزن  رد  مدرم  همه  هک  دنتـسناد  و  دندرپس ، رطاخ  هب  دندینـش و  دـندید و  دنتخانـش و  ار  تلادـع  دـنتفرگ ، نآ  یپ  رد  ناباتـش  و 

، دنتخیرگن متس  زا  نانآ  ادخ ! هب  دنگوس  داب . نانآ  رب  تنعل  و  قح ، تمحر  زا  دنـشاب  رود  دنتخیرگ  یبلطراصحنا  يوس  هب  سپ  دنناسکی ،
اب هللا ، ءاش  نا  دیامرف . راومه  ار  تلاکـشم  و  ناسآ ، ام  رب  ار  اه  یتخـس  ادخ  نایرج ، نیا  رد  ات  میدنموزرآ  انامه  دنتـسویپن ، تلادـع  هب  و 

. دورد
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LETTER 71

In English

To al-Mundhir ibn Jarud al-`Abdi who had misappropriated certain things given into his
.administrative charge

Now the good behaviour of your father deceived me about you and I thought that you
would follow his way and tread in his path. But according to what has reached me about
you you are not giving up following your passions and are not retaining any provision for
the next world. You are making this world by ruining your next life and doing good to your

.kinsmen by cutting yourself off from religion

If what has reached me about you is correct then the camel of your family and the strap
of your shoe is better than yourself. A man with qualities like yours is not fit to close a hole
in the ground nor for performing any deed nor for increasing his position nor for taking
him as a partner in any trust nor for trusting him against misappropriation. Therefore

.proceed to me as soon as this letter of mine reaches you if Allah so wills

as-Sayyid ar-Radi says: al-Mundhir ibn Jarud al-`Abdi is he about whom Amir al-mu'minin

:(peace be upon him) said that

He looks very often at his shoulders feels proud in his garments (appearance) and usually
.blows away (dust) from his shoes

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هلامعأ نم  هلاّو  ام  ضعب  یف  ناخ  دقو  يدْبعَلا  دوراجلا  نب  رذنملا  یلإ 

كَاوَهَِل عُدَتَلاَ  کَْنعَ  َّیَلإِ  ( 2  َ ) یِّقرُ امیَِف  تَْنأَ  اذَإِفَ  هُلَیِبسَ ، کُُلسْتَوَ  ( ، 1  ) هُیَدْهَ عُِبَّتتَ  کََّنأَ  تُْننَظَوَ  کَْنِم ، یِنَّرغَ  کَیِبأَ  حَلاَصَ  َّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
، اًقّحَ کَْنعَ  یِنغَلََب  امَ  نَاکَ  نِْئَلوَ  کَِنیدِ . هِعَیطِقَِب  کَتَرَیشـِعَ  لُصِتَوَ  کَِـترَخِآ ، بِارَخََب  كَایـَْندُ  رُمُْعتَ  ( ، 3  ) اًداتَعَ کَِترَخِآِل  یقِْبُتاَلوَ  اًدایـَقِْنا ،

كَرَشُْی ْوَأ  رٌدْقَ ، هَُل  یلَْعُی  ْوَأ  رٌْمأَ ، هِِب  ذَفَْنُی  ْوَأ  رٌْغَث ، هِِب  َّدسَُی  ْنَأ  لٍهْأَِب  سَْیلَفَ  کَِتفَصـِِب  نَاکَ  نْمَوَ  کَْنِم ، رٌْیخَ  کَِلْعَن  ( 4  ) عُسْشِوَ کَِلهْأَ  لُمَجََل 
يذلا وه  اذه  دوراجلا  نب  رذنملاوَ  یـضرلا : لاق  اللهُا . ءَاشَ  ْنِإ  اذَه  یِباتَکِ  کَْیَلإِ  لُصِیَ  نَیحِ  َّیَلإِ  لِْبْقأفَ  ( . 5  ) هَنایَخِ یلَعَ  نَمَؤُْی  ْوَأ  هَنامَأَ ، یِف 

( . 8  ) هِْیکَارَشِ یف  لٌافّتَ  ( ، 7  ) هْیدَرُْب یف  لٌاتخُم  ( ، 6  ) هِْیفَطْعِ یف  رٌاظّنل  هنإ  ملاسلا : هیلع  نینمؤملاریمأ  هیف  لاق 
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In Persian

دوراجلا نب  رذنم  هب 

تردپ دننامه  مدرک  نامگ  و  نیبشوخ ، وت  هب  تبـسن  ارم  تردپ  یگتـسیاش  انامه ، دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  يداصتقا  تنایخ  زا  شنزرس 
دوخ ترخآ  يارب  يا  هشوت  و  هدرکن ، راذـگ  ورف  يزیچ  یتـسرپاوه  رد  هک  دـنداد ، ربـخ  نم  هب  ناـهگان  يور ، یم  ار  وا  هار  و  یـشاب ، یم 
هچنآ رگا  يدیرب ، ادخ  نید  زا  تنادنواشیوخ  اب  نتسویپ  يارب  و  ینک ، یم  نادابآ  ترخآ  ندرک  هابت  اب  ار  دوخ  يایند  يا ، هتشاذگن  یقاب 
تقایل هن  دـشاب ، وت  دـننامه  هک  یـسک  و  تسا ، رت  شزرااـب  وت  زا  وت  شفک  دـنب  و  تا ، هناـخ  رتش  دـشاب ، تسرد  هدیـسر ، شرازگ  نم  هب 

زا ای  دـشاب . تناما  رد  کیرـش  ای  دور ، لااب  وا  شزرا  ای  دـناسر ، ماجنا  هب  ار  يراک  دـناوت  یم  هن  و  دراد ، ار  روشک  ياـهزرم  زا  يرادـساپ 
. هللا ءاش  نا  ایب . نم  دزن  دسر ، وت  تسد  هب  همان  نیا  نوچ  سپ  دنام  رود  یتنایخ 

LETTER 72

In English

To `Abdullah ibn al-`Abbas

Now you cannot go farther than the limit of your life nor can you be given a livelihood
which is not for you. Remember that this life consists of two days - a day for you and a
day against you and that the world is a house (changing) authorities. Whatever in it is for
you will come to you despite your weakness; and whatever in it turns against you cannot

.be brought back despite your strength

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

سابعلا نب  هللادبع  یلإ 

( ، 1  ) ٍلَوُد رُادَ  ایَْنُّدلا  َّنأَوَ  کَْیلَعَ ، مٌوْیَوَ  کََل  مٌوْیَ  نِامَوْیَ : رَهَّْدلا  َّنأِب  مْلَعْاوَ  کََل ؛ سَْیَل  امَ  قٍوُزرْمَ  لاَوَ  کَلَجَأَ ، قٍِباسَِب  تَسَْل  کََّنإِفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ 
. کَِتَّوقُب هُْعفَدْتَ  مَْل  کَْیلَعَ  اهَْنِم  نَاکَ  امَوَ  کَفِْعضَ ، یلَعَ  كَاتَأَ  کََل  اهَْنِم  نَاکَ  امَفَ 
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In Persian

سابع نب  هللادبع  هب 

دهاوخن وت  هب  تسین  وت  يزور  هک  هچنآ  و  تفرگ ، یهاوخن  یـشیپ  دوـخ  لـجا  زا  وـت  دورد ! ادـخ و  داـی  زا  سپ  یهلا  تاردـقم  ناـسنا و 
هک هچنآ  و  تساهینوگرگد ، هناخ  ایند  انامه  و  دشاب ، یم  وت  نایز  هب  يزور  و  دوس ، هب  يزور  تسا ، زور  ود  راگزور  هک  نادـب  و  دیـسر ،

یهاوخن نآ  عفد  یـشاب  اناوت  دنچ  ره  تسا  وت  نایز  هب  هک  هچنآ  و  دـناسر ، دـهاوخ  وت  هب  ار  دوخ  یـشاب  ناوتان  دـنچ  ره  تسا  وت  دوس  هب 
. درک

LETTER 73

In English

To Mu'awiyah

Now (in) exchanging replies and listening to your letters my view has been weak and my

intelligence has been erring. When you refer your demands to me and expect me to send
you written replies you are like one who is in deep slumber while his dreams contradict
him or one who stands perplexed and overwhelmed not knowing whether whatever
comes to him is for him or against him. You are not such a man but he is (to some extent)
like you (as you are worse than him). I swear by Allah that had it not been for (my) giving
you time you would have faced from me catastrophe that would have crushed the bones
and removed the flesh. Know that Satan has prevented you from turning to good actions

.and listening to the words of counsels. Peace be upon those who deserve it

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

هیواعم یلإ 

(3  ) رَوُمأُْلا یِنُلوِاحَُت  ْذِإ  کََّنإِوَ  ( . 2  ) یتسَارَِف ءٌیِّطخَُموَ  یِیْأرَ ، ( 1  ) نٌِّهوَمَُل کَِباتَکِ ، یَلإِ  ِتسْإِْلاوَ  عِامَ کَِباوَجَ ، یِف  دُِّدرََّتلا  یلَعَ  یِّنإِفَ  دُْعَب ، اَّمأَ 
تَسـَْلوَ هِْیلَعَ ، ْمَأ  یِتأَیَ  امَ  هَُلأَ  يرِدْیَ  لاَ  هُُماقَمَ ، ( 6  ) هُظُهَْبیَ مِِئاقَْلا  رِِّیحَتَمُْلاوَ  ( ، 5  ) هُُملاَحَأَ هُُبذِکْتَ  مِِئاَّنلا  لِقِْثتَسـْمُْلاکَ  ( ، 4  ) رَوطُُّسلا یِنعُجِارَُتوَ 

مْلَعْاوَ مَحَّْللا ! ( 10  ) سُِلهْتَوَ مظْعَْلا ،  ( 9  ) عُرَْقتَ ( ، 8  ) عُرِاوَقَ یِّنِم  کَْیَلإِ  تْلَصَوََل  ( 7  ) ءِاقَْبِتسْإِْلا ضُْعَب  لاَوَْل  اللهِاِب  مُسِْقأُوَ  هٌیِبشَ . کَِب  هَُّنأَ  رَْیغَ  هِِب ،
. هِِلهْأَِل مُلاََّسلاوَ  کَِتحَیصَِن ، لِاقَمَِل  ( 12  ) نَذَأْتَوَ كَرِوُمأُ ، نَسَحْأَ  عَجِارَُت  ْنَأ  نْعَ  ( 11  ) کَطََّبَث دْقَ  نَاطَْیَّشلا  َّنأَ 
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In Persian

هیواعم هب 

دوخ يار  تیاه ، هتشون  بلاطم  ندینش  و  تیاه ، همان  هب  یپایپ  ياه  خساپ  اب  نم  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  هیواعم  نیغورد  يامیـس  ياشفا 
هب یسیون ، یم  ناوارف  ياه  همان  يراد و  نم  زا  ییاه  هتـساوخ  مادم  هک  وت  انامه  و  مهد ، یم  تبـسن  اطخ  هب  ار  دوخ  یکریز  و  تسـس ، ار 
وا رب  ینلاوط  نداتـسیا  هک  ینادرگرـس  نوچ  ای  دنک ، یم  بیذکت  ار  وا  شنیغورد  ياهباوخ  و  هتفر ، ورف  ینیگنـس  باوخ  هک  ینام  یـسک 

ادـخب دراد . تهابـش  وت  هب  اما  یتسین  سک  نآ  وت  هچرگ  دوب ؟ دـهاوخ  شنایز  هب  ای  وا  دوس  هب  هدـنیآ  ایآ  دـناد ، یمن  و  دـشاب ، یم  راوشد 
ار تشوگ  و  درخ ، ار  ناوختـسا  هک  يدرک  یم  تفایرد  يا  هدـنبوک  هبرـض  دوبن ، هدـش  نییعت  تلهم  رد  يزیرنوخ  زا  زیهرپ  رگا  دـنگوس !
رب دورد  يونـشب . تسا  وت  دوس  هب  هک  يزردنا  و  يزادرپب ، تراک  نیرتوکین  هب  ات  دراذـگ  یمن  ار  وت  ناطیـش  هک  نادـب ، هیواعم ! دـنازیرب ،

. دندورد راوازس  هک  نانآ 

DOCUMENT 74

In English

Written by Amir al-mu'minin as a protocol between the tribes of Rabi`ah and the people
.of Yemen. Taken from the writing of Hisham ibn (Muhammad) al-Kalbi

This indenture contains what the people of Yemen including the townsmen and nomads

and the tribes of Rabi`ah including the townsmen and nomads have agreed upon: that
they will adhere to the Book of Allah will call to it and order according to it and will respond
to whoever calls to it and orders according to it.They will not sell it for any price nor accept
any alternative for it. They will join hands against anyone who opposes it and abandons it.
They will help one another. Their voice will be one. They will not break their pledge on
account of the rebuke of a rebuker the wrath of an angry person the humiliating

treatment of one group to the other or the use of abusive terms by one party against the
.other
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This pledge is binding on those of them who are present and those of them who are
absent; those of them who are forbearing and those of them who are foolish; those of
them who are learned and those of them who are ignorant. Along with this the pledge of

.Allah is also binding on them and the pledge of Allah is to be accounted for

.Written by: `Ali ibn Abi Talib

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  فْلح  نموَ 

یبلکلا نب  ماشه  طخ  نم  لقُن  نمیلا ، هعیبر و  نیب 

نَوُبیجُِیوَ هِِب ، نَورُُمأْیَوَ  هِْیَلإِ ، نَوعُدْیَ  اللهِا  بِاتَکِ  یلَعَ  مْهَُّنأَ  ( 2  ) اهَیدِاَبوَ ( 1  ) اهَرُضِاحَ هُعَیِبرَوَ  اهَیدِاَبوَ ، اهَرُضِاحَ  نِمَیَْلا  لهْأَ  هِْیلَعَ  عَمَتَجْا  امَ  اذَهَ 
: ضٍْعبَِل مْهُضـُْعَب  رٌاصَْنأَ  هُکَرَتَوَ ، کَِلذَ  فََلاخَ  نْمَ  یلَعَ  هٌدَحـِاوَ  دٌیـَ  مْهَُّنأَوَ  لاًدََـب ، هِِب  نَوْضَرْیَ  لاَوَ  اًـنمََث ، هِِب  نَورُتَشْیَ  ـَلا  هِِب ، رَمَأَوَ  هِْیَلإِ  اعـَدَ  نْمَ 

کَِلذ یلَعَ  اًموْقَ ! مٍوْقَ  هَّبسـَمَِل ِ  لاَوَ  اًموْقَ ، مٍوْقَ  لِلاَذِْتسـْإِِل  لاَوَ  بٍضِاغـَ ، بِضَغَِل  ـَلاوَ  بٍِتاعـَ ، ( 3  ) هِبَتَْعمَِل مْهُدَهْعَ  نَوضُقُْنیَلاَ  هٌدَحـِاوَ ، مْهُُتوَعْدَ 
: بتک و  لاًوؤسْم .) نَاکَ  اللهِا  دَهْعَ  َّنإ  هُقَاثَیِموَ ( ، اللهِا  دَهْعَ  کَِلذِب  مْهِْیلَعَ  َّنإِ  َّمُث  مْهُُلهِاجَوَ . مْهُمُیِلحَوَ  مْهُمُِلاعَوَ ، مْهُهُیفِسـَوَ  مْهُُبِئاغَوَ ، مْهُدُهِاشَ 

. بلاط یبأ  نب  یلع 

In Persian

نمی هعیبر و  نایم  نامیپ 

دنراد روضح  رهش  رد  هک  نانآ  هچ  دنا ، هتفریذپ  ار  نآ  هعیبر )  ) و نمی )  ) مدرم هک  تسا  يا  همان  نامیپ  نیا  نیملسم  شزاس  حلص و  ینابم 
، دنهد یم  نامرف  نآ  تاروتـسد  ماجنا  هب  و  دننک ، یم  توعد  ادخ  باتک  هب  و  دننآرق ، وریپ  نانآ  دننک ، یم  یگدـنز  نابایب  رد  هک  نانآ  ای 
رد و  دنریذپب ، يرگید  زیچ  نآ  ياج  هب  هن  و  دنهاوخ ، يدزم  نآ  ربارب  هن  دنهد ، یم  خـساپ  دـناوخب  ادـخ  باتک  هب  ار  نانآ  هک  سک  ره  و 

دحتم همه  دنهد ، یم  يرای  ار  رگید  ضعب  یضعب  درک ، دنهاوخ  یگداتسیا  دراذگاو ، ار  نآ  ای  دهاوخ ، نامیپ  نیا  فلاخ  هک  یسک  ربارب 
یمن ار  نامیپ  نیا  یموق ، نداد  مانشد  ای  یضعب ، ندرک  راوخ  ای  يا ، هدنریگ  مشخ  مشخ  ای  يا ، هدننک  شنزرس  شنزرـس  رطاخ  هب  هدوب و 

رب زین  یهلا  نامیپ  دهع و  و  دنراوتـسا ، همه  نلاهاج ، نارابدرب و  ناهاگآان ، نایاناد و  دنبیاغ ، هک  اهنآ  نارـضاح و  نامیپ ، نیا  رب  دـننکش .
. تشون ار  نآ  بلاطیبا  نب  یلع  و  دش ) دهاوخ  شسرپ  ادخ  نامیپ  زا  انامه   ) هک تسا  هدیدرگ  بجاو  نانآ 

p: 284

In ArabicGhaemiyeh center of computerized researches  www.Ghaemiyeh.comPage 329 of 339

http://www.ghaemiyeh.com


LETTER 75

In English

To Mu`awiyah soon after Amir al-mu'minin was sworn in. (Muhammad ibn `Umar) al-
"Waqidi has mentioned this in his "Kitab al-Jamal

:From the servant of Allah `Ali Amir al-mu'minin to Mu`awiyah son of Abu Sufyan

Now you are aware of my excuses before you people and my shunning you till that
happened which was inevitable and which could not be prevented. The stroy is long and
much is to be said. What was to pass has passed and what was to come has come.
Therefore secure (my) allegiance from those who are with you and come in a deputation

.of your people to me; and that is an end to the matter

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

لمجلا باتک  یف  يدقاولا  هرکذ  هفلاخلاب  هل  عیوب  ام  لوأ  یف  هیواعم  یلإ 

َّدُبلاَ امَ  نَاکَ  یَّتحَ  مْکُْنعَ ، یضـِارَعْإِوَ  مْکُیِف ، ( 1  ) يرِاذَعْإِ تَمِْلعَ  دْقَفَ  دُْـعَب ، اَّمأَ  نَایَْفسـُ : یِبأَ  نِْب  هَیَوِاعَُم  یَلإِ  نَیِنِمؤْمُْلارِیِمأَ  ٍّیِلعَ  اللهِادِْـبعَ  نِْم 
نِْم ( 3  ) دٍْـفوَ یِف  َّیَلإِ  لِْبْقأَوَ  ( ، 2  ) کَلَبَِق نْمَ  عِْیابَفَ  لَبَْقأَ ، امَ  لَبَْقأَوَ  رََبدْأَ ، امَ  رََبدْأَ  دْقـَوَ  رٌیِثکَ ، مَُـلاکَْلاوَ  لٌـیوِطَ ، ثُیدِحـَْلاوَ  هَُل ، عَْفدَ  ـَلاوَ  هُْنِم 

. مُلاََّسلاوَ کَِباحَصْأَ ،

In Persian

هیواعم هب 

امـش هرابرد  نم  هک  یناد  یم  دورد ! وادخ  دای  زا  سپ  نایفـس . یبا  نب  هیواعم  هب  نانموم ، ریما  یلع  ادـخ  هدـنب  زا  هیواعم  هب  تعاطا  نامرف 
نخـس ینلاوط و  ناتـساد  دوبن ، نکمم  نآ  نتـشادزاب  و  دش ، یم  دیاب  هک  هچنآ  دش  ات  منادرگیور ، تشذگ  هنیدم  رد  هچنآ  زا  و  روذـعم ،

. دورد اب  ایب ، نم  دزن  تنارای  زا  یهورگ  اب  و  دینک ، تعیب  تناهارمه  وت و  تسا ، هدرک  يور  هدنیآ  و  تشذگ ، اه  هتشذگ  و  تسا . ناوارف 
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INSTRUCTION 76

In English

Given to `Abdullah ibn al-`Abbas at the time of his appoint- ment as his Governor of
.Basrah

Meet people with a broad face allow them free audience and pass generous orders. Avoid
anger because it is a augury of Satan. Remember that whatever takes you near Allah
takes you away from the Fire (of Hell) and whatever takes you away from Allah takes you

.near the Fire

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هیصو  نمو 

هرصبلا یلع  هایإ  هفلاختسا  دنع   ، سابعلا نب  هللا  دبعل 

، رِاَّنلا نِْم  كَدُعـِابَُی  اللهِا  نَِم  کََبَّرقَ  امَ  َّنأَ  مْلَعْا  َو  نِاطَْیَّشلا . نَِم  ( 1  ) هٌرَْیطَ هَُّنإِفَ  بَضَغَْلاوَ  كَاَّیإِو  کَمِکْحُوَ ، کَسِِلجْمَوَ  کَهـِجْوَِب  سَاَّنلا  عِسَ 
. رِاَّنلا نَِم  کَُبِّرقَُی  اللهِا  نَِم  كَدَعَاَب  امَوَ 

In Persian

سابع نب  هللادبع  هب 

کبـس هک  زیهرپب ، مشخ  زا  و  شاب ، ور  هداشگ  يرواد ، ماقم  رد  و  یمـسر ، سلاجم  رد  و  رادـید ، ماـگنه  هب  مدرم ، اـب  یهدـنامرف  قـلاخا 
ادـخ زا  ار  وت  هچنآ  و  دـنک ، یم  رود  منهج  شتآ  زا  دزاس ، یم  کیدزن  ادـخ  هب  ار  وت  هچ  نآ  نادـب ! و  تسا ، ناطیـش  کیرحت  هب  يزغم ،

. دنک یم  کیدزن  منهج  شتآ  هب  دزاس ، یم  رود 

INSTRUCTION 77

In English

Given to `Abdullah ibn al-`Abbas at the time of his being deputed to confront the
.Kharijites

Do not argue with them by the Qur'an because the Qur'an has many faces. You would say
your own and they would say their own; but argue with them by the sunnah because they

.cannot find escape from it
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  هتیصو  نمو 
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جراوخلا یلع  جاجتحلإل  هثعب  امل  سابع ، نب  هللا  دبعل 

( . 2  ) اًصیحِمَ اهَْنعَ  اودُجِیَ  نَْل  مْهَُّنإِفَ  هَِّنُّسلاب ، مْهُجْجِاح  نْکِلوَ  نَوُلوقُیَوَ ، لُوقُتَ  هٍوجُوُ ، وُذ  ( 1  ) لٌاَّمحَ نَآرْقُْلا  َّنإِفَ  نِآرْقُْلاِب ، مْهُمْصِاخَُتلاَ 

In Persian

سابع نب  هللادبع  هب 

، دراد ینوگانوگ  ياهریسفت  و  هدوب ، یلک  هاگدید  ياراد  نآرق  اریز  زادرپم ، لدج  هب  جراوخ  اب  نآرق  هب  ناملـسم  نمـشد  اب  هرظانم  شور 
شریذـپ زج  یهار  نآ  ربارب  رد  هک  زادرپب ، وگتفگ  ثحب و  هب  نانآ  اب  ص )  ) ربمایپ تنـس  اب  نکل  رگید ، زیچ  اـهنآ  و  ییوگ ، یم  يزیچ  وت 

. دنرادن

LETTER 78

In English

To Abu Musa al-Ash`ari in reply to his letter regarding the two arbitrators. Sa`id ibn
".Yahya al-Umawi has mentioned this in his "Kitab al-maghazi

Certainly many people have turned away from many a (lasting) benefit (of the next life)
for they bent towards the world and spoke with passions. I have been struck with wonder
in this matter upon which people who are self-conceited have agreed. I am providing a
cure for their wound but I fear lest it develops into a clot of blood (and becomes

incurable). Remember that no person is more covetous than I for the unity of the ummah

of Muhammad (may Allah bless him and his descendants) and their solidarity. I seek
.through it good reward and an honourable place to return to

I shall fulfil what I have pledged upon myself even though you may go back from the
sound position that existed when you left me last because wretched is he who is denied
the benefit of wisdom and experience. I feel enraged if anyone speaks wrong or if I
should worsen a matter which Allah has kept sound. Therefore leave out what you do not
understand because wicked people will be conveying to you vicious things; and that is an

.end to the matter
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In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

نیمکحلا رمأ  یف  اًباوج  يرعشلاا ، یسوم  یبأ  یلإ 

يزاغملا باتک  یف  يوملاا  ییحی  نب  دیعس  هرکذ 

عَمَتَجْا ( ، 1  ) اًبجِْعُم لاًزِْنمَ  رِْمأَْلا  اذَهـَ  نِْم  تُْلزََن  یِّنإِوَ  يوهَْلاِب ، اوقُطََنوَ  ایَْنُّدـلا ، عَمَ  اوُلامَفَ  مْهِِّظحَ ، نِْم  رٍیِثکَ  نْعَ  مْهُْنِم  رٌیِثکَ  رََّیغَتَ  دْقـَ  سَاَّنلا  َّنإِفَ 
دٍَّمحَُم هَِّمأُ  هِعَامَجَ  یلَعَ  صَرَحْأَ  مْلَعْافـَ  لٌجـُرَ  سَْیَلوَ  ( . 3  ) اًقلَعَ نَوکُیَ  ْنَأ  فُاخـَأَ  ( 2  ) اًحرْقَ مْهُْنِم  يِواَدُأ  اَـنأَ   َ ،و مْهُسـُفُْنأَ مْهُْتبَجَعْأَ  مٌاوَْقأَ  هِِب 

ْنِإَو یسـِْفَن ، یلَعَ  ( 5  ) تُْیأوَ يذَِّلاِـب  یِفأَسـَوَ  ( ، 4  ) بِآمـَْلا مَرَکَوَ  بِاوََّثلا ، نَسْحُ  کَِلذِـب  یغِتَْبأَ  یِّنِم ، اهـَِتفَْلأُ   َ مََّلسـَوَ و هِِلآوَ  هِْـیلَعَ  اللهُا  یَّلصَ 
دَسِْفأُ ْنَأ  ، لٍطِابَِب لٌِئاقَ  لَوقُیَ  ْنَأ  ( 6  ) دُبـَعْأََل یِّنإِوَ  هَِبرِجَّْتلاوَ ، لِْقعَْلا  نَِم  یَِتوأُ  امَ  عَْفَن  مَرِحُ  نْمَ  َّیقَِّشلا  َّنإِفَ  هِْیلَعَ ، یِنتَْقرَافَ  امَ  حِِـلاصَ  نْعَ  تَرَّْیغَتَ 

. مُلاََّسلاوَ ءِوُّسلا ، لِِیواقَأَِب  کَْیَلإِ  نَورُِئاطَ  سِاَّنلا  رَارَشِ  َّنإِفَ  فُرِْعتَ ، امَ لاَ  عْدَفَ  اللهُا ، هُحَلَصْأَ  دْقَ  اًرْمأَ 

In Persian

يرعشا یسوموبا  هب 

زا و  هدروآ ، يور  یتسرپایند  هب  دندنام ، هرهب  یب  يراگتسر  تداعـس و  زا  و  دندش ، نوگرگد  مدرم  زا  يرایـسب  انامه  هعماج  طوقـس  للع 
یم دـندمآ ، درگ  يزیچ  رد  دنـسپدوخ  یمدرم  هک  تـسا ، هتـشاداو  یتفگـش  هـب  ارم  قارع  لـها  رادرک  دـنتفگ ، نخـس  سفن  ياوـه  يور 

، ملاـسا تما  رد  نادب  سپ  تدـحو  ققحت  رد  ماما  شلات  ددرگ . جلاع  لباق  ریغ  هکنآ  زا  شیپ  منک ، ارادـم  ار  اهنآ  نورد  مخز  متـساوخ 
راک نیا  رد  نم  دـشاب ، رتشیب  نم  زا  وا  سنا  و  رت ، صیرح  نم  زا  ص )  ) دـمحم تما  تدـحو  هب  هک  درادـن  دوجو  نم  دـننامه  سک  چـیه 

زا هک  يزور  دننامه  و  هدش ، نوگرگد  وت  دنچ  ره  مراد ، افو  متسب  نامیپ  هچنآ  هب  و  مبلط ، یم  ادخ  زا  ار  هتسیاش  ماجنارـس  کین و  شاداپ 
هب هک  سک  نآ  زا  نم  و  دنام ، مورحم  تسا  هدش  وا  بیصن  هک  يا  هبرجت  لقع و  زا  هک  تسا  یسک  تخبدب  انامه  یـشابن . يدش  ادج  نم 

ینانخـس اب  رادرکدب ، نادرم  اریز  راذگاو ، یناد  یمن  ار  هچنآ  مرازیب . دنز ، مهرب  هدرک  حلاـصا  ادـخ  هک  ار  يراک  ای  دـیوگ  نخـس  لطاب 
. دورد اب  تفاتش ، دنهاوخ  وت  يوس  هب  تسردان 

p: 288
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LETTER 79

In English

.To the army officers when Amir al-mu'minin became Caliph

Now what ruined those before you was that they denied people their rights and then they
.had to purchase them (by bribes) and they led the people to wrong and they followed it

In Arabic

ملاسلا هیلع  هل  باتک  نمو 

دانجلأا ءارمأ  یلإ  فِلخُْتسا ، امل 

( . 1  ) هُوْدَتَْقافَ لِطِابَْلاِب  مْهُوذُخَأَوَ  هُوْرَتَشْافَ ، َّقحَْلا  سَاَّنلا  اوعُنَمَ  مْهَُّنأَ  مْکُلَْبقَ  نَاکَ  نْمَ  کَلَهْأَ  امََّنإِف  دُْعَب ، اَّمأَ 

In Persian

هاپس نارادرس  هب 

سپ دنتخادرپن ، ار  مدرم  قح  هک  تهج  نادب  دندیسر ، تکلاه  هب  امـش  زا  شیپ  ياهتلم  انامه  دورد ! ادخ و  دای  زا  سپ  اهتلم  يدوبان  للع 
. دندرک تعاطا  نانآ  دندرب و  ناشلطاب  هار  هب  و  دندروآ ، تسد  هب  نداد  هوشر  اب  ار  ایند 
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About center
In the name of Allah

نَومُلَْعیَالَنَیذَِّلاوََنومُلَْعیَنَیذَِّلایوِتَسْیَْلهَ
?Are those who know equal to those who do not know

al-Zumar: 9

:Introduction
Ghaemiyeh Computer Research Institute of Isfahan, from 2007, under the authority of
Ayatollah Haj SayyedHasanFaqihImami (God blesses his soul), by sincere and daily
efforts of university and seminary elites and sophisticated groups began its activities in

. religious, cultural and scientific fields

:Manifesto
Ghaemiyeh Computer Research Institute of Isfahan in order to facilitate and accelerate
the accessibility of researchers to the books and tools of research, in the field of Islamic

 science, and regarding the multiplicity and dispersion of active centers in this field
and numerous and inaccessible sources by a mere scientific intention and far from any
kind of social, political, tribal and personal prejudices and currents, based on performing a
project in the shape of (management of produced and published works from all Shia
centers) tries to provide a rich and free collection of books and research papers for the
experts, and helpful contents and discussions for the educated generation and all classes

. of people interested in reading, with various formats in the cyberspace
:Our Goals are

(propagating the culture and teachings of Thaqalayn (Quran and Ahlulbayt p.b.u.t-
encouraging the populace particularly the youth in investigating the religious issues-

 replacing useful contents with useless ones in the cellphones, tablets and computers-
providing services for seminary and university researchers-

spreading culture study in the publich-
paving the way for the publications and authors to digitize their works-

:Policies
acting according to the legal licenses-
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acting according to the legal licenses-
relationship with similar centers-

avoiding parallel working-
merely presenting scientific contents-

 mentioning the sources-
.It’s obvious that all the responsibilities are due to the author

:Other activities of the institute
Publication of books, booklets and other editions-

Holding book reading competitions-
Producing virtual, three dimensional exhibitions, panoramas of religious and tourism-

places

.Producing animations, computer games and etc-
Launching the website with this address: www.ghaemiyeh.com-

 Fabricatingdramatic and speech works-
Launching the system of answering religious, ethical and doctrinal questions-

Designing systems of accounting, media and mobile, automatic and handy systems, web-
kiosks

 Holding virtual educational courses for the public-
Holding virtual teacher-training courses-

Producing thousands of research software in three languages (Persian, Arabic and-
English) which can be performed in computers, tablets and cellphones and available and
downloadable with eight international formats: JAVA, ANDROID, EPUB, CHM, PDF, HTML,

CHM, GHB on the website
Also producing four markets named “Ghaemiyeh Book Market” with Android, IOS,-

WINDOWS PHONE and WINDOWS editions
:Appreciation

We would appreciate the centers, institutes, publications, authors and all honorable
. friends who contributed their help and data to us to reach the holy goal we follow

: Address of the central office
Isfahan, Abdorazaq St, Haj Mohammad JafarAbadei Alley, Shahid Mohammad

HasanTavakkoly Alley, Number plate 129, first floor
Website: www.ghbook.ir
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Email: Info@ghbook.ir
Central office Tel: 09132000109

021 Tehran Tel: 88318722 ـ 
Commerce and sale: 09132000109

Users’ affairs: 09132000109

Introduction of the Center – Ghaemiyeh Digital Library
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